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1 Секция. ГУМАНИТАРЛЫҚ ҒЫЛЫМДАР
Секция 1. ГУМАНИТАРНЫЕ НАУКИ

УДК 81.255

ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА ПОЛИТКОРРЕКТНОЙ ЛЕКСИКИ

Абишева Ф.М.
(СКГУ им. М. Козыбаева)

Новое языковое явление, такое как политическая корректность,получило широкое
распространение  в  Соединенных  Штатах  Америки  в  60-х  годах  20-го  века.
Политкорректность  становится  неотъемлемой  частью  как  англоязычной,  так  и
русскоязычной лингвистических культур. 

Необходимо отметить, что перевод английского выражения «political correctness»political correctness»
в  его  исторически  обусловленном  значении  на  русский  язык  как  «political correctness»политическая
корректность» неоднозначен и может ввести в заблуждение.  Английское выражение
подразумевает  несоблюдение  корректных  форм  ведения  политических  дискуссий,
поэтому более удачным его эквивалентом в русском языке представляется известное
выражение «political correctness»политическая грамотность» [1]. Однако по причине того, что это название
закрепилось  за  иным  явлением  общественного  развития,  оно  практически  не
используется в этом значении.

Как предлагает С. Г. Тер-Минасова, более удачным переводом данного термина
будет  «political correctness»языковой  такт»,  поскольку  то,  что  сегодня  называется  политической
корректностью,  относится  в  первую очередь  к  языку.  Хотя это  не  только языковой
феномен,  под  этим  понимается  «political correctness»целый  комплекс  явлений  политического  и
мировоззренческого характера: это точка зрения, способ мышления и образ мыслей; это
позиция, определенный настрой, по сути, стиль жизни» [2, c. 264].].

Словарь  Merriam  Webster  Dictionary  дает  свое  определение  политической
корректности:  «political correctness»… приверженность  убеждению, что язык и действия,  которые могут
задеть чьи-либо чувства, должны быть исключены» [3, c.894].].

Суть  политической  корректности  сводится  к  попытке  создания  общества
всеобщего равенства, независимо от цвета кожи, пола, возраста, состояния здоровья.

Важный  этап  на  пути  к  такому  обществу  –  реформа  языка  и  исключение  из
употребления  лексических  средств,  содержащих  указание  на  пол,  расу,  возраст,
состояние здоровья референта. Отсюда появление и закрепление в конце 80-х – начале
90-х  годов  в  английском  языке  политически  корректных  единиц  типа  personofcolor
вместо black или colored, waitperson вместо waiter/waitress.

На  данный  момент  существуют  различные  классификации  политически
корректной лексики. Среди основных видов политически корректной лексики можно
выделить следующие:

Слова  и  выражения,  предотвращающие  расовую  и  этническую
дискриминацию. Этот вид дискриминации носит название Racism в английском языке.
«political correctness»В период с 80–90-х гг. прошлого века и по настоящее время этноним black более не
считается  корректным  названием  чернокожих  американцев.  Более  корректным  в
настоящее  время признается  этноним  African-American,  потому что он подчеркивает
связь  черных  американцев  с  родным  континентом.  Наряду  с  African-American
используются и другие, не столь распространенные варианты, например, member of the
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African Diaspora («political correctness»член африканской диаспоры»), person of black race («political correctness»человек черной
расы»)» [4]., c. 14].2].

Слова и выражения, которые предотвращают дискриминацию по половому
признаку.

Популярность  феминистического  движения  спровоцировала  повышенное
внимание к повседневной речи.  Движение обвинило английский язык в сексизме.  С
английского sexism –  дискриминация  по  половому  признаку.  Наличие  в  английском
языке  большего  количества  форм  мужского  рода  стало  темой  многих  дискуссий  и
споров.

В первую очередь, самые ярые защитники женских прав стали вести войну со
словами,  содержащие  компоненты  (-man).  Наряду  с policeman, businessmanстали
употреблять policewoman или businesswoman.   Со временем начались активные поиски
нейтральных выражений:

cameraman– cameraperson, cameraoperator;
businessman – businessperson;
fireman – fire fighter;
policeman – police officer.
Слова и выражения, которые предотвращают возрастную дискриминацию.
Возрастная  дискриминация  называется Ageism.  Использование  политически

корректных единиц чаще всего касается уважения людей преклонного возраста. Так как
слово «political correctness»old» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие
выражения как: golden-ager, mature, middlescence, senior, thirdage.

Слова  и  выражения,  которые  указывают  на  физические  или  умственные
недостатки.

В английском языке политкорректные высказывания этой группы образуются с
помощью приставки challenged. Использование данной приставки привело к созданию
таких выражений как: 

physicallychallenged – thehandicapped;
folically challenged – bald;
optically challenged – nearsighted, farsighted.
Слова  и  выражения,  которые  обозначают  формы  дискриминации  или

предубеждений.
К таким выражениям можно отнести:
animallookism– негативное отношение к неприятно выглядящим животным;
appearanceism– притеснения из-за внешности;
beardism–притеснение лиц мужского пола из-за растительности на лице;
bodyism,  heightism,  shapeism,  sizeism – притеснение из-за размеров тела,
diseasism– нетерпимое отношение к больным людям.
Перевод  политкорректных  выражений  осуществляется  подбором  русских

эвфемизмов  эквивалентных  английским,  поиском  соответствий  в  словарях,
применением переводческих трансформаций.

При  переводе  английской  политкорректной  лексики  на  русский  язык  могут
возникнуть определенные сложности из-за различий структур английского и русского
языков.  Например,  при  переводе  слова  waitperson (официант  любого  пола,  вместо
waiter – официант или waitress – официантка при переводе на русский язык переводчик
должен передать  оттенок  политкорректности,  поскольку  в  русском  языке  нет  слова
полностью эквивалентного английскому person, который относился бы к обозначению
как  мужчины,  так  и  женщины.  Но,  не  смотря  на  это,  многие  политкорректные
лексические единицы имеют переводческие соответствия, находящиеся в словарях.
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Различные  переводческие  трансформации  применяются  в  том  случае,  если
политкорректные  лексические  единицы  не  имеют  соответствия  в  русском  языке.  В
качестве  основных  способов  перевода  политкорректной  лексики  можно
выделитьследующие:

Переводческие  соответствия.  Некоторые  политкорректные  слова  имеют
эквиваленты  в  русском  языке.  Например,  выражение  AfricanAmerican (вместо
black) имеет в русском языке эквивалент «political correctness»афроамериканец, афроамериканка».

Способ  калькирования  заключается  в  передаче  безэквивалентной  лексики
иностранного  языка  при  помощи  замены  ее  составных  частей  их  прямыми
лексическими соответствиями в языке перевода, например  emotionallyunstablepeople–
эмоционально  неустойчивые  люди;  reproductivefreedom  репродуктивная  свобода;
genderstereotypes– гендерные стереотипы.

Модуляцией  или  смысловым  развитием  называется  замена  слова  или
словосочетания  языка  оригинала  единицей  языка  перевода,  значение  которой
логически  выводится из значения исходной единицы.

Наиболее часто значения соотнесенных слов в оригинале и переводе оказываются
при этом связанными причинно-следственными отношениями  [5, c. 178].  

«political correctness»I walked» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеoor to d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеoor to find» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие out how many child» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеren with d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеisabilities could» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеn’t go to
school  and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  to  help  build» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  the  case  for  a  law  guaranteeing  them  access  to  ed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеucation»
[6]. «political correctness»Я ходил по разным инстанциям, чтобы выяснить, сколько детей с  ограниченными
возможностями  не  смогли  пойти  в  школу,  для  того  чтобы  помочь  построить
законодательство, гарантирующее им доступ к образованию».

Использование  комбинированных  способов  перевода:  часто – это  совмещение
транскрипции  (с  элементами  транслитерации)  и  описательного  перевода:  ableism –
аблеизм,  притеснение  лиц  с  физическими  недостатками.  Таким  способом  обычно
переводят научные термины, связанные с политкорректностью, т.е. в тех случаях, когда
необходимо  перевести  термин.  Когда  это  слово  встречается  в  тексте  в  первый  раз,
транскрибирование сопровождается пояснением, а далее по тексту даётся только сам
переведённый термин, поскольку нет необходимости разъяснять его каждый раз [7,с
131].

При передаче  слов,  образованных при  помощи суффикса  -ron,  обычно  даются
соответствия женского и мужского рода: actron–  актёр/ актриса, waitron– официант /
официантка.

При  переводе  политкорректной  лексики,  контекст  может  обусловливать
использование  таких  переводческих  трансформаций,  как  перестановки,  добавления,
опущения  и  замены  лексических  единиц.  Например,  «political correctness»personswithDownsyndrome»  –
«лица, страдающие синдромом Дауна» – перестановка слов  Downsyndrome –  синдром
Дауна,  добавление   «political correctness»страдающие»;  full-figured(полный) –  опущение  одного  слова
(figured).

Немаловажную роль  играет  перевод  такого  компонента,  как  «political correctness»person».  Данный
компонент  употребляется,  чтобы  избежать  указания  на  половую  принадлежность
обозначаемого  человека.  В  идеале  перевод  лексики  с  компонентом  «political correctness»person»  тоже
должен быть гендерно-нейтральным. Однако грамматическое строение русского языка
существенно отличается от английского и в этом заключается сложность сохранения
нейтральной  коннотации.  Так  как  в  русском  языке  все  существительные  имеют
категорию  рода,  придумать  нейтральный  вариант  с  точки  зрения  рода  не
представляется  возможным.Некоторые  лингвисты  считают,  что  компонент  «political correctness»person»
следует  переводить  словом  «political correctness»лицо»,  имеющим  средний  род:  например,  переводить
milkperson как лицо, продающее молоко,  fisherperson  лицо, ловящее рыбу. Но такой
перевод представляется  неестественным для русской речи.  Скорее всего,  чтобы при
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переводе  подчеркнуть  политкорректность  слова  с  компонентом  «political correctness»person»,  лучше
употребить слово «political correctness»человек», которое формально мужского рода, но и в то же время
является «political correctness»более нейтральным» чем гендерно-окрашенные «political correctness»мужчина» или «political correctness»женщина».

Также к особенностям перевода политкорректной лексики можно отнести то, что
чаще  всего  транслитерация  используется  при  переводе  терминов,  обозначающих
различные формы дискриминаций:

ableism– аблеизм;
alphabetism– алфавитизм;
heterosexism– гетеросексизм.
Можно  также  отметить,  что  термины  данной  группы  могут  быть  переведены

описательным переводом:
animallookism/  feelism  –  негативное  отношение  к  неприятно  выглядящим

животным;
appearanceism–  притеснения  из-за  внешности,  не  соответствующей

общепринятому эталону;
beardism – притеснение лиц мужского пола из-за растительности на лице;
hate speech– язык ненависти, язык вражды, ксенофобские высказывания.
Описательному  переводу  подвергаются  некоторые  слова,  указывающие  на

материальное положение и социальный статус людей:
the disadvantaged– попавшие в менее благоприятные обстоятельства;
the low-income– с низким уровнем дохода, малоимущие;
the underprivileged – обладающие меньшими привилегиями.
Слова  и  выражения,  которые  указывают  на  физические  или  умственные

недостатки также были переведены описательным переводом:
differently abled,   physically different–  c  иными  возможностями,  обладающие

иными физическими возможностями;
hair disadvantaged, follicularly challenged  – страдающий недостатком волос.
Можно  отметить,  что  при  калькировании стилистические  и  коннотативные

значения политкорректной лексики передаются наиболее полно.
Калькирование очень часто используют при переводе слов и выражений, которые

предотвращают расовую или этническую дискриминацию
African American– афроамериканец /афроамериканка;
Latino– латиноамериканец;
Native Alaskan –  представитель коренного населения Аляски.
Слова  и  выражения,  которые  предотвращают  дискриминацию  по  половому

признаку, также переводятся с помощью калькирования:
actron– актер, актриса;
businessperson–  деловой человек, коммерсант, предприниматель;
cameraperson, camera operator–  телеоператор, кинооператор, фотограф.
Таким образом, в данной статье был изучен термин «political correctness»политическая корректность»

и  возникновение  данного  понятия.  Также  были  рассмотрены  особенности  перевода
политически корректной лексики, основные способы их перевода и какие трудности
могут возникнуть при переводе такой лексики.

Литература:
1. Лобанова П. Л. Новый стиль речи и  культура поколения. Политическая корректность. [Электронный 
ресурс].http  ://  www  .  portalslovo  .  ru  /  philology  /374].21.  php  ?  ELEMENT  _  ID  =374].21&  
%3  BSHOWALL  _2=1&  SHOWALL  _2=1  .
2. Тер-Минасова С. Г. Язык и межкультурная коммуникация: учеб.пос. М.: Слово/Slovo, 2000. 264]. с.
3. The Merriam-Webster Dictionary. Springfield» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие, Massachusetts, U.S.A., 1997. 894]. p.

6

http://www.portalslovo.ru/philology/37421.php?ELEMENT_ID=37421&%3BSHOWALL_2=1&SHOWALL_2=1
http://www.portalslovo.ru/philology/37421.php?ELEMENT_ID=37421&%3BSHOWALL_2=1&SHOWALL_2=1
http://study-english.info/vocabulary-politically-correct.php


4. Палкин А. Ю. Языковой аспект политкорректности.
5. Комиссаров В. Н. Теория перевода (лингвистические аспекты): учеб.для ин-тов и фак. иностр. яз. М.:
Высш. шк., 1990.
6. Barack Obama – Ad» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеd» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеress to the Nation on Syria [Электронныйресурс]. URL:  https://genius.com/Barack-
obamaad» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеd» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеress-to-the-nation-on-syria-annotate.
7. Пузаков А. В., Слугина А. Ю. Перевод англоязычной политкорректной лексики на русский язык: 
основные способы и трудности.

ӘӨЖ 81.01

І. ЖАНСҮГІРОВ ПОЭЗИЯСЫНДАҒЫ СӨЗ-СИМВОЛДАР

Айқын Г.
(«Тұран-Астана» университеті)

«political correctness»Символ Ахмет Байтұрсынов тарапынан  бернелеу, Қажым Жұмалиев тарапынан
психологиялық егіздеу түрінде әдебиетімізде ежелден келе жатқан көне ұғым екендігі
айтылғанмен, ағым ретінде Аймауытов көрсеткендей, қазақтың өз ішінен шықпайды.
Мағжан мен Берниязға орыс символизмі арқылы «political correctness»аударылады» және ол, бірқатар автор
тұжырымдайтындай,  кеңес  тұсындағы тұрпайы социологияға  наразылықтан тумаған.
Схемалық түрде Мағжан поэзиясы ағартушы реализм,  сыншыл реализм,  романтизм,
символизм  жаңа  заман  әуеніне  көшу  сатыларын  өткерген»,-  деп  пайымдайды
Ш.Елеукенов [1, 55 б.].

Символ – таңба.  Алғашқыда бұл сөз  құпиялы,  шартты мағынаға  ие кез-келген
заттық  белгіні  білдірген.  Сонау  көне  дәуірдегі  символ  «political correctness»жеке  куәлік»  ретінде
қолданылған. Қазақстан энциклопедиясында символға: «political correctness»Символ – белгілі бір нәрсені өз
қалпынан  өзге  жанама  сипатында  алып  көрсетуден  туатын  эстетикалық  категория.
Символданған образ көбінесе айқындықтан айырылып, бұлдыр түсінік береді, символ
жалпы адам санасының даму тарихына сай өрбіген көне категорияның бірі. Алғашқы
қиялдау,  болжау,  ертедегі  түсініктер,  наным-сенімдер  –  символдың  шығуына  әсер
еткен құбылыстар» [2, 157 б.] ,-деген анықтама беріледі.

Символдың  шығу  төркіні  тереңде  жатыр.  Дегенмен,  бүгінгі  таңда  символдың
қалыптасу тарихы арыда жатса да, «political correctness»символ» ұғымының ауқымы кеңіп,  лингвистика,
философия,  семиотика,  психология,  әдебиеттану,  мифпоэтика,  фольклористика,
мәдениеттану т.б. ғылым салаларының негізгі зерттеу нысаны болып отыр. Мұның өзі
символдың  табиғатын  ашуда  бір  ғана  ғылым  саласының  жетістігіне  сүйенудің
жеткіліксіздігін  танытады.  Яғни  символдың  қай  қырынан  қарасақ  та,  өзге  ғылым
тұжырымдарымен де санасуымыз керек. 

Осыған байланысты символды тануда түрлі көзқарастар бар.
- символ – таңбаға тепе-тең ұғым;
- өмірді өнермен образды түрде игеруді білдіретін жан-жақты категория;
- мағынасы шартты, басқа нысан мағынасына ұқсас белгілі бір мәдени нысана;
- символ - өзінің алғашқы мазмұнын мазмұнға форма беруде қолданатын таңба

ретінде кездесетін символды кең түрде түсіну [3].
Символдық ұғым кең  мағына  сында  белгілі  бір  мазмұнды басқаша  (таңбалық)

формада  бейнелеу  деп  түсініледі.  Бұл  орайда  кодтау  үрдісімен  сәйкес.  Ал  тар
мағынасындағы  символ  дегеніміз  жалпыланған  мәнді,  дерексіз  мазмұнды  көрнекті
модель, сезімдік бейне арқылы беру. Сөйтіп, ол негізінен, танымның «political correctness»ішкі тектерін»,
яғни қырларын сипаттайды. 
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А.В.Луначарский: «political correctness»Өнердегі символика – кең ұғым. Суретші толассыз сезімдер
мен сансыз идеяларды бейнелі, сезімдік түрде бергенде, абстрактілі ойлау арқылы емес,
сіздің елестетуіңізбен жүрегіңізді образға әсер ете суреттейді» [4]., 335 ] ,-дейді. 

Символ – поэтикалық образ жасаудағы ақындар пайдаланған тәжірибеден өткен
өнімді тәсілдердің бірі. Символ поэтикалық суреттеу құралы. Символ – сөзді қолдану
шеберлігінің  бір  қыры.  Символды  қолдану  ақынның  айтпақ  ойын  дөп  басып,
шығарманың бейнелілігін арттыру үшін қажет.  Қазақ халқының ауыз әдебиетінде де
символ жиі қолданылғандығы белгілі. Қазақ әндерінде жусан деген шөп символ ретінде
жұмсалады.  

Абай өлеңдерінде қыз бейнесі – шолпы символы арқылы берілген.
Абай:
Білектей арқасында өрген бұрым,
Шолпысы сылдыр қағып жүрсе ақырын.
Кәмшат бөрік, ақ тамақ қара қасты.
Сұлу  қызды  көріп  пе  ең  мұндай  түрін?  -деген  өлең  жолдары  «political correctness»Абай  жолы»

эпопеясында  қара  сөзбен  өрнектеледі:  «political correctness»Сылдырлаған  шолпысы  әлдеқандай
былдырлаған  тілмен  Тоғжанның  келері  мен  кетерін  паш  етеді.  Шолпы  әуелі  жиі
сылдырлап,  аздан  соң  баяулай  басып,  тағы біраздан  соң  анда-санда  ғана  бір  ғана
шылдыр  ете  түсіп  ұзап  барады.  Абай  өз  жүрегінің  аттай  тулап  соққан  дүрсілін
естіді. Шолпы үнін сол басып барады. Өзгеше ыстық қымбат шолпы ең соңғы рет бір
шылдыр етті де, білінбей кетті. Түн тыныштығы ұрлап кеткендей, жұтып кетті.
Шолпы- махаббаттың символы ретінде танылған.

Мағжанның «Шолпы» өлеңіне назар аударайық,
Сылдыр, сылдыр, сылдыр...
Қанымды қайнаттың құрғыр
Шық-шық жүрекке тиеді,
Күлпара талқан боп сынғыр!
Сылдыр, сылдыр, сылдыр...
Өзекті өртеді құрғыр
Әдейі іргеден жүреді
Сұлу қыз санадан солғыр.
Қазақ  қызының  бейнесін  сомдауда,  сүйген  жүректердің  сезім  иірімдерін

ажарлауда  үш қаламгер –  Абай,  Мағжан,  Мұхтар –  шолпы сөзін  қазық етіп,  соның
айналасында  әркім  өз  қаһарманының  образын  жасайды.  Сонда  Абай  мен  М.Әуезов
шолпыны  қыз  бейнесін  танытатын,  толықтыратын  деталь  ретінде  алса,  Мағжан
образдың өзі ретінде қолданған. Десек те, осы үш автор да шолпыны – сұлулықтың,
сымбаттылықтың символы ретінде қолданған,  ол сұлулық тек сыртқы тән сұлулығы
еместігін  ерекше  сезімталдықпен  тап  басып  көрсетіп,  сүйіспеншілік  сезіммен
астастырған. Жүрегін жаралаған алғашқы  махаббатты Тоғжанның бұрымына тағылған
шолпы,  шолпының сылдырына дейін Абай өз  ынтықтығын білдіреді.  Жүрек дүрсілі
шолпының сылдырымен үндеседі. Мағжан шолпы арқылы терең сүйіспеншілігін, өзекті
өртердей  махаббат  сезімін  суреттейді.  Асау  сезім  тек  шолпының  сылдырына  ғана
бағынып,  табына  түседі.  Демек,  символ  образ  ретінде  танылады,  сондықтан  оған
образдылық сипат тән. Бірақ кез келген сөз әрі символ, әрі образ ретінде танылу үшін,
ол осы екеуіне тән сипаттқа ие болуы тиіс.

І.Жансүгіров шығармаларында символ көрініс тапқан. Дала поэмасындағы дала –
бостандықтың символы.

Желмаяның желіндей
Желе жортқан жер шала.
Асанқайғы күйіндей
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Келді дала дабыры
Ал  поэзияда  құсты,  аңды  суреттеп  отырып,  адамның  мінезін  меңзейтін

аллегорияның түрлері тұспалдау үлгісінде жасалған.  Гималай өлеңіндегі Гималай тауы
да бостандықтың, бейбіт өмір символы болып табылады. Ақын бұрынғы ақындардағы
дәстүрлі  көріктеуіш  құралдарды,  қолдана  отырып,  соны,  өзіндік  тың  айшықтар
қолданады.  Ол  ақынның  дербес  суреткерлігін  танытады.  Ақын  символды  жиі
қолданады.  Ақын  шығармашылығында  от,  су,  ауа,  жас  сөздері  символдық  мәнде
жұмсалып  отырылған.  Тұспал  өлеңдерінде  ақын  әдеттегі  сөздерге  символдық  мән
артады. Мысалы, соқыр, түн, толқын, қан, базар, махаббат т.б.

Ақын қоршаған ортадағы әлеуметтік жағдайды  поэзиясында  ауыспалы мағына
арқылы бейнелеп береді.

Арылған жапан дала жауған удан
Жарқырап қыр қуантып, нұр күн туған
Қамқорым қайраттының білегімен,
Жын бұғау быт-быт болған қырды буған
Деген өлең жолдарындағы у- зұлымдықтың символы болса, нұр – жақсылықтың

символы.  Ақын  қазақ  даласына  келген  жаңалықты,  бостандық  таңы  нұр  ретінде
көрсетсе,  у  –  ескі  дүниенің  сипаты  ретінде  алынған.  У-  қазақ  поэзиясында  символ
ретінде жиі қолданылады. Мысалы, 

Мағжан шебер қолданған символдардың бірі – у.
Лағнет деп мені жек көрсең,
Өлейін, тез өлейін,
Келсін ібіліс, у берсін!
Түсірме қысым жаныма,
Тұншықтым ғой қаныма!

Сауытты оң жақ қолыңа ал!
Сауытта жұмақ суы бар
Әйтеуір азап тоқталады,
He тамұқтың уы бар!»

Азамат! Анау қазақ қаным десең,
Жұмақтың суын апар, жаным десең.
Болмаса, ібіліс бол да у алып бар,
Тоқтатам тұншықтырып зарын десең!..
У-  қайғыға  тұншыққан  жанның  дертіне  дауа  дей  отырып,  шарасыздық  халді

бейнелеген. «political correctness» Орамал» өлеңіндегі у- сағыныштың символы.
Қайғы шығып жүзіне
Қасірет батты жаныма,
У-ға толды жас жүрек.
Орамалды жарыма
Бітірем қашан кестелеп?
«political correctness»Ескендірдің екі мүйізі» өлеңінде у- арбаушы. Өлеңнен мысал келтірер болсақ,
Қамыс басын шайқады,
Жел өндірді у жырын
Жырлады, құшты, улады
Біліп алды бар сырын
Тағы сене бастаймын
Күнде алдағыш қуларға.
Есім шығып қашпаймын,
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Мен ішпеген у бар ма? (Абай, 172).
У – сөзі символ қызметінде. У – қиындықтың, азаптың символы ретінде алынған.

Қиыншылықты  у мен  алмастыра  отырып,  ақын  ауыртпашылықты  образды  түрде
бейнелеп,  әсірелілігін  артырған.  Бұл  символдың  образдылығын,  әсерлеу  қызметін
көрсетеді.

Абайдың зарлы күйігін, қайғы қасіретін эпопеяда суреттегенде М.Әуезов те осы у
сөзін символ ретінде қолданған.

«...  Ей,  сорлы  заман,  менен  аяған  қай  қастығың  қалды.  Мен  ішпеген  у бар
ма!..Жүрегімді көрші міне, жарадан сау жер қалды ма? Мұнша ғазап шеккендей не
азап, не айыбым бар?» (Абай жолы, 596).

Әдебиет:
1. Елеукенов Ш. Мағжан Жұмабаев. –А.,-Жазушы, 1990, -361 б.
2. Қазақ совет энциклопедиясы. -Алматы, 1977, Т.10 , – 157 б.
3. Жұбанов Қ. Қазақ тілі жөніндегі зерттеулер. -Алматы, 1999, -581 б.
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ҰЛТТЫҚ ТІЛ МЕН ТАНЫМДАҒЫ «ЖЫЛҚЫ» ТҮСІНІГІ

Ақмағамбетова Б.Е., Әйтөре Н.Ғ.
(М.Қозыбаев атындағы СҚМУ)

Жылқы - асын талғап жейтін, жайдақ суды ішпейтін, жүрісі нық, ұзақ сапарларға
аса шыдамды, қауіп пен қатерден иесін алдын ала сақтандырып жүретін өте ақылды
жануар.  Тіпті,  ол өзіне  қожайынды таңдайтын қасиетке  ие.  Адам бойындағы жақсы
энергияны  сезе  білетін,  иесіне  өмір  бойы  адал  келетін  әрі  таяқ  пен  тәртіпті  ұната
бермейтін жануар. Жылқы адамнан бұйрықтан гөрі, мейлінше,  шынайы ықылас күтеді.
Жолдас болуға деген ықылас. Адамнан осыны сезген соң ғана, оған бағынады. 

Қазақ  халқы  ғасырлар  бойы  жылқы  шаруашылығын  ата  кәсіп  ретінде
жалғастырып келеді. Оған жасына, жынысына, түрі мен түсіне, шабысына сай ат беруі,
оның күтіміне ерекше көңіл бөліп қарауы осыған дәлел. Адамзат тарихында ең алғаш
жылқыны қолға үйретіп,  шаруашылыққа пайдаланған біздің халық екені белгілі. Сол
себепті  жылқы тұрмыстық қажеттіліктен  гөрі  тектілігі  мен  жолдастық қасиеті  үшін
бағалырақ.  Жылқы  қашаннан  сән-салтанаттың,  бақ-дәулеттің,  тектілік  пен  күш-
қайраттың  символы  ретінде  есептеліп  келеді.  Аса  қадір  тұтқан  жануардың  кейбір
қасиеттерін  біздің  халық  өз  мінез-құлқына  ұқсатып  жатады.  Мәселен,  жылқының
жершілдік қасиеті ықылым заманнан адам баласын таңдай қақтырып келеді. Ол туған
жеріне айлық жүріс болса да жетуге талпынады. Қазақта «political correctness»ат айналып қазығын табар»
деген мақалдың түп-төркіні де осында жатыр. Қазақта туған жерге деген махаббатын
барлығынан жоғары қояды. Қайда барса да туған жерінің топырағын аңсап жүретіні
бар. Тағы да жылқы туыстық қатынасқа адал келеді. Төрт түлік ішінде тек жылқы ғана
жатырына шаппайды. Қазақтың да осы қасиеті басқа ұлттармен салыстырғанда жақсы
сақталған. Қазақ жеті атадан аспай, қыз алысып, қыз беріспейді. Әулетке кішкентай ер
жігіт  дүниеге  келсе,  әкесі  үнемі  жиын-той,  қонақасыда  бірге  ертіп  жүреді.  Ағайын-
туыспен ес кіргеннен аралассын, бірге өссін деген ниетпен. Жылқы иесі жығылса, оны
қорғауға тырысады. Иесі аяққа тұрғанша қасында тұрады. Қазақтың да жолдасқа деген
антының беріктігі  бар.  Көрші  өзбек  ағайындарымыз ұзақ  сапарға  шықса,  жолдасың
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қазақ  болсын  деп  бір-біріне  тілек  айтады.  Себебі  қазақ  халқы  ешқашан  жолдасын
қиындыққа  қалдырмайтын халық дейді  екен.  Осы секілді  көптеген  мінез-құлықтағы
ұқсастықтар қазақ пен жылқының ерте заманнан бір жерде, бір уақытта, бір тарихта
бірге келе жатқандығы себепті болса керек. Сөзсіз, қазақ пен жылқы егіз ұғым, тіпті
жылқы сөзі қазақ сөзінің синонимі ретінде алынса ешбір қазақ таңқалмас, сірә!

Бүгінгі  күні  ұлттық бетпердемізге  айналып үлгерген жылқыға қатысты атаулар
негізінде  пайда  болған  фразеологизмдер  мен  мақал-мәтелдер  сөздік  қорымызда
молынан  ұшырасады.  Жылқыға  қатысты  пайда  болған  мұндай  тілдік  деректер
жылқының түр-түсіне, мінезіне, басқа да ерекшеліктеріне байланысты туған. Солардың
біразына тоқталмақпыз.

Алдымен, қазақ жерінде төрт түлікке қатысты тілдік зерттеулер қай уақытта қолға
алына  бастағаны  туралы  аз-кем  ақпарат  бере  кетсек  дұрыс  болады.  Төрт  түлікке
байланысты  тілдік  деректердің  көпшілігін  –  салт-дәстүрлер  мен  әдет-ғұрыптардан
аламыз.  Ал  олардың  зерттелуі  жайындағы  мәліметтерді   ХҮІІІ  ғасырдың  екінші
жартысы мен ХІХ ғасырдың басында жазыла бастаған этнографиялық зерттеулерден
көруге болады. Көшпенділерде төрт түлік күнкөріс көзімен қоса, мәдениет үрдісінде де
ерекше орынға ие болды. Олай дейтін себебіміз, төрт түлік сол кезеңдегі адамдардың
наным-сенімдерінде  культтік  мәнге  ие  болумен  қатар,  олардың  идеологиялық
танымында да бекемденген еді. Осы жөнінде қазақ ғалымдары ішінен Х. Арғынбаев,
Ә.Төлеубаев, А.Тоқтабаев т.б. этнограф-ғалымдар біршама еңбектер жазған. Төрт түлік
атауларының  тілдік  тұрғыдан  зерттелуіне  келсек  болсақ,  алғашқы  деректер
А.М.  Щербак,  Э.В.  Севортян,  Г.Н.  Потанин,  А.И.  Левшин,  Н.И.  Ильминский,
В.В. Радлов, А.И. Добромыслов, А.Е. Алекторов  сияқты ғалымдардың еңбектерінде
кездеседі.  Төрт  түлік  атаулары  бүгінде  түрлі  зерттеу  нысанына  айналып,  тың
мәліметтер мен қызықты еңбектердің жарыққа шығуына түрткі болды. Соның ішінде
жылқыға  қатысты  этнографиялық  ғылыми-зерттеу  жұмыстары  қазақтың  алғашқы
зиялылары Ш. Уәлихановтың, Ы. Алтынсариннің, Ә. Бөкейхановтың, С. Сейфуллиннің,
С.  Аспендияровтың  ғылыми-зерттеу  еңбектерінде  көрініс  табады.  Сонымен  қатар
С.  Қасимановтың,  Б.  Хинаятұлының  еңбектерінде  де  жылқыға  қатысты  деректер
кездеседі. Ж. Байтелиеваның “Қазақ тіліндегі жылқы малына қатысты фразеологиялық
тіркестердің этномәдени уәждемесі” сияқты зерттеу еңбектерін атауға болады. Осыған
қатысты  тағы  да  М.Бейсенованың,  Ұ.  Қайырбаеваның,   Қ.  Шотаның,
Р.  Панзарбекованың жұмыстарында  өзге  түліктермен қатар  жылқыға қатысты тілдік
бірліктерге  талдау  жасалған.  А.  Жылқыбаеваның  жұмысында  жылқыдан  алынатын
тағам  атаулары  талданады  [1,3  ].  Осыған  ұқсас  жылқыға  қатысты  біршама  зерттеу
жұмыстары бар. Біз сөз басында жылқы сөзінің сөздік қордағы маңызы жөнінде әңгіме
қозғадық. Ендігі мәселе олардың қолданысы туралы болмақ. Нақтылай кетсек, жылқы
сөзіне  қатысты пайда болған тұрақты сөз  тіркестері  және қолдану жиілігі  жайында.
Тұрақты  сөз  тіркестері  ойды  көрікті  жеткізудің  ерекше  түрі  ғана  емес,  тілімізден
көрінетін  ұлттық ерекшеліктердің  жиынтығы.  Ендеше,  жылқы сөзіне  қатысты пайда
болған фразеологизмдерді жиі активті және пассивті фразеологизмдер деп екіге бөліп
қарастырамыз.  Активті  фразеологизмдер  ауызекі  сөйлеу  кезінде  жиі  қолданыста
болатын,  пассивті  фразеологизмдер  біріншіге  антоним.  Активті  фразеологизмдердің
біршамасын біз білеміз, әрі беретін мағынасын да түсіндіруді талап етпейміз. Мысалы,
ат басын бұру, ат басындай алтын, ат жақты, ат жалын тартып міну, ат жарату,
ат жарыс, ат қою, атқа қамшы басу,  атқа қону, ат төбеліндей, ат-тонын ала қашу,
ат тұяғы тимеу, ат құлағы көрінбеу, ат құлағында ойнау, атой салу, ат арылту, ат
ізін салу (салмау), атшаптырым жер, тай-құлындай тебісу, т.б[2, 72].

Пассивті фразеологизмдерді көбінесе, зерттеу еңбектері, көркем шығармалар мен
арнайы құрастырылған сөздіктерден ғана кездестіруге болады. Олардың қатарына,  ат
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басына  соқты-  шегіншектеді,  жүрексінді;  ат жаңбырлығын  тапты-  семірген  атты
солай айтады;  ат кекілін кесісті- кетісті,  араздасты, мүлде безді;  ат көбең тартып
қалды-  аттың кешеуілдеп,  ұзақ  мерзімді  өткізіп  семіруін  айтады;  атқа жем түсті-
ақсап қалды; атқосшылы болдың ба, қырық жылқылы болдың ба?- не туды: қыз ба, ұл
ма?;  ат құрғатпай қатысты- ылғи, үнемі, жиі келіп тұруды айтады;  атмайын беру-
уақытша  атын  міну;  атмайы  қайтты-  мал  ақысы  төленді;  ат  маңдайы  аумай-
қателеспей, адаспай, тұп-тура; ат өтті қолқа сөз- сөзара айтылған тілек; ат сауырсын
берді- қиын шақта жәрдем берді;  аттай желді- ерінбейтін еңбекшіл адамды айтады;
атұстарың өзіңе тартсын (тілек)- ұлың өзіңе ұқсасын;  ат-шапан айып- ескі дәстүр
бойынша төленетін айыптың бір түрі. Байқауымызша, аталған тұрақты сөз тіркестері
жиі қолданыста емес. Тіпті, көпшілігінің мағынасын бір реттен түсіне қоймаймыз. Десе
де, бұл фразеологизмдер белгілі бір кезеңдерде активті түрде қолданылған. Мұнымен,
оларды сөздік қорымыздан алып тастау керек деуден аулақпыз. Себеп дегенде, сөз –
тілдік категория, бірқалыпта тұрмайды. Бір уақытта ол дамуы мүмкін, бір уақытта өшуі
де мүмкін. Оның дамуы  халықтың қолданысын қажет етеді. 

Жылқыға қатысты тілдік деректердің тағы бір шоғыры- мақал-мәтелдерде жатыр.
Қазақ халқының жылқыға деген махаббаты мен сүйіспеншілігі философиялық деңгейге
дейін  жеткен  мақал-мәтелдерінен-ақ  байқауға  болады.  Қазақ  қашан  да  жақсыны
жылқыға теңеп айтады. 

«political correctness»Жақсы ат, жақсы жігіт, жақсы жар,
Мұнда бір жанға жайлы жарасым бар»

Жақсы айғыр үйірін бөріге алдырмас,
Батыр жігіт ауылын ұрыға алдырмас.

Жақсы жігіт пен жақсы ат көптікі.

Жылқы- малдың патшасы,
Түйе- малдың қасқасы.

Жақсы аттан жал кетсе де, әл кетпейді. 
Қазақтың жарынан кейін жақсы көрген серігі- жылқысы. Бұл дегеніміз ап-анық

аксиома.  Өйткені,  қазақ жылқыны әніне де,  жырына да,  аңызына да қосып отырған.
Ауыз әдебиетінің озық үлгісі- батырлар жыры болса, батырдан кейінгі  оның  жылқысы
екінші  негізгі  кейіпкер  болып  есептелген.  Жан  баласынан  артық  жолдастығы  үшін
жылқы  ер  азаматтың  екі  қанатына  баланған.  Қазақтың  жылқыға  деген  махаббаты
қанында  бар.  Кішкентай  сәби  дүниеге  келгенде,  оны «political correctness»құлыным,  құлыншағым»  деп
ерекелеткен.  Ер жеткенде мінеді  деп,  әулет үлкендері  тай атап қоятын болған.  Бала
қажетке  жараған  жасында  тайын  баптап,  мініске  үйреткен.  Әлі  мойнына  құрық
түспеген  атты  бағындығып,  ырқына  көндірген  сәттен  бастап,  оны  ауыл  адамдары
«political correctness»азамат» деп атаған.  Ауыл-аймақтың барлық шаруасында атымен аттанатын болған.
Тіпті, көрші ауылдағы сүйгеніне барғанда да астындағы атын серік қылатын. Мінекей,
осындай  кішкентайынан  жанынан  бір  елі  ажырамай,  өмір  бойы жолдастығына  адал
болып  өтетұғын  жылқыны  қазақ  жақсы  көрмей  не  қылсын!  [3,  185].  Адам  мен
жылқының достығы қазақ  даласына  аңыз  боп  айтылып келеді.  Жылқыны ең  алғаш
қолға үйреткен Қамбар ата бір күндері атынан көз жазып, адасып қалса керек. Қамбар
ата жылқысын айлар бойы іздеп таба алмай, адам баласымен сөйлеспей түңілген екен.
Жалғыздықта  отырып атының  дауысын,  жүрісін,  тебініп-кісінегенін  сағынады  екен.
Ауыл ішіндегі жақындары жағдайын білмекке үйіне барғанда Қамбар ата оның жүрісін
салып билейтін  көрінеді.  Иә,  бұл сол  біз  айтып  жүрген  «political correctness»Қара  жорға»  биінің  шығу
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тарихы.  Осындай  махаббатқа  бөленген,  бір  ұлттың  біртұтас  бөлінбес  бөлшегіне
айналып кеткен жылқы түлігі туралы айтылар сөздің де, жырдың да ұшы-қиыры жоқ.
Қазақ пен жылқы қай заманда да бірге. Қазақ баласы ат үстінде ержетті, қолына қару
алып жауға да шапты, атой салып көкпар тартты, бүгінгі күні көк аспан астында көк
туды желбіретіп жүр. Бастысы, талай тартыста тартынбаған қазақ баласының тақымы
таймай,  туы құламай  алдыңғы ұрпақ  алдындағы  ұлы міндетін  абыроймен  атқаруын
нәсіп еткей!

Әдебиет:
1. Амангелді  А.А.  Автореферат/І.Есенберлиннің  «political correctness»Көшпенділер»  романындағы  жылқы  атауларының
этнолингвистикалық мәні. – Алматы, 2008.
2. Кеңесбаев І. Фразеологиялық сөздік.- Алматы: «political correctness»Арыс» баспасы, 2007.- 800 бет.
3. Озғанбай Ө., Бегеніш Б. Адай арғымақтары.- Алматы: «political correctness»Астана Медиа Пресс», 2014].- 392 бет .

ОӘЖ 811512.122

КӨРКЕМ ШЫҒАРМАЛАРДАҒЫ СИНТАКСИСТІК ҚҰРЫЛЫМДАРДЫҢ
ЕРЕКШЕЛІГІ

Ақмағамбетова Б.Е., Таутекенова А.К.
(М. Қозыбаев атындағы СҚМУ)

Мақал-мәтелдердегі  әрбір  сөз  формасы  сөйлемнің  белгілі  бір  мүшесі  ретінде
келеді  де,  өз  мағынасына  сақтайтыны,  контекске  де,  одан  сырт  та  сол  мағынада
жұмсалатыны  айтылады.  Ондағы  сөздер  бір-бірімен  байланысу  тәсілі  жағынан  да
басқаша  емес,  грамматикалық  байланыстың  қалыпты  үлгісі  бойынша  байланысады.
Мысалы:  «political correctness»Еңбексіз  іс  бітпейді,  еріншектің  қолы  жетпейді»  -  дегенде,  іс  бітпейді  -
қиысу,  еңбексіз  бітпейді  –  жанасу,  еріншектің  қолы  –  матасу,  егер  де  мақалдағы
сөздерді  де  сөйлем  мүшесі,  грамматикалық  байланысына  қарай  талдау  дәстүрге
айналған болса, осылай талдаған болар еді. Мақалда екі түрлі ой беріледі, соған орай
екі  түрлі  мазмұнда  болады.  Біріншісі-ондағы  сөздердің  тура  мағынасы,мәселен,
«political correctness»Темірді  қызған  кезде  соқ»  яғни,  қарадай  емес  қызған  кезде  соқ  деген  мағынасы.
Сөйлемдегі сөздер, әдетте, сөйлем  мүшелері  реті-яғни,қарадай емес, қызған кезде соқ
деген  мағынасы.  Осы  мағынасында  мақал  сөздердің  қалыпты  сөйлемдерден  еш
айырмашылығы  жоқ  деуге  болады.  Екіншісі,  астарлы  мағынасы  істейтін  істің  сәті
түсіп,уакыты келіп  тұрғанда орында деген мағына.  Бұл топшылаудан туған мағына.
Бірінші  мағына  сөйлем мен мақалға   ғана  тән,  бұл  мақалды сөйлем сиякты тілдік
құбылыстардан ерекшелейтін мән мағына болмақ. Сонымен, мақал-мәтелдегі, сөйлем,
мүшелерінің  орналасуына  айтарлықтай  өзгешеліктер  жоқ,  дегенмен,  сөйлем
мүшелерінің  синтаксистік  қызметтерінде  біраз  ерекшеліктері  бар,  енді  соларға
тоқталып өтейік. Сөйлемнің негізгі ұйытқысы болып келетін бастауыш пен баяндауыш
мүшелері  мақал-мәтелде  қазіргі  әдеби  тіліміздегідей  қызметте  қолданылады.  Бірақ
тілімізде  кездесетін  бастауыштардың  барлық  түрі  бірдей  мақал  сөзде  кездеспейді.
Жіктеу  есімдіктерінен  болған  бастауыштар  –  сын  есім  мен  есімшеден  болған
бастауыштар. Мысалы: «political correctness»Өнерлі өрге жүзеді», «political correctness»Қорқақ көлеңкесінен қорқады» т.б. Ал,
есімшеден болған бастауыштар мақал –мәтел құрамында мынадай сипатта келеді .«political correctness»Көп
көрген–нұсқа, көп істеген ұста», «political correctness»Көп жасаған білмейді» т.б. Әдеби тіліміздегі сияқты,
мақал-мәтелде де негізінен бастауыш қызметін атқаратын зат есімдер. Мысалы: «political correctness»Ақыл
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- азбайтын тон, білім таусылмайтын кен», т.б. Кей жағдайда зат есім субстантивтеніп
айтылады да, бастауыш қызметін сол түсіріліп қалдырылған зет есімнің анықтауышы
болуға тиісті сын есім не есімше атқарады. Мысалы:

«political correctness»Алғырды мақта,  өткірді  сақта»,  «political correctness»Күшті  алып та  жығады ,шалып та  жығады -
сиякты мақал сөздердің толық түрі: «political correctness»Күшті адам алып та жығады,шалып та жығады»,
«political correctness»Берген адам алар, еккен адам орар» т.б. Бұл сиякты сөздер айтпаса да белгілі, оларды
белгілі  етіп  тұрған  «political correctness»күшті»,  «political correctness»берге»,  «political correctness»еккен»,  «political correctness»алғыр»  сөздерінің  түсірілуі  тағы  да
мақал-мәтелдер  табиғатына  ықшамдылықтың  тән  екендігінде.  Мақал-мәтелдерде
қазіргі  әдеби  тілімізде  қолданылатын  баяндауыштардың  барлық  түрі  бірдей
кездеспейді.  Баяндауыш  қызметінде  есім  сөздер  де,  етістіктер  де  қолданылғанмен,
олардың формалық құбылыс аясы өте тар.  Екіншіден,  тіліміздің қазіргі  синтаксистік
құрылысына баяндауыш функциясындағы сөздерге қосылмайтын кейбір қосымшалар
мақал сөйлемдердің баяндауышына қосылып келе береді. Әдеби тіліміздің қазіргі әдеби
тіліміздегі  қолданылатын  баяндауыштық  қызмет  атқаратын  негізгі  сөз  табы  етістік
екендігі  және  оның  бұл  функцияда  қолданылғанда  барлық  шақта  да,  әр  түрлі  рай
формасында  да  кездесетіндігі  белгілі.  Ал  мақал-мәтел  синтаксисінде  етістік  екі-үші
формалық  құбылыстарла  ғана  қолданылады  және  негізінде,  екінші,  үшінші  жақты
келер шақта айтылады. Баяндауыш қызметінде қолданылатын етістік түрлері мыналар:
1)  Етістіктен  болған  баяндауыш бұйрық райдың екінші  жақ  анайы түрінде  өте  жиі
кездеседі.  Мұндай  сөйлемдердің  барлығында  дерлік  бастауыш  айтылмай  жасырын
тұрады да сөйлем толымсыз сөйлем болып келеді. Ал баяндауыштың бұйрық райдың
сипаты я  көпше түрінде  айтылуы кездеспейді.  Сол сиякты  бұл райдағы баяндауыш
онша  жиі  болмағанымен,  үшінші  жақта  да  айтылады,  бірақ  бірінші  жақта  тіпті
кездеспейді.Туған жерге туың тік. Қайраңы жоқ көлден без. Қайырымы жоқ елден без.
Есің  барда елінді  тап.  Есің  барда етек жап.Қайратың барда мал тап.  Тек жүргенше,
тегін істе. Жүйесін тауып жұмыс қыл. Жерін тауып тыныс қыл. Шыдамды еңбек, алғыр
ой – аңық досың біліп қой. Күшіңе сенбе, ісіңе сен.Еңбек ет те, елге жет. Кезі келсе,
кетпен шап, майрылмаса, қайырсын. Сыртың сайлы болғанша, ішің майлы болсын. Ер
өнерімен  мақтансын.  2)  Баяндауыш қызметінде етістік  – ар-ер-р-с жұрнақты есімше
формасында да өте кездеседі. Мұндай баяндауыш тек анда-санда ғана екінші жақтың
анайы түрінде  айтылғаны болмаса,  негізінде,  жіктелмеген  күйінде  қолданылады.  Ал
екінші  жақтың  сыпайы,  көпше  түрлері  мен  бірінші  жақта  тіпті  кездеспейді  деуге
болады. Еңбек мұратқа жеткізер, жалқаулық абыройды кеткізер. Адал еңбек аздырмас,
арамдық  бойды  жаздырмас. Жекен жерінде көгерер, ер елінде көгерер. Көрмеген қой
көрсе, қуалап жүріп өлтірер, ұл көрмеген ұл көрсе, уалап жүріп өлтірер. Қойға қоңырау
жараспас. Жақсылық суға батпас, бір шығар, тегін жатпас. Шетте жүріп жалығарсың,
өз еліңдң сағынарсың. Біз де кісі болармыз, атқа кісен салармыз. 3) Баяндауыш а-е-й
жұрнақты көсемшенің екінші, әсіресе үшінші жақта айтылған түрінде өте жиі кездеседі.
Баяндауыштың бұл  түрі  де  жіктеудің  сипаты  немесе  көпше  түрлерінде,  сол  сияқты
бірінші жақта кездеспейді.  Сағынған елін аңсайды, сары ала қаз көлін аңсайды. Мал
қонысын іздеді,  ер туысын іздейді.  Етікті  нәл сақтайды, ерді әл сақтайды. Есі  бүтін
елден іздейді. Еңбексіз іс бітпейді, еріншектің қолы жетпейді. Іздеген табады, Сұраған
алады. 4].) Есім сөздерден, әсіресе сын есім мен зат есімнен болған баяндауыштар өте
жиі ұшырайды. Туған жердің күні де ыстық,түні де ыстық. Отан оттан да ыстық. Туған
елдің жері де көрікті, елі де сүйікті. Бақа-көлінде патша, балық - суында пашта, жігіт –
елінде патша. Бейнет, бейнет түбі – зейнет. Рақаттың түбі кейіс, бейнеттің түбі-кеңіс,
кім еңбек етсе, сол-тоқ. Ерте тұрған жігіттің ырысы артық, наны тәтті, жалқаудың жаны
тәтті  көп  еңбегі  көңілді.  Кісі  аты  тершең,  кісі  киімі  кіршең.  Мақал,  әсіресе  мәтел
сөйлемдерде  баяндауыш  болуға  тиіс  етістік  айтылмай,  түсіріліп  қалдырады  да,
баяндауыштық  қызметті  септік  жалғаулы зат  есім  атқарып  тұратыны жиі  кездеседі.
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Адам аласы ішінде,  мал  аласы сыртында.  Қазы хан  қасында,  Қараша  жар  басында.
Адамның  күні адаммен. Жаман ұста жанынан, сабақты ине сәтімен. Күш бірлікте. Сүт
сасыса, жиегінде, ер тасыса, еліне. Бас жарылса, бөрік ішінде, қол сынса, жең ішінде.
Ерлік  білекте  емес,  журекте.  Бөрі  мен  ер  азығы  жолында.  Тисе,  -терекке,  -тимесе
бұтаққа. Жалаң аттың жанымен,жалаң қылыш жүзімен. Құс құйрығына, ер жарағына.
5) Баяндауыш қызметінде жиі қолданылатын сөздердің тағы бір түрі  -  «political correctness»бар», «political correctness»жоқ»
сөздері.  «political correctness»Бар»,«political correctness»жоқ»  сөздері  баяндауыш  қызметінде  жұмсалғанда  бастауыштағы
заттық  ұғымның  барлығының  сапа  көрсеткіші  ретінде  баяндалады.  Мысалы:  «political correctness»Кісі
болар баланың кісіменен ісі бар, Кісі болмас баланың кісіменен несі бар» «political correctness»Арамдықтан
үлкен ат жоқ, наннан үлкен ас жоқ», «political correctness»Тауық құсқа ұшу жоқ, там үйлерге көшу жоқ»,
«political correctness»Өнерліге өлім жоқ». «political correctness»Оқусыз білім жоқ, білімсіз күнің жоқ», «political correctness»Алмақтың да салмағы
бар»,  «political correctness»Ұлы сөзде ұят жоқ»,  «political correctness»Тоқсан ауыз сөздің  тобықтай түйіні  бар.  6) Есімшенің
тәуелді  формада  тұрып  сөйлемнің  баяндауышы  қызметін  атқаруы  –  қазіргі  әдеби
тілімізге  тән  қасиет  емес.  Ал мақал-мәтел синтаксисінде  ол  да  жиі  кездеседі.  Бірак
тәуелдіктің барлық түрінде емес, тек үшінші жақтың түрінде ғана кездеседі. Мысалы:
«political correctness»Ер  жігіттің  екі  сөйлегені  –  өлгені,  Еменнің  екі  иілгені-сынғаны»,  «political correctness»партия  айтса
болғаны,  женістің  қолға қонғаны».  «political correctness»Ер – ырыстың қорғаны».  Ендігі  бір тоқталатын
нәрсе  -  сөз  болып  отырған  екі  мүшенің  орын  тәртібіне  байланысты.  Құрылысы,
құрамына енген сөздердің орналасу тәртібі жағынан алғанда, мақал мен мәтелді поэзия
мен  проза  аралығындағы  аралық  категория  деуге  болар  еді.  Өйткені  мақал  –
мәтелдердің құрылысына поэзияға тән кейбір қасиетттер де,прозаға ұқсас қасиеттер де
бар. Бұлардың құрылысында поэзияға ұқсастық қасиеттер – екі я одан да артық жолдан
құралатын  түрлерінде  әр  жолдың  буын  саны,  үйлесім,  ырғағы  бірыңғай,  біртектес
мәтелді  поэзиядан  бөлетін.  оны  прозаға  жақындастыратын  белгілері.  Осыларға
лайықты мақал-мәтел сөйлемдердегі бастауыш пен баяндауыштың орын тәртібінде екі
жақтылық  бар:  оның  бірі  -  поэзиядағы  сияқты  өз  бастауышын  өзі  меңгеріп  тұрған
мүшелерден  бұрын  да  айтылуы  болар,  Екінші  –  прозалық  шығармалардағы  сияқты
баяндауыштың сөйлем соңында  келуі.  Бұл екеуінің  алғашқысынан  гөрі  –  әлдекайда
басым. Бастауыштың өз жетегіндегі сөзден немесе өз бастауышынан бұрын айттылуы
үйлесім  қуушылықтан,  яғни  болмаса  баяндауыш  болып  тұрған  сөздің  мағынасына
ерекше мән беру мақсатымен инверсиялаудан  туып отырады. Шықсаң ұзақ сапарға,
арымас  ат  –  ит  арба.  Көп  сөйлейді  залым би,  аз  сойлейді  әділ  би.  Кедейдің  келді
заманы, құрыды байдың амалы. Қазарсың арықты, көрерсің жарықты. Пышақ болмас
жетесіз, өзі болған жігіттің, тегін сұрап не етесіз. Ер басында дау келсе, ерлігі кетер
басынан, би басына дау келсе, билігі кетер басынан. Өлсем мейлі көріне, бір шығайын
төріне. Қылышыңды жауға шаппасаң жүзі тиет өзіңе, ұшы  тиер көзіңе.

Мақал-мәтелде  тұраулы  мүшелермен  қатар  тұрлаусыз  мүшелер  де  кездеседі.
Олардың ішінде ең жиі кездесетіні – толықтауыш. Қазіргі әдеби тіліміздегідей, мақал-
мәтелде  де  толықтауыш  толықтайтын  мүшесімен  табыс,  барыс,  шығыс,  көмектес
септіктерінің  бірінде  тұрып,  онымен  заттық  ұғымда  тұрады.  Табыс  септігінің
толтықтауыштары  субьектінің  іс-әрекетінің   тікелей   нысанасы  болса,  барыс
септігіндегі толықтауыштар іс-әрекет арасында мағыналық қатынас өте тығыз болады.
Іс-әрекет  мағынасы  нысаналық  мағынамен  ғана  белгілі  болады.  Мақал  –  мәтелде
толықтауыш  екі  түрі  тура  және  жанама  кездеседі.  Бірақ  тура  толықтауыштан  гөрі
жанама толықтауыш  жиі ұшырасады. Мысалы: «political correctness»Жақсыда кек жоқ,кектіде тек жоқ»,
т.б. Мақал мәтелдегі барыс септігіндегі жанама толықтауыштар қимылдың кімге, неге
арналғанын, бағытталғанын, іс-әркеттің нысанаға қарым-қатынасын білдіреді. Мақал-
мәтелде бірен – саран болса да, тура толықтауышта бар: Мысалы: «political correctness»Бала жасындағыны
ұмытпайды». «political correctness»Тау мен тасты су бұзар ,адамзатты сөз бұзар» т.б.
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Сонымен  мақал  -  мәтелде  тура  толықтауыш  өзі  қатысты  сөзінен  қашықтап,
арасына  сөз  салып айтылатындықтан,  көбіне  жалғаулы түрі  кездеседі.  Бұл қалыпты
сөйлемдердегі  толықтауыштардан  ерекшелігі  болып  табылады.Тұрлаусыз  мүшенің
келесі бір түрі пысықтауыш. Профессор Т. Қордабаев: мақал - мәтелде мезгіл, мекен,
сын-қимыл  пысықтауыштары  кездеседі-десе,  бұл  топтастастыруға  амал
пысықтауыштарды  да  қосуға  болады.  Бірақ  амал  пысықтауыштар  тек  санаулы
мақалдарда  ғана кездеседі.  Мәселен:  «political correctness»Көре-  көре көсем боларсың»,  «political correctness»Сөйлей-сөйлей
шешен  боларсың»  т.б.  –  деген  мақалдағы  амал  көсемше  пысықтауыш  көсемше
формалы етістіктен жасалып,  қимылдық амал-тәсілін  білдіріп тұр,  тағы бір ескереер
жайт,  пысықтауыш  қосарланып  келіп,  қарқындық  жасайды.  Сонымен  бірге  аз  көп
сөздері де амал пысықтауыш жасайды. Мысалы: «political correctness»Қонақ аз отырады,көп сынайды», «political correctness»Аз
сөз алтын, көп сөз күміс», «political correctness»Аз сөйлеп, көп тыңда». Мақал сөздерде мезгілдік мән зат
есімдер пысықтауыш қызметінде жұмсалып, мезгіл пысықтауышын жасайды. Мысалы:
Жаз жайыларсыз, қыс қысыларсыз т.б. Ал, мақал мәтелдегі анықтауыш мүшеге келер
болсақ,  олардың  құрамындағы  есім  сөздермен  анықтауыштық  қатынаста  тіркесіп,
олардың контекстегі  әр түрлі  сынын,  түр-түсін,  сапалық сипаттарын білдіреді.  Олар
мақалда заттың әр түрлі сыны, белгісі болып келетіндіктен, мақал сөздерге көрік болып
,оны әсерлі  етіп  тұрады.  Мысалы:  «political correctness»Жақсы адам елдің тынысы, жақсы жер жанның
тынысы»  т.б.  Демек,  мақалдардағы  анықтауыштардың  тұлғалануында  ешқандай
өзгешелік  жоқ.  Бұнда да  әдеби тіліміздегідей  сипатта  келеді.  Қазақ  тіліндегі  мақал-
мәтелдерде үйірлі мүшелер де ұшырасады. Осындай сипатты үйірлі мүшелерді мақал
сөздерден де кездестіруге болады. Мысалы: «political correctness»Аузы күйген үрлеп ішеді» - мақалындағы
«political correctness»ауыз  күйген»  үйірлі  бастауыш  болса,  «political correctness»Сөзі  ырайлының  жүзі  шырайлы»  сияқты
мақалда сөзі ырайлының деген үйірлі анықтауыш бар. Ал «political correctness»Түсі игіден түңілме, келбеті
келгеннен  кеңес  сұра»  –  дегендердегі  түсі  игіден,  «political correctness»келбеті  келгеннен»  үйірлі
толықтауыштарға  мысал  бола  алады.  Мақал  мәтелдерде  үйірлі  пысықтауыштардың
келуі  өте  сирек,  мұндай  пысықтауыштар  тек  «political correctness»Ит  жоқта  шошқа  үреді»  –  сияқты
мақалдар  құрамында  ұшырасады.  Сонымен,  түйіндей  келгенде  мақал  мәтелдердің
құрамындағы  сөйлем  мүшелерінің  синтаксистік  қатынасы  да  қазіргі  тілімізде
кездесетін  амал-тәсілдердің  барлығында  бар  және  олардың  орналасу  тәртібінде  де
айтарлықтай  өзгешелік  жоқ.  Мақал-мәтелдерде  тұрлаулы  мүшелер  ойды  жеткізу,
сөйлемнің  құрамдық  негізі  болса,  тұрлаусыз  мүшелер  ойды  толықтыру,  пысықтау,
анықтау сияқты қосымша қызмет атқарып, жалаң  құрылысындағы мақал – мәтелдерді
жайылмаға айналдырады.
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2. Шалғынбаев Қ., Абдримова Ф. Мақал-мәтелдердің тәрбиелік көрінісі. \\ Қазақстан  мектебі \\ 2005,
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THE EFFECTIVENESS OF DIGITAL EDUCATIONAL RESOURCES 
IN THE FORMATION OF STUDENTS’ LANGUAGE COMPETENCE

Amanzholova F.E.
(M. Kozybayev NKSU)

This  article  explores  the  term  language  competence,  the  concept  and  the
classification  of  modern  digital  resources  and how they  can  be  used to  support  the
process of forming of English language competence for students.

For  tod» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеay,  the  explosion  of  the  technology  revolution  has  not  spared» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  ed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеucational
institutions that are now using innovative technology in the learning process. Nowad» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеays the
role of technology in the learning process can offer significant contributions to help meet the
increasing need» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеs of stud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеents. In the field» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие of foreign language acquisition, new possibilities for
instructional method» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеs have emerged» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие from the integration of such innovations.

The  theme  of  our  research  is  related» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  to  one  of  those  innovations.  The  aim  of  this
research is to d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеevelop stud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеents' language competence using mod» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеern d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеigital technologies at the
English lesson. First, we d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеefine what language competence is. The term linguistic (language)
competence  means  the  knowled» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеge  of  the  language  system,  the  rules  of  functioning  of
language  units  in  speech  and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  the  ability  to  use  this  system to  und» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеerstand» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  other  people's
thoughts and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие express their own jud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеgments in oral and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие written form [1]. 

In simple terms, linguistic competence refers to the unconscious knowled» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеge of grammar
that  allows  a  speaker  to  use  and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  und» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеerstand» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  a  language.  Also  known  as  a  language
competence or I-language in contrast with language performance. "Language competence -
knowled» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеge of the language available to every normal native speaker" as well as knowled» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеge of
some ways of using the language in the process of its use by the speaker or listener." [2]. 

To d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеevelop a good» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие language competence of stud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеents who are not native speakers is
complicated» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие. Of course, this will d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеepend» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие on how the stud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеents' native language is similar to the
target  language and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие on the stud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеents themselves in the first  place.  A well-known fact  that
related» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие languages are much easier to learn. For example, Portuguese is very close to Spanish.
Accord» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеingly, native Spanish speakers will say that Portuguese is easy to learn but the native
Chinese speaker will bold» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеly argue that Portuguese is very d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеifficult to learn. It is not d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеifficult
to und» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеerstand» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие who will have good» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие language competence and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие who will not be confused» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие
struggle with syntax, phonetics etc. It is noted» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие that communication with native speakers is
much more effective in the d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеevelopment of basic skills in the stud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеy of a foreign language.
About 10 years ago the reality was that not everyone had» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие this opportunity. And» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие in ord» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеinary
ed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеucational institutions, there were no foreigners to practice the target language. Nowad» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеays
thanks to the integration of mod» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеern innovative technologies such as computer and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие Internet,
this problem has been solved» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие. The technology in this era has been grown up not only from the
quality  but  also  the  efficiency.  The  need» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  for  technological  innovation  has  brought  the
communication revolution and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие the rapid» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеevelopment of technological application in teaching
and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  learning.  Mod» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеern  ed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеucational  resources  mad» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеe  a  contribution  to  improving  language
communication.  Every  school  has  used» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  the  sources  to  facilitate  the  teacher  to  teach  the
stud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеents in the classroom. Many kind» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеs of application that they use in the classroom improved» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие
and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие enhanced» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие the better lesson.

The d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеigital  ed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеucational  resources  refer  to  any information  of  an ed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеucational  nature,
stored» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  on  d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеigital  med» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеia  that  is  a  meaningfully  separated» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  object  intend» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  for  ed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеucational
purposes  and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  presented» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  in  d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеigital,  electronic,  "computer"  form.  The  d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеigital  ed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеucational
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resources  in  a  broad» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  sense  mean  that  any  d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеocument  containing  aud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеiovisual  fragment
information presented» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие by computer technology is such and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие this d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеoes not d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеetermine its true
purpose. The national training Found» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеation in Russia has d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеefined» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие the narrow meaning of the
term: Accord» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеing to their d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеata, d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеigital ed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеucational resources are d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеivid» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие into 3 categories: 

1) Separate "d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеigital content mod» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеules" that support the stud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеy of a particular fragment of
the  relevant  ed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеucational  topic,  rigid» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеly  tied» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  to  a  specific  textbook  on  the  subject  and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие
accompanied» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие by appropriate method» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеological support;

2) Innovative ed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеucational and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие method» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеical complexes - as a set of electronic component
necessarily  covering  the  whole  range  of  topics  stud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеied» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  in  the  framework  of  the  basic
curriculum for the appropriate age level, implementing all the required» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие functions (from the
provision  of  ed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеucational  material  to  the  control  of  knowled» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеge)  and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  containing  a  certain
"innovative" potential that allows to rad» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеically improve the ed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеucational process and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие "paper"
method» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеological support;

3)  Information  sources  of  complex  structure  -  a  kind» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  of  analog  of  the  head» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеing
"d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеifferent", which can be attributed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие to various information objects that affect only part of the
basic  stand» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеard» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие,  expand» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеing  them,  provid» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеing  ad» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеd» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеitional  and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  reference  material,  often  –  are
complex, integrative and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие not necessarily rigid» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеly tied» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие to textbooks. 

An  ord» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеinary  teacher  und» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеerstand» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеs  the  term  d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеigital  ed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеucational  resources  as
Information and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие communications technology (ICT)  or  computer-assisted» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  method» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие.  Thus,
starting the conversation about d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеigital ed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеucational resources (DER), it is necessary first of all
to agree – what exactly will be und» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеerstood» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие by this term. In a practical purport, for me, as a
future teacher of the English language, DER is an information source that contains graphic,
text,  d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеigital,  speech,  music  information  aimed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  at  achieving  ed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеucational  and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  ed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеucational
objectives of the ed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеucational process.

Mod» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеern d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеigital  resources used» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие for the formation of foreign  language  competence are
very effective in terms of creating an ed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеucational environment that ensures the interaction of
all participants in the ed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеucational process.  Currently, it is one of the most frequently used» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие
effective innovative technologies in ed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеucation, especially in the stud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеy of foreign languages.
The utilization of ICT and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие internet resources that make up the majority of d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеigital ed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеucational
resources in ed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеucation has recently started» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие to appeal the potential and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие significant progress in
language learning. It has become a major issue in the ed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеucation world» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие has been used» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие from
preschool through to university that could» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие facilitate stud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеents and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие teacher in the teaching and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие
learning  process.  The  use  of  ICT  is  known  as  potentially  powerful  enabling  tools  for
ed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеucational change and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие reform. Hartoyo (2008) ind» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеicated» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие in his work that a computer is a tool
and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие med» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеium that encourages people in learning a language, while the effectiveness of learning
d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеepend» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеs totally on the users [3].

DER is an information source containing graphic, text, d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеigital,  speech, music, vid» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеeo,
photo  and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие other  information  aimed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  at  the  implementation  of  the  goals  and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие objectives  of
mod» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеern  ed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеucation.  In  one  d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеigital  ed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеucational  resource  can  be  allocated» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  information  (or
reference)  sources,  tools  for  creating  and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  processing  information,  control  elements.
Dynamically d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеeveloping information technologies provid» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеe new, effectively complementing
trad» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеitional means for the ed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеucational process, which many teachers are increasingly willing to
includ» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеe  in  their  method» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеological  system.  The  use  of  DER  provid» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеes  fund» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеamentally  new
opportunities to improve the efficiency of learning English as a foreign language (EFL). At
the stages of the lesson, when the main ed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеucational impact and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие control is transferred» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие to the
computer, the teacher is able to observe, record» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие the manifestation of such qualities in stud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеents
an  awareness  of  the  purpose  of  the  search,  active  reprod» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеuction  of  previously  stud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеied» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие
knowled» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеge,  interest  in  replenishing  the  missing  knowled» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеge  from  read» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеy-mad» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеe  sources,
ind» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеepend» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеent search. This will allow the teacher to d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеesign his own management activities and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие
the grad» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеual d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеevelopment of stud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеents ' creative attitud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеe to teaching. Submission of stand» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеard» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеs
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for testing ed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеucational activities (through ed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеucational tasks or computer programs), provid» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеing
analysis  of  the  causes  of  errors  allow  stud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеents  to  grad» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеually  teach  self-control  and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  self-
correction of ed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеucational and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие cognitive activity, which should» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие be present at each lesson. These
capabilities  of  DER can contribute  to  the  id» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеentification,  d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеevelopment  of  his  abilities,  the
formation of basic competence skills and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеesire to learn.

In accord» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеance with the purposes of the application of DER materials in the ed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеucational
process and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие their capabilities the following types of DER can be d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеistinguished» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие:

- electronic library - a d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеistributed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие information system that allows you to securely store
and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие effectively use heterogeneous collections of electronic d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеocuments (electronic publications
containing works of literature, reference books, etc.);

- library of electronic visual AIDS - a manual in which the content is transmitted» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие using a
set of multimed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеia components that d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеisplay objects, processes, phenomena in the subject area;

- electronic encycloped» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеia - a manual containing a huge amount of information in various
areas, covering certain areas of knowled» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеge;

 -  publications  are  provid» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  with  an  abund» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеance  of  illustrations,  vid» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеeo  and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  aud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеio
fragments, animation;

- tutors, simulators,  workshops are ed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеucational  and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие method» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеical  complexes that allow
you to prepare yourself for classes, exams, objectively assess your knowled» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеge;

- multimed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеia tutorials – software and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие method» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеical complex, provid» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеing the possibility of
self-or with the involvement of teacher  assimilation of a training course or large partition
using the computer;

- virtual laboratories is a training complex that allows the teacher to carry out subject
experiments, includ» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеing those that are d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеifficult to cond» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеuct in a school environment, requires
ad» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеd» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеitional equipment or is too expensive.

There  are  essentially  two qualitative  characteristics  that  d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеistinguish DER from other
learning tools: multimed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеia and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие interactivity.  A mod» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеern multimed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеia computer is a complex
technical  means  of  ed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеucation,  which  greatly  expand» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеs  the  possibilities  of  the  ed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеucational
process. Accord» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеing  to  Ed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеgar  Dale's  learning  cone,  a  person  remembers  50  % of  the
information when that information is shown and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие available in aud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеiovisual form [4].]. The nearly
unlimited» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  complex  of  med» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеia  objects  can  help  the  teacher  achieve  a  variety  of  forms  of
material supply. This, in turn, allows stud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеents to concentrate on the lesson while keeping their
attention without fatigue and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие helping to switch the sense of perception of the information. The
use  of  d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеigital  ed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеucational  resources  in  mod» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеern  realities  is  an  effective  teaching  tool  that
activates the mental activity of stud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеents, makes the learning process attractive and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие interesting.
This is a powerful incentive to increase motivation to learn a foreign language. With the help
of d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеigital ed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеucational resources in the English lesson, you can solve a number of problems:

- to create a new learning environment;
- new training material;
- to repeat and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие to fix the passed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие lexical units;
- to cond» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеuct intermed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеiate and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие final control of knowled» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеge acquisition;
- to create game learning situations as close as possible to the real;
- to help stud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеents thoroughly prepare for the exam;
- to acquire the skills to operate the computer;
- to d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеevelop the listening skills of the stud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеents;
- to improve their comprehension.
Summing up  we can say that the introd» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеuction of d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеigital ed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеucational resources in foreign

language teaching should» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие be carried» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие out taking into account  the language capabilities  and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие
professional need» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеs of stud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеents, but it d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеoes not  prove the fact that ad» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеvanced» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие stud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеents d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеo not
need» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие to increase motivation to learn something new and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие creatively formed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие information that
can be created» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие by using multimed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеia and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие the Internet. DER can be used» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие with stud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеents of any

19



age, the task of the teacher is to find» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие a good» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие approach and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие interesting for the stud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеent topics
and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие materials that can be submitted» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие through d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеigital ed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеucational resources. The use of DER in
the classroom in a foreign language allows you to move from an explanatory way of learning
to activity. Working with e-learning resources must be well thought out and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие measured» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие. The
d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеesired» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  results  can  be  achieved» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  only  with  a  reasonable  combination  of  d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеifferent  d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеid» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеactic
materials, technical and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие multimed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеia tools.
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УДК 81.255

ПРАГМАТИЧЕСКИЙ АСПЕКТ УПОТРЕБЛЕНИЯ ИГРЫ СЛОВ 
В РЕКЛАМНОМ ТЕКСТЕ

Арыкпаева Г.
(СКГУ им. М. Козыбаева)

В настоящее время реклама оказывает большое влияние на людей. Даже пытаясь
отгородиться  от  обильного  потока  разнообразной  информации,  человек  все  же  на
подсознательном  уровне  поддается  воздействию  рекламы.  Реклама  –  направление  в
маркетинговых  коммуникациях,  в  рамках  которого  производится  распространение
информации  для  привлечения  внимания  к  объекту  рекламирования  с  целью
формирования  или  поддержания  интереса  к  нему  Отношение  рекламы  к
коммуникационной  системе  зависит  от  функций,  выполняемых ею в  данной  сфере:
информационной  –  передача  определенных  информационных  сообщений,
прагматической  –  наделяющей  текст  строго  нацеленной  установкой,  оказывающей
необходимое  создателю  воздействие  на  ее  получателя,  экспрессивной  –  насыщение
информации оценочной коннотацией [1]. В коммуникативной сфере реклама – это блок
информации,  осуществляющий  контролируемое  воздействие  рекламодателем  на
рекламополучателя при помощи средств массовой коммуникации. На данном уровне
развития  рекламы  на  первое  место  выходит  не  столько  информативность  текстов,
сколько их экспрессивная насыщенность.

Важной  составляющей  рекламы  является  рекламный  текст,  его  звучание  и
запоминание.  Именно  он несет  основную  смысловую  нагрузку,  призыв  к покупке,
призыв к вниманию. В изучении самой рекламы и ее влиянию на общество принимают
участие специалисты и научные деятели самых различных сфер общества. Изучением
вопроса  рекламы  в коммуникационном  процессе  занимались  такие  учёные,  как
Ф. И. Шарков, Ю. С. Бернадская, Л. В. Басова, Е. А. Елина.

Рекламный  текст  предназначен  для  привлечения  внимания  потенциального
покупателя. Следовательно, он должен выделяться и быть интересным. Такого эффекта
можно  добиться  с  помощью  игры  слов.  Необходимость  создавать  оригинальные,
запоминающиеся тексты, способные привлечь внимание потенциального покупателя,
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объясняет  причину  интереса  рекламистов  к феномену  языковой  игры.  Широкое
использование приемов игры слов  в современных рекламных текстах свидетельствует
об эффективности воздействия этого метода на адресатов.Благодаря высокой степени
функциональной  интенсивности,  а  значит,  и  целевой  используемости,  рекламные
тексты  заслуживают  особого  внимания  и  требуют  отношения  к  себе  как  особый
текстовый тип сферы массовых коммуникаций.

Игра  слов  –  это  разновидность  языковой  игры,  «political correctness»в  которой  эффект  остроты
достигается  неканоническим  использованием  слов  и  фразеологизмов
(трансформациями их семантики и / или состава)» [2].

Рекламный  текст  может  вовлечь  потребителя  в игру  независимо  от того,
является ли эта игра намеренной или нет. Этому во многом способствует и тот факт,
что  с точки  зрения  потребителя  реклама —  это  прежде  всего  игра,  а потом  уже
информация о товаре или услуге, причем не всегда достоверная и серьезная.

Под  приемами  языковой  игры  следует  понимать  сознательное  нарушение
языковых  норм,  правил  речевого  общения,  искажения  языка  с  целью  придания
сообщению большей экспрессивной силы.

Наиболее распространенными приемами языковой игры на различных уровнях
являются:

1. на графическом уровне, основными приемами являются: выделение сегмента
названия  рекламируемого  объекта  на  английском  языке(название  рекламируемого
товара  или  предоставляемой  услуги:  Все  по МАКСИМуму!  (реклама  сигарет
«political correctness»МАКСИМ»),  шрифтовыделение(куПИКвартиру  (реклама  агентства  недвижимости
«political correctness»ПИК»), с элементами имплицитной информации, игра шрифта с псевдочленением, и
самостоятельной лексической единицей в части слова;

2.  на  фонетическом  уровне,  основными  приемами  можно  считать:  рифму,
использование графонов, употребление аллитерации и ассонанса встречаются реже.

3. на морфологическом уровне выделяются также употребление различного рода
окказиональных прилагательных, сравнительной и превосходной степени.

4]..  на  лексическом  уровне  основные  приемы  –  это  различные  средства
выразительности  речи:  олицетворение,  антитеза,  анафора,  сравнение,  и  различного
рода многозначности (каламбуры, аллюзии, омонимы);

5. также встречаются примеры, которые совмещают в себя несколько языковых
уровней, чаще синтез фонетических и графических приемов с лексическими приемами.
Основными приемами языковой игры, которые будут рассмотрены в дальнейшем на
практике,  являются  объединение  нескольких  приемов:  графически  выделенных
сегментов, аллюзий и т.д. [3]

Рекламный слоган жидкости  для мытья посуды «political correctness»Fairy» «political correctness»I hard» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеly ever buy it!»,
с одной  стороны,  мы понимаем  так:  едва ли  я позволю  себе  купить  это  средство.
С другой  стороны,  хозяйка  едва ли будет  покупать  это  средство  часто,  так  как  оно
расходуется очень экономно.

Рекламный  слоган  крема  для  тела  Garnier «political correctness»Everybod» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеy satisfied» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие»,  привлекает
внимание  покупателей  приемом  языковой  игры.  Его  можно  понять  так:  каждый
человек,  пользующийся  этим  кремом,  будет  доволен.  Также  возможно  другое
толкование: каждое тело, на которое наносят этот крем, получает удовольствие.

Реклама,  будучи  сферой  наиболее  быстро  реагирующей  на  появление  новых
объектов,  явлений  окружающей  действительности,  а  также  в  силу  своей
прагматической  ориентации  на  привлечение  внимания  реципиента  создает  наиболее
благоприятные предпосылки для создания новых слов. 

Таким  образом,  реклама,  будучи  неотъемлемой  частью  жизнедеятельности
современного  человека,  представляет  собой  интересный  предмет  для  исследования,
поскольку сочетает в себе разнообразные стилистические приемы.
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UDC 391.1. 

APPROACHES TO THE TRANSLATION OF CULTURAL ELEMENTS
(NATIONAL COSTUMES) OF THE KAZAKH NATION INTO ENGLISH

Auyelgazina A.
(ENU named after L.N. Gumilyev)

Translation  is  one  of  the  main  means  of  inter-linguistic  and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  intercultural
communication, aimed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие at ensuring mutual und» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеerstand» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеing between representatives of d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеifferent
ethno-cultural communities. Translation means both d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеirect  and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие ind» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеirect intercultural contact,
where the text serves as a med» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеiator-translator, and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие first of all, the text of artistic literature, as a
projection  of  the  culture  of  a  specific  people,  the  country.  Translation  provid» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеes  the
implementation  of  the  functions  of  the  text,  which  consists  in  the  transformation,  the
translation  of  cultural  experience  in  the  new  ethno-cultural  space.  It  becomes  a  way  of
und» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеerstand» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеing the surround» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеing reality, acquaints read» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеers with the perception and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие life of other
peoples  with  their  history,  culture,  features  of  world» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  science.  The  main  requirement  for
translation is the re-creation of a text that is not inferior to the original work on the aesthetic
and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие artistic impact on the read» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеer [1].

Literary texts show a variety of linguistic features, as well as social and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие cultural aspects
of  our  lives  and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие,  thus,  we can  argue that  literary  translation  is  one of  the  main  ways of
communicating through cultures. However, the translation of texts of this kind» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие is not an easy
task,  since  it  certainly  places  many  problems  for  the  translator.  One  of  the  problems  a
translator may encounter is related» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие to the fact that some word» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеs or phrases d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеenoting objects,
facts, phenomena are so d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеeeply rooted» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие in their source culture and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие therefore specific or unique
for  the  culture  that  prod» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеuced» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие,  and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  for  the  most  cases  these  perceptions  d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеo  not  have  an
equivalent in the target culture, whether because they are unknown or because they are not yet
cod» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеified» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие in the target language. To the complexities of the interrelation between culture and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие
language many scholars have come forward» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие with d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеifferent points of view. Eugene Nid» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеa, one
of  the  first  commentators  who  d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеiscussed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  the  problems  of  correspond» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеence  in  a  biblical
translation, explains that "d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеifferences between cultures can cause more serious complications
for the translator than d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеo d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеifferences in the language structure"[2]. After Nid» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеa, a large number
of theorists referred» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие to the concept of "untranslatability" in the case of those texts that are
culture-bound» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие specific to culture that they seem to be d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеifficult  for translators.  One of
those  “intranslatable  elements”  or  realias  are  national  costumes,  which  d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеeliver  the  spirit,
lifestyle of that specific nation.  This essay will touch upon the issues, which translators can
face d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеuring d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеelivering literal texts between two d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеifferent cultures, present examples from the
novel  “The  Path  of  Abay”,  showing  approaches  used» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  by  translators  and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  presenting  own
suggestions.
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The trad» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеitional national costume of any country has always been the epitome of local
beliefs, legend» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеs, history and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие culture. The issue of transferring the non-equivalent vocabulary
between  cultures  is  a  topic  requiring  d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеiscussion.  National  costumes that  includ» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеe  clothes,
head» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеgear, shoes, outer clothing shows the national  peculiarity, originality, d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеissimilarity with
each  other  and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  the  d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеifference  of  each  nation.  If  translators d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеo  not  have  a  background» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие
knowled» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеge about history or culture of that specific nation, they will inevitably encounter great
d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеifficulties  in  translating  culture-bound» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  terms  of  the  target  language. A large  number  of
scholars  have presented» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  many approaches  in  translating  cultural  elements.  Among all  the
prescriptive approaches, Newmark’s, which specifically  ad» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеd» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеresses the translation  of  cultural
elements, remains one of the most representative ones. Newmark proposes the proced» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеures of
literal  translation,  transference,  naturalization,  cultural  equivalent,  functional  equivalent,
d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеescriptive equivalent,  synonymy,  through-translation,  shifts  or  transpositions,  mod» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеulation,
recognized» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие translation, compensation, and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие paraphrase. He also includ» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеes couplets (combination
of two or more d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеifferent proced» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеures), and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие refers to the importance of notes in ord» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеer to account
for d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеifferences between SL and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие TL cultures [3]. Anna Graed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеler, for her part, lists four basic
proced» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеures  for  translating  cultural  terms:   (i)  making  up a  new word» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие,  (ii)  explaining  the
meaning of the SL expression in lieu of translating it, (iii) preserving the SL term intact, and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие
(iv) replacing it using any term in the TL that has the same “relevance” as the SL term [4].]. 

During the analysis we choose sentences, consisting of the culture specific items of the
Kazakh nation. Presenting these terms in the context will be more efficient: to und» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеerstand» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие the
function or specificity of national costumes.

Кәдімгі «political correctness»жолбасар» ұрыларша шапан-бөркін айналдырып киіп, мұрны мен аузын
қызыл орамалмен таңып алып...[5]

Like a real band» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеit, he had» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие turned» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие his hat and cape insid» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеe out. [6]
This example comprises two elements as «political correctness»шапан» is a lined» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие, long-sleeved» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие coat which is

normally quilted» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие with cotton interlining or wool and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие ornamented» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие.  This type of costume is
presented» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  to a  man of  merit.  In  the English version the translator  d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеelivered» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  it  as “cape”,
find» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеing an analogue in the source language. In the Oxford» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеictionary cape has a d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеescription of
a short sleeveless cloak, which is not similar to the target unit “shapan”. It means, that English
read» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеers can perceive this connotation not as a national Kazakh costume, but as a mantle, worn
over clothes, which d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеerived» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие from the English language. However, here we touch upon the
issue of  “d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеomestication” and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие “foreignization” proposed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие by Lawrence Venuti.  Foreignization,
the translator’s visibility or resistance tend» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеs toward» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеs the author. It is a theory of translation
that resists d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеominant target-language cultural values so as to signify the linguistic and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие cultural
d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеifference of the foreign text [7]. So makes the read» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеer realize that he is read» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеing a translation of
the work from a foreign culture. On the other hand» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие, there is d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеomestication, the translator’s
invisibility,  fluency  and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  transparency.  Domestication  refers  to  a  target-culture-oriented» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие
translation in which unusual expressions to the target culture are turned» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие into some familiar
ones to make the translated» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие text fluent and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие easy for the target read» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеers [7]. In this example
translator d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеomesticated» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие word» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие “shapan” for English read» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеers, but not successfully, because this
cultural  item lost  its  specificity  d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеuring  the  translation.  I  firmly  believe  that  word» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеs  which
present cultural peculiarities could» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеn’t be transferred» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие as a new type of clothing. In this case the
efficient way is to give a transliteration of this item and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие also, ad» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеd» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие a d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеescriptive translation:
“shapan (ornamented» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие woolen overcoat). This approach would» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие be more und» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеerstand» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеable for the
foreign  aud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеience.  The  second» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  connotation  is  «political correctness»бөрік», which  is a national winter head» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие
garment,  mad» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеe of  karakul  or  wolf  fur.  This  culture-bound» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие term was also transferred» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  as  a
general type of clothing, using the hyponymic method» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие of translation. Of course, the English
"hat" is only an approximation of the Kazakh word» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие "boryk", which really means a kind» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие of
national winter head» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеd» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеress that was worn by both men and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие women. However, it has lost its
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cultural  peculiarity.  We  propose  to  translate  the  word» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  "borik"  in  a  transliterated» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  way,
provid» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеing an explanation of the meaning in a footnote:

Like a real band» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеit he had» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие turned» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие his boric* and shapan (ornamented woolen overcoat)
insid» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеe out.

* Boric — Kazakh national winter fur head» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие covering worn both by men and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие women.
The following sentence is the example, where the translator found» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие out the closest units

in the source language: ақ сақалды Алшынбай,  тірсек жең қара камзолдың сыртынан
пұшпақ ішігін желбегей жамылып отыр екен [5].

Over his beshmet, he wore a fox-fur cloak slung carelessly round» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие his should» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеers [6].
Kamzol  is  a  light,  ornamented» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  sleeveless  jacket.  In  the  English  language  the

translator used» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие a unit  beshmet(  a light silk or cotton robe). Despite the d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеifference of their
meaning, the read» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеer can imagine a picture of garment. The translator managed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие to d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеeliver using
the word» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие that is known by the Western society, ( beshmet is not the English cultural garment,
but used» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие in their language) maintaining the usage or function of the target unit.  Ishik is well-
known outer garment, mad» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеe of d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеifferent type of fur and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  worn by nomad» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеs d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеuring winter. As
for  the  translation  a  fox-fur  cloak   is  a  good» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  equivalent,  which  is  d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеelivered» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие,  find» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеing  an
analogue and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие giving a d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеescription.

As we can see, when d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеelivering culture specific items, translators face many problems.
From the analyzed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие examples it is clear that although the translators had» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие mad» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеe some mistakes,
in many cases they had» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеelivered» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие the meaning close to the original. In particular, using word» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие-
for-word» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие translation is not enough to d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеeliver literal works, especially when the author uses the
trad» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеitional vocabulary, character and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие mentality of the nation, at that time, the translator should» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие
also  approach  the  reality  as  closer  as  possible  in  d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеelivering  the  spirit  of  the  nation.  To
eliminate such range of problems, the analysis showed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие that translation of culture-bound» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие items,
by find» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеing the analogue with the same meaning in SL or giving a transliteration of units could» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие
be more read» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеer-friend» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеly.  

Translating texts that d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеisplay features which are d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеeeply bound» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие in a  specific culture
and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  a  specific  place  is  ind» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеeed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  an  extremely  challenging  task  which  often  poses
insurmountable  d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеifficulties  for  the  translator.  Despite  the  fact  that  translators  have  been
carrying out their task for more than two thousand» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие years, scholars continue to argue over the
“impossibility” of translation. However,  some of them believe that  from the linguistic and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие
communicative perspectives, everything conceivable by the human mind» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие must be capable of
being expressed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие in any language [8]. And» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие, since anything that can be said» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие in one language can
be  expressed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  in  another,  we  can  infer  that  everything  can  be  translated» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  from any  given
language  into  any  other  language.  Therefore,  the  translation  of  any  text  is  objectively
possible, even if there are d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеifferent cod» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеifications, historically cond» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеitioned» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие, resulting from the
fact that not all speech communities are at the same stage of evolution [9].
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СӘКЕН СЕЙФУЛЛИН – ЖАҢА ӘДЕБИЕТ КҮРЕСКЕРІ

Бакеева А.М.
(М. Қозыбаев атындағы СҚМУ)

Ұлы  ғасырымның  басында,  кеше  мен  бүгіннің  ұлы  айқасы  тұсында  есейіп,
шыңдалған, сол майданда саналы күрескер болып қалыптасқан Сәкен Сейфуллин аса
бір ғажайып тұлға.

Сәкен Сейфуллин оңы мен солын жедел танып, алдына ірі саяси мақсат қойған,
мінез-құлқы жағынан алып қарағанда, қайсар, жаратылысы басқа, айрықша адам. Ақын
тұлғасы көзге шығармалары арқылы елестейді.

Байырғы қазақ жерінің презенті  арпалыс заманда өз жолын тауып, халқы үшін
қалтықсыз іс атқарған. Сәкен Сейфуллин айта қаларлықтай қайраткер ретінде тарихқа
енді. Сәкен Сейфуллин – ірі мемлекет қайраткері. Қазақстан елдік алды деген шақта
Халық Комиссиарлары кеңесінің төрағасы болғанынан емес, өзінің халқын өркениетке
қалай  жеткіземін,  басқалармен  терезесін  қалай  тең  етемін  деп  ойлағандықтан
дараланбақ.

Өзінің  бүкіл  ақындық  талантын  қоғамдық  өзгерістердің  жаңашыл  сипатын
ашатын саяси тенденциясы басым азаматтық әуенге арнағанмен Сәкен поэзияда лирик
ақын есебінде үлкен орын алады.

Сәкен лирикасы тақырыптық және жанрлық сыр-сипаты жағынан әралуан болып
келеді.  Ол  туған  даласының  табиғатын,  өлмес  махаббатты,  көңіл  күйі  әсерлерін
жырлады. Соның бәрінде де ақын совет адамының ішкі сезім байлығын терең ашуға,
сол арқылы жаңа қоғамдық сапа қасиеттердің қалыптасуын көрсетуге тырысты. Көп
жағдайда ақын адамның сезім күйін онығ қоғамдық өмірімен тығыз байланыста алып
көрсетті.  Бұған  ақынның  революциядан  бұрын  жазған  табиғат,  махаббат  жайлы
өлемдері нақты мысал бола алады.

Советтік дәуірдің лирик ақын есебінде Сәкен өз творчествосында осы халықтық
гуманизм  мен  демократизмді  дамытушы  болды.  Бұл  кезде  ол  табиғаттың  әсем
жыршысы  атанды.  Сұлу  Көкше  суреті  осы  күнге  дейінгі  оқушының ұғымында  тек
Сәкен есімімен, оның атақты «political correctness»Көкшетау» поэмасымен сақталып келді. Бұл тақырыпта
ақын  көптеген  өлеңдерн  жазды.  Сәкен  табиғатты  жалаң  жырламаған.  Оны  ақын
әрқашан адам сезімімен, оның көңіл күйімен байланыста қарайды. Революциялық күрес
жолында жау тұтқынына түскен адамның көңіл күйі табиғатты суреттеу арқылы қалай
берілгені  «political correctness»Қамаудан» атты өлеңнен белгілі.  «political correctness»Далада», «political correctness»Қырда» атты өлеңдерінде ол
табиғатпен сырласа отырып, ел басындағы ауңыртпалыққа күйзелгенін білдіреді. Дала
желі – бостандық үшін елге жеткізер жаңа образ. Ақын ән салса да, жел қағып әкетіп,
Арқаға таратады. Даладағы ел жаңалықты жел үнінен естіп қуанысады.

«political correctness»Ақша  қар»  атты  өлеңінде  Сәкен  табиғаттың  күнә  мен  кірден  пәк  тазалығын
тамашалайды. Тазалық пен адалдық – ақын идеалы. Кір басып былыққан ескі дүниеге
қарсы ол үн көтереді. Жаңа жауған ақша қар сәні кеткен ағаштарға шашақ тағып, көрік
береді, жер бетін жұлдыздай жалтыратып, сәнге бөлейді.

Сәкен табиғатты ел байлығының символы етіп пайдаланады. Бұған «political correctness»Экспресс»
жинағындағы  көп  өлең  дәлел.  «political correctness»Сұлу  терек»,  «political correctness»Міне,  көл»,  «political correctness»Орман»,  «political correctness»Қара  жер»
өлеңдерінде экспресс үстінен туған даланың байлығын көріп қуанған адамның сезім
күйі  суреттеледі.  Осы кітапқа  кірген  «political correctness»Жазғы дала»,  «political correctness»Күздігүні  далада» өлеңдерінде
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табюиғат  сол  дәуірдегі  қоғамдық  өмірдің  өзгерістерін  көрсетуде  де,  жаңа  дәуір
қызметшісі – совет адамының көңіл күйін танытуда да нақты қызмет атқарады. 

Сәкеннің табиғат туралы өлеңдері қазақ совет әдекбиетінде табиғатты жырлаудың
жаңа  принціпін  қалыптастыруға  зор  қызмет  етті.  Ақын  революцияның  алғашқы
күндерінен  бастап  бұл  тақырыптағы  шығармаларын  буржуазияшыл-ұлтшыл
ақындардың кертартпа лирикасына қарсы қоя жазды, табиғаттың жарқын суреттерін
жасауға, байлығын көрсетуге бой ұрды.

Туған өлкенің сырлы табиғаты Сәкеннің махаббат тақырыбына жазған өлеңдеріне
де арқау болған. «political correctness»Жазғытұры», «political correctness»Тау ішінде» өлеңдерінде махаббаттың сәулелі үміт,
отты  арман  аңсаған  құпия  сырлары  көктем  мен  тау  табиғатының  әсем  фонында
беріледі.  Тамылжыған түнде қалғыған тауды оятып ән салған жігітті  сүю сезімі мен
туған өлке сыры қоса қанаттандырылады. 

Туған  даланың  сұлу  табиғаты  мен  адал  махаббатты  бірлікте  алып  жырлауда
Сәкеннің  «political correctness»Аққудың  айрылуы»  поэмасының  ерекше  маңызы  зор.  Үлкен  гуманистік
идеяны уағыздайтын романтикалық сарындағы махаббат туралы бұл аңыз күміс сулы,
самал желді, қалың ну құрақты, аясы сырлы кеседей айдын көлдің жағасында өтеді.
Көл  сұлулығы  мен  сол  укөлді  жайлаған  жұбай  аққудың  жарастықты  көркі  үлкен
ақындық шеберлікпен суреттеледі. Көл сәні - екі аққудың бірін қатал мерген тасадан
атып түсіреді. Жұбайының өліміне шыдай алмаған егілген екінші аққу мергенге «political correctness»мені
де ат» деп жалынады. Қасиетті құстың қылығына таңданған мерген оны атпайды. Ал
жұбайсыз  өмірді  мағынасыз  санаған  аққу  биікке  шырқап  шығып,  қанатын  қақпай,
жерге құлап өледі. Адал махаббат туралы осы аңыздың үлкен гуманистік идеясы шын
сезімді, достықты қадірлеуде, сұлулықты сүюде жатыр.

Осы  гуманистік  сарын  Сәкеннің  «political correctness»Ақсақ  киік»  атты  балладасының  да  өзегін
құрайды. Мұнда Бетпақтың шөлінде кездескен ақсақ киікке ақын аянышпен қарайды.

Қап-қара екі көзі мөлдіреген,
Әдемі екі танау желбіреген.
Елеңдеп жас балаша жалтаңдайды
Жер түрткен жусаннан да селдіреген, -
деген  жолдардың  өзінде  бала  киікке  үлкен  сезімталдықпен,  сүйіспеншілікпен

қарап отырған ақынның нәзік жаны бар. Осындай тамаша аңға оқ ату – сұлулыққа оқ
атумен бірдей.  Жас балаша жаутаңдаған бала киіктің  аянышты мұңы әрбір сезімтал
адамды қозғамай қалмайды.

Келеді қаңғыратып жалғыз өзі,
Тілі жоқ, құр жүректе айтар сөзі.
Шағады шыбын жанның қиналғаны
Жалғыз-ақ мөлдіреген екі көзі.
Шығарма идеясының түйіні:
Ақ бөкен – сахараның бота көзін
Атты екен қандай адам көзі қиып.- деген жолдарда жатыр.
Сұлулықты  ардақтауға  үндейтін,  адамды  гуманистік  идеяға  баулитын  бұл  екі

шығарма Сәкеннің нәзік жанды сезімтал, өмірге шексіз құштар, асқақ өз образынан да
хабар береді.

Идеясы жағынан бұларға  жақын келетін  туындының бірі  –  «political correctness»Лашын әңгімесі».
Адал достық, сүйіспеншілікті уағыздайтын бұл шығармасын автор тұспалдау әдісімен
жазған. Оқиға түс түрінде суреттеледі. Шын жарын іздеп тапқан лашынға көлдегі басқа
құстар жабылып, одан сүйгенін айырып алып қалады. Сезім сырын түсінбейтіндердің
тарапынан болған зорлыққа ақын жәбірлене қарайды.

Сәкеннің көңіл күйі лирикаларының ішінде «political correctness»Сыр сандық» атты өлеңі  көрнекті
орын алады. Адал достық пен сезім тазалығын шерткен бұл шығармада ақын адамның
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рухани  дүниесін  биік  құздың  басына  тығылған  кілттеулі  сыр  сандығына  балайды.
Екінің бірі сол құздың басына шығып, сыр сандықты аша алмайды. Оны жан сырын
терең ұғынған адал достар ғана аша алмақ. 

Сыр сандығын ашып, адам жанының сым пернесін басқанда ғана дос көңілі, сыры
шертіледі.

Адамның рухани жан дүниесін түсіне алатын сыр сандығын ашып, сым пернесін
баса білетін достарға Сәкен «political correctness»Қолыңда жемің барда шырқ айналып, жем таусылса, жалт
беретін жанама достарды» қарсы қояды. Өмір идеясы өмір шындығынан туған терең
философиялық  ойды аңғартады.  Ол  –  көркемдігі  жағынан  да  Сәкен  поэзиясындағы
елеулі  туынды. Өлеңнің қайталанып келетін  жолдары мен сөз тізбектері  ақын ойын
нақтылап, анықтай түсумен бірге шығармаға көркемдік, ойнақылық береді. 

Бұл айтылғандар Сәкеннің лирика шекарасын батылдықпен кеңейте алғанын, оны
тек нәзік сезімнің көрінісі түрінде қалдырмай, оған азаматтық әуен, ойлы мазмұн бере
дамытқанын дәлелдейді.  «political correctness»Ананың хаты», «political correctness»Анаға жауап» сияқты өлеңдерінде ол ана
мен бала арасындағы сағынышты сещзімге жаңа заман қызметшісі – баланың салиқалы
ойын  қосады.  Ол  сағынып,  «political correctness»елге  қайт»  деп  үгіттеген  анасына  тоқтау  айтады.  Бұл
өлеңдерде ескі өмір мехнатын көп тартып, баласын өмір үшін күреске тәрбиелеген ана
мен күрескер, жаңа қоғам иесі – баланың образдары жасалған.

Әйтпесе, халық басына күн туып, трагедия бірінен соң бірі орнап жатқан заманда,
көркем  әдебиетте  бәрі  жақсы,  бәрі  тамаша  болып  көрінуі  қалай?  Халық  өміріндегі
орасан бір трагедиялық кезең әдебиетьте сол қалпында жабулы қазан жабулы күйінде
қала  берді.  1927-1928  жылдардағы  кәмпеске  елді  аздырып,  тоздырса,  1930-1932
жылдардағы колхоздастыру миллиондаған қазақты аштыққа ұшыратты. Бұл тақырыпқа
әдебиет  бармаған.  Осындай  ел  басына  туған  трагедия  ашып  айтылмай  аза  күйінде
қалды. Сөйте тұра әдебиетте «political correctness»Жасасын» көбейді, «political correctness»алға», «political correctness»шапшаң», «political correctness»тез», «political correctness»жылдам»,
деген сөздер поэзия бетін бермей кетті. Бұған себеп не, осы қарабайыр белсенділіктің
түбі неде? Ең алдымен, әрине, саясатта, ұтанған, алған бетте, бұлтартпайтын бұйрықта,
салынған  тыйым мен өктемдікте.  «political correctness»Қызыл тіл  кісендеулі,  қолым емес» деп,  Мағжан
Жұмабаев бұрынырақ айтса да, біліп айтқан. Не жазып, не қою керек екенін надандар
айтып отырған соң, не болсын! Ал оған да көнбесең – айдау, асу, ату. Мұндай заманда,
рас, кім батылы барып шындықты айта алады, кешірілмес қателерді көрсете алады. 

Ол замандарды еске  алғанда,  енді  бүгіндері  түк  үндемей  отыруға  болмайды.
Сәкен  Сейфуллин,  Сәбит  Мұқанов,  Ілияс  Есенберлин,  Бейімбет  Майлин,  Мағжан
Жұмабаев,  Мыржақып  Дулатов,  Ахмет  Байтұрсынов,  Мұхтар  Әуезов  жайын  сөз
еткенде,  әсіресе  осылардан Сәкен Сейфуллинді  бөліп айтқанда,  немесе жалпы қазақ
әдебиетінің  кешегі  тарихын ойлағанда бұл жайды ескермеу қиын.  Қоғамдық жағдай
мен әдебиеттегі хал, рухани болмысымыз, барған деңгейіміз, оянған санамыз, немесе
«political correctness»дос  құбылып  әуре  еткен»  (Абай),  құрыққа  сырық  жалғап  күнелткен,  талай
сарбаздардың байбалам дау-шары – онан туған қиян-кескі қырсық талайды опат еткені
белгілі – осының бәрә, сол әдебиетте болды және оны ұмытқан ешкім жоқ. Бұған қол
қойсақ, әділет үшін оны ашығынан, толығынан, әңгіме етуіміз жөн. Сондықтан да біз
бүгін  Сәкен  есіміне  байланысты  бірсыпыра  жайларды  жаңғыртып  отырмыз.  Бұл
өткенге салауат деп, қоя салатын дүние емес. Бұл бұрыннан-ақ белгілі талап. Айырып
айталық:  Сәбиттің  «political correctness»Майға  сәлемі»,  Тайырдың «political correctness»Бесжылдықтың  балғасы»,  Асқардың
«political correctness»Түрксибі», Әділданың «political correctness»Айнабұлағы», Ғалидың «political correctness»Шеңбері» әрине, жөні бөлек өлеңдер.
Оларды  аса  биік  мақсатпен,  биік  шабытпенайтылған  шынайы  сөздер  деп  ұғамыз.
Мұның  өнімді  түрлерін  Ілияс  Жансүгіров  пен  Бейімбет  Майлиннен  көреміз.  Адал
еңбектің  адал  жемісін  шын  көңілмен  қызықтаған  туындылар.  «political correctness»Социалистан»,
«political correctness»Советстан» деген сөздердің өзі жаңа, тың ұғым әкеліп, бүкіл елдің алған бағытын, көш

27



бетін  аңғартып тұрғаны түсінікті.  Бейнелі,  бедерлі  сөз,  жадыраңқы көңілдің  айғағы.
Тіпті Таир Жароковтың:

Жұмыскер мен дихан шаруа
Құщақтасты еңбек таңда. 
Айқасты кеп сұлу айдай, 
Алтын орақ, болат балға!-
дегенінде  де  үлкен  бейне,  үлкен  ұғым,  уақыттың  символы  жатыр.  Өмір,

тұрмыстың  салты  мен  санасы,  керек  десеңіз,  өнімді,  берекелі  ісі  осы  жолдардан
көрінеді.  Адамдар тілегі  мен пиғылының, олардың еңбек құралының жаңа мағынада
көрінуі  уақытпен  үндес,  әрі  тым  ұрандап  та  тұрған  жоқ.  Ғали  Ормановтың
«political correctness»Шымалғанға поезд келгенде, Социолзмге бір станцмя жақындадық» деуінің де терең
мәні бар. Мұның бәрі дұрыс-ақ, толығынан қолдайтын өлеңдер, сөйтсе де, жоғарыда
айтқандай, таптық ұғым, таптық уағыз ден алып, таптық поэзия жазылып жатты. Ақыр
соңында мұның бәрі әйгілі 1937-ші жылға әкеліп соқты. Әдебиет мүшкіл халді басынан
кешірді.

Өткен тарихты бүгін біз қалай түсініп, қалай айтсақ та, Сәкен өз парызын толық,
адал өтеп кеткен адам, бүгін біз әбден орынды, әрі заңды түрде мақтан тұтатын ақын.
Ол  заманның  өмір  шындығын  рухани  шындықтан  бөліп  алып  қарауға  болмайды.
«political correctness»Время  вперед»  деген  ұрандарда,  мәселен,  не  кемістік  бар  еді?  Ол дұрыс болатын.
Ынта,  жігер,  энтузиазм  болмайынша,  жаңа  тұрмыс  орнамақ  емес-ті.  Сәкен  соның
бастаушысы.  Өзі  жазғандай  –  дауылпазы,  альбатросы.  «political correctness»Ту  тігетін,  мінекей,
замандарың, басатын темірдей табандарың, «political correctness»Жолдастар!» - деуі де сонан.

Жалпы Сәкен тұлғасы,  оның жарқын бейнесі  әлі  біздің  бойымызға сіңіп,  ұғып
бітпеген дүние. Жарқ етіп жанған дарын аз уақыттың айналасын шарпып өткендей әсер
қалдырды.  1920-30  жылдардағы  қазақ  әдебиетінің  шапағы,  әрине,  Сәкеннен.  Тек
бүгіндері ойлайтынымыз: сол жалынды поэзияны, жанған отты күрт үзіп сөндірмесе,
қандай  өнер  қазынасына  кенелер  еді.  Парасатпен  суарылған,  эпикалық  құлашты,
лирикалық  нәзік  поэзия  онан  әрі  ұлғайып,  бүкіл  адамзат  көшіне  кең,  кемел  қадам
басып,  молырақ  ілесер  ме едік?  Қарап  отырсақ,  бүкіл  адам баласының ұғым-ойына
таптық мақсат сыяды да, ал тек тап деген түсінікке бүкіл дүниелік тәжірибе, парық
сыя бермейді.  Бұл ұғымнан тысқары қалып,  дүниені  солай түсіндік,  солай үйрендік.
Әуелде, төңкеріс тұсында дұрыс басталған таптық уағыз, кейін мақсат орындалғаннан
соң, еңбекші тап өз билігін өз қолына алғаннан кейін, қоғам ойы құлашын кеңге жазып,
алысқа сермеуі керек еді, бүкіл дүниелік ағымға қарайлау, соған ілесу лайық еді және
одан қалыс қалмау қажетті. 
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УДК 811.82

КРИТЕРИИ РУССКОЙ РЕЧЕВОЙ КУЛЬТУРЫ
В ПОСЛОВИЦАХ И ПОГОВОРКАХ

Банникова В.И.
(СКГУ им. М. Козыбаева)

Культура  речи  -  это  умение  правильно  говорить  и  писать,  а  также  умение
употреблять слова и выражения в соответствии с целями и ситуацией общения. Таким
образом,  выделяются  два  главных  показателя,  или  критерия,  культуры  речи  -
правильность  и  коммуникативная  целесообразность.  Но этими критериями  культура
речи не ограничивается. Другими критериями культуры речи, по словам О.Я. Гойхмана
и  Т.М.  Надеиной,  определенными  еще  с  древнейших  времен,  являются:  точность,
логичность,  ясность  и  доступность,  чистота,  выразительность,  разнообразие,
эстетичность, уместность [1, с.4].8].

Все критерии культуры речи прямо или опосредовано отмечаются в паремиях.
Выразительность проявляется в красоте речи.  В речевой культуре человека высокой
ценностью и значимостью является способность человека красиво говорить, при этом
адресата  заинтересовывает  эстетичность  речи.  Об  этом  свидетельствуют  паремии:
«Говорит, как  река льется»,  «Чиста,  личиста,  да и говорить речиста»,  «С тобой
разговориться, что меду напиться», «Красивую речь хорошо и слушать», «Поет, как
канарейка», «Слово слово родит, третье само бежит».

Помимо паремий, свидетельствующих о способностях человека красиво выражать
свои мысли,  существуют паремии,  которые указывают на  нарушение  красоты речи,
произносительной  её  части.  Речь  может  быть  невнятной,  слишком  медленной
(затянутой)либо слишком быстрой.

«У него слово слову костыль подает», «Он речь сквозь зубы цедит», «Говорит,
что родит», «Слово за словом вперебой бежит», «Кланятся горазд, а говорить не
умеет», «Рассказал, как размазал». В паремии «У него слово слову костыль подает»
характеризуется  речь  путающаяся,  несвязанная,  сбивчивая,  не  имеющая  логики.
Нудная,  неинтересная речь показана в паремии  «Рассказал,  как размазал». Большая
часть данных паремий построена на сравнении (явном или скрытом). 

В  русской  речевой  культуре  большое  место  уделяется  нравственно-этической
стороне  речи.  При  описании  воздействующей  силы  слова  на  первом  месте  идея
«political correctness»действия»,  что  определяется  употреблением  глаголов  с  семой  отрицательного,
разрушающего действия или предостережения в императиве и слов с семой действия
(ссора).  «Слово не стрела, а хуже стрелы разит», «Не ножа бойся, а языка», «Слово
не обух, а от него люди гибнут» «За худые слова слетит и голова», «От одного слова -
да на век ссора», «Бритва скребет, а слово режет», «Словом и убить можно».

Пословица «За худые слова слетит и голова» имеет предупредительный характер.
Показаны  действие  -  «political correctness»худые  слова»  и  результат  этого  действия  -  «political correctness»слетит  голова».
Употреблена устаревшая форма прилагательного «political correctness»плохой» - «political correctness»худой».

Семантическая модель пословиц построена на основе антитезы, заключающейся в
противопоставлении образов опасных предметов и слова, речи. Части модели связаны
между  собой  общей  конструкцией  сложносочинённого  предложения  с
противительными  отношениями  и  внутренним  смыслом  пословиц.  Основной
метафорический образ слова, лежащий в скрытом сравнении, образ опасного предмета,
репрезентирующийся  лексемами  стрела,  нож,  обух.  Такие  предметы  могут  опасно
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ранить  человека,  поэтому употребляются  и  глаголы с  соответствующей  семантикой
повреждения  и  уничтожения:  убить,  резать,  разить.В  пословицах  явлен  архетип,
сохранивший  языческие  представления  древних  славян  о  магической  силе  слова  -
заклинания, проклятия, заговоры» [2, с. 72].

Положительная  действующая  сила  слова  выражена  в  пословицах:  «Ласковое
слово и кость ломит», «Мал язык, да всем телом владеет», «Язык до Киева доведет».

Основной  стилистический  приём  представления  информации  –  это  гипербола,
основанная на преувеличении силы слова. Конструкция пословицы помогает придать
ей  большую  воздействующую  силу,  силу  убеждения.  Основная  линия  речевого
поведенияговорящего – гиперболизация, что проявляется в максимально эффективном
выборе языковых средств. 

В  русской  речевой  культуре  отражается  ценностный  аспект  речевой
коммуникации. Например, «Есть, слово - как мед сладко; а нет, словко - как полынь
горько», «И дорого бы дал за словечко, да не выкупишь», «Без языка и колокол нем»,
«Блюди хлеб на обед, а слово на ответ».

В паремии  «Есть, слово -  как мед сладко; а нет, словко - как полынь горько»
показана  ценность  слова,  его  значимость  для  людей.  Слово  сравнивается  с  мёдом,
который обладает целебными качествами. Такими же качествами обладает и слово. Для
усиления  положительного  качества  слова  используется  контекстуальный  антоним
слова «political correctness»мед» - «political correctness»полынь» (трава с горьким привкусом).

Бережное  и  уважительное  отношение  к  слову  передаётся  употреблением  его
производного  «political correctness»словко»,  с  суффиксом  субъективной  оценки,  с  уменьшительно-
ласкательным  значением.  В  пословице  качество  хорошего  слова  подчёркивается
словообразовательными средствами.

В паремии «И дорого бы дал за словечко, да не выкупишь» показана бесценность
слова.  Это  подчеркивается  употреблением  лексем  торгового  дела:  «political correctness»не  выкупишь»,
«political correctness»дорого бы дал». В паремиях наблюдается уважительное, ласковое отношение к слову,
что подтверждается использованием суффикса «political correctness»ечк» с уменьшительно-ласкательным
значением  при  образовании  лексемы  «political correctness»словечко».  Для  достижения  воздействующей
силы высказывания применены аксиологические стратегии в создании положительного
и отрицательного образа слова.

В паремии  «Блюди хлеб  на обед,  а  слово  на ответ» подчеркивается  ценность
слова. Слово сравнивается с хлебом, а хлеб - является главным богатством человека.
Сравнение актуализирует значимость и ценность слова.

В паремии  «Без языка и колокол нем» подчеркивается значимость слова. Слово
сравнивается со звоном колокола, точнее с тем особым отношением к колокольному
звону  русских  людей,  которые  воспринимали  его  как  Божий  глас»  [3,  с.  199],
обращённый к людям. В пословице подчёркивается Божественное начало слова. 

Проанализированные  паремии  указывают  на  значимость  и  ценность  слова  в
коммуникативном общении, так как оно сравнивается с главными ценностями русского
человека - хлебом, медом, и имеет божественное начало.

Практически  во  всех  паремиях  актуализируются  ситуации,  когда  нарушаются
личные границы коммуникантов, разглашаются сведения, имеющие личный характер,
доступные  только  ограниченному  кругу  людей.  Неслучайно  в  паремиях  и
фразеологизмах мы видим два вида пространства - «political correctness»личное, своё» и «political correctness»общее чужое», на
основе  этого  большая  часть  предложений  построены  по  типу  сложносочиненного
предложения  с  противительным  союзом  «political correctness»а»,  который  подчеркивает
противопоставление  личного,  неприкосновенного  и  чужого,  общего.  Например:
«Говорить по совету, а выйдет по всему свету», «Из избы сор не выноси, а в уголок
мети», «Свинья скажет борову, а боров всему городу».
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В  пословице  «Говорить  по  совету,  а  выйдет  по  всему  свету»
противопоставляется  пространство  личное,  для  обозначения  которого  употребляется
лексема  «political correctness»по  совету»,  т.е.  сообщать  информацию,  которая  является  субъективной;
пространству  чужому,  которое  выражается  не  просто  лексемой  «political correctness»свет»,  а
словосочетанием «political correctness»по всему свету». Местоименная словоформа по всему указывает на
масштаб распространения информации, которая предназначалась одному человеку. Для
достижения прагматического эффекта используется гиперболизация.

В  пословице  «Из  избы сор  не  выноси,  а  в  уголок  мети»  отражена  идея:  «political correctness»Не
следует разглашать семейных тайн». Рассказ о ссорах, неприятностях, происходящих
между  близкими  людьми,  имеет  ярко  выраженную  отрицательную  коннотацию.  В
данной паремии границей личного пространства является  изба, а то, что находится за
избой  -  пространство  внешнее,  чужое.  Суеверные  обычаи  рекомендовали  сжигать
мусор в печи, а не выбрасывать его за порог, поскольку злой человек мог якобы наслать
беду на хозяина избы, произнося особые слова над мусором. Это суеверие стало частью
свадебного ритуала. «political correctness»В русских деревнях гости, пришедшие на свадьбу, испытывали
терпение  невесты  тем,  что  заставляли  ее  мести  избу  и  тут  же  бросали  сор  на
подметенный ею пол» [4]., с. 4].0]. Позднее, освободившись от ритуальной окраски, этот
совет приобрел переносный смысл: не разглашать семейных неурядиц, дрязг и прочих
неприятных «political correctness»мелочей быта», которые могут быть использованы недоброжелателями во
вред  семье.  Поучительный  смысл  передаёт  и  форма  повелительного  наклонения
глаголов  не  выноси и  мети,  которые  указывают  на  безотлагательное  выполнение
какого-либо  действия.  Несмотря  на  то,  что  глаголы  повелительного  наклонения
передают  атмосферу  серьезности  и  требовательности,  пословица  все  же  имеет
доброжелательный  тон.  Это  достигается  благодаря  употреблению  суффикса
субъективной оценки.  Данным суффиксом является суффикс  «ок» в слове «political correctness»уголок»,
имеющий характер уменьшительности и ласкательности.

Следующая пословица, которая построена по данному типу -  «Свинья скажет
борову,  а  боров  всему  городу».  В  ней  для  обозначения  личного  пространства
используются номинации животных -  свиньи и борова. Границы чужого пространства
не определены и обозначены словосочетанием «весь город» с местоимением «весь» со
значением «political correctness»без остатка, сполна, целиком». 

Сложноподчиненные предложения  с  придаточным условия занимают 1/2  часть
всех паремий данной группы. Например: «Никто бы про тебя не знал, когда бы сам не
сболтал», «Кто бы знал, коли бы сам не сказал», «Когда бы у дятла не свой носок
никто бы его  в  дупле  не  нашел». Личное  пространство  нарушается  говорящим,  что
передаётся  местоимениями  сам  и  свой.  Семантическая  модель  условности  передаёт
очень важную идею: говорящий нарушает основное условие сохранения информации –
«political correctness»Держи язык за зубами». Таким образом, нарушать правило сохранения информации
могут и говорящий и адресат.Исследуемый материал позволил сделать вывод, что в
русской культуре сложились особые и вполне определенные представления о том, как
должно  происходить  речевое  общение.  В  сознании  носителей  русской  культуры
существует и действует определенная система ценностей по поводу того, «political correctness»что такое
хорошо и что такое плохо» в речи и речевом поведении говорящего. 
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УДК 82

МИФОЛОГЕМЫ КАЗАХСКОЙ КУЛЬТУРЫ 
В ТВОРЧЕСТВЕ Ф.М. ДОСТОЕВСКОГО

Беженова А.В.
(СКГУ им. М. Козыбаева)

Казахстанский  период  является  одной  из  новейших,  но  в  то  же  время
малоизученных  проблем  в  современном  достоеведении.  На  сегодняшний  день
«political correctness»евразийство» как доктрина получила   распространение в Казахстане и России, а также
в  других  странах  СНГ.  В  этом  контексте  актуальным  представляется  новый
«political correctness»евразийский взгляд» на творчество Ф. М. Достоевского. 

В  художественном  нарративе  произведений  Ф.  М.  Достоевского  мы выделяем
такие казахские мифологемы, как:

1. Мифологема Семипалатинска;
2. Мифологема степи;
3. Мифологема Шокана Уалиханова;
При изучении творчества Ф. М. Достоевского мы обращаемся к имплицитному

изображению  мифологемы  города  Семипалатинска  в  нарративе  романов  писателя,
поскольку  именно  в  этом  городе  Ф.  М  Достоевский  вновь  смог  вернуться  к
литературному  труду.  В  1854].  году  после  каторги  «political correctness»ссыльный  петрашевец»
Ф. М. Достоевский был зачислен в Седьмой сибирский линейный батальон, который
располагался на территории современного города  Семея. 

Ф. М. Достоевский писал в письме своему брату М. М. Достоевскому о городе
Семипалатинске  следующие  строки:  «political correctness»Здесь  уже  начало  Киргизской степи.  Город
довольно большой и людный.  Азиатов  множество… Когда-нибудь  я напишу тебе  о
Семипалатинске подробнее. Это стоит того».

В  пятидесятые  годы  XIX века  провинциальный  город  на  степных  просторах
выглядел  следующим  образом:  десять  тысяч  жителей,  развитие  меновой  торговли,
казахские купцы и торговцы из Урала, Сибири, Прибалтики, Китая, Ташкента, Бухары,
Коканда.  По  городу  проходили  тысячные  стада  для  продажи  и  обмена,  а  на  гербе
города был изображен золотой верблюд – символ меновой торговли. 

В Семипалатинске  XIX века можно было встретить казахских жатаков, русских
переселенцев, татарских мулл, раскольников, политических ссыльных, казаков и сонм
разных факиров и дервишей. Под евразийским шаныраком города были расположены
казахский поселок, казачья станица и татарская слобода. 

В этом городе великий русский писатель провел пять лет, о которых впоследствии
писал: «political correctness»Выйдя из моей грустной каторги, я со счастьем и надеждой приехал сюда. Я
походил на больного, который начинает выздоравливать после долгой болезни и, быв у
смерти,  еще  сильнее  чувствует  наслаждение  жить  в  первые  дни  выздоровления.
Надежды было у меня много. Я хотел жить...» [1, 59]

Таким  образом,  в  судьбе  Ф.  М.  Достоевского  Семипалатинск  стал  городом
перемен и новых знакомств с такими личностями, как П. П. Семенов – Тян-Шанский,
А.Е.Врангель и Ш.Уалиханов. 

Наряду с этим в творческом наследии Ф.М.Достоевского Семипалатинск является
мифологемой провинциального города. 

Обратимся  к  тексту  произведений  русского  писателя.  Так  первые  страницы
«political correctness»Записок из Мертвого дома» начинаются с описания мифологемы Семипалатинска: «political correctness»В

32



отдаленных краях  Сибири,  среди  степей,  гор или непроходимых лесов,  попадаются
изредка маленькие города, с одной, много с двумя тысячами жителей...» [2, 77]

В  нарративе  повести  «political correctness»Дядюшкин  сон»  также  присутствует  мифологема
провинциального  города:  «political correctness»По  улицам,  обставленным  маленькими,  враставшими  в
землю  домишками,  ожесточенно  лаяли  собаки,  которые  в  провинциальных  городах
разводятся в ужасающем количестве...» [2, 25]

Таким образом, в творческом нарративе Ф. М. Достоевского навсегда запечатлен
образ  провинциального  Семипалатинска  XIX века.  На  сегодняшний  день  в  рамках
государственной  программы  «political correctness»Рухани  Жангыру»  мемориальный  дом-музей
Ф.  М.  Достоевского  в  Восточно-Казахстанской  области  вошел  в  проект  «political correctness»Сто
сакральных мест Казахстана». 

Служба  в  Семипалатинске  обратила  внимание  русского  писателя  на
самобытность  коренного  народа  Семипалатинской  губернии.  О  посещении
Ф.  М. Достоевским казахских  аулов А.  Е.  Врангель  писал следующее:  «political correctness»Мы делали
верхом длинные прогулки в Сембор, в окрестные зимовья и в степь с разбросанными на
ней юртами киргизов и их ставками».  [1,  58] Также существуют данные о том,  что
Ф. М. Достоевский вместе с  Врангелем посещал байские юрты и был свидетелем таких
народных состязаний, как байга и кокпар.  

Ф. М. Достоевский в своем творчестве  трижды обращался к воспоминаниям о
казахской  степи  и  ее  народе.  В  «political correctness»Записках  из  Мертвого  дома»  Ф.  М.  Достоевский
впервые  изображает быт казахского народа: «political correctness»Все для меня тут было дорого и мило:
яркое  горячее  солнце  на  бездонном  синем  небе  и  далекая  песнь  киргизов,
приносящаяся  с  киргизского  берега.  Всматриваешься  долго  и  разглядишь,  наконец,
какую-нибудь обкуренную юрту, какого-нибудь байгуша. Разглядишь дымок у юрты,
киргизку, которая о чем-то хлопочет со своими двумя баранами. Все это бедно и дико,
но свободно». [2, 56] 

Русский писатель изображает в нарративе своего произведения казахскую степь,
доподлинно  воспроизводит  ее  пейзаж   и  выражает  свое  восхищение  к  ее
свободолюбивому укладу. По мнению Л. Н. Сарбаш, «political correctness»архетипом воли и свободы для
русского Горянчикова явятся казахская степь и кочевая жизнь. Свобода как величайшее
благо для арестанта ассоциируется с «political correctness»необъятным простором» и «political correctness»вольными степями»,
которые открываются с берега Иртыша». [3, 313] 

Во  второй  раз  мифологема  «political correctness»степь»  введена  в  нарратив  на  страницах  романа
«political correctness»Преступление и наказание»: «political correctness»С высокого берега открылась широкая окрестность. С
далекого берега чуть слышно доносилась песня. Там, в облитой солнцем необозримой
степи,  чуть приметными точками чернели кочевые юрты. Там была свобода и жили
другие люди, совсем не похожие на здешних. Там как бы само время остановилось,
точно не прошли еще века Авраама и стад его». [2, 320] 

Казахская степь представляется герою Достоевского древней Палестиной, землей
обетованной. Нарратор описывает степь «political correctness»облитой солнцем», то есть герою романа она
видится  в  желтом  свете.  Следовательно,  в  пейзаже  романа  также  фигурирует
мифологема казахской степи, поскольку сами степняки называют панораму, описанную
Ф. М. Достоевским, - «political correctness»сары арка», что в прямом переводе на русский язык означает
«political correctness»желтая степь». 

В  нарративе  романа  Ф.  М.  Достоевского  появляется  пророк  Авраам,  образ
которого  также  встречается  в  священных  писаниях  ислама.  В  казахской  культуре
пророка Авраама называют Ибрагимом. Нарратор неслучайно выводит на страницах
романа  этот  образ,  поскольку  пророк,  одинаково  почитаемый  в  христианской,
мусульманской и иудейской традициях символизирует духовной начало и истину,  к

33



которой  должен  прийти  главный  герой  романа  «political correctness»Преступление  и  наказание»  после
своего духовного возрождения.

Третье  упоминание  казахов  мы  находим  в  романе  «political correctness»Игрок»,  где  нарратор
идеализирует  жизнь  кочевника:  «political correctness»А  я  лучше  захочу  всю  жизнь  прокочевать  в
киргизской палатке, - вскричал я, - чем поклоняться немецкому идолу. [2, 88]

Здесь мы видим архетипическую оппозицию Запад – Восток, к которой русский
писатель не раз обращался на страницах своего романа. Свободная и кочевая жизнь
степняков  оказывается  для  нарраторара  произведения  более  понятной,  нежели
западные ценности с их «political correctness»немецким идолом». 

 Ф.  М.  Достоевский  всегда  писал  слово  «political correctness»Степь»  с  большой  буквы,   что
несомненно  свидетельствует  о  большом  уважении  писателя  к  вольному  простору
казахской степи  и ее  укладу.  Если мы обратимся  к  родословной великого  русского
писателя,  то  найдем  здесь  не  только  восточнославянские  корни,  но  и  тюркские.
Предком писателя был и татарский князь Арслан – Челеби – Мурза, перешедший на
русскую службу в конце XIV века [4]., 75] 

Так  что  Достоевские,  как  и  Аксаковы  и  Тургеневы,  и  Карамзины,  и  многие
другие, могли считать себя до некоторой степени татарами. Но от татарского князя до
Достоевских  еще  был  долгий  путь.  Сын  Арслана  носил  прозвище  Широкий  Рот,
поэтому его потомки, русские бояре, получили фамилию Иртищевы, потом – Ртищевы
и спокойно жили и служили под этими фамилиями до момента, когда боярин Даниил
Иртищев получил жалованную грамоту на имение Достоево. 

Генетическая и биографическая связь со степным миром нашла свое отражение в
творчестве великого русского писателя. В творческом нарративе Ф. М. Достоевского
мифологема  «political correctness»степь»  имплицитно  символизирует  философию  свободы  кочевника,  в
которой русский писатель видит один из идеалов жизненного устройства. 

Свое восхищение свободолюбивыми кочевниками русский писатель перенес на
молодого  и  талантливого  представителя  казахской  интеллигенции  -  Шокана
Уалиханова.  Русский писатель  первым по достоинству оценил казахского ученого и
мыслителя.  Ф. М. Достоевский познакомились в Омске и неоднократно встречались в
Семпалатинске.  Между  яркими  представителями  русского  и  казахского  народов
завязалась крепкая дружба. В одном из своих писем Ш. Уалиханову Ф. М. Достоевский
писал следующие строки: «political correctness»Я никогда ни к кому, даже не исключая родного брата, не
чувствовал такого влечения, как к Вам».[1, 4].7]

 В этом же письме Ф. М. Достоевский предсказывает миссию талантливого сына
казахской степи: «political correctness»Лет через семь - восемь Вы могли бы так устроить судьбу свою, что
были бы необыкновенно  полезны своей  родине.  Например:  не  великая  ли  цель,  не
святое ли дело быть чуть ли не первым из свох, который бы растолковал в России, что
такое Степь, ее значение и Ваш народ относительно России, и в то же время служить
своей родине просвященным ходатайством за нее у русских». [1, 4].9]

В  ответ  русскому  писателю  Шокан  Уалиханов  писал  следующее:  «political correctness»Мне  так
приятны эти немногие дни, проведенные с Вами в Семипалатинске, что теперь только о
том и думаю, как еще побывать у Вас. Я не мастер писать о чувствах и расположении,
но думаю, что это ни к чему. Вы, конечно, знаете, как я к вам привязан…» [1, 50]

Переписка Шокана Уалиханова служит единственным эпистолярным  источником
казахстанского  периода  в  судьбе  великого  русского  писателя,  поскольку  многие
«political correctness»семипалатинские» письма Ф. М. Достоевского, по мнению Н. Феоктистова,  так как
многие письма были потеряны во время Гражданской войны. 

О дружбе Ф. М. Достоевского и Ш. Уалиханова известный казахский писатель
М. Ауэзов писал следующие строки: «political correctness»Нам бесконечно дорого осознавать, что великий
русский писатель  Ф. М. Достоевский говорил о  своих думах и  чаяниях  с лучшими
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представителями казахского народа, что он мыслил будущее этого народа связанным с
русским народом, с его борьбой за светлое будущее». [1, 66]

Образ  Ш.  Уалиханова,  запечатленный  в  памяти  великого  русского  писателя
Ф.  М.  Достоевского,  явился  «political correctness»протосхемой»  для  создания  главного  героя  романа
«political correctness»Подросток».  Несмотря  на  то,  что  помимо  фигуры  Ш.  Уалиханова  рядом
исследователей выделяются такие возможные историко-биографические мифологемы
образа  Версилова,  как  Герцен  и  Чаадаев,  мы  будем  придерживаться  точки  зрения
Г.  А.  Ашитова,  который  обращает  особое  внимание  на  упоминание  имени  Ш.
Уалиханова на страницах черновых работ к роману «political correctness»Подросток». [5, 25]

Итак, в нарративе романа «political correctness»Подросток», его главный герой Версилов – это герой-
космополит, являющий собой идею Ф. М. Достоевского о «political correctness»Золотом веке». По мысли
русского  писателя  Ф. М. Достоевского,  под «political correctness»Золотым веком» понимается  всеобщее
единение ценных идей всего человечества. Так, на примере персонажа Версилова мы
наблюдаем неприятие двух противоположных концепций западников и славянофилов.
Версилов  не  является  западником  и  не  придерживается  славянофильской  мысли,
однако  ему  одинаково  близки  и  русские,  и  европейцы.  Рамки  одой  культуры
оказываются для Версилова тесными. Подобная диалектика взглядов прослеживается в
синтезе  европейской  и  мусульманской  культуры  в  мировоззрении  Ш.  Уалиханова.
Мысли  казахского  просветителя  и  ученого  занимало  распространение  европейского
просвещения  на азиатский Восток. По мнению Ш. Уалиханова, Европа в лице России
являлась  главным  «political correctness»партнером»  для  преодоления  этнической  замкнутости  и
приобщения  казахского  народа  к  мировой  культуре.  Ш.  Уалиханов  явился
инициатором открытия русских школ на своей родине, однако требовал от российского
правительства  не  упразднять  адат  и  сохранить  суд  биев  и  казиев,  а  также
невмешательства во внутренние дела степи. 

Таким образом, Ш. Уалиханов представлял дальнейший путь своего народа как
синтез казахской культуры и европейского просвещения. Персонаж Версилова, как и
его  историко-биографический  прообраз  Ш.  Уалиханова,  не  искал  универсальной
культуры,  которая  будет  претендовать  на  мировое  господство,  а  видел  большие
преимущества и достоинства в идейном синтезе этнических культур. 

На  страницах  романа  «political correctness»Подросток»  Ф.  М.  Достоевский  вывел  образ
неоднозначного  персонажа  Версилова,  одна  из  граней  которого  предвосхитила
идейную  концепцию  «political correctness»евразийства».  Следовательно,  под  «political correctness»предъевразийством»  Ш.
Уалиханова и героя Ф. М. Достоевского  мы понимаем восприятие своего народа в
непосредственном диалоге с соседствующими этносами. 

Также  мифологема  Шокана  Уалиханова  вплетена  в  ткань  текста  «political correctness»Записок  из
Мервого  дома»,  поскольку  отношения  Горянчикова  и  татарина  Алея  напоминают
дружбу Достоевского и Уалиханова. Приведем пример из художественного нарратива:
«political correctness»Дагестанских татар было трое, и все они были родные братья. Два из них уже были
пожилые, но третий, Алей, был не более двадцати двух лет, а на вид еще моложе. Его
место на нарах было рядом со мною. Его прекрасное, открытое, умное и в то же время
добродушно-наивное лицо с первого взгляда привлекло к нему мое сердце, и я так рад
был, что судьба послала мне его,  а  не другого кого-нибудь в соседи.  Вся душа его
выражалась на его красивом, можно даже сказать – прекрасном лице. Улыбка его была
так доверчива,  так детски простодyшна;  большие черные глаза  были так  мягки,  так
ласковы, что я всегда чувствовал особое удовольствие, даже облегчение в тоске и в
грусти, глядя на него. Я говорю не преувеличивая». [2, 52]

Нарратор  «political correctness»Записок  из  Мертвого  дома»,  познакомив  Алея  с  Евангелием,  сам
постигал культурные традиции востока при общении с представителем мусульманской
культуры. Снова обратимся к тексту произведения:
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«political correctness»Однажды мы прочли с ним всю Нагорную проповедь. Я заметил, что некоторые
места в ней он проговаривал как будто с особенным чувством.

Я спросил его, нравится ли ему то, что он прочел.
Он быстро взглянул, и краска выступила на его лице.
– Ах, да! – отвечал он, – да, Иса святой пророк, Иса Божии слова говорил. Как

хорошо!
– Что ж тебе больше всего нравится?
– А где он говорит: прощай, люби, не обижай и врагов люби. Ах, как хорошо он

говорит!
Он обернулся к братьям, которые прислушивались к нашему разговору, и с жаром

начал  им  говорить  что-то.  Они  долго  и  серьезно  говорили  между  собою  и
утвердительно покачивали головами.

Потом с важно-благосклонною, то есть чисто мусульманскою улыбкою (которую
я  так  люблю  и  именно  люблю  важность  этой  улыбки),  обратились  ко  мне  и
подтвердили, что Иса был Божий пророк и что он делал великие чудеса; что он сделал
из глины птицу, дунул на нее, и она полетела и что это и у них в книгах написано.
Говоря  это,  они  вполне  были  уверены,  что  делают.  Мне  великое  удовольствие,
восхваляя  Ису,  а  Алей  был  вполне  счастлив,  что  братья  его  решились  и  захотели
сделать  мне  это  удовольствие.  Где-то,  где-то  теперь  мой  добрый,  милый,  милый
Алей!..» [2, 66]

 Очевидно, что Шокан Уалиханов как знаток корана и мусульманской культуры
открыл для писателя неизвестные ему грани ислама, а Ф. М. Достоевский познакомил
своего  казахского  друга  с  идеями  православия,  что  в  художественном  нарративе
произведений Ф. М. Достоевского вылилось в диалог культур и мировоззрений. Таким
образом,  посредством  мифологемы  Шокана  Уалиханова  художественная  картина
произведений  Ф.  М.  Достоевского  расширилась  и  наполнилась  сведениями  об
азиатском регионе и духовной жизни Востока. Следовательно, нарратор «political correctness»Записок из
Мертвого  дома»  выступает  как  предшественник  евразийцев,  поскольку  не  мыслит
будущего России вне контекста с Востоком.

В нарративе произведений Ф. М. Достоевского присутствует сумма мифологем не
только  русского  мира,  но  и  азиатского  региона,  которые  отражают  особую  форму
мировидения  писателя.  Мифопоэтическая  модель  Ф.  М.  Достоевского,  являющая
синтез  нескольких  культурных  кодов,  отвечает  современному  тренду  евразийской
интеграции,  что  говорит  о  том,  что  думы  и  чаяния  великого  русского  писателя
опередили его время. 
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УДК 821.512.122

ВЛИЯНИЕ ПРИРОДЫ НА МИРОВОЗРЕНИЕ ПОЭТОВ 
СЕВЕРНОГО КАЗАХСТАНА

Бобух Е. В.
(СКГУ им. М. Козыбаева)

Северный  Казахстан  является  регионом,  где  языки  двух  народов,  казахов  и
русских, находятся на рубеже сближения лингвокультур. И в этих рамках образуется
определенная  коммуникативная  среда.  Северный Казахстан  уникальный  край,  как  в
историко-этногеографическом,  так  и  лингвистическом  плане.  В  данном  регионе
проживает более ста национальностей  и каждая обладает своей культурой, традициями
и  национальным  самосознанием.  «political correctness»Находясь  в  тесной  взаимосвязи,  все  этносы,
испытывают  влияния  культур  друг  на  друга,  что  проявляется  в  бытовой  жизни,  в
традициях  проведения  праздников  и  формах  общения.  В  многоязычном  обществе
всегда  будут  языки,  которые  преобладают,  в  Северном Казахстане  это  казахский  и
русский язык» (Табакова 2014].:4].0).

У языков,  которые находятся  в доминирующей позиции,  происходят взаимные
процессы интерференции.  Единая географическая  среда,  одинаковый условия жизни
влияют на психический склад народа, взаимодействующих культур. Человек, живущий
на  рубеже  двух  культур,  воспитывается  на  основе  культуры  родного  этноса  и
испытывает  влияние  культуры  другого  народа.  В  итоге  такого  взаимодействия
формируется региональная культура. Субкультура является производной от культуры
национальной, подразумевает собственную совокупность ценностей. 

О  взаимодействии  двух  национальных  культур,  русской  и  казахской,
свидетельствует  использование  в  рамках  русскоязычного  контекста  слов  с
этнокультурными значениями казахского этноса. Между языком и культурой проходит
параллель,  поэтому при  проникновении  культур  следует  взаимовлияние  языков.  На
наглядно-образном  компоненте  слова  обнаруживается  национально-культурная
специфика  заимствованного  слова.  Как  пишет  В.  А.  Маслова:  «political correctness»Принадлежность
сравниваемых  объектов  к  далеким  сферам  влечет  за  собой  целый  шлейф
дополнительных ассоциаций» (Маслова 2001:14].8) 

Читая творчество поэтов Северного Казахстана, можно увидеть заимствованные
слова,  которые  использовались  на  эмпирическом  уровне,  это  свидетельствует  об
интерференции  осмысления  окружающего  мира  определенной  личностью,  которая
прикоснулась  к  другой  языковой  картине  мира.  Постижение  человеком  языковой
картины  мира  другого  народа  «political correctness»способствует  не  только  совершенствованию  его
творческих  способностей,  но  и  более  глубокому  пониманию  духовных  ценностей
родного народа и народа-носителя второго языка» (Жаналина 1993:17).  

Северный Казахстан  является  Родиной для Федора Михайловича  Лысенко.  Он
родился в селе Новомихайловка, Мамлютского района Северо-Казахстанской области.
Место  его  рождения  оказало  большое  влияние  на  формирование  таланта.  О
взаимодействие  русской  и  казахской  культур  свидетельствует  постоянное
употребление в работах русскоязычного автора слов с  тюркскими этнокультурными
компонентами (аул,  тенге,  агашка,  байтерек).  Ф.  М.  Лысенко вырос и  воспитался  в
среде  казахов,  их  языка  и  культуры,  несмотря  на  то,  что  поэт  уже  давно живет  за
пределами  Казахстана,  он  совершенно  естественно  употребляет  слова,  отражающие
традиции  духовной и  материальной  культуры казахского  этноса.  Так  при  описании
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своего  родного  села,  он  использует  казахское  слово  «political correctness»аул»,  что  показывает  их
однородность с селом, это и является  доказательством того, что  человек живет среди
двух этносов:

Аулов, сел наряд не строгий
Средь них родное мне село.
При описании города Астана Лысенко употребляет название священного дерева

«political correctness»Байтерек» :
Вы пройдите на Новую Площадь,
Полюбуйтесь на наш «political correctness»Байтерек».
Оцените строительства мощность
И запомните это навек.
Тюркское слово наурыз понятно всем русским, живущим в Казахстане, ведь это

главный праздник в году у казахов. Этот праздник символизирует начало нового года.
Запомним праздник «political correctness»Наурыз»,
На нем разыгран главный приз,
А кто сплотил нас сам, играя – 
Да генерал, шеф Джанасаев.
Такое  сочетание  могло  появиться  у  человека,  у  которого  воспитание

основывается  на  культуре  русского  народа,  но  которому  не  чуждо  восприятие
казахской культуры. Соединение данных двух культур порождает особое творческое
слово  художника. «political correctness»Новый  образ  рождается  от  взаимодействия  двух  национальных
лингвокультур. Полная спаянность с русским текстом «political correctness»чужого» слова происходит,  не
нарушая  общей  стилистики  произведения»  (Табакова  2014].:4].3).  Понимание
русскоязычным населением подобных фрагментов произведения имеет региональный
характер.

В  условиях  мира  и  согласия  разных  народов  Казахстана  идет   естественное
общение этносов, поэтому, когда увидишь казахского аксакала с русской гармошкой
или украинца с казахской домброй, удивления не происходит. И это взаимодействие
проявляется в произведениях местных поэтов. 

Единая среда обитания и условия жизни влияют на менталитет представителей
взаимодействующих  этносов.  Представители  русской  национальности,  живущие  на
территории  Северного  Казахстана,  не  говорят  на  казахском  языке,  но  по  своему
менталитету они отличаются от тех,  кто живет в России. 

Лингвокультурема  «political correctness»степь»  может  восприниматься  только  теми,  кто  знаком  с
менталитетом казахского народа. Выстраивается следующий ассоциативный ряд: степь
широкая, необъятная, с ветрами и полынью, летом жгучая и безводная, зимой холодная
и малоснежная.

Население,  которое  живет  в  лесостепной  полосе,  где  на  стыке  разных
географических  зон  происходит  переход  от  степной  зоны  Казахстана  к  лесным
массивам России, просто обречено смотреть на мир глазами сибиряка и степняка. На
мировоззрение человека главное влияние оказывает ландшафт, который его окружает, а
человек,  конечно,  хочет  жить  в  гармонии  с  природой.  Для  человека  красота  мира
открывается  в  общении  с  природой.  Определяющим  фактором  для  формирования
сознания  человека  являются  одинаковые  условия  жизни.  Видимая  картина  мира  не
имеет  этнических  различий.  «political correctness»Личность  на  рубеже  двух  культур  формируется  под
воздействием  культуры  родного  этноса,  но  и  испытывает  и  некоторое  влияние
культуры родного народа» (Табакова 2014].:4].0)  Эти различия появляются под влиянием
культуры народа, к которому принадлежит человек. Происходит восприятие культуры
другого народа под влиянием  на природу глазами своего этноса. 
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Ф.  М.  Лысенко,  человек  родившейся  в  Северном  Казахстане,  но  живущий  в
России, остается верен своим родным местам. Он с детства впитал в себя красоту двух
огромных миров – Степи и Леса. В его стихах можно увидеть все приметы казахской
земли: раздолье и красота степей, серебристый ковыль.  В своих стихотворениях он
восхищается красотой и гостеприимностью степных просторов:

И нас встречала степь с цветами,
Привольем, радуя наш глаз.
Для поэта степь является не только предметом его воспоминаний, но и символом

свободы и раздолья:
Ни чего нет красивей на свете,
Чем степное раздолье весной.
Степной  зоне  присуща  характерная  растительность,  с  которой  автор  хорошо

знаком. Здесь растут пахучие травы, запах которых он помнит и хранит в своей душе
уже много лет:

И сохраню в душе навечно 
Чудесный запах чебреца.
Лысенко называет степь родной, но не  забывает при этом любимые березовые

леса. В стихах поэта казахская степь, как и русская береза, является напоминанием о
доме и о детстве в родном селе:

Родная степь, с  водой долина,
И пенье пташек в вышине.
Природы чудная картина
Всегда живущая во мне.
Несмотря на набеги кочевников и монголо-татарское иго русский народ сохранил

достойное отношение к степным просторам Казахстана и преклонялись пред землей,
которая их вырастила:

Ах ты, степь Казахстана!
Ковыли…ковыли…
Встану раненько – рано,
Поклонюсь до земли.
Широкие  степные  просторы  становятся  важнейшим  символом  воли  поэта

Лысенко.  Степь сравнивается  с  образом бескрайнего моря, а  цветущий серебристый
ковыль, который колышется на ветру – с волнами:

Ах, белесое море – 
Волны за горизонт!
У Лысенко частым атрибутом степи является  ковыль, который подчеркивает о

незаселенности,   нераспаханности  территории:  даже на  единожды вспаханной земле
ковыль больше расти не будет. Это доказывает девственность степей, которые в период
цветения ковыля превращались в белесое море:

Столько солнца и света
Над простором полей!
И купается лето
В серебре ковылей… 
Однако русскому поэту мало простого созерцания и умиротворенного взгляда на

степь. Она вдохновляет на активные действия и стремительному движению. В степную
поэзию Лысенко навечно вошел образ коня среди безграничного пустого пространства
ковыльной степи:

Вон лошадка – галера 
Поплыла по волнам.
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Анализируя произведения поэтов русской и казахской национальности, можно сделать
вывод,  о  том,  что  проживание  на  одной  земле,  одинаковые  условия  жизни,  общее
географическое  пространство  способствует  культурному  взаимопроникновению.  В
результате поэты Северного Казахстана, которые пишут на русском языке, имеющие
разную  национальную  принадлежность,  используют  образы  смежной  культуры.  В
работах русского поэта Владимира Шестерикова широко представляется картина мира,
которая характеризует казаха-степняка.  А творчество казаха Бахытжана Канапьянова
нельзя  представить  без  символа  –  русской  белоствольной  березы.  Владимир
Шестериков называл Северное Приишимье  «political correctness»краем березовых островов». Именно их
видел с  детства  Магжан Жумабаев,  Сабит Муканов и Бахытжан Канапьянов,  и  они
оказались для них такими же любимыми, как их родные степи.  А горькая полынь и
ковыли становятся  любимыми для Владимира  Шестерикова,  Александра  Курлени и
Ивана Шухова.

Человек, который живет в лесостепной зоне, на стыке разных географических зон,
где степная зона Казахстана переходит в лесную зону России, обречен на восприятие
окружающей природы глазами сибиряка и степняка. Люди постоянно стремятся жить в
гармонии  с  природой,  а  на  их  мировоззрение  оказывает  влияние  окружающий
ландшафт.

Северный  Казахстан  выгодное  место  для  изучения  этнопоэтики.  Живущие  на
территории Казахстана русские воспринимают культуру казахского народа, не замечая
того,  как  на  развитие  их  личности  влияет  культура  другого  народа,  что  хорошо
отражают в своем творчестве поэты Северного Казахстана
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ТИПОЛОГИЯ ОБРАЗОВ ЖАЛМАУЫЗ КЕМПІР И БАБЫ-ЯГИ 
В ДИАЛОГЕ ФОЛЬКЛОРНОЙ ТРАДИЦИИ

Вальтер Е.А.
(СКГУ им. М. Козыбаева)

В сказках существуют множество волшебных персонажей.  Особенно интересен
образ Жалмауыз кемпiр и Бабы-Яги, который является одним из самых таинственных и
противоречивых женских образов в казахских и русских сказках, сочетающий в себе
положительные и отрицательные качества. 

Сказка  основывается  на  мифе.  Изначально  Жалмауыз  кемпiр  или  Баба  Яга
появляются в тюркской и славянской мифологии. Достоверного перевода имени «political correctness»Баба
Яга» не существует, так как много вариантов. БАБА - женщина, старшая в роде, семье;
замужняя  женщина.  ЯГА (Яга,  Яга-баба,  Ягая  баба,  Ягабиха,  Ягабова,  Ягая,  Ягиха,
Ягишна,  Буря-Яга,  Яза) - в славянских языках само слово «political correctness»яга» связано с понятием
опасности,  мучений  и  ужаса,  злобы.  Одна  из  версий  перевода  имени  «political correctness»Баба  Яга»  -
лесная старуха, большуха над ведьмами.
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Баба-Яга первоначально – положительный персонаж древней русской мифологии
и фольклора, хранительница обычаев и традиций. Лесная старуха волшебница, ведьма,
которой  подвластны  вихри и  вьюги.  Обитает  в  дремучем лесу.  Избушка  Бабы Яги
находится в чаще леса или на опушке, на курьих ножках, стоящая к лесу передом, а к
миру  задом.  «political correctness»Курьей  ножкой»  когда-то  называли  перекрёсток  или  развилку  дорог,
такое место считалось «political correctness»нечистым», опасным. Баба-Яга ведёт уединённый образ жизни.
В избушке есть печь, которая может быть губительна для непрошенных гостей. Забор –
из человеческих костей, а на нём черепа висят. В глубине леса она собирает коренья,
травы, сушит их и делает различные настойки и зелья.

По  некоторым  сведениям,  имя  своё  Баба-Яга  получила  от  старинного  слова
«political correctness»ЯГАТЬ», что значит кричать, шуметь, ругаться. Одни учёные считают Ягу обычной
злой ведьмой. Вторые величают её древнеславянской богиней, хозяйкой леса и зверей,
охраняющей  подземный  ход  в  потусторонний  мир.  Но  есть  и  другие  мнения.
Существует версия, что имя Яги произошло от слова «political correctness»ЙОГ», и сама она - из Индии.
Характерна такая деталь: в избушке Бабы-Яги три пары волшебных рук делают всю
домашнюю работу. Может быть, ей служит шестирукое индийское божество Шива? Не
случайно Баба-Яга, как и индийские йоги-отшельники, живёт вдали от людей и ведёт
уединённый  образ  жизни.  Кроме  того,  её  ступа  очень  напоминает  священные
индийские сооружения,  которые так и называются -  СТУПЫ. Другие исследователи
утверждают, что Яга перебралась к нам с Севера. Жители северных лесов и оленеводы
часто ставили избы на высоких столбах, чтобы в них не могли забраться дикие звери и
чтобы дома не замело снегом. Отсюда и «political correctness»избушка на курьих ножках». И наконец, есть
предположение, что Баба-Яга - существо инопланетного происхождения и прибыла на
Землю из космоса. Недаром она умеет летать. В сказках и мифах часто упоминается,
что ступа у неё железная. Но откуда бы ни взялась Баба-Яга - из Индии, с Севера или из
космоса, - именно на Руси поселилась она много веков назад.

При  археологических  раскопках  на  пепелищах  доисторических  очагов  были
найдены костяные и каменные женские фигурки.

В древние времена Ягу считали прародительницей племени, дух которой обитает
среди живущих, оберегает их от бед, помогает в делах и хранит огонь очага - символ
благополучия дома. Так говорят ученые - историки и языковеды. Возможно, костяные и
каменные женские  фигурки,  найденные на  пепелищах  доисторических  очагов,  -  это
первое  изображение  Бабы-Яги.  Такая  Баба-Яга  -  хранительница  очага,  конечно  же,
была  доброй.  Как  же  она  стала  злой?  Об  этом  можно  только  догадываться.  В
древности,  когда  соседние  племена  враждовали  между  собой,  проигравшим  войну
нередко  приходилось  покидать  родные  места,  оставляя  врагу  селения  и  могилы
предков.  Для победителей эти могилы таили опасность:  предки побежденных могли
причинять вред незваным гостям, пуская в ход свои чары. Так добрая Яга в избушке на
курьих ножках стала превращаться в безжалостную старуху-чародейку. 

Баба-Яга персонаж противоречивый, неоднозначный и многогранный. В русских
сказках  она может  выступать  как  в  положительной,  так  и  отрицательной ролях.  Её
образы в разных сказках не всегда соответствуют друг другу.

Баба-Яга представляется старой, беззубой женщиной, у нее длинный нос. Герои
обращаются  к  Бабе-Яге  ласково  –  «political correctness»бабушка».  Баба-Яга  помогает  героям,  которые
заслуживают этого, хотя  не переносит русского духа. В 6 сказках из 11 Баба-Яга –
положительный  персонаж,  в  5  сказках  –  отрицательный.  Значит,  Бабу-Ягу  нельзя
считать  только  злобной  и  сварливой  колдуньей.  Баба-Яга  обладает  волшебными
вещами,  служат  ей  разные  животные.  Во  всех  сказках  Баба-Яга  действует  в  трех
воплощениях: 1) Яга-богатырша («political correctness»Иван-царевич и Белый Полянин»), где она на равных
бьется с богатырями; 2) Яга-похитительница  («political correctness»Гуси-лебеди»,  «political correctness»Баба-Яга»),  где  крадет
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Название
сказки

Место
обитания
Бабы-Яги

Внешний
вид

Волшебные
вещи и др.

чудеса

Животные,
служащие
Бабе Яге

Положительный/
отрицательный

персонаж
«political correctness»Гуси  –
лебеди»

«political correctness»…стоит
избушка  на
курьей  ножке,
об  одном
окошке,  кругом
себя
поворачивается
…»

«political correctness»…морда
жилиная,
нога
глиняная»

Золотые
яблочки

Мышка,
гуси  -
лебеди

Отрицательный, т.к.
похищает  детей,
чтобы съесть

«political correctness»Царевна  –
лягушка»

«political correctness»Стоит избушка
на  курьих
ножках,  кругом
себя  поворачи-
вается»

«political correctness»…зубы  –
на  полке,  а
нос  в
потолок
врос»

Клубок Положительный,
т.к.  дает  совет,  как
одолеть  противника
(Кощея)

«political correctness»Баба Яга» «political correctness»Стоит  в  лесу
хатка,  а  в  ней
сидит Баба-Яга»

Баба-Яга  –
костяная
нога

Гребешок,
полотенце

Кот,  собаки,
быки

Отрицательный, т.к.
хотела  съесть
девочку

«political correctness»Баба  Яга  и
Заморышек»

«political correctness»За  тридевять
земель  на
крутой  горе
стоят
белокаменные
палаты,
высокой  стеной
обведены,  у
ворот  железные
столбы
поставлены»

Баба-Яга  –
костяная
нога (имеет
4].1 дочь)

Волшебный
платочек,
огненный
щит

Отрицательный, т.к.
хотела  погубить
всех братьев

«political correctness»Василиса
Прекрасная»

«political correctness»В  дремучем
лесу  избушка
Яги-Бабы; забор
вокруг  избы  из
человечьих
костей,  на
заборе  торчат
черепа  людские
с  глазами;
вместо дверей у
ворот  –  ноги
человечьи,
вместо  запоров
–  руки,  вместо
замка  –  рот  с
острыми
зубами»

«political correctness»В  ступе
едет,
пестом
погоняет,
помелом
след
заметает»

Куколка;  три
всадника
(белый,
красный,
черный);  три
пары рук

Положительный,
т.к.  помогла
Василисе,  дав  ей
огонь  (череп  с
горящими глазами)

«political correctness»Марья
Моревна»

«political correctness»За  тридевять
земель,  в
тридесятом
царстве,  за
огненной  рекой
стоит дом Бабы
Яги,  кругом
дома двенадцать

«political correctness»Во  весь
дух  на
железной
ступе
скачет,
пестом
погоняет,
помелом

Волшебный
платочек

Волшебные
кони

Отрицательный, т.к.
хотела убить Ивана-
царевича

4].2



шестов,  на
одиннадцати
шестах  по
человечьей
голове,  только
один
незанятый»

след
заметает»

«political correctness»Иван-
царевич  и
Белый
Полянин»

«political correctness»Прибежала  к
глубокой
пропасти,
подняла
чугунную доску
и  скрылась  под
землею»

Баба-Яга  –
золотая
нога

Волшебная
игла, шило

Отрицательный, т.к.
билась  с
богатырями

«political correctness»Заколдован
ная
королева»

Три  Бабы-Яги.
У  старшей
«political correctness»стоит избушка,
а дальше… одна
тьма
кромешная,
ничего  не
видать…»

Баба-Яга  –
костяная
нога,
старая,
беззубая

Ковер-
самолет,
сапоги-
скороходы,
шапка-
невидимка

Положительный,
т.к.  помогла  найти
королевну

«political correctness»Финист  –
ясный
сокол»

«political correctness»Стоит избушка
на  курьих
ножках  –
вертится»

Три  Бабы-
Яги.  Ноги
из  угла  в
угол,  губы
на грядке, а
нос  к
потолку
прирос.
Третья  –
«political correctness»сама
черная, а во
рту  один
клык
торчит»

Серебряное
блюдечко  и
золотое
яичко,
серебряные
пяльцы  и
золотая
иголочка,
серебряное
донце  и
золотое
веретенце

Кот,  собака,
Серый волк

Положительный,
т.к.  все  трое
помогли  найти
Марьюшку

«political correctness»Сказка  о
молодиль-
ных яблоках
и  живой
воде»

«political correctness»Избушка  на
курьей  ножке,
об  одном
окошке»

Три  Бабы-
Яги
(сестры).
«political correctness»…шелко-
вый  кудель
мечет,  а
нитки через
грядки
бросает» 

Живая  вода,
молодильные
яблоки

Волшебные
кони

Положительный,
т.к.  дала  совет,  как
найти воду и яблоки

«political correctness»Поди  туда
–  не  знаю
куда,
принеси то –
не знаю что»

Избушка  на
курьих ножках

«political correctness»сидит
седая
старуха,
прядет
кудель»

Волшебный
клубок,
дубинка,
топор, дудка.

Лягушка Положительный,
т.к.  помогла
Андрею-стрелку

детей; 3) Яга-дарительница (во всех остальных сказках), где она приветливо встречает
главного героя или героиню, вкусно угощает,  парит в баньке, дает полезные советы,
вручает богатые дары. На основе связей между различными предметами, явлениями,
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действиями Бабы-Яги в русских народных сказках можно сделать вывод о ее сущности.
Баба-Яга испытывает людей, наказывает их (губит), дарит клубок (путеводную нить),
дает  советы,  которые  способствуют  достижению  цели,  «political correctness»чует  сердцем»,  а  значит  –
ведает судьбой.

Баба-Яга похищает и ест людей, связана с ночью и тьмой, ей служит черный кот,
она  всегда  старая,  полускелет  (костяная  нога),  она  слепа,  не  видит,  а  чует  носом
(«political correctness»русским духом пахнет»), живет в избушке без окон и дверей, вокруг ее дома – ограда
из  черепов;  огонь,  данный  ею,  может  убить,  а  значит,  она  связана  со  смертью  и
подземным  миром.  Баба-Яга  живет  в  дремучем  лесу,  в  избушке  на  курьих  ножках
(полузвериный облик). Служат ей дикие звери, а значит, она повелительница зверей и
леса. Баба-Яга летает на ступе, ей служат гуси-лебеди, она поднимает ветер помелом,
свистит (свист связан с ветром), а значит, она связана с воздушной стихией. Бабе-Яге
подвластны  утро,  день,  ночь  (белый,  красный  и  черный  всадники),  а  значит,  она
повелительница  времени.  Баба-Яга ведает  огнем (глаза  черепов в  ограде),  лежит на
печи, наказывает людей (губит), ей подвластны утро, день, ночь, а значит, она связана с
огнем небесным, подземным и домашним.

Жалмауыз  кемпiр  в  мифологии  казахов  -  демоническое  существо  в  образе
старухи,  нередко  с  семью  головами.  Обычно  олицетворяет  злое  начало.  Жалмауыз
кемпiр - людоедка, похитительница детей; она легко плавает на поверхности воды, а
когда  приближается  человек,  превращается  в  семиглавую  старуху,  хватает  его  и
вынуждает  отдать  сына  (сказка  «political correctness»Ер-Тостик»).  «political correctness»Жалмауыз  кемпiр»  означает
«political correctness»прожорливая старуха». 

Жалмауыз кемпiр имеющая типологическую схожесть с Бабой-Ягой, прежде чем
предстать  в  образе  старушки  имеет  явные  зооморфные  признаки,  которые  дают
представление  об  исторических  наслоениях.  Например,  в  сказке  «political correctness»Ушар  ханнын
баласы» Жалмауыз кемпiр - рогатая, с вороньим клювом. А в сказке «political correctness»Билмес» она с
длинным клювом,  совоокая.  Тщательное  изучение  данного  образа  показывает  на  ее
мифологическое  происхождение,  само  употребление  эпитета  Жалмауыз  –
«political correctness»прожорливый»  создает  первичное  значение.  В  таком  ампула  она  занимается
людоедством,  истребляет  птиц  и  скот,  об  этом  говорят  сказки  «political correctness»Кирпик-шешен»,
«political correctness»Байгыз». На то, что Жалмауыз кемпiр имеет мифологическую сущность, указывает и
сказка «political correctness»Ханшентей», где говорится, что герой спустившись в подземный мир, попадает
в дом Жалмауыз кемпiр. Как особому созданию ей характерен «political correctness»крепкий сон», спит она
семь  дней  и  семь  ночей.  А  сказка  «political correctness»Еркемайдар»  рассказывает,  что  герой  пошел  в
далекое странствие с целью добыть кровь семиголовой Жалмауыз кемпiр. Застал ее он
спящей  и  разрубил  одну  голову,  тогда  Жалмауыз  кемпiр  с  ревом начала  драться  с
оставшимися шестью головами. Эти примеры, извлеченные из сказок, свидетельствуют
о неземной сущности образа и,  что примечательно,  в «political correctness»Ханшентей» и «political correctness»Еркемайдар»
говорится  не  о  «political correctness»Жалмауыз  кемпiр»,  а  именно  «political correctness»жалмауыз»  –  прожорливый,  что
раскрывает  сущность  чудовища.  В  связи  с  распадом  матриархата  и  укреплением
патриархата его преобразили в женский вид.

Вторая типологическая особенность – связь Жалмауыз кемпiр с водой. То, что
Жалмауыз кемпiр имеет связь с водой, подтверждается в сказках «political correctness»Алтын сака», «political correctness»Ер
Тостик»  и  т.д.  В  сказке  «political correctness»Алтын  сака»  плавающее  красное  легкое  впоследствии
превращается в Жалмауыз кемпiр. Не зря сказочник делает акцент, на том, что отец
главного героя Ер-тостика - Ерназар - потерял верблюдицу Куба-инген именно возле
озера  Соркудук.  Как  представительница  потустороннего  мира  Жалмауыз  кемпiр
наводит страх.  Яркий пример этому Ерназар, который пошел искать верблюдицу Куба-
инген  и  попался  ей  под  руку.  Жалмауыз  кемпiр  набросилась  на  него  с  такой
невероятной  силой,  что  он был  вынужден согласиться  на  то,  что  она  требовала.  А
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требовала она самого младшего сына - Ер-Тостика. Кульминация сказки заключена в
инициации, Ер Тостик должен благополучно выйти из положения. Ерназар как залог
вместо сына оставил Жалмауыз кемпiр наконечник стрелы, и вот едет мальчик на своем
коне  Шалкуйрук.  Шалкуйрук  -  мифический  конь,  говорит  по-человечески  и
предупреждает  об  опасностях,  дает  советы.  То  есть  конь  создает  условия  для того,
чтобы Ер-Тостик сумел поднять с земли наконечник, где сидит Жалмауыз кемпiр. Чтоб
отвлечь  Жалмауыз  кемпiр,  Ер-Тостик  спрашивает:  «political correctness»Бабушка,  все  ли  эти  девушки
ваши?» Удивилась вопросу Жалмауыз кемпiр и оглянулась назад, это-то и нужно было
Ер-Тостику. Поняв, что это был Ер-Тостик, она пустилась вдогонку. Убегая от нее, Ер-
Тостик  вместе  с  Шалкуйрук  попали  в  подземный  мир,  в  царство  змей,  где  ему
предстояло  пройти  испытание.  Чтоб  выйти  на  свет,  он  проявляет  героический
поступок, убив дракона, который пожирал птенцов Кара-кус. Благодарный за спасение
птенцов Кара-кус выводит его на землю. А что касается волшебства, то, в отличие от
Бабы-Яги,  Жалмауыз кемпiр не  дарит  чудесных предметов.  Но в  ее  поступках  есть
следы  волшебных,  сказочных  преобразований.  Превращаясь  то  в  младенца,  то  в
девушку,  она  поджидает  героя  на  его  пути.  В  сказке  «political correctness»Керкула  атты  –  Кендебай»
Жалмауыз кемпiр  превратилась в красавицу девушку. После пересечения героя мечом
ее чары исчезли. И она лежала мертвой в своем истинном амплуа.

Таким образом, мы обнаруживаем два этапа в формировании образа Жалмауыз
кемпiр. На первом этапе Жалмауыз – мифическое чудовище, на втором – она сказочно
преобразуется.  Но  в  сказках  действия  Жалмауыз  кемпiр  этим  не  ограничиваются.
Иногда даже в  ее  лице  одновременно  сочетаются  и  добро,  и  зло.  Понятно,  что  зло
исходит от первозданности образа, а добро - исторические отголоски матриархата. 

Почти во всех тюркских сказках Жалмауыз кемпiр дает огонь девушке, которая
невзначай потушила его у себя в кибитке. Из античных мифов мы знаем, что почитание
огня происходило именно в  образе женщины.  И это отразилось  в образе  Жалмауыз
кемпiр. От матриархата в ее образе также сохранился тип шаманки. Жалмауыз кемпiр,
проглотив (ведь она прожорлива!) героев сказки, не хотела их обратно выплюнуть, но
под  угрозой  Кара-уйрек  все-таки  их  обратно  вывела,  слепого  сделала  зрячим,
одноногого – нормальным на обе ноги, а девушку Саркыт превратила в красавицу.

Жалмауыз кемпiр и Баба-Яга – стражи границы между «political correctness»этим» и «political correctness»тем» светом.
Баба-Яга – «political correctness»пограничный» персонаж. Она живет в избушке на курьих ножках, реже –
«political correctness»на козьих», «political correctness»на бараньих ножках» «political correctness»без окон, без дверей», которая расположена на
границе «political correctness»Яви» и «political correctness»Нави», светлого и темного миров (открытое пространство – лес).
Место  обитания  обеих  старух  –  топонимический  маркер  между  реальным  и
потусторонним  миром.  Оно  находится  в  системе   пространственно-временных
координат, открывающих  путь  в  иной  мир.  Тем самым маркируется принадлежность
персонажей  к  потустороннему  миру,  к  проходу  в  него.  Это  не  дом  в  привычном
понимании,  а  анти-дом  с  замкнутым  хронотопом,  где  действуют  свои  законы,  это
«political correctness»сторожевая застава» [1, с. 4].2], по словам В.Я. Проппа, разделяющая естественный мир
человека и  враждебный мир нечисти:  «political correctness»Забор вокруг избы из человечьих костей,  на
заборе  торчат  черепа  людские  с  глазами;  вместо  дверей  у  ворот  –  ноги  человечьи,
вместо запоров – руки, вместо замка – рот с острыми зубами» [1,  с.  4].6].  Животная
природа избушки (куриные ноги, руки вместо запора, рот с острыми зубами) тоже не
случайна.  Курица  (петух)  –  атрибуты  магических  обрядов  и  жертвоприношений,
связанных с ритуалом инициации и проходом в «political correctness»иной» мир. А потому Яга как «political correctness»страж
границы» естественным образом обитает в жилище на курьих ногах. Жалмауыз кемпір
обитает  в  подземном  царстве  или  около  водоёмов,  источников  жизни  для  казахов-
кочевников. Яга и  Жалмауыз кемпір выступают, как видим, не только противницами,
но и охранительницами входа в иной мир, «political correctness»как существо, связанное с животным миром
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и с миром мертвых» [1, с. 53]. И в этом как сложность, так и привлекательность данной
сказочной функции для исследований и сопоставлений.

Литература:
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ПІР БЕКЕТ

Гайнуллина К.М.
(Х.Досмұхамедов атындағы Атырау мемлекеттік университеті)

Қазақ халқының тарихи діңгегін ерлігімен даңқы асқан батырлар туралы жырлар
мен қасиеті мен даналығы ғасырдан озған әулиелер туралы аңыздар жасаған.

Сондықтан  да  рухы  биік  ел  ұрпағының  тәрбиесінде  ұлт  тарихының  берер
тағлымының маңызы зор болмақ керек.  Бүгінде өзін  жоқтаған,  руханиятының түбін
туысқан  елді-мекендерден  іздеген  ұлттар  –  тарихи  сабақ.  Елдігімізді  ерлікпен
тәрбиелесек,  руханиятымызды  әдебиетімізбен  сақтаймыз.  Ал  қазақ  әдебиетінің
халықтың  ауыз  әдебиетінен  алған  сабағы  мен  жанрлық  бай  мұрасы  −  ұрпақ  үшін
мәңгілік бай қазына. Халықтық әдебиеттің бірден-бір адам рухы мен намысын қайрар,
адамгершілік  пен  ақылға  баулитын,  армандауға  үйрететін  жанры –  аңыз  әңгімелер.
Аңызға негізгі  арқау болған да көркем бейнесі  мен болашақты болжап,  дертке  дауа
болған әулиелер болған.

Маңғыстау өңірінде  қасиетін  тарихтан  бүгінгі  күнге  дейін жалғап келе  жатқан
киелі  жерлер  аз  емес.  Солардың  ішінде,  киесі  ел  жадында  сақталып  келе  жатқан
әулиелердің кесенелері де бар. Мысал келтірер болсақ, Шақпақ ата, Масат ата, Қараман
мен Бекет аталардың ескерткіштері мен қараңғы халыққа нұр болған жарық бейнесін
тарих таразысы анықтап берді.

Киелі Бекет Атаның кесенесі – қай дәуірдің мәдениетіне сай келсе де, зор талғам
мен  шынайы  шеберліктің  көрнекті  көрінісі.Халықтың  ауыздан  ауызға  тараған
деректеріне  назар  салсақ,  Бекет  Атаның  төрт  кесенесі  болған  деседі.  Оған  дәлел  −
Маңғыстау  өңіріндегі  көптеген  ғимараттар  әулие  Бекет  Атаның атымен байланысты
аталатындығы. Екінші бір дәлел, 1820-1821 жылдары Маңғыстау өңірін зерттеген орыс
ғалымы  Э.  Эверсман  өз  еңбегінде:  «political correctness»Үстіртте  таудан  қашалып  жасалған  ғимараттар
көптеп кездеседі. Бекет төрт жерден қашап жасаған. Біріншісі – Маңғыстауда, екіншісі
–  Ескі  Бейнеуде  болса,  үшіншісі  –  Жем  өзенінің  бойынан  салынған,  соңғысы  –
Баялыда» – деп жазған.

Ұрпақтан  ұрпаққа  ізгілік  дәнін  сеуіп  келе  жатқан  әңгіменің  желісіне  бойлар
болсақ,  Бекет  Ата  қолына  найза  алып  елін  жаудан  қорғап  қана  қоймай,  ақылымен
халқына дем берген батыр болған. Сондай -ақ, жаугершілік заманда қиындығы ұшан-
теңіз ғылым жолын таңдап, Маңғыстау өңіріндегі талай шәкіртке білім берген. Бекет
Ата өз қолымен мешітке татыр медресе салып, оны өз қолымен қашап жасаған сәулетші
болған. Әулиені қарапайым халықтан даралап тұратын қасиеті – болашақты болжап,
айтқаны дәл келетін абыздығында.Бекет бабаның бұл қасиеті өз заманында талайларға
жол көрсеткен. Бойында бірнеше өнер мен абыздығына қарап, жұрт қадірлеп «political correctness»әулие»
санаған.  Аңыздардың  барлығын  нақты  тарихи  дерек  дей  алмаймыз,  десек  те  Бекет
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Атаның өмірінің шындығынан ғана алынғанына күмән жоқ. Сөзімізге тағы бір дәлел
келтіре кетсек,  Әбіш Кекілбаевтың «political correctness»Ел киесі,  жер киесі» атты мақаласындағы мына
үзінді Бекет әулиенің көркемдік тұлғасын аша түскендей: «political correctness»...Бұл өлкедегі әр шаңырақ
қуанған кезінде де,құлазыған кезінде де алдымен Бекеттің атын аузына алған... Жақсы
заманда  да,  жаман  заманда  да  оған  деген  ел  сүйіспеншілігіне  қылау  түсіп  көрген
жоқ.Өйткені,  ол тірісінде елінің жел жақтағы панасы, ық жақтағы саясы бола білген
азамат...»[1].

Осындай аты тарих пен аңызды жалғаған тұлға –Маңғыстау өңірінің даласының
киелі есімі Бекет Ата. Бекет Ата тарихы мен ол туралы аңыздар – Маңғыстау өңірінің
сырын  қойнына  тыққан  қыраттары  мен  маң-маң  басқан  нар  түйе  мен  текті
жылқылардың табынымен көркемделген сары даласының негізгі шежіресі. Бекет Ата
тарихы  осы  күнге  дейін  сол  өңірдің  тумалары  болып  танылатын  небір  дарынды
ғалымдар мен қаламгерлердің еңбектерінде қаралып айтылып келді. Біздің магистрлік
диссертация тақырыбына бірден бір негізгі нысанға алып отырған мақсатымыз – осы
тарих құндылығын арнайы ғылыми айналысқа енгізуге еңбек қосу болып табылады. 

Белгілі ғалым Қабидолла Сыдиықұлы 1885 жылы жарық көрген «political correctness»Русский архив»
еңбегінде: «political correctness»Ақбор төбенің бетінде қасқыр үңгіріндей жер бар екенін, оның ішіне бір
адам зорға  сиып кіретінін,  биіктігі  тек  кісі  бойындай ғана киіз  үй пішіндес»  екенін
еңбегінде тайға таңба басқандай жазады [2].

Бекет  бабаның  жер  асты  ғимараты  да  заманындағы  кесенелерден  өзіндік
ерекшелігі басым болған.Кірер аузындағы шағын есіктен, кесене ішіне үңілген кісі үш
қанатты киіз  үйдей  шағын дөңгелек  бөлмені  байқай  алады.  Сол дөңгелек  бөлмеден
тараған  үш  есік  бар.  Есіктердің  құбыла  бет  түзегені  таспен  бекітілген.  Ауыл
адамдарының айтуы бойынша: «political correctness»сол есік арқылы екінші қабатқа көтерілуге болады. Дәл
сол  есік  Бекет  ата  әулиенің  қызы  жерленген  жерге  апарады»  −деседі.  Бұл  есікке
кесененің сыртынан назар салар болсақ, биігірек көрінеді. Екінші есік тағы бір бөлмеге
беттетеді.  Ай жүзіндей  шағын бөлменің  ішінде  Бекет  бабаның мүрдесі  жатқандығы
туралы  да  зерттеушілер  деректерінен  ұшырастырамыз.  Бөлменің  есігінде  саны  жоқ
шымылдықтар  ілінген  екен.  Зиярат  етуге  келгендер  Пірдің  мүрдесін  көруге  дәттері
шыдамай,  есік  аузына  шымылдық  іліп,  шымылдықтың  бер  жағынан  дұға  тілеп
жолдарына аттанғаны туралы Қабидолла Сыдиықұлының «political correctness»Бекет Ата туралы деректер
мен аңыздар» еңбегінде нақты жазылған. Сондай-ақ, ауыл тұрғындары әлі күнге дейін
кесене  маңайына тазалық жұмыстарын жүргізіп  отырады екен.  Себебі,  қыстың аязы
мен жаздың желі бар, күз-көктемнің жауын-шашынынан соң міндетті  түрде тазалап,
зиярат  етушілерге  арнап  қонақ  бөлмесін  де  жасағанын  соңғы  деректер  арқылы
білуімізге  болады.Есебі  жоқ  шымылдықтар  ауыстырылып,  Бекет  бабаның  мүрдесін
таспен  бекітіп,  тақтатас  орналастырған.  Келушілерге  арнайы  жағдай  жасап,  көне
кесенеге жөндеу жұмыстары да жасалған.  Қараңғы бөлмеге жарық түсіп тұруы ішін
жасалған, кесенененің сәуле түсіп тұратын тесігі бекітілген. Себебі, шаң-тозаң мен су
құйылып кетпеуі үшін, кесене негізгі сәулеттік идеясын сақтап қалуы үшін жасалған.
Әулие  бабамыздың  жатқан  бөлмесіндегі  қабырғаға  арқар  мүйіздер  ілінген.  Бекет
бабаның  кесенесінің  маңайында  жапырылған  бейіттер  орналасқан.  Бұл  бейіттердің
барлығы да ақиретке бет бұрарында Бекет Ата қорымына жерлеуін өсиет еткендердің
қалауы деседі.

Заманының заңғар жазушысы Ә.Кекілбаев туған жеріндегі тарих туралы былай
сыр шертеді:  «political correctness» «political correctness»360 әулие» сөзі сонау Мекке – Мәдинадан басталып, арғысы Синай
түбегінен келе жатқан «political correctness»әр күннің иесі бар» деген түсінікпен астарласып жатыр» деп
ойлаймын  деп  пікір  айтқан.  Десек  те,  ел  ішіндегі  аңыздарға  назар  салар  болсақ:  «political correctness»
Ертеде бұл жерге Араб елдерінен білім іздеп 362 шәкірт келіп, қайтыс болып сол маңға
жерленіпті». Содан бұл жер «political correctness»362 әулиелі Маңқыстау» аталып кеткен деседі [3].

4].7



Бекет  баба  жайында  зерттеу  жұмыстарын  жүргізіп,  Пір  Бекет  Ата  ғибратты
ғұмыры жайында  рухани  құнды пікірлер  білдірген  Кенжебек  Тұманбайұлы:  «political correctness»Еліміз
тәуелсіздігін  алғаннан  бері  өшкеніміз  жанып,өлгеніміз  тірілгендей  күй
кештік.Ұлтымыздың  мәртебесін  асырған  тұлғаларға  ас  беріліп,  есімін  ұлықтау
мақсатында  қаншама  іс  шаралар  ұйымдастырылды.Елбасымыз  Н.Ә.  Назарбаев  та
халыққа  жолдауында:  «political correctness»Жаңа  тұрпатты  жаңғырудың  ең  басты  шарты  –  сол  ұлттық
кодыңды сақтай білу» - деген болатын. Елбасымыз тарих пен ертеңімізді ұштастыра
отырып, дамудың жаңа деңгейіне көтерілетінімізді үндейді.

Мақаламызды  қорытындылай  келе,  атадан  балаға,  ұрпақтан  ұрпаққа  жеткен
әңгіме желісіне назар аударар болсақ, Бекет баба бойындағы тылсым қасиетін ізгілік
пен даналыққа жолына жұмсауды мақсат еткен, елін сыртқы жаудан қорғаған батыр,
қиындығы қат-қабат ғылым жолын қуып, ұрпағының ғұмырына азық болардай ұшан-
теңіз ілім қалдырды. Сондай-ақ, Бекет бабаның Ислам дініне сіңірген еңбегі де мол.
Берер азығы мешітке татыр медресе,  жер асты ғимараттарын қашап салған қолөнер-
сәулетші. Алдағыны болжап айтып, айтқаны дәл келген Бекет бабаның осы қасиеттері
заманында  ауыздан-ауызға  тез  тараған.  Осы  қасиеті  үшін  де,  дәуірінде  ерекше
танылған. Айтылғандардың барлығы нақты тарихи дерек деуге келмейді. Бірақ, Бекет
Ата  жайлы  аңыздарға  өмірінің  шындығы  арқау  болғаны  сөзсіз.  БүгіндеБекет  Ата
жайындағы  ақиқат  пен  аңыздыңұрпақ  санасына  ұя  салып,  ұғымына  орныққаны
күмәнсіз.

Әдебиет:
1. Мырзабекұлы И. Бекет Ата (Имандылық-тағылымы кітабы). – Ақтөбе: «political correctness»Насихат», 2008. – 74].0 б.
2. Сыдиықұлы Қ. Бекет Ата - 260. – Алматы: «political correctness»Атамекен» баспасы, 2002. – 24].0 б.
3. Қосбармақ  Р.  Бекет  Ата  (тарихи-танымдық  зерттеулер,  аңыз-әңгімелер).  –  Алматы: «political correctness»Информа-
А»,2015. – 133 б.

УДК 81.255

НАЗВАНИЯ АНГЛОЯЗЫЧНЫХ ФИЛЬМОВ 
КАК ПЕРЕВОДЧЕСКАЯ ПРОБЛЕМА

Головачев В.О
(СКГУ им. М. Козыбаева)

Театр, как известно, начинается с вешалки, а фильм - с афиши.
(Станиславский К. С. Собр. соч. Т. 8. М., 1961)

В современном мире киноиндустрия, которую мы знаем, играет большую роль в
жизни человека, имеет огромный спрос и пользуется популярностью, как среди детей,
молодежи,  так  и  среди  людей  старшего  возраста.  Почему  люди  любят  фильмы?
Некоторым нравится смотреть на другие вселенные, которые существуют в совершенно
другом мире, даже в другом измерении, другим нравится смотреть на любовные драмы
и  переживать  те-же  чувства,  что  и  главный  герой,  другие  же  любят  посмеяться  и
получить удовольствие от просмотра комедии с друзьями.

Ежегодно англоязычные фильмы набирают огромную популярность во всем мире.
В различных уголках земного шара появляются целые клубы фанатов определённых
фильмов, саг, многосерийных фильмов.
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В восприятии основного посыла фильма, главным образом, играет роль само его
название.  Так,  мы  понимаем,  что  «political correctness»Человек-паук»  -  это  фантастический  фильм,  а
«political correctness»Операция  Ы  или  другие  приключения  Шурика»  -  советская  комедия.  Мы  часто
слышим от знакомых, друзей популярные названия фильмов, которые в итоге хочется
посмотреть и понять, почему фильм был назван именно так.

В  лингвистике  для  обозначения  названий  фильмов  используется  термин  –
фильмоним.  Учитывая  выраженное  функциональное  сходство  подходов  к  анализу
названия  фильма  и  заголовка  текста,  в  целях  различения  заглавия  художественного
произведения и наименований фильмов, в своё время было предложено относить их к
разряду  идеонимов,  т.е.  наименований  объектов  духовной  культуры,  и  дополнить
перечень существующих онимов введением в научный оборот термина «political correctness»фильмоним».
Но данный термин «political correctness»не прижился» ни в филологической, ни в переводческой практике
[1, с. 5-6].

Фильмонимы представляют ту область, которую не следует считать предметной,
так  как  имена  кинолент  отражают  тему  или  идею  произведения.  В  то  же  время
фильмонимы – это имена собственные, принадлежащие индивидуальным предметам,
составляющим  область  культуры.  Это  объект  разносторонних  лингвистических
исследований. Фильмонимы можно изучать с точки зрения стилистики художественной
речи, а также с позиций социолингвистики и лингвокультурологии.

При переводе названий фильмов переводчик выступает в роли «political correctness»передатчика», а
зритель в роли «political correctness»приемника». В данном случае очень важна первая составляющая, то
есть «political correctness»передатчик», так как от него зависит правильная передача названия, завлечение
зрителя («political correctness»приемника»).  Также следует учесть,  что при создании фильмов, зачастую,
существует  некий  отдельный  мир,  и  именно  фильмы  служат  главным  источником
создания образа «political correctness»чужой культуры» [2, с. 65].

Для  зрителя  название  фильма  –  это  первый  сигнал,  то  есть  та  самая  первая
информация о фильме, которая должна заинтересовать его. В связи с решением вопроса
о механизмах воздействия фильмонимов на адресата ученые предложили использовать
аббревиатуру ВИЖД, что означает «political correctness»Внимание, Интерес, Желание, Действие».

Переводчик  при  переводе  фильмонимов  должен  привлечь  внимание  зрителя,
заинтересовать, удержать его. Стоит отметить, что прагматическая сила фильмонимов
заключается  в  их лингвистических  особенностях,  которые воздействуют на  зрителя.
Наиболее  важными свойствами  фильмонимов  с  точки  зрения  воздействия  являются
образность,  яркость,  способность  вызвать  эмоции,  ассоциации  и  остаться  в  памяти
зрителя. 

Но  не  всякое  название  фильмов  можно  без  смысловых  потерь  перевести  на
русский язык.  Например,  фильм «political correctness»Таинственный лес» (The village)  [3].  В США этот
фильм шел под названием «political correctness»деревня» (дословно). Переводчик же сделал адаптацию и
дал комментарий по этому поводу, в котором говорил о том, что деревня ассоциируется
у русскоязычных людей с пьянством и несовременностью, нежели с мистикой. 

Прежде  всего  нужно  учитывать,  что  перевод  фильмов  осуществляется  в  двух
направлениях:  устный  перевод  (непосредственно  озвучивание  героев,  закадровый
голос,  сноски)  и  письменный  перевод  (заголовок,  титры,  текст  на  экране).  Нужно
правильно  соблюдать  все  стилистические  особенности  и  приемы,  используемые  в
тексте  оригинала,  в нашем случае  это – заголовок фильма. Также нужно учитывать
языковые различия  в  построении предложений,  фраз,  слов  в  английском  и русском
языках.  Таким  образом,  перед  переводчиком  стоит  непростая  задача  –  необходимо
сохранить смысл и передать его с учетом всех особенностей русского языка. 

Ярким  примером  может  служить  картина  “Some  Likeit  Hot”  режиссёра  Билли
Уайлдера совместно с Изи Даймондом [4].]. Оригинальное название связано с детской
песенкой  про  овсянку  с  горохом:  “Somelikeithot,  somelikeitcold» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие,
somelikeitinthepotnined» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеaysold» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие”, что означает «political correctness»Некоторые любят её погорячей, некоторые
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похолодней, а некоторые в горшочке и девятидневной давности» [5]. Русскоязычный
зритель  эту  песенку  не  знает,  и  это  пример,  когда  юмор  не  всегда  переводится
буквально.  Поэтому  переводчик  решил  использовать  адаптированный  перевод  и
пришел к следующему переводческому решению «political correctness»В джазе только девушки». Данный
перевод  очень  хорошо  передает  жизнь  людей  в  США  и  СССР  того  времени,  и
заключает в себе иронию, так как в те года в СССР никто не любил джаз, поскольку он
пришел «political correctness»с запада», однако данное название сохранилось и стало классикой.

Среди выбора как переводить фильм всё чаще встречается жанровая адаптация, то
есть адаптация, при которой используются единицы русского языка, которые соотносят
эти  слова  с  жанром  фильма.  Например,  фильм  “Gun Shy”[4].]  переведен  как
«political correctness»Супершпион», что сразу придает фильму окраску экшн фильма, боевика с главным
героем  в  роли  того  самого  «political correctness»супершпиона».  Дословно  же  фильм  переводится  как
«political correctness»Стесняясь  оружия»  или  «political correctness»Боязнь  оружия».  В  данном  случае  буквальный  перевод
неуместен, так как не несет в себе того притяжения к главному герою, не выставляет
его «political correctness»Супершпионом». 

Каждый жанр фильма имеет свои собственные виды прагматической адаптации и
трансформации при переводе, приведенные Комиссаровым В.Н, а именно: лексические,
грамматические, комплексные [6].

Например,  жанр  фильмов  –  ужасы.  В  качестве  одного  из  примеров  можно
привести перевод фильма «political correctness»Шесть демонов Эмили Роуз» (The  Exorcismof Emily Rose)
[7].  В  данном  примере  видно,  что  переводчик  воспользовался  приемом  смысловой
замены  и  изменил  название  на  «political correctness»изгнание  нечистой  силы»  (The exorcism),  назвав
количество демонов. Данным переводом переводчик стремится обеспечить желаемое
воздействие на зрителя путем изменения оригинала.

Следующий пример – перевод фильма «political correctness»Музей восковых фигур» (House ofwax)
[8]. Переводчик прибег к приему замены, переведя слово дом на музей, а также слово
«political correctness»воск»  на  словосочетание  «political correctness»восковые фигуры»,  конкретизировав  название  для  более
лучшего восприятия зрителем.

Перевод  названий  фильмов  часто  сопровождается  переводческим  приемом
замены, добавления. Особенностью перевода фильмов ужасов является то, что целью
перевода  является  обеспечение  желаемого  воздействия  на  зрителя,  использование
оборотов,  связанных  с  мистикой,  чем-то  потусторонним,  демоническим.  Примером
служит  фильм  “Hush”,  который  в  русском  варианте  переведен  как  «political correctness»Шепот  дороги
ужасов».  Здесь  мы видим яркий пример  приема  добавления,  в  котором переводчик
дополнил оригинальное название информацией, конкретизировав его [9].

Названия  фильмов  представляют  собой  клише,  которые  часто  применяются  в
современной  практике  СМИ  в  качестве  стилистических  средств,  которые  создают
красоту и выразительность текста. Например, заголовок газеты РБК от 09 октября 2016
года  «political correctness»Солдаты  Карибского  моря»  о  возвращении  Российской  армии  на  Кубу,  что
является аллюзией на фильм «political correctness»Пираты карибского моря» [10].

Таким  образом,  фильмонимы  выполняют  различные  функции,  в  том  числе  и
рекламную, поэтому адекватный перевод названий фильмов является важным аспектом
их перевода. Необходимо учитывать различие системы английского и русского языков,
несовпадение  их норм,  расхождение  в  узусе  и  стилистике  текста,  а  также различия
культур.
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АНАЛИТИКАЛЫҚ ЖОЛМЕН ЖАСАЛҒАН ТЕРМИНДЕР

Есматова М.Т., Есембаева Б.А.
(М.Қозыбаев атындағы СҚМУ)

 
Терминдерді  ұлт  тілінің  өз  лексикалық  қорынан  алып,  мағынасына  қарай

терминдік жүк артып пайдалануға болатындығына немесе өзге халықтардың тілдерінен
дайын  қалпында  қабылдап  қолдануға  болады.  Сонымен  қатар,  әр  тілдің  сөз  жасау
жолдары,  тәсілдері  бар.  Өзге  тілдерден  дайын атауларды алмай,  ұлт тілінде  термин
жасау кезінде осы тәсілдер пайладаланылады.

Ұлт тіліндегі термин шығармашылығының жандана бастауына байланысты бұрын
бірен-саран  терминдерді  жасауға  ғана  қатысып,  аса  өнімділік  таныта  қоймаған
жұрнақтарды пайдалану арқылы жаңа терминдерді  жасау үрдісі  де байқалады.  Оған
Ахаң  ізімен  жасалған  мына  төмендегі  информатика  және  есептеуіш  техника
терминдерін  мысалға  келтіруге  болады.  Талдауы,  жүктеуіш,  жинақтауыш,  өңдеуші,
жөндеуіш, кодтауыш, т.б.

Қазақ  тілінде  термин  мәселесінің  күн  санап  күрлелі,  өзекті  мәселеге  айналып
отырғандығы белгілі.  Осыған байланысты аталған  салада әртүрлі  бағытта  жұмыстар
жүргізу  қолға алынуда.  Терминологиядағы сондай өзекті  мәселелердің негізгілерінің
бірі – терминжасам болып отыр. Қазақ тілінде термин жасап қалыптастырудағы өзіндік
әдіс-тәсілдер бар, олар айқындалып, нақтылауды қажет ететіндігі белгілі. Бұлар жалпы
қазақ терминологиясында бұрын-соңды қарастырылмады деп айта аламыз. Бірақ олар
қазақ тілінің мүмкіндігі тұрғысынан термин жасай алатын көздері жан-жақты, көп деп
айтып  өтуге  болады.  Олар:  сөз  тіркестері  негізінде  қалыптасқан  терминдер,  термин
жасаушы жұрнақ-қосымшалар. 

 Профессор  М.  Балақаевтың  еңбегінде  сөз  тіркестері  номинативті  және
номинативті  емес  деп  жіктеліп  көрсетіледі.  Номинативті  сөз  тіркестері  зат  пен
құбылыстың  атауы  ретінде  жұмсалады.  Күрделі  сөздер  жөнінде  өзіндік  ғылыми ой
айтылып, олардың басқа сөздерден басты айырмашылығын көрсетіп берген ғалым –
А.  Ысқақов  болды.  Ғалым аталған  еңбегінде  бірінші  рет  қазақ  тіліндегі  лексиалану
процесіне мән береді «political correctness»Жай синтаксистік тіркестің тұрақты сөз тіркесіне тән қасиетіке
ие болып, бір ұғымның атауы ретінде жұмсалуын лексикалану дейміз», - деп жазады [1,
94]. б.].  Автордың пайымдауынша,  еркін  сөз тіркесінің  лексикалануынан туындайтын
сөздер көбінесе термин сөздер мен күрделі атау сөздер. 

Біз кейінгі сөзжасам саласында жазылған Н. Оралбай, А. Салқынбай, Б.Қасым т.б.
ғалымдар зерттеулерін негізге  ала отырып,  атау мен еркін  сөз тіркесінің  бір-бірінен
айырмашылығын  ономасиологиялық,  номинациялық  теориялар  арқылы  айқындауға
болады. Профессор Н.Оралбай қазіргі қазақ тілінің сөзжасамы туралы көптеген құнды
ғылыми тұжырымдар айтқан. Тіркескен күрделі сөз деп екі не одан да көп мағыналы
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сыңарлардан жасалып, біртұтас лексикалық мағына беретін сөздерді айтады. Тіркескен
күрделі  сөздердің  сыңарлары  бөлек  жазылатындығын  ескеріп,  тіркескен  күрделі
сөздерге мыналарды жатқызамыз: бал қаймақ, бал қурай, ала ауыз, ауыз әдебиеті, ауыл
шаруашылық, бел омыртқа, бұзау балық, жалаң аяқ, т.б. [3, 70 б.].

Күрделі  сөздердің  өзіндік  белгілерін  жинақтай  айтатын  болсақ,  біріншіден,
күрделі сөз кем дегенде екі, үш сөзден бірігіп, тіркесіп бір мағына беріп, бір ұғымның
атауы  ретінде  жұмсалады.  Екіншіден,  күрделі  сөздің  құрамы  тұрақты,  сыңарларын
өзгертуге болмайды, егер сыңарларының орны өзгерсе, не болмаса ауыстырылса, оның
білдіретін мағынасы өзгереді. Үшіншіден, күрделі сөздің орны тұрақты, бір ұғым атауы
ретінде жұмсалатындықтан, сол қалпында белгілі бір сөз табына кіреді. Төртіншіден,
күрделі сөз құрамындағы сөздер тұтастай тек бір ғана сұраққа жауап береді, бір ғана
сөйлем  мүшесі  болады.Бұл  белгілер  біз  сөз  етіп  отырған  тіркесті  терм  индерге  де
қатысты. Дегенмен де терминдердің күрделі сөздерден өзіндік айырма белгілері де жоқ
емес.  Тіркесті  терминдердің  сөзжасамдық  қабілеті  лексикалық  бірлікте  жұмсалатын
күрделі сөздерге қарағанда, өнімді. Олай дейтініміз, тіркесті терминдердің бір сыңарын
ғана өзгерту арқылы бірнеше жаңа термин жасауға болады. Мысалы: 

  құбыр    өрісі
  теңелту              ұзақтығы

Аэродинамикалық          еселік                    ұшу                     шектемелері
  сапа         уақыты

  айлағы
Тіркесті  терминдер әртүрлі  байланысу тәсілдері  арқылы кемінде екі-үш сөзден

жасалып,  сол  тіркес  күйінде  тілде  номинативтік  қызметте  жұмсалады.  Олардың
осындай лексикалық бірлік ретінде жұмсалуы күрделі сөздерге жақындататын болса,
керісінше,  еркін  сөз  тіркесінен  негізгі  айырмашылығы  болып  табылады.  Бұдан  кез
келген екі немесе одан да көп сөзден келген сөздер тобының бәрі еркін тіркес ретінде
жұмсалмай, атауыштық қызметте де жұмсалатындығы байқалады.

Тіркесті терминдер де, сөз тіркестері де жекелік мәнге ие сөздердің байланысуы
арқылы жасалады. Солай бола тұрса да, тіркесті термин немесе сөз тіркесін жасау үшін
кез келген сөздерді байланыстыра салуға болмайды. Тіркес жасауға қатысатын сөздер
мағыналық жағынан үйлесімді  болуы керек.  Олай етпеген  жағдайда сәтсіз  жасалған
термин немесе стильдік тұрғыдан дұрыс құрылмаған сөйлем пайда болады.

Екіншіден,  тіркесті  термин  немесе  сөз  тіркесі  құрамындағы  сыңарлар  толық
мағыналы сөздер болады. Үшіншіден, тіркесті терминдер құрамындағы сыңарларының
сөз тіркесі  сыңарлары сияқты еркін болуы мүмкін. Бұл жағдайда тіркесті  терминнің
сыңарларының бірін өзгерту арқылы жаңа ұғым атауы жасалады. Төртіншіден, тіркесті
терминдер мен сөз тіркесі  сөйлем ішінде қолданылады. Яғни сөйлемдегі  айтылатын
ойды кеңейту үшін қолданылады.

Енді  сөз тіркесі  мен тіркесті  терминдердің айырма белгілерін  ашып көрсек,  ең
алдымен, сөз тіркесі тіл білімінің синтаксис саласының зерттеу объектісі болса, тіркесті
терминдер тіл білімінің лексика саласының зерттеу объектісі болып табылады. Тіркесті
терминдер арқылы белгілі  бір ғылым саласында белгілі  бір ұғымды білдіретін  жаңа
атау пайда болады. Тіркесті терминдердің құрамындағы сыңарлардың әрқайсысы жеке
лексикалық мағынаға ие бола алмайды, олар сол тұстас тіркес күйінде бір лексикалық
мағына білдіреді. Ал сөз тіркесінің әрбір сыңары жеке лексикалық мағыналы болады. 

Тіркесті терминдер тұтас бір лексикалық мағына білдіретін болғандықтан, белгілі
бір ұғым атауы ретінде жұмсалады. Сөйтіп тіліміздің жаңа сөздермен толығуына үлес
қосады. Тіркесті термин сыңарлары бір-бірімен сөз тіркесінің байланысу тәсілі ретінде
байланысқанымен, олар сол тұтас күйінде қолданылады. Егер олар сөйлем ішінде басқа
сөздермен байланысқа түсетін болса, сөз бен сөзді байланыстырушы қосымша тіркесті
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терминнің  соңғы  сыңарына  жалғанады.  Қорыта  айтқанда,  күрделі  сөздер  сияқты
лексикалық бірлік қалпында болады.

Ұлттық терминқорымызда  аналитикалық жолмен жасалған  терминдер  өте  мол.
Соған қарамастан, қазақ тіл білімінде терминжасамның синтаксистік тәсілі, бұл тәсіл
арқылы  жасалған  терминдердің  тілдік  табиғаты  әлі  арнайы  зерттеле  қоймаған.
Сөзжасамдық тәсілдердің ішіндегі өнімді тәсіл – аналитикалық тәсіл. Демек, жаңа сөз
жасаудың негізгі жолдарының бірі сөз тіркесі арқылы орындалады. Адам баласының
таным  дүниесі  заман  өткен  сайын  дамып,  жетіліп  отыратыны  анық.  Заттар  мен
құбылыстардың  жалпы  қасиеттері  мен  белгілері  айқындала  түсіп,  олардың  жеке
қасиеттерін  тану үрдісі  кеңи береді.  Осыған  сәйкес  жаңадан танылған  ұғымды атау
қажеттілігі  келіп  шығады.  Барлық  заттар  мен  құбылыстарды  түбір  немесе  негіз
тұлғадағы сөздермен атау мүмкін болмайды. Сондықтан күрделі сөздер арқылы атау
туғызу - өмірдің, болмыстың өзі туғызған қажеттілікке айналады. Ал күрделі сөздердің
көпшілігінің  ішкі  мағыналық  құрылымы  мен  таңбалық  сипаты  олардың  еркін  сөз
тіркесі ретінде қолданылып барып, бірте-бірте мағыналық дамудың негізінде жеке атау
ретінде қалыптасқанын көрсетеді. 

Сөз тіркесінен жаңа мағыналы атау сөздің пайда болуының өзіндік заңдылықтары
болады. Алдымен жаңа ұғымды атау қажеттігі пайда болады. Соған сәйкес қолданылып
жүрген  сөз  тіркесінің  мағыналық  құрылымы  мен  грамматикалық  сипатында  елеулі
өзгерістер болады. Мағыналық құрылымындағы өзгерістер:

1. Бір атау ретінде жаңа ұғымды атауға бейімділік.
2. Жеке бір ғана мағына білдіру үшін жиі жұмсалуы.
3. Құрамындағы сөз мағыналары бір арнада тоғысып, ортақ мәнде қолданылуы.
4].. Құрамындағы сөз мағыналарының фразалық мәнге ие бола бастауы.
Бұларды мынадай үлгімен көрсетіп беруге болады:
а)  Термин  +  термин  -  екі  сыңары  да  терминдік  мәнде  жұмсалады:  синоним

сөйлемдер,  публицистикалық  стиль,  сөйлем  модификациясы,  модаль  сөздер,
классикалық әдебиет, жұмбақ айтыс, әдебиет пәні, т.б.

ә) Термин + термин емес сөз - бағыныңқы сыңары термин, ал басыңқы сыңары
термин емес тұлға: термелі әуен, тарихи шындық, стильдік еліктеу, өлең өлшемі, кітап
басу, шифр ашу, жасаңқы дем, тілдік қабілет, тілдің пайда болуы, т.б.

б)  Термин  емес  сөз   +   термин  –  бағыныңқы  сыңары  термин  емес,  басыңқы
сыңары термин: өлі түбір, өлі тілдер, оңашаланған айқындауыш, Қытай-Тибет тілдері,
дүниежүзі тілдері, ым тілдері, т.б.

в) Термин емес сөз + термин емес сөз – екі сыңары да термин емес, бірақ қатар
келгенде термин ыңғайында жұмсалады: Александрия мектебі, Женева мектебі, еліктеп
келемеждеу, бүркеншік ат, азат жол,т.б. 

Сонымен бірге, үш сыңар арқылы жасалған терминдер бар. Үш сыңары да қазақ
сөзінен  тұратын  терминдер  бар.  Мысалы:  сөз  тіркестерінің  түрлері,  сөйлемнің
тұрлаусыз мүшелері, дыбыстардың түсіп қалуы, құрамды зат есім, тіл дамуының заңы,
қиял-ғажайып  ертегілер,  он  бір  буынды  өлең,  буынның  түсіп  қалуы,  үйлену-салт
өлеңдері,  т.б.  Бұлар  да  екі  сыңарлы терминдер  сияқты  қазақтың  төл  сөзінен,  кірме
сөздерден құралады. 

Қабыса байланысқан сөз тіркестері арқылы болған туынды сөздердің қалыптасуы
да осы негізгі заңдылық арқылы орындалатыны күмін туғызбаса керек. Айталық, қазақ
халқының дүниетанымында қонақ күту тағылымды дәстүр. «political correctness»Қонақ» сөзінің негізделуі
«political correctness»қон,  қонып  шығу»  сөздерімен  түбірлес  екені  көрініп  тұр.  Яғни,  қонақ  сөзінің
мотивациясы  (негізделуі)  қонып  шығушы,  қонып  шығатын  адам  мағынасы  арқылы
жасалған.  Әуелгі  дүниетанымдық  деңгейінде  қонушы  немесе  қонып  шығушының
жалпы деректі негізгі семасы ғана болса, кейін бұл ұғым жіктеле түсіп, дами бастаған.
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Қонақтың адам арқылы қабылдануының әр түрлі  дәрежесіне  сәйкес,  оның атауы да
дамыған.  Бұл  ең  алдымен,  жаңа  сөз  жасаудың  негізі  болады.  Ал  жаңа  ұғымды
таңбалайтын таңба ретінде сөз тіркесі арқылы қалыптасқан атаулар негізге алынады да,
бірте-бірте  қалыптасып  кетеді.  Қазақ  тілінде  қолданылатын  төмендегі  сөздердің
өалыптасуын осылайша түсіндіруге болар еді.    

  арнайы қонақ 
  құдайы қонақ
  құтты қонақ

      қонақ               қыдырма қонақ
                    сый қонақ

  қонақ кәде
  қонақ асы

 Осы аталған атаулардың барлығы да туынды сөз ретінде таныла алады. Өйткені
олар атап тұрған ұғым ерекше, өзіндік арнауы семасы әбден қалыптасқан. 

«political correctness»Құдайы қонақ» немесе «political correctness»қонақ кәде», «political correctness»қонақ асы» сөздерін біз сөз тіркесі ретінде
талдай алмаймыз. Себебі олар бір ғана сұраққа жауап беріп, бір ғана сөйлем мүшесінің
қызметін  атқарады.  Сөз  тіркестерінің  арасында  болатын  анықтауыштық  қатынас
болмайды.

Сондай-ақ,  оң  қол,  сол  қол,  сұқ  қол,  сұқ  саусақ,  ортан  қол  сияқты  туынды
сөздердің де даму жолын осылайша түсіндіруге болар еді.

Қазіргі  тілімізде әбден қалыптасып кеткен мынадай атаулар бар: Қазақстанның
халық әртісі, Еңбек Ері, ұзартылған күн режимі, үйлестіру кеңесі, магнит таспаты, сөз
орамы, еңбек нормасы, тіл білімі, экономика факультеті, дыбыс жүйесі, т.б.

Ілік септігі мен тәуелдік жалғауының толық сипатта келуі арқылы пайда болған
туынды сөздер: 

1. Терминдік  сипаттағы  туынды  мағыналы  атаулар:  шарттың  күші,  өнімнің
ассортименті, әдебиеттің тәрбиелік мәні, т.б.
2.Мекен атауы: кітапхананың балалар бөлімшесі. 
3.Атақ-шен  атауы:  Қазақстанның  халық  әртісі,  Қазақстанның  еңбек  сіңірген
әртісі, Қазақстанның халық жазушысығ Кеңес Одағының Батыры, т.б. 
4].. Қызмет атауы: өрт сөндірудің кезекші қызметі, газ-түтіннен қорғау қызметінің

өрт сөндірушісі, т.б.
Матаса  байланысқан  туынды  сөздердің  мағыналық  құрылымында  сондай-ақ,

сигнификаттық  та  мағына  болады.  Бұл  сыңардың  денотаттық  бөліктен  біршама
ацырмашылықтары  бар.  Туынды  сөз  құрамында  бұл  бөлік  негізінен  түсінік  пен
ұғымның  қызметі  арқылы  көрініс  табады.  Ал  денотаттық  бөлік  мағынада  заттық
белгілерден тұратыны анықталды. 

 Бір компонентті төл сөзден, екіншісі кірме сөзден тұратын тіркесті терминдер:
бензин буы,  газ  қондырғылары,  цемент ертіндісі,  герметикалық құрылғы,  бұрғылау
мастері, нақтылы диаметр, бұрғы станогі, құбыр муфтасы, бұрғылау технологиясы
т.б.  Енді  осы  терминдердің  тағы  бір  ерекшелігі  көп  жағдайда  екінші  компонентіне
тәуелдік жалғауының үшінші жағында келетін терминдер:  таль жүйесі, газ қысымы,
жуу секторы, шарошка тістері, мотор майлары, бұрғылау рейсі,  ротор ішпектері,
газ торабы т.б.  Кез келген сөздің бойында сигнификаттық мағынаның үлесі болады
екен. Осы ғылыми тұжырымға сүйене отырып, матаса байалнысқан тіркестер негізінде
қалыптасып,  атау  сөз  ретінде  танылған  сөздердің  құрамында  сигнификаттық
миағынаның болатындығын байқаймыз.

Мысалы,  өнімнің  ассортименті,  құжаттың  кіріс  нөмірі,  халықтың  ұдайы  өсуі
сияқты атаулардың маығнасын айқындайтын болсақ,  осы сөздердің  ішкі  мағыналық
құрылымында денотаттық та, сигнификаттық та мағына бар екенін анықтауға болар еді.
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Бір жағынан, өнімнің ассортиментін қолға ұстап, көзбен көруге болады. Ол – денотат.
Екінші  жағынан,  өнімнің  ассортименті  атауы  адамның  санасында  қабылданған
жалпыланған ұғым. Біздің атауымыз дәл сол денотаттың ұғымдық желісімен, заттың
барлық қасиеттерімен толық сәйкес келеді деуге болмайды. Ол ұғымда жалағнып, тек
кейбір негізгі қасиеттерін негізге алып қана жеке атау болады. Жалпы негізгі денотат –
когнитив - өнім. Сол өнімнің сансыз қасиеттері мен белгілері бар. өнімнің ассортименті
деген атау соның бір ғана мағыналық желісін таңбалайды. Ассортимент сөзнінің нақты
таңбалық  көрінісі  төл  тілімізде  болмағандықтан,  ұғымды  қолданушыларға,
айтушыларға түсінікті етіп таңбалау үшін жеке атау кірме сөз ретінде алынған.

Матаса  байланыса  келіп  атаулық  тіркестерге  айналған  туынды  атауларда  да
осындай  сөзжасамдық  мағына  бар.  Грамматиклық  мағына  грамматикалық
көрсеткіштерге қандай ортақ болса, сөзжасамдық мағына да барлық туынды сөздерге
ортақ болып табылады.

Қазіргі кезде изафеттің екінші түрі бойынша жасалған, алдымен матаса байланыса
келіп,  кейін  жеке атау ретінде қалыптасқан атау сөздер саны өте көп саналады. Кез
келген  сөзжасамдық  процесс  сияқты  матаса  байланысқан  сөз  тіркестері  негізінде
жасалған жаңа туынды мағына да тарихи процесс. 

Зерттеудің  жүйелі  болуы үшін,  олардың тақырыптық топтарын анықтау  керек.
Матаса байланысқан сөз тіркестерінен пайда болған терминдерді былайша жүйелейміз:

1. Кісінің тегін білдіретін атаулар: Бабас руы, Шапырашты руы, Сәкен немересі,
әскер басы,  милиция майоры т.б.

2. Туыстық қатынастар атауы: немере інісі, ата баласы, ата бабасы, ағайын інісі.
3. Қызмет атауы: аудан әкімі, үкімет мүшесі, ауыл шаруашылығы министрі, оқу

министрі, т.б.
4].. Газет-журнал атауы: Алматы ақшамы, Қазақ әдебиеті,  Сыр өңірі, Қызылжар

нұры, Солтүстік қазақстан, т.б.
5. Меншіктік мағынаны білдіретін атаулар: ұғымдар дүниесі, әңгіме әдісі, сайлау

жүйесі, өндіріс шығындары, т.б.
Зерттеушілердің пікірінше, изафеттің бұл түрі арқылы жаңа атау жасау процесі

көнеден келе жатқан тілдік құбылыс. Мысалы, халық ұлы, отын ұлы, халық қалаулысы,
полк баласы.

Сөз тіркесінің изафеттік түрі бойынша жасалған термин сөздер мол ұшырасады.
Қоғамдағы өзгерістерге сәйкес тілдің лексикалық құрамында әр түрлі өзгерістер болып
жатады. Қоғамдағы, ғылымдағы немесе күнделікті тіршіліктегі болып жататын әр түрлі
жаңалықтар  мен өзгерістерге  ат  қою қажеттілігі  болады. Осымен байланысты кейде
кірме сөздердің де енетіні, олардың сөз тіркесі құрамында кездесетіні белгілі. Бұндай
тілдік  деректер,  әрине,  мтаса  байланыса  келіп,  кейін  даму  барысында  жаңа  атауға
айналып  кетеді.  Мысалы:  дыбыс  операторы,  жерге  орналастыру  процесі,  таңба
теориясы,  Ом заңы, кеңсе  стилі,  эксперименттік  оқыту әдісі,  сыншыл реализм әдісі,
штамптар жинағы, терім машинасы, т.б.
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AЙЫPТAУ AУДAНЫНЫҢ OЙКOНИМДEPI

Есматова М.Т., Кенжебулатова Г.Б.
(М.Қозыбаев атындағы СҚМУ)

Eлiмiздiң тәyeлciздiк aлғaннaн кeйiнгi жep-cy aтayлapын былaйшa тoптacтыpyғa
бoлaды: 1. Қaйтaдaн қoлдaныcқa eнгeн бұpыңғы aтayлap. 2. Бұpынғы aтayлapы бeлгiciз
жepлepгe қaзaқшa aтay бepгeн тoпoнимдep. 3. Тpaнcкpипцияcы өзгepтiлгeн aтayлapды
қaлпынa кeлтipy.

Бұpынғы  aтayлapы  бeлгiciз  eлдi-мeкeндepгe  бepiлгeн  қaзaқи,  жaңa  жep-cy
aтayлapының  өмipгe  кeлyi  ұлттық  тoпoнимияны  жoғapы  caтығa  көтepдi.  Coлтүcтiк
Қaзaқcтaн oблыcының ayдaндapынa aтay бepy Peceй жepiнeн көшiп кeлгeн xaлықтың
қoныcтaнғaн  жepлepiнe  aтay  бepyлepiнeн  бacтaлды.  Coның  нәтижeciндe  бұpынғы
тapиxи  aтayлap  жoйылып  кeттi.  Coның  нәтижeciндe  бұpынғы  aтayлapы  бeлгiciз
жepлepгe, eлдi-мeкeндepгe қaзaқшa aтayлap бepy үpдici бacтaлып кeттi.

Aйыp+тay  –  ayдaн  атауы.  Eжeлгi  aтayы  Вoлoдapcкoe.  30  cәyip  1997  жылы
Aйыpтay ayдaнының opтaлығын Вoлoдap пoceлкeciнiң aтayын Cayмaлкөл дeп өзгepтy
тypaлы зaң қaбылдaнды [1, 169б.]. Apaйлы Aйыpтay Coлтүcтiк өңipдiң көгiлдip тayлapы
мeн әceм көлдepi aяcынa қoныcтaнғaн көpiктi ayдaн. Oның cұлy тaбиғaтын aқиық aқын,
«political correctness»қaзaқ пoэзияcының Құлaгepi» aтaнғaн Iлияc Жaнcүгipoв «political correctness»Құлaгep» пoэмacындa:

«political correctness»Қaзaқтың әceм жepi Apқacындa,
Apқaғa жeтep Apaл, Бaлқaшың бa?
Cыpымбeт, Зepeндi, Имaн, Aйыpтayлap,
Apқaның тiзiлгeндeй aлқacынa», дeп cұлy cөзбeн cүйciнe жыpлaғaн.
Өмipгe Қaзaқ тapиxындa «political correctness»aққaн жұлдыздaй» жapқ eткeн ғұлaмa-ғaлым Шoқaнды,

eлдi acқaқтaғaн әнiмeн, өнepiмeн cүйciнткeн, күндeлiктi тipлiктi cұлy eтiп cүpe бiлгeн
Aқaн cepiнi, acпaндaғы aққyдың cұңқылынa әнiн қocқaн Үкiлi Ыбыpaйды, oт ayызды,
opaқ  тiлдi  дүлдүл,  aйтыc  aқыны  Opынбaйды  дүниeгe  әкeлгeн  киeлi  өңip  [2,  5б.].
Aйыpтay  дeп  aтaлy  ceбeбi  ayдaн  acпaнмeн  тaлacқaн  aйыp-aйыp  тayлapдың  бoйындa
opнaлacқaн.

Бipлec+тiк – ayыл атауы. Қaмcaқты ayылдық oкpyгiнe қapaйды. Ayыл тұpғыны
Шaяxмeтoв  Жaқcылық  aтaның  aйтyы  бoйыншa,  epтeдe  Қapayыл-Қaнтaй  pyының
ұpпaқтapы Көpпәлi, Caпaқ, Жaнбoлaттың өз жұpттapы бoлғaн. Oлap ayыл мaңындaғы
Жaнaй-Жaбaй  көлi,  Жeл  aғaш,  Мeшiт  қopa  cияқты  жepлepдe  қoныcтaнғaн  eкeн.
Кeйiннeн Жaзы би aтaмыз ocы үш жұpтты бipiктipiп, ayыл бoлып, eлдiң aты «political correctness»Бipлecтiк»
aтaлғaн.  Yaқыт өтe  кeлe,  1929 жылы кoлxoздaндыpy  кeзiндe  көп  жұpттың бacы бip
жepдe  бoлғaндықтaн,  «political correctness»Бipлecтiк»  ayылы aтayы құжaт  нeгiзiндe  бeкiтiлeдi  [3,125-126
бб.].  Ocы  ayылдың  жepгiлiктi  aқыны  Тaлacбeк  Қaйыpжaнoв:  «political correctness»Тyғaн  жepiм  aлтын
бeciгiм, Қaндaй жaқcы-eң, Бipлecтiгiм. Бipлecтiк – бaбaлapдың қoйғaн aты, Ұйымшыл
бoлғaннaн  coң,  бapлық  xaлқы!»  дeп  жыpлaғaн  eкeн.  Ayыл  aтayы  құжaт  түpiндe
«political correctness»Бipлecтiк»  aтaлғaнымeн,  ayдaн,  жepгiлiктi  ayыл  тұpғындapы  py  aтayымeн  Қaнтaй-
Бipлecтiк  aтaйды.  Ayыл  aқыны  Бeкбoлaт  Мaxмeтoв  «political correctness»Ұялы-Бipлecтiк»  aтты  өлeңiн
apнaғaн:

Ұялы eлдi мeкeнiм,
Жыpымa apқay eтepiм.
Aлыcтacaм өзiңнeн,
Caғынышпeн жeтeмiн.
Oтaным өзiң Ұялы,
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Aтa-бaбaм тұpaғы.
Бipлecтiк-Қaнтaй өзiңмeн,
Үш тapмaқты құpaды [4]., 4].6б.].
Қaнтaй-Бipлecтiк. Бұл eлдe би дe, бaтыp дa, бaлyaн дa, қaжы дa, әншi дe, aқын дa,

cayдaгep  дe,  мoлдa  дa,  eмшi  дe,  бaқcы-бaлгepлep  дe  тyып-өciп,  төңipeктe  aттapы
шыққaн.  Тapиxи дepeктepгe көз жүгipтceк,  Қaнтaй aтaмыздың eciмi  тypaлы мынaдaй
aңыз  eл  ayзындa  caқтaлғaн.  Бipдe  Қaнтaй  aтaмыздың  әкeci  Қaлмaқшы  жayғa  қapcы
қoлды  бacтaйды.  Ұpыc  бacтaлap  aлдындa  әйeлi  ұл  тyып,  coғaн  cүйiншiлeп  eлдeн
aтқocшы шaбaды. Aтқocшы aлыcтaн «political correctness»cүйiншi, ұл тyды, aтын кiм қoямыз дeп?» шaпca,
жaғдaйды түciнy үшiн Қaлмaқшының жiбepгeн aтқocшыcы oғaн қapcы «political correctness»Қaндaй, қaндaй
cүйiншi?» дeп қapcы шaбaды. Дұpыc ecти aлмaғaн шaбapмaн cәбидiң eciмiн «political correctness»Қaнтaй»
қoйcын  дeп  түciнiп,  eлгe  «political correctness»Қaнтaйлaп»  шaбaды.  Қaлмaқшыдaн  төpт  ұл  тapaйды,
oлap:Көбeй,  Көшeй,  Қaнтaй,  Cәдi.  Қaнтaйдың  ұpпaқтapы  coл  өңipдeгi  Бipлecтiк
ayылының тұpғындapы. Coндықтaн, ocы eлдi «political correctness»Қaнтaй-Бipлecтiгi» дeп aтay зaңдылық [3,
110-111 б.].

Aй+ғaным xaншa қoныcы. Бұл қoныcтың caлынyы XIX ғacыpдың бacынa тұcпa-
тұc кeлeдi.  Пaтшaның apнaйы бұйpығы бoйыншa құpылыc жұмыcтapынa 5 мың coм
бөлiнeдi.  Пaтшa  бұйpығындa  құpылыcты  жeдeл  жүpгiзy  жaғы  көpceтiлгeнiмeн,  oны
caлy 1824]. жылдaн 1834]. жылғa дeйiн coзылғaн. Aйғaнымның өтiнiшi бoйыншa үйдiң
жaнынaн мeктeп, мeдpece, мeшiт, мoншa, қoнaқүй, тұpмыcқa қaжeттi диipмeн, aткepмe
cияқты ғимapaттap caлынaды. Xaншaның үлкeн ayылы бoлғaн бұл мeкeн зaмaнындa
бipнeшe зұлмaтты бacынaн өткiзeдi. Xaлықтың ayзындa жүpгeн көп aңыздapдың бipiндe
Cыpымбeт түгeл oтқa opaнғaндығы aйтылaды. Тiлciз жay төңipeктi тeгic жaлмaп өткeн
eкeн. Тeк ocы Aйғaнымның қoныcы ғaнa құдipeттiң күшiмeн дiн aмaн қaлғaн дeйдi. Бұл
жepдe  Aйғaным  xaншaның  дiндapлығы,  Aллaғa  дeгeн  бeк  ceнiмi  жaйындa  aйтyғa
бoлaды.  Қoныcтaғы  ғимapaттapдың  iшiндeгi  eң  cәндici  дe  мiнәжaт  жacaйтын  мeшiт
бoлғaн.  1993  жылы  қaйтaдaн  aшылғaн  Aйғaным  қoныcы  бүгiндe  acпaн  acтындaғы
мұpaжaй қызмeтiн aтқapып тұp [5, 2 б.].

Бoтaй  қoныcы.  Бoтaй  мәдeниeтi  –  энeoлит  дәyipiндe  Coлтүcтiк  Қaзaқcтaнды
мeкeндeгeн  тaйпaлap  мәдeниeтi.  Coлтүcтiк  Қaзaқcтaн  oблыcы  Aйыpтay  ayдaны
Никoльcкoe  ayылынaн  oңтүcтiк-шығыcқa  қapaй  1,5  шaқыpым  жepдe  Бoтaй
қoныcтapынa  бaйлaныcты  aтaлғaн  [5,  3  б.].  Бoтaй  қoныcынaн  жылқы  cүйeктepi
тaбылғaн.  Ocы дepeктepгe қapaп apxeoлoг-ғaлымдap жылқыны aлғaш қoлғa үйpeткeн
Қaзaқcтaндықтap  eкeнi  aнықтaлғaн.  Бoтaй  дeп  aдaм  aтынa  нeмece  py  aтayынa
бaйлaныcты қoйылғaн.

«political correctness»Қapacaй-Aғынтaй» мeмopиaлдық кeшeнi.  Aйыpтay ayдaнының ayмaғындaғы eң
бip eңceлi әpi aйбaтты қaзaқтың Қapacaй бaтыpы мeн Aғынтaй бaтыpлapғa opнaтылғaн
мeмopиaлдық  кeceнe  XVII  ғacыpдa  Eciм  xaнның  бacтayымeн  қaзaқ  жepiн
шaпқыншылapдaн  қopғaғaн  aтaқты  Қapacaй  мeн  Aғынтaй  бaтыpлap  жepлeнгeн
Құлшынбaй-төбeciнe 1999 жылы Eлбacының тiкeлeй қaмқopлығымeн жәнe қoлдayымeн
caлынғaн бoлaтын.

1997  жылы  Пpeзидeнтiмiз  Нұpcұлтaн  Әбiшұлы  өзiнiң  aтa-бaбacы  ocы  жepдe
жaтқaнын  ecтiп,  өлкeгe  apнaйы  кeлгeн  eдi.  Oл  кeздe  мұндa  ecкi  зиpaт  бoлғaн,  oл
қaлыңдығы 2 мeтpгe жeтeтiн 8 мeтpлiк дyaлмeн қopшaлғaн. Ocы төбe жaйлы 85 жacқa
кeлiп  мapқұм  бoлғaн  Қыпшaқ  дeгeн  aтaмыз  бipaз  мaғлұмaт  бepiп  кeттi.  Eлбacымыз
кeлгeн кeздe ayыл тұpғындapы Бәдишa aпaмыз Пpeзидeнткe aмaнaты бap eкeнiн aйтып,
әңгiмeгe  тapтты.  «political correctness»Күйeyiм  Кәзeн  Paмaзaнұлы тың игepiлe  бacтaғaн  1954].  жылы ocы
дaлaны aлғaшқылapдың бipi  бoлып жыpтқaн eдi.  Coндa жepдiң eтeгiнe  кeлгeн кeздe
coқa шaшылып қaлa бepгeн eкeн. Бip eмec, үш peт coлaй бoлaды. Cүйeктiң үcтiнe түcтiм
бe, әлдe мынa жepдe бip әyлиe aдaм жaтыp мa дeп, қopқыңқыpaп кeлiп қapaca, нaйзaның

57



ұшы шығып жaтыp eкeн»,- дeйдi Бәдишa aпa. Ocылaйшa oл Пpeзидeнткe нaйзaны тaбыc
eтeдi.  Eлбacы  oны  Пeтpoпaвлдaғы  мyзeйгe  тaпcыpaмын  дeдi.  Дeгeнмeн  oл  мyзeйгe
тaпcыpылмaды,  ceбeбi  кeйiннeн  нaйзaдaн  шaпыpaшты  pyының үшбұpышты тaңбacы
тaбылды.  Кeйiннeн  кeшeннiң  шыpaқшыcы  Cөмeддин  Oмapтeгi  coл  Гүлжaнaт  aпaны
көpeдi.  Oның  күйeyi  кeзiндe  нaйзaны  тaпқaннaн  кeйiн  caймaндapымeн  бipгe  тacтaй
caлыпты.  Coндa  aпaның  түciнe  бaтыp  кipiп,  «political correctness»тaпқaн  нәpceлepiңдi  үйгe  кipгiзiп
қoйыңдap» дeгeн eкeн. Ocылaй aнық aян бepгeн coң Гүлжaнaт aпa күйeyiнeн нaйзaның
ұшын тaпқaнын бiлiп,  oны aққa  opaп,  caндықтың түбiнe  caлып қoяды.Coндa құpcaқ
көтepмeй жүpгeн aнaмыз 14]. құpcaқ көтepiп, тұңғыш нәpecтeлepiнiң eciмiн Тaбылдыдeп
қoяды. Coнымeн, Eлбacы «political correctness»бaбaм тaбылды» дeп жapия eтiп, 1997 жылы coл жepгe тac
қoйылaды.

Қaзaқ  дaлacын  зepттeгeн  opыcтың  тapиxшы  ғaлымы  Pyмянцeв  Қapacaй  мeн
Aғынтaй бaтыpлapдың Көкшeтay yeзiнiң Aйыpтay өлкeciндe жepлeнгeндiгiн aйтaды.

Қapacaй мeн Aғынтaй бaтыpдың мeмopиaлды кeшeнi әcкepи дәлығa түpiндeгi қoc
мұнapaдaн жәнe мeшiттeн тұpaды. Бacты бeлдiгi бoйыншa кeшeн құpылыcы Мeккeгe
қapaй  бaғыттaлып  caлынғaн.  Кeшeннiң  cыpтқы  қaбыpғaлapы  күйдipiлгeн  қызыл
кipпiшпeн  қaптaлғaн.  Мeмopиaл  iшiндe  қoc  бaтыpдың  epлiктepi  қaбыpғaғa  қaшaп
жaзылғaн зaлы бap. Бaтыpлapдың кeceнeciнiң күмбeзi мeтaлл тipeккe opнaтылғaн иiлгeн
әйнeкпeн  жaбылғaн.  Әйнeк  пeн  қaбыpғa  apacындa  күмбeздi  жeлдeтyгe  apнaлғaн
caңылayлap opнaтылғaн [6, 3 б.].

Cayмaл+көл – ayыл. Cayмaлкөл көлiнiң қacындa opнaлacқaндықтaн coлaй aтaлғaн.
Мaғынacы  көлдiң  cyы  aз  ғaнa  тұзды  eкeнiн  aңғapтaды.  Жepгiлiктi  aқын  Мaxмeтoв
Бeкбoлaт «political correctness»Cayмaлкөл» өлeңiн apнaғaн.

Cayмaлкөл
Aйнaлaйын cayмaл кepiм,
Үп eтiп тepбeп өттi
Cayмaл жeлiң.
Кeкiлiн кep бecтiнiң жeлпiгeндeй,
Көл жaқтaн eciлeдi caмaл лeбiң [7, 86 б.].
Үкiлi Ыбыpaй ayылы. Бұл ayылдың нeгiзгi aтayы Өcкeн дeп aтaлып кeлгeн. Өcкeн

нeгiзiнeн  aдaм  eciмi  бoлyы  мүмкiн.  Өc  –  eтicтiк  +  кeн  –  eciмшeнiң  өткeн  шaқ
фopмacындaғы eтicтiктiң  жaлғaнyынaн  жacaлғaн.  Ocы ayылдa  aтaқты  Үкiлi  Ыбыpaй
дүниeгe кeлгeндiктeн, ocы aдaмның aтымeн «political correctness»Үкiлi Ыбыpaй» ayлы дeп aтaлып кeткeн.

Дayқapa ayылы. Ayыл тұpғыны Көкeнecoв Қapaтaйдың aйтyы бoйыншa ayыл дәy
aғaштың бaypaйындa opнaлacқaндықтaн ayыл тұpғындapы «political correctness»Дayқapa» дeп aтaп кeткeн.
Ayыл «political correctness»Дayқapa» нeмece  «political correctness»Opынбaй» ayылы дeп aтaлaды. Ceбeбi,  бұл ayылдa aтaқты
aқын Opынбaй Бepтaғыұлы дүниeгe кeлгeн eкeн. Тaғы бip дepeктepгe cүйeнeтiн бoлcaқ,
Дayқapa aдaм eciмi бoлyы мүмкiн.

Лaвpoвкa ayылы. Aңызғa cүйeнceк,  «political correctness»1900 жылы пoп Лaвpoв өзiнiң 100 pyбiлiн
шiлкey caлy мaқcaтындa жapaтaды, тeк ayыл aтayынa мeнiң eciм қoйылғaн мaқcaттa»,-
дeп aйтaды. Көpiп тұpғaндaй, пoп өз eciмiнiң кiшкeнe жepлepдe бoлcын әйгiлi бoлғaнын
қaлaйды. Кeйiннeн Cтoлыпин peфopмacынaн кeйiн бұл ayылғa opыc, yкpaин ұлтының
өкiлдepi кeлiп қoныcтaнғaн. Coғaн қapaмacтaн қaзipгi тaңдa ayыл тұpғындapы тay-тәттi
күн кeшyдe.

Құм+төк+кeн  ayылы.  Ayыл  тapиxынa  тoқтaлaтын  бoлcaқ,  oл  көнe  зaмaннaн
бaбaлap  мeкeндeгeн  жep  ғoй.  Бiздiң  зaмaнымыздa  ayыл  тapиxы  кoлxoздaндыpy
нayқaнынaн  бacтaлaды.  Құлмыpзa  бaбaлapы  Жaлғызтay  мaңaйындa  әpқaйcыcы  өзi
жaйлaғaн  жepлepiнeн  кoлxoз  opтaлығы  –  қaзipгi  Құмтөккeнгe  opнaлacқaн.  Aлғaшқы
aтayы  «political correctness»Үштapмaқ».  Бipaқ  дaлa  xaлқының  дәcтүpiмeн  құмды  жep  бoлғacын
«political correctness»Құмтөккeн»  дeп  aтaп  кeткeн.  Ұлы  Oтaн  coғыcы  бacтaлғaндa  ayылдaн  бip  күндe
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aлпыcтaн  acтaм  capбaз  мaйдaнғa  aттaнды.  Coдaн  кeйiн  ayылғa  «political correctness»Қызыл  әcкep»  aты
бepiлгeн.

Aнтoнoвкa  ayылы.  1895  жылы  Aнтoнoвкa,  Жypaвки,  Кyлышeвкa  ayылдapынaн
жәнe  Пepятинcк  yeзi  Пoлтaвcк  гyбepнияcынaн  ұзaқ  жoлғa  Киcлeкo  Кpиcaн,  Жyк
Тpoфим, Киpичeнкo Пaвeл т.б. шығaды. Ayыл тұpғындapы oлapды acығa күтeдi. Yeзд
бacшыcы oлapды қoнaқжaйлылықпeн қapcы aлып, oлapғa кeз кeлгeн жepдeн Лaвpoвкa,
Киpиллoвкa,  Вocкpeceнoвкa,  Кaмeнный Бpoд cияқты жepлepдiң  бipeyiн  тaңдayлapын
cұpaйды. Бipaқ oлapғa Кiшi Қocкөл көлiнiң жepi ұнaйды. Ceбeбi бұл жep Шaлқap мeн
Көкшeтayғa жaқын eдi.

Ocылaйшa  1896  жылдың  көктeмiндe  100  oтбacы  мaлдapымeн,  киiм-кeшeгiмeн
тaңдaғaн  жepлepiнe  көшiп  кeлeдi.  Жaздың бacындa  жepлepiнe  aтay  бepгiлepi  кeлeдi.
Ayылдa  әp  жepдeн  кeлгeн  aдaмдap  тұpғaндықтaн,  кeлicпeyшiлiк  тyaды.  Бipeyлepi
«political correctness»Aнтoнoвкa»  дeп  aйқaйлaca,  бipeyлepi  «political correctness»Жypaвкa»  дeп  aйқaйлaйды.  Ayыл  бacшыcы
бoлмaca  бұл  дayдың  нeмeн  aяқтaлaтыны  бeлгiciз  eдi.  Coл  yaқыттa  ayыл  бacшыcы:
«political correctness»Тыpнaлap қыcтa жылы жaққa кeтiп,  көшiп-қoнып жүpeдi.  Бiзгe бip жepгe тұpaқтaнy
кepeк, coл ceбeптi ayыл aтын «political correctness»Aнтoнoвкa» дeп қoямыз» дeгeн eкeн. Ocылaйшa ayыл
aтayы «political correctness»Aнтoнoвкa» aтaлғaн eкeн.

Apық-Бaлық ayылы. Ayыл aтayы Apық-Бaлық көлiнiң  aтayымeн aтaлғaн.  Ayыл
мaңынaн Apық-Бaлық көлi aғып жaтқaндықтaн, ayыл aтayы ocылaй aтaлғaн.

Злaтoгopкa  ayылы. 1904]. жылы пaтшaлық Peceй Жaпoниямeн coғыcaды. Coғыcтa
жeңiлгeн coлдaттapғa тyғaн жepлepiнe қaйтyғa қaтaң тaлaп қoяды. Coғыcтaн жeңiлгeн
coлдaттapды  Ciбip  мeн  Қaзaқcтaнғa  жep  ayдapaды.  Yaқыт  өтe  кeлe  oлapғa  өз
oтбacылapын  көшipiп  әкeлyгe  pұқcaт  eтiлeдi.  1911  жылы  бұл  жepгe  eкi  coлдaт
oтбacымeн  көшiп  кeлeдi.  Жepдiң  aтayы  Мaньчжypкa  дeп  aтaлaды.  Бұғaн  дeйiн
Мaньчжypиядaн кeлгeн coлдaттap қoныcтaнғaндықтaн, ocылaй aтaлғaн. Ayыл aтayының
Мaньчжypкaдaн  Злaтoгopкa  aтaлyы  тypaлы  eл  ayзындa  көптeгeн  aңыздap  бap.  Бip
aңыздa былaй aйтылaды. Ayыл тұpғындapы көп тeмip тayып aлaды, aл бip жiгiт aлтын
cияқты  жapқыpaғaн  бaғaлы тeмip  тayып  aлaды.  Бipaқ  тaң  aтқaн  кeздe,  тayып  aлғaн
aлтындapы  жapқыpaмaй  қaлaды.  Жiгiт  тayып  aлғaн  жepдi  xaлық  күнi-түнi  қopғaп,
aлтынды  iздeйдi,  бipaқ  тaбa  aлмaйды.  Coл  кeздeн  бacтaп  coл  төбeшiккe  қapaп  жep
aтayын  «political correctness»Злaтoгopкa»  дeп  aтaп  кeтeдi.  2000  жылы  24].  қaңтapдa  Злaтoгopкa  ayылын
Aғынтaй ayылы дeп aтay тypaлы шeшiм қaбылдaнaды [1, 172 б.].

Нoвoyкpaинкa  ayылы.  1898  жылы  yкpaиндep  Кpивooзepный  көлiнiң  қacынa
қoныcтaнaды.Ayылдapының  aтын  Вopoшилoвкa  дeп  aтaйды.1954].  жылы  «political correctness»тыңaйғaн
жepлepдi игepy» кeзiндe ayыл aтayын «political correctness»Нoвoyкpaинкa» дeп ayыcтыpғaн.

Кaзaнкa  ayылы.  1893  жылы  Caмap  гyбepнияcы,  Бyльмeн  yeзi,  Фeдoтoвкa
ayылының тұpғындapы жepдiң тapлығынaн пaтшaдaн жaйлы жep cұpaйды. Никoлaй I
пaтшaғa 15 жыл aдaл қызмeт eткeн шoқынғaн тaтapлapғa пaтшa Көкшeтay жaқтa coндaй
шұpaйлы  жepдiң  бap  eкeнiн  aйтып,  oлapғa  pұқcaт  бepeдi.  Eң  бipiншi  бoлып
кeлгeндiктeн,  oлapғa  ayылғa  aт  қoюғa  pұқcaт  eтiлeдi.  Oлap  Қaзaн  қaлacынaн
кeлгeндiктeн, ayылдығ aтын «political correctness»Кaзaнкa» қoяды.

Имaнтay  ayылы.  XXVIII  ғacыpдa  жoңғapлapдaн  төнгeн  қayiптeн  қopғaнy  үшiн
Кiшi жүз xaны Әбiлқaйыp пaтшaлық Peceйдiң қoл acтынa кipy үшiн aнт қaбылдaйды.
174].0  жылы  бұл  кeлiciмгe  Opтa  жүз  xaны  Aбылaй  xaн  дa  қoл  қoяды.1822  жылы
Пaтшaлық  Peceй  жepiмiзгe  өзгe  ұлт  өкiлдepiн  қoныcтaндыpa  бacтaйды.  «political correctness»Ciбip
қaзaқтapының  жapғыcындa»:  «political correctness»Жep  aтayы  coл  жepдiң  бacшыcының  aтayымeн
жacылcын» дeп жaзылғaн бoлaтын.

Имaнтay  жepiндe  қaзaқтap  қoныcтaнaды.  Oлapдың  бacшыcының  aты  Имaн
бoлaды. Әyeлi бұл aтay coл мaңaйдaғы тayғa, көлгe бepiлeдi. Кeйiннiң ayылдың aты дa
«political correctness»Имaнтay» aтaлып кeткeн.

59



Кeң+aщы – eлдi мeкeн. Кeң – cын eciм + aщы – зaттaнғaн cын eciм cөздepiнiң
бipiгyi apқылы жacaлғaн. Aщы cөзi – шөбi жycaнды, тoпыpaғынaн aғapып, copы шығып
жaтaтын жepдi  бiлдipeтiн  гeoгpaфиялық тepмин.  Ocы тepминнiң  бip өзi  aщылы шөп
шығaтын, жepi copтaң бoлып кeлeтiн «political correctness»aщылы жep» дeгeн мaғынaны бiлдipeдi. Eндeшe
aтayдың мaғынacы көлeмi ayмaқты aщылы, copтaнды жep дeгeн ұғымғa caй кeлeдi [8,
57 б.].
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КӨРКЕМ ШЫҒАРМАЛАРДА ҚОЛДАНЫЛҒАН ҮЙІРЛІ БАСТАУЫШ ПЕН
ҮЙІРЛІ БАЯНДАУЫШТАРДЫҢ ЕРЕКШЕЛІГІ

Есматова М.Т., Керимбекова М.Х.
(М.Қозыбаев атындағы СҚМУ)

«political correctness»Үйірлі мүше» деген термин қазақ тіл білімінде де, түркі тіл білімінде де таңсық
емес. Үйірлі мүше жайлы өз көзкарасын білдіріп,  құнды пікір айтқан - С.Жиенбаев.
Алайда С.Жиенбаев оларды құрмалас сөйлем компоненті ретінде таниды. Қ.Шаукенов
те «political correctness»Үйірлі мүшелер, оларды окыту методикасы» деген еңбегінде үйірлі мүше туралы
былай дейді: «political correctness»Мұндай мүше өзара субъект- предикаттық ыңғайда келеді.  Тіпті оның
құрамында бұлардан да басқа сөздердің болуы мүмкін» [1,  4].1 б.].  Ал С.Аманжолов,
М.Балақаев,  Т.Қордабаевтар  сөйлем  мүшесі  деп  таниды.  С.Аманжолов:  «political correctness»Сөйлемде
күрделі  мүше тәрізді  бір  сөзге  катысты болып,  бір  сұраққа  жауап  беретін,  бірақ  өз
ішінде сөйлемдік қасиеті бар сөздердің синтаксистік тобы үйірлі мүше деп аталады», -
деп нақты,  дұрыс анықтамасын береді  [2,  136 б.].  Жалпы үйірлі  мүше жасауда  жиі
қолданылатын  қатар  тұрған,  бір  мағынаға  ие  сөздер  тізбегінің  өзара  субъект-
предикаттық  ыңғайда  жұмсалуы  болса,  екінші  ерекшелігі  үйірлі  синтаксистік  топ
құрамында барлық сөз таптары кездеседі.

С.Аманжолов үйірлі мүшенің төрт түрлі жасалу жолын көрсетеді.
1. Түрлі сөздер есімшеге үйіріледі. Мысалы: Ақылы толған жасты жігіт. Мұндағы

«political correctness»ақылы  толған»  деген  екі  сөз  –  үйірлі  анықтауыш.  Қолы  қимылдағанның  аузы
қимылдайды.  Бұл  сөйлемдегі  «political correctness»қимылдағанның»  деген  ілік  жалғауы  сөз  өзінің
алдындағы қолы деген сөзді үйіріп, үйірлі мүше жасап тұр.

Мысалы.  Білек  сүріндірмегенді,  білім  сүріндіреді.  Осы  сөйлемде
«political correctness»сүріндірмегенді» деген табыс жалғау есімше өзінен бұрынғы білек деген сөзді өзіне
үйіріп, толықтауыш қызметін атқарып тұр.
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1. Есімшенің осы тәрізді өткен шақта тұрған түрлерімен бірге, оның  -атын, -етін,
-ар, -ер жұрнақтарында тұрған түрлері де үйірлі мүше жасайды. Мысалы: Ат болатын
құлынның  бауыры  жазық  келер,  адам  болар  баланың  маңдайы  жазық  келер.  Осы
мысалдарға  сүйене  отырып,  есімшенің  барлық түрлері  де  үйірлі  мүше жасай алады
дейміз. 

2. Үйірлі мүше жасайтын есім сөздер де, олар көбінесе сын есімдер. Сын есімнен
өзінен бұрын тұрған сөздерді өзіне үйіріп, үйірлі мүше жасайды. Мысалы: Білімі толық
мыңды жығады. Мұндағы білімі  деген бастауыш тұлғасында,  толық сөзі  баяндауыш
тұлғасында тұр. Толық сөзі білімі деген сөзді өзіне үйіріп тұр. 

3. Үйірлі мүше жасайтын тағы бір қатар сөздер бар. Олар – бар, жоқ, аз, көп деген
сөздер. Олар әр тарапты сөздер  деп аталады. Бұл сөздер де өзіне басқа сөздерді үйіріп,
үйірлі  мүше  жасайтын  категория  болып  саналады.  Мысалы:  Талабы  жоқтан
табандылық күтпе, талабы бардан түңілме.

4]..  Сын қасиеті бар кейбір зат есімдерде өзіне басқа сөздерді үйіреді. Оған күміс,
алтын деген сөздер жатады. Мысалы: Ақылы алтын адам деген сөйлемдегі алтын сын
есімнің орнындағы зат есім. Бұл атау өзінен бұрынғы сөздерді  өзіне үйіріп тұр. Бұл
айтылған  үйірлі  мүше  жасайтын  есім  сөздер  септіктің  барлық  түрінің  жалғауында
(табыс, шығыс, ілік, барыс) тұра береді. 

Үйірлі мүшені құрайтын сөздер өз алдына предикатты бірлік болатын бастауыш-
баяндауышқа бөлінетін жай сөйлем құрамдас болып келеді. Бұндай «political correctness»жай сөйлемнің»
баяндауышы есім сөз таптары, есімдік және есімше болады. Бұл өз алдына предикатты
бірлік  болып саналатын құрылым (конструкция)  екінші  негізгі  сөйлемнің  кез-келген
мүшесі  болып синтаксистік қызмет атқарып тұра алады. Бұл тектес құрылымдар, ең
бірінші, бастауыш қызметін атқарады. Мысалы: Білегі жуан бірді жығар, білімі жуан
мыңды жығар (мақал). Алыпқа өмірі қала көрмеген, үсті-бастарын бит басқандар келді
(С.Ерубаев).  Ерлі-зайыпты  бар,  есі  кеткен  бар  (А.Сүлейменов).  Осы  тәріздес
құрылымдарда баяндауыш орнына қойып қолдануға да болады. Алайда ондай құрылым
ықшамдалған  күйде ғана баяндауыш бола алады. Ал шындығында,  ол тектес  үйірлі
мүше ықшамдалған есім баяндауыштың анықтауышы болып табылады. Мысалы: Ол
білегі жуан (кісі) – Білегі жуан бірді жығады дегенде кім? деген сұраққа жауап беріп,
үйірлі мүше қызметін атқарады.  

Үйірлі бастауыш әртүрлі жолмен жасалады. Зат есім, сын есім, сан есім және көп,
аз,  бар,  жоқ  сөздерінің  тіркестерінен  бола  береді.  Міне,  осындай  тәсілдер  арқылы
«political correctness»грамматикалық  жақтан  сөйлемнің  басқа  мүшелеріне  тәуелді  болмайтын  тіркестегі
синтаксистік топты үйірлі бастауыш» деп танудың орны ерекше.

Профессор М.Балақаев үйірлі бастауышты ескере отырып, оны «political correctness»потенциальное
предложение»  дегенді  айтады  [3,  86б.].  Мысалы:  Тамағы  тоқтық,  жұмысы  жоқтық,
аздырар адам баласын (Абай). Көлігі барлар дайындалсын (Ғ.Мұстафин). Аузы күйген
үрлеп ішер (мәтел). 

Бірінші сөйлемдегі үйірлі бастауышымыз – тамағы тоқтық, жұмысы жоқтық. Осы
бастауышымыздың дара, күрделі бастауыштан ерекшелігі бар. Бұл бастауыштың өзара
субъект предикаттық ыңғайда түсуге болады. Осыған қарамастан, бұл бастауышымыз
сөйлемдік дәрежеде емес, керісінше, осы жай сөйлемнің бірыңғай бір сұраққа жауап
берген үйірлі бастауыш. 

Үйірлі бастауыштың күрделі бастауышқа ұқсас жағы – олардың бір ғана сұраққа
жауап беріп,  сөйлемде кемі екі  сөзден құралған сөз тіркесінің синтаксистік бір ғана
қызмет  атқару  болса,  айырмашылық  жағы  –  үйірлі  бастауыштардың  құрамындағы
сөздер өзара субъект-предикаттық ыңғайда айтылып тұрады. Бұл бір, екінші де үйірлі
бастауыштың ыңғайында.   Құрамындағы сөздер тобы өзара  меңгере,  қабыса,  қиыса,
матаса байланысып, өз ішіне тиісті синтаксистік талдау жасауға келетіндей мағынада
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болады.  Мысалы:  Көкірегі  ояу көзі  ашық,  тыңдасын бұл сөзімді...  деген  сөйлемдегі
«political correctness»Көкірегі  ояу,  көзі  ашық»  синтаксистік  қызметі  жағынан  бір  сұраққа  жауап  беріп
тұрған  үйірлі  бастауыш  болады.  Мұндағы  бастауыштың  қызметін  атқарып  тұрған
тіркестегі сөздер тобының бір сыңарын өз алдына алып, оны сол сөйлемге бастауыш
етуге келмейді.

Мәселен, көкірегі, көзі тыңдасын бұл сөзімді десек, онда бұл сөйлемнің мағынасы
өзгеріп,  стильдік  жағынан  да  қателікке  ұрынар  еді.  Сондықтан  да  бұл  сөйлемнің
бастауышы көкірегі ояу, көзі ашық болады. Ал сөйлем тұтас алғанда жай сөйлем. Бұл
сөйлемнің ішкі мазмұнындағы ерекшелік – онда белгілі жақ орнына жұмсалған сөздің
(адам) түсіп  қалды. Бірақ сол сөздің орнына қолданылған «political correctness»көкірегі  ояу, көзі  ашық»
дегендер бір топ құрап – бастауыш болып тұр. 

Тәуелдік жалғаудың үшінші жағында тұрған өздік есімдік те есімшемен тіркесіп,
үйірлі бастауыш қызметінде жұмсалады. Мысалы: Өзі білетін өзгеден сұрамайды ғой,
өзі  болған  өкінбес.  Өзгеден  сұрамайтын  кім?  өзі  білетін  бастауыш.  Өзі  білетін  не
қылмайды?  сұрамайды  баяндауыш.  Егер  осындағы  «political correctness»өзі  білетін»  деген  үйірлі
бастауышты  «political correctness»Жағдайды  өзі  білетін»  деген  жай  сөйлеммен  салыстырсақ,  «political correctness»өзі»  -
бастауыш,  «political correctness»білетін»  баяндауыш  болар  еді.  Бірақ  үйірлі  бастауыш  қызметіндегі  біз
білетін өзі болған дегендер қазір грамматикалық жағынан тек қана бастауыштық рөл
атқарып тұр.  Сондықтан бұларды салыстыру үшін келірілген сөйлемдегі синтаксистік
қызметі мен бірдейлестіруге болмайды.

Үйірлі  бастауыштың  күрделі  бастауыштан  айырмашылығы  –  егер  күрделінің
құрамы  түйдекті  тіркес  болса,  үйірлі  бастауыштардың  құрамында  бастауыш-
баяндауыш ыңғайындағы сөздер тобы болады. Мысалы: Жасы құрдас – құрдас емес,
заманы бір  құрдас (мақал). Тірінің өмірін құрбан ету – күнә (І.Есенберлин).   Үйден
жүгіре шыққандар біраз уакыттан кейін колдарын бұлғап, қалып койды. Баласы жақсы
оқитындар жиналысқа үнемі қатысады. Осы сөйлемдердегі «political correctness»үйден жүгіре шыққандар»
-  кімдер?  және  «political correctness»баласы  жақсы  оқитындар»  -  кімдер?  деген  сұраққа  жауап  беріп
сөйлемнің  үйірлі  бастауышы  қызметін  атқарып  тұр.  Өз  алдына  олар  предикаттық
қатынас  құрап  тұр.  Мысалы:  Үйден  жүгіре  шықты.  Баласы  жақсы  оқиды.  Сөйлем
құрылысында бұл тіркестер  көптік  жалғауын қабылдап,  сөйлемге негіз  мүше болып
кетеді.  Сонымен,  үйірлі  бастауыштың  қалыпты  жай  бастауыштардан  басты
айырмашылығы  өз  ішінен  мүшелік  жіктерге  сараланып  бөлінетіндігінде.  Олар
бастауышың қызметі мен мағынасына бастауыш рөліндегі өз анықталушысының түсіп
қалуы  арқылы  ие  болған.  Мысалы:  Әлі  жетпеген  –  құдайшыл  (Ғ.Мұстафин).  Бұл
мысалда үйірлі бастауышқа анықталушылық қызмет атқаратын адам сөзі түсіп қалған.
Сондықтан  сөйлемдегі  субъектілік  мән  оның  үйірлі  анықтауышына  көшкен.  Үйірлі
анықтауыштардың  осындай  орынбасарлық  қасиетінің  арқасында  ғана  анықталушы
түсіп қалады. 

Үйірлі бастауышты аяқтап тұрған есімшелер не жалғаусыз, не көптік, не тәуелдік
жалғауларының бірінде, кейде екеуінде де айтылады. Мысалы: Жиылып тұрғандардың
арасында  әлі  де  ашуы  қайтпағандары  нұқып  кетіп  жүр  (Ғ.Мүсірепов).  Үйірлі
бастауышы – ашуы қайтпағандары – изафеттік формада қалыптасқан. 

Түркі  жүйелі  тілдерінің  грамматикалық  құрылысында  үйірлі  баяндауыштар  да
бар. Бұлар үйірлі мүшенің басқа түрлеріне қарағанда көп емес. Қазақ тілі үшін үйірлі
баяндауыш есім, етістікті тіркестерінен жасалады да, бастауыштың жай-күйін, кім? не?
екенін көрсетіп тұрады. 

Қ.  Шәукенов:  «political correctness»Қазіргі  қазақ  тіліне  үйірлі  баяндауыштар  күрделі  мүшелердің
қатарына жатқызылып жүр. Қазақ тіліндегі құрама баяндауыш дегендердің табиғатына
жалпы үйірлі мүшеге қойылатын критерийлерге толық жауап беретін құрылыс бар»,-
деп, күрделі баяндауыш пен үйірлі баяндауыштың ұқсастық, айырмашылық жақтарын
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көрсеткен [1,  82б.].  Күрделі  баяндауыштар  негізгі,  көмекші  етістіктердің құрамынан
тұрады.  Үйірлі  баяндауыштар  ылғи  етістіктердің  тобынан  болмайды.  Үйірлі
баяндауыштың құрамындағы есім  сөзі  атау  формалы болады да,  одан кейін тетелес
етістігі  тұрады.  Мысалы:  Ол  студент  болған  болар.  Ғылыми  еңбектерде  күрделі
баяндауыштар  күрделі  атаулар  мен  есімдерден,  изафеттік  тіркестегі  есімдерден
жасалатыны  белгілі.  Мұндай  баяндауыштардың  құрамынан  бір  компонентті  алып
тастауға болмайды. Ондай жағдайда ойдың ойды аяқтап, тиянақтап тұратын мүшенің
мағынасы  солғындап  қалады.  Сондықтан  да  бұл  тіркестер  топтанып,  күрделеніп
келгенде ғана баяндауыш бола алады. Бұл олардың бірінші ұқсастық жағы. Екіншіден,
күрделі,  үйірлі  баяндауыштар  бастауыштың жай-күйін  кім? не?  екенін  көрсетіп,  бір
ғана сұраққа жауап беріп, сөйлемдегі ойды тиянақтап тұрады. 

Үйірлі баяндауыштар атау формалы зат есім, есімдік, -ар, -ер жұрнақты есімшеге
ілескен «political correctness»еді» көмекші етістігінің құрамынан жасалады. Мысалы: 

1. Осындай   істі  қолға  алмай,  көрмеген  кісі  болып  сахараға  қайтарып  жіберу
үлкен қателік болар еді. 

2. Әйтпесе Сарымолла болар ма? (М.Әуезов)
3. Ал, ұзақ жолдан шаршап-шалдығып, жеті түнде келген қонаққа «political correctness»бұнда апат»

болып жатыр, «political correctness»бұнда қонба» деген ол не болар еді? 
Бірінші сөйлемді талдасақ, сабақтас құрмалас сөйлем. Бірінші екі жай сөйлем –

жақсыз сөйлемдер де, соңғы басыңқы – жақты сөйлем. Осы құрмалас сөйлемнің үшінші
компонентіндегі  бастауыштың  қызметін,  жай-күйін  білдіріп  тұрған  баяндауыштың
құрамы «political correctness»қателік болар еді» деген сөздердің тіркесі. Бастауыштың баяндауышпен тең
дәрежеде екенін көрсетіп тұрған да қателік болар еді» деген сөздердің тобы. Ал қателік
болар  еді  деген  сөздердің  тіркесі  бастауыштың  қызметін  білдіреді  дегенімізде,
баяндауышты  өз  ішінен  талдауға  келетіндей  дәрежеде  түсінуге  әбден  болады.  яғни
қателік  –  бастауыш,  болар  еді  –  баяндауышы.  Екінші  мысалдан  да  осындай
ерекшеліктерді байқаймыз. Бұл сөйлемнің бастауышы – ол, баяндауышы – Сарымолла
деп  түсінетін  болсақ,  онда  бастауышқа  қойылып  жүрген  критерий  мен  мағынаны
бұзған болар еді. Өйткені бұл сөйлемде ойдың қазығы болатын сөз – ол Сарымолланы
бастауыш болады десек, онда сөйлемдегі ой басқа мағынада қолданылған болар еді. 

Есімше мен есім баяндауыштар атау формасында да, тәуелдеулі, септеулі түрде де
және шылау сөз ертіп  те келе  алады. Көсемшелер өздерінің  негізгі  сипатына лайық
ешбір  жалғау  да,  шылау  да  ертпейді.  Осы  айтылғандарды  нақтылау  үшін,  бірнеше
мысал талдап өтейік: Қара жерге кірмей мен саған қатын болмаймын (І.Есенберлин).
Басымыз  бірігуге  айналғанда  іріткі  салма.  Шәйнектің  бар  қызылы  таусылып
самауырдағы қайнақсу сарқылғанда барып қана уһ деді (І.Есенерлин). Бұл сөйлемдерде
қатын  болмаймын  –  бастауыштық-баяндауыштық  қатынаста  қолданылған,  екінші
сөйлемде  іріткі  салма  –  идиомаланған  тіркес,  үшіншідегі  –  уһ  деді  деген  құранды
етістік, құранды етістіктің негізгі сыңары – есім сөз немесе еліктеу сөздерден құралады.
Бұл да өз ішінде сөйлемде үйірлі мүшені құрайды.

Үйірлі баяндауыштың құрамында етістік пен есімдіктің болуы мүмкін. Мысалы:
Жоқ, иесі өзіміз болдық. Бұл сөйлемнің баяндауышы – өзіміз болдық. Бұлар да объект-
предикаттық қатынаста тұрған сияқты. Бірақ синтаксистік қызметіне байланысты олай
қарай алмаймыз. Олар бір ғана сұраққа жауап берген үйірлі баяндауыштар.

Үйірлі баяндауыштар есім мен күрделі етістіктердің тобынан жасалады. Мысалы:
Мен геолог – барлаушы боламын, Асқар мұғалім еді. Мұндағы бастауышымызы – мен,
ал  баяндауышымыз  –  геолог-  барлаушы  боламын.  Барлаушы  боламын  –  үйірлі
баяндауыш қызметінде. Жеке алғанда «political correctness»барлаушы боламын» деген жай сөйлем түрінде
келгенде  тұрлаулы мүшелерге  талданатын еді,  ал бұл жағдайда  ол сөйлемдегі  ойды
аяқтап тұр. Осы баяндауыштағы негізгі мағына есім сөзде, өйткені ол атау формалы әрі
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бастауышпен бірдей тұлғада тұр. Геолог - барлаушы боламын деген тіркесі өз ішінен
талдауға  келетіні  көрініп  тұр.  Яғни,  геолог-барлаушы  –  бастауыш,  боламын  –
баяндауыш.  Алайда  сөйлем  ыңғайында  бұлай  емес,  олар  тұтас  оңашаланған  мәнді
үйірлі баяндауыш болады.

Үйірлі баяндауыштың құрамында етістік пен есімдіктің болуы мүмкін. Мысалы:
Жоқ, иесі өзіміз болдық. Бұл сөйлемнің баяндауышы – өзімізі болдық. Бұлар да объект-
предикаттық қатынаста тұрған сияқты. Бірақ синтаксистік қызметіне байланысты олай
қарай алмаймыз. Олар бір ғана сұраққа жауап берген үйірлі баяндауыштар.

Профессор С.А.Аманжолов «political correctness»Қызметі жағынан үйірлі мүшенің күрделі мүшеден
аясы анағұрлым кең. Үйірлі мүшеде предикаттық қасиет бар» дегенді айтады [2, 56б.].
Бұл пікірді Қ.Шәукенов қостай отырып, «political correctness»предикат қандайда болса субъектіні керек еуі
мүмкін немесе меңгеріле байланысқан басқа сөзді талап етеді» деп толықтыра түседі.
Қазақ тіліндегі кейбір үйірлі баяндауыштардың салыстырмалық мағынаны да білдіре
алатынын  мысалдар  арқылы  көрсеткен.  Мысалы:  Құрыш  денелі  күш,  көліктер  кең
алқапты аңыздай қайтады, қаһарлы жел қалтырап, көк сілкінгендей (А.Тоқпанов). Бұл
сөйлемде екі жай сөйлем бар. Біріншісі  – құрыш денелі  күші,  көліктер кең алқапты
аңыздай қайтады; екіншісі – қаһарлы жел қалтырап, көк сілкінгендей. Соңғы сөйлемде
екі  жай сөйлем бар сияқты.  Бірақ қаһарлы жел қалтырап деген де,  көк сілкінгендей
деген де жеке-жеке алғанда, өз алдына құрмалас сөйлемді құрайтын көмпонент емес.
Өйткені тұтас сөйлемдегі ойға «political correctness»жел» сөзі де, «political correctness»көк» сөзі де бастауыш бола алмайды.
Құрмалас  сөйлемнің  соңғы  компонентіндегі  бастауыш  –  қаһарлы  деген  сөз.  Бұл
басауыштың қызметін көрсеіп тұрған сөздердің тобы – жел қалтырап, көк сілкігендей
деген тіркестер.  Сырт қарағанда осы тіркестің  өзі  құрмалас сөйлем сияқты.  Алайда,
сөйлемдегі  ойға,  түсінікке  байланысты, мұны құрмалас сөйлем ретінде ұғынбаймыз,
тек сөйлемнің үйірлі мүшелі баяндауышы ыңғайында қолданамыз.

Міне,  жоғарыдағы  баяндалған  ерекшеліктерді  ескергенімізде,  үйірлі
баяндауыштар есім, етістік құрылысты болады да, құрамындағы есім сөзі атау формада
тұрып, етістікпен жақтасып,  екеуі  бірігіп,  бір ғана бастауыштың қызметін көрсетеді,
білдіреді.

Көркем шығармалар стиліндегі үйірлі баяндауыштар есім, етістікті тіркестерден
жасалады да, бастауыштың жай-күйін, яғни кім, не екенін білдіреді. Мысалы: Ойнауға
болмайды  алыптарменен,Ұлы  адамдар  ұлы  өзендер  секілді.  (М.Шаханов).  Қайсар,
тентек көктемгі өзен секілдімін кейде мен (сонда).

Бұнда іштей  бастауыштың баяндауышпен тең дәрежеде  екенін көрсетіп  тұрған
«political correctness»ұлы  өзендер  секілді,  көктемгі  өзен  секілдімін»  сөздер  тобы.  Осы  сияқты  үйірлі
баяндауыштар ақын шығармаларында көптеп кездеседі, тіпті үйірлі бастауыштар мен
үйірлі баяндауыштардың бірге келуі сияқты құбылыс та бар. Мысалы: Байқаймысың

Мына  ғажап  тамашаны:Бір  адамға  байланысты, Бір  адамның  болашағы
(М.Шаханов).

Үйірлі  мүшелі  баяндауыш  -ғандай,  -гендей  жұрнақтары  жалғанған  етістіктің
бастауышы  жіктеу  есімдігі  болып  келіп  жасалатынын  байқауға  болады.  Мысалы:
Есіркеп тұратын үйдің іші сіз көргендей емес (С.Мұқанов). Сіз көргендей емес – үйірлі
баяндауыш. 

Есімдер  мен  етістіктерден  құралған  құрама  баяндауыштармен  қатар,  тілімізде
үйірлі  баяндауыштар да кездеседі.  Мысалы: Кәсібі  – ағаш шабу.  (Б.Майлин).  Асқар
сағатқа қараса, сағат түнгі тоғыз болып қалған екен (С.Мұқанов). Осы сөйлемдердегі
ағаш шабу  –  ағашты  шапты;  тоғыз  болып қалған  екен  –  тоғыз  болды дегендермен
салыстырғанда  өз  ішінде  предикаттық  қатынаста  тұрып,  үйірлі  мүше  қызметін
атқарады. Тағы бірнеше мысал талдап өтейік: Ол музыканы, ән-күйді жақсы көретін
әйел еді. Амантай мен Тұяқ жас кезінде егіз қозыдай еді (С.Мұқанов). Әйел еді, егіз
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қозыдай  едік  дегендер  де  предикаттық  қатынаста,  көмекші  етістігі  тіркесу  арқылы
өткен шақық мағына беріп, сөйлемде үйірлі баяндауыш қызметін атқарып тұр. 

Көркем шығарма тілінде үйірлі баяндауыштардың қолданысы ерекше. Оны мына
мысалдардан  көреміз:  Қара  жерге  кірмей  мен  саған  қатын  болмаймын.  Басымыз
бірігуге айналғанда іріткі салма (І.Есенберлин). Осы сөйлемде қатын болмаймын, іріткі
салма деген сөздер тіркесіп, интонациялық жақтан бастауыш-баяндауыштық қатынаста
үйірлі баяндауыш болып, іс-әрекетті ерекше көрсетіп тұр. 
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УДК 81.255

ОСОБЕННОСТИ КАНЦЕЛЯРИЗМОВ ПРИ ПЕРЕВОДЕ 
АНГЛОЯЗЫЧНОЙ КОММЕРЧЕСКОЙ ДОКУМЕНТАЦИИ

Жаркенова С.С.
(СКГУ им. М. Козыбаева)

Каждый,  хоть  немного  разбирающийся  в  коммерческой  документации,  с
легкостью заявит,  что  канцеляризмы – составляющая ее часть.  Актуальность данной
темы обусловлена возрастанием роли деловой коммуникации на  современном этапе
развития общества в целом. Деловая коммуникация и корреспонденция как одна из ее
форм  обеспечивают  разнообразные  области  человеческой  деятельности.  В  данной
статье рассмотрены особенности передачи канцеляризмов при переводе коммерческой
документации.  Прежде  чем  рассматривать  канцеляризмы,  следует  остановиться  на
изучении коммерческой документации, на характеристике ее стиля.

Следует выделить в нашем исследовании общие черты официально-деловой речи:
1)  Для  официальной  речи  характерно  широкое  использование  тематически

обусловленных  специальных  слов  и  терминов  (юридических,  дипломатических,
военных,  бухгалтерских,  спортивных).  Стремление  к  краткости  обусловливает
обращение  к  аббревиатурам,  сложносокращенным  наименованиям  государственных
органов, учреждений, организаций, обществ, партий  (ВДВ, МЧС, ВВС, Минздрав), а
также к сокращениям. Как видно из примеров, в числе их немало новых слов, эта часть
лексики постоянно обновляется, пополняется.

2) Деловые тексты отличаются употреблением слов и выражений, не принятых в
иных  стилях (вышеуказанный,  нижеследующий,  вышеперечисленный,  надлежащий,
воспрещается, мера пресечения, содеянное, наказуемость). К ним (вносятся устойчивые
словосочетания:  кассационная  жалоба,  акт  гражданского  (состояния),  акт
неповиновения,  подписка  о  невыезде.  Регулярное  употребление  таких  слов  и
выражений,  не  имеющих  синонимов,  способствует  точности  речи,  исключает
инотолкования.

3) Прилагательные и причастия в деловой речи часто употребляются в значении
существительных (больной, отдыхающий, нижеподписавшиеся), продуктивны краткие
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формы прилагательных (должен, обязан, обязателен, необходим, подотчетен, подсуден,
ответствен). Обращение к ним диктуется предписывающим характером деловой речи.

4].)  Показателен  отбор  местоимений  в  деловой  речи:  здесь  не  употребляются
личные местоимения я, ты, он, она, они (в силу полного отсутствия индивидуализации
речи, конкретности, точности высказывания). Вместо указательных местоимении (этот,
тот,  такой) используются  слова:  данный,  настоящий,  соответствующий,  известный,
указанный,  вышеуказанный,  нижеследующий.  Совсем  не  находят  применения  в
деловой речи неопределенные местоимения (некто, какой-то, что-либо).

Не стоит забывать о том, что для каждого стиля характерен определенный язык
речи. Для характеристики глаголов в официальной речи также важен именной ее строй:
это  определяет  высокую  частотность  глаголов-связок  (является,  становится,
осуществляется), замену глагольного сказуемого сочетанием вспомогательного глагола
с существительным, называющим действие (оказывать помощь, проводить контроль,
осуществлять заботу).

Естественные в деловой речи, вне ее канцеляризмов становятся чужеродными и
нежелательными.  Некоторые  из  неархаично  торжественны:  вышеназванный,
поименованный,  надлежит,  взимать,  возыметь  действие,  истребовать,  препроводить,
таковой, податель сего. Другие свойственны речи современных чиновников и деловито
будничных: задействовать, проговорить (в значении «political correctness»обсудить»), озадачить, заслушать,
подвижки, наработки, конкретика. Строго мотивировано содержанием и сферой речи
должно быть использование таких существительных, как заказчик, сторона, владелец,
доверитель,  клиент,  лицо,  а  также  прилагательных  и  причастий,  в  том  числе
субстантиватор докладная, вакантный, потерпевший, накладная, исходящий, суточные,
наречий  типа  незамедлительно,  безотлагательно,  безвозмездно,  глаголов-связок
являться,  быть,  имеется.  Придают  и  усиливают  канцелярскую  окраску  речи
отглагольные  существительные  с  суффиксами  -ени,  -ани,  -ат,  -ут,  например,
устранение,  начинание,  нахождение,  взятие,  изъятие,  исполнение,  несуффиксальные
типа угон, отгул, прием, наем, пошив, надзор, а также слова с приставками не-, недо-:
недовыполнение,  необнаружение,  неимение,  недопоставить,  недопущение,
невыявление.

Яркой  официально-деловой  окрашенностью  отличаются  и  особые  служебные
слова  –  сложные  отыменные  предлоги  –  за  счет,  в  адрес,  вчасти,  по  линии,  на
основании.  Например,  в  связи  с  истечением  срока  действия  договора,  согласно
распоряжению,  в  случае  несвоевременной  оплаты,  в  результате  изучения,  а  также
союзы: в силу того, что; несмотря на то, что; благодаря тому, что; а именно; равно как;
а равно.

Как говорилось  выше,  употребление  канцеляризмов  связано  с  так  называемым
«political correctness»расщеплением  сказуемого»,  то  есть  заменой  простого  глагольного  сказуемого
сочетанием  отглагольного  существительного  со  вспомогательным  глаголом:  вместо
растет – происходит рост, вместо усложняет – приводит к усложнению. Это приводит к
усложнению,  запутыванию  учета  и  увеличению  издержек,  а  лучше  написать:  Это
усложняет  и  запутывает  учет,  увеличивает  издержки.  Употребление  глагольно-
именных  сочетаний  иногда  усиливает  выразительность  речи.  Например,  сочетание
«political correctness»принять горячее участие» лучше, чем глагол участвовать.

Однако при стилистической оценке этого явления нельзя  впадать в  крайность,
отвергая любые случаи употребления глагольно-именных сочетаний вместо глаголов. В
официально-деловом  стиле  закрепились  глагольно-именные  сочетания:  объявить
благодарность,  принять к исполнению, наложить взыскание (в этих случаях глаголы
поблагодарить, исполнить, взыскать неуместны).
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Коммерческая документация представляет большой интерес c лексикологической
точки зрения. Официально-деловой стиль характеризуется высоким регламентом речи,
официальностью  и  безличностью  [1].  Словарный  запас  документации  имеет
собственные специфические особенности. Прежде всего, лексика довольно устойчива.
Как правило, слова имеют единственное точное значение. Нет слов с эмоциональной
окраской. Ввиду этого можно перечислить слова, которые фактически присутствуют в
каждой документации.

Whereas (принимая во внимание) выражает любую мысль человека относительно
того, как контракт начинается. Нужно быть осторожным в использовании “whereas” и
не путать с “whereas”. Еще одно составное слово с наречием “where” (где-то) означает в
тексте контракта “whereby” (посредством чего), подразумевает “bywhich” (который) и
относится  к  существующему  контракту.  Можно привести такой пример,  We  have
conclud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  the  present  contract  whereby  it  is  agreed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  as  follows.  (Мы  заключили
существующий контракт, посредством чего это согласовано следующим образом.) It is
understood and agreed (это  понято  и  согласовано).  С  одной  стороны,  это  обычно
ничего  не  добавляет,  потому  что  каждый  пункт  в  коммерческой  документации  –
обоснованный,  понятый и согласованный.  С другой стороны,  фраза  показывает,  что
другие  пункты  не  поддержаны  этой  фразой.  Включая одно,  приходится исключать
другое. Например, The prices in this contract are und» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеerstood» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие agreed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие upon. (Цены в этом
контракте  поняты  и  согласованы.)  Solely  on  condition  that  (Исключительно  при
условии,  что)  –  это  одна  из  тех  фраз,  которые  можно  использовать  чаще,  чем  ее
короткие копии. Кто-то может спросить: «political correctness»Почему бы не использовать  if вместо этой
фразы?»  If  само  по  себе  реализует  только  возможность  открытых  непредвиденных
обстоятельств. Стиль исключает, как правило, сложные конструкции. Каждую новую
мысль  следует  начинать  с  абзаца.  Все  слова  пишутся  полностью,  за  исключением
общепринятых сокращений [2, с. 187]. Также в словаре коммерческой документации
используется  много  иностранных  слов,  прежде  всего,  латинских,  таких  как
prorata(пропорционально) и paripassu (наравне).

Перевод договоров и контрактов имеет свои особенности, к которым относятся
особые  построения  предложений,  специфическая  лексика,  наличие  лексических
шаблонов,  которые  должен  знать  переводчик  для  осуществления  качественного  и
правильного перевода. Переводчику юридических документов необходимо знать сроки
выполнения заказа, предпочитаемый заказчиком перевод названий сторон, вступающих
в  договорные  отношения,  имен  собственных,  формат  и  назначение  перевода.  При
переводе  договоров  и  других  юридических  документов  необходимо  учитывать
особенности  составления  юридических  текстов  и  придерживаться  установленных
правил  их  написания.  Основная  цель  деловой  речи  –  определить  условия,  которые
обеспечат  нормальное  сотрудничество  двух  сторон,  то  есть  цель  деловой  речи  –
достигнуть  договоренности  между  двумя  заинтересованными  сторонами.  Это
относится и к деловой переписке между представителями различных фирм, и к обмену
нотами  между  государствами,  и  к  установлению  прав  и  обязанностей  солдата,
записанных в военном уставе английской армии,  и к процедуре совещаний.  Все эти
отношения находят то или иное выражение в форме официального документа – письма,
ноты, договора, пакта, закона, устава и так далее. Даже те документы, в которых не
выясняются  условия  договоренности,  а  выражается  протест  против  нарушения  этих
условий,  связаны  с  основной  задачей  деловой  речи  –  достижение  договоренности
между двумя и более заинтересованными лицами или организациями.

Большая  часть  предложений  коммерческой  документации  написана  в
страдательном  залоге.  Приведемнесколькопримеров:  1.  All  the  Cylind» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеers  shall  be
delivered in  one  batch.  (Все цилиндры должны быть доставлены одной партией.)
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2. The total price of the 16 Cylind» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеers hereunder to be paid by the Buyer to Seller shall be
US$  152,000.00.  (Общая сумма 16  цилиндров,  которая должна быть оплачена
Покупателем,  составит 152 000 долларов США.) 3.Hard» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеrive or flash d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеrive copy of the
Cylind» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеers Quality Assurance Documentation for the Cylind» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеers that  were delivered.(Копии
документов гарантии качества цилиндров на жёстком диске или на флэш-накопителе,
которые были доставлены.)

Из исследований мы можем дать точное определение понятию «political correctness»канцеляризм».
Канцеляризмы  –  слова  и  словосочетания,  употребление  которых  характерно  для
юридических  документов  и  которые  закреплены  в  административно-канцелярской
речи; канцеляризмы – устойчивые многокомпонентные структуры. Как вы, вероятнее
всего,  уже  поняли,  они  придают  выражению  официально-деловой  характер.   Что
именно относится к канцеляризмам? К канцеляризмам относятся как отдельные слова с
окраской  разобранного  выше  официально-делового  стиля  (уведомление,
ходатайствовать,  именуемый,  надлежит),  так  и  синтаксические  конструкции,
построенные  по  определенным  моделям  («political correctness»цепочка»  форм  родительного  падежа
существительных,  например:  деятельностью,  не  преследующей  цели  получения
прибыли; выяснение условий совершения преступления; сочетание существительного с
делексикализованными  глаголами,  например:  оказывать  помощь,  вместо  помогать,
проводить контроль, вместо контролировать).

Употребление  канцеляризмов  в  несвойственном  им  стилевом  контексте  (не  в
официально-деловых  текстах)  без  стилистического  задания  является  речевым
недочетом, получившим название «political correctness»канцелярит» [3, с. 119].Сегодня канцеляризмы как
спутники командно-бюрократической системы, как наследие предшествующей эпохи
сдают свои позиции в публичных выступлениях, в текстах СМИ из-за общей «political correctness»боязни
громких слов», благодаря отказу от подчеркнуто книжных конструкций, в частности от
глагольно-именных  оборотов,  служивших  неотъемлемой  принадлежностью
официально-делового, научного и вообще официального языка [4]., с. 160].

Перевод  канцеляризмов  также  дается  не  просто,  как  и  само  их  употребление.
Например, слово «political correctness»данный». Это слово очень часто встречается в различных описаниях
и  обзорах.  «political correctness»Данный  телефон...»,  «political correctness»Данная  программа...»  иной  раз  так  начинается
каждый второй (а то и первый) абзац обзора.   Почему бы просто не написать: «political correctness»Этот
телефон», «political correctness»эта программа»? Русский глагол «political correctness»является» - аналог английского tobe. Его
употребление в русском выглядит как плохой перевод с английского. И хотя это слово
в  русском  языке  практически  не  нужно,  у  него  достаточно  много  поклонников.
Достаточно сравнить: «political correctness»Этот город является лучшим в мире» и «political correctness»Этот город – лучший в
мире».  При переводе на английский язык, это будет выглядеть так:  This town is the
bestin the world» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие [5, с. 4].07].

Исходя из результатов данного исследования, можно сделать вывод, что в текстах
официально-делового  стиля  используются  следующие  языковые  средства  для
достижения точности и объективности: отказ от использования личного местоимения
«political correctness»я»;  использование  главным  образом  нейтрального  порядка  слов,  отказ  от
экспрессивных моделей построения предложения. Отмечается повышенная частотность
имен существительных, в том числе отглагольных, и в наличии сложных, состоящих из
нескольких  компонентов  словосочетаний  (многие  из  которых  образуют  устойчивые
словосочетания,  употребляются  как  штампы).  Таким  образом,  это  совокупность
стандартов  письменной  речи,  необходимых  в  официально-деловых отношениях,  без
которых  этот  стиль  будет  уже  иным.  Это  равносильно  тому,  если  художественные
произведения лишить сравнений,  олицетворений и вовсе рифмы. Или же в научном
стиле  убрать  все  гипотезы.  Следовательно,  канцеляризмы  являются  необходимым
структурным элементом любого делового текста.
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ӘӨЖ 81.01

ҚАСЫМ АМАНЖОЛОВТЫҢ МАЙДАН ТАҚЫРЫБЫНА АРНАЛҒАН
ОТТЫ ЖЫРЛАРЫ

Жумабаева А.Ж.
(М. Қозыбаев атындағы СҚМУ)

Қасымның поэзиясының сөз еткенде ең алдымен оның майдан тақырыбына арнап
жазған отты жырлары ойымызға оралады. Дәл Қасым сияқты қанды қырғын соғыстың
қасіретін,  майдан даласының суретін,  жау оғымен жағаласқан жауынгердің бейнесін,
оның асыл арманы мен тәтті сағынышын, жүрегіннің кекті зілі мен сезім бұлқынысын
таза  да  табиғи  қалпында  шынайы  суреттеген  ақындар  қазақ  әдебиетінде  саусақпен
санарлықтай. Соғыс туралы сөз болғанда қазақ оқырманының көз алдына ең алдымен
Қасым жасаған образдар мен бейнелер елестейтіндігі де сондықтан. 

Әсіресе,  ақынның «political correctness»Орал» атты лирикалық туындысын оқығанда ғажап музыка
тыңдағандай  күйге  түсесіз,  өлеңнің  әр  жолынан  майданға  кетіп  бара  жатқан  жас
жауынгердің  жүрек  дірілін  жан-жүйкеңмен сезінгендей  боласыз.  Жауынгердің  туған
топырағымен қоштасатын сәті тұла бойыңызды еріксіз тітіркентіп, соғыстың қасіретін
өз арқаңызбен сезінгендей күй кешесіз: 

Оралым шықтың алдымнан,
Оралым менің Оралым,
Қол созып қызыл вагоннан,
Үстіңнен өтіп барамын.
Қимастық сезіммен басталған ақын өлеңдерінің әр жолы жүректегі сағыныштың

нәзік пернелерін қалай-қалай дәл басады десеңізші.Өлең сиқыры жан-дүниеңді баурап
алып, ұлы сезімнің құдіреттей күшіне еріксіз елегзи бересің.

Оралым сенің қойныңда,
Ойнақтап өткен жылдарым.
Жарқылдап Жайық бойында,
Достармен сайран құрғамын.
Шағанның бойы көк шалғын
Шалқамнан жатқам шаңқай түс
Гүл болып менің құшағым,
Кеудеме қонған бұлбұл құс [1, 14].9 б.].
Міне, шеберлік! Ақын сезімімен астасып жатқан сурет қандай! Өлеңді әрі қарай

оқығанда  өртке  тиген  дауылдай  сезім  құйыны  жанынды  балқытып,  тұла  бойынды
тебірентіп, жүрегің атша тулап қоя береді. Құйылып түскен мөлдір де, таза лирикадан
ақын жүрегінің аяулы да, аянышты лүпілін естігендейсіз. Қаймағы бұзылмаған қазақ
ауылының келбетін көзіңізбен көргендей әсер аласыз. 

Құлақ салып көрсек: 
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Өмірдің алтын кесесін,
Тосқамын айдың нұрына.
Кешкенмін Совет көшесін,
Кеудемді ашып құрбыма. 
Сонау бір шетте, сонау үй,
Кетер ме, сірә көңілден?
Алушы ед тартып мені ылғи,
Махаббат жастық лебімен.
Талантты  ақындардың  поэзиядағы  қабілет-қарымын  айқындайтын  көрсеткіш

шынайы сезім ғана емес,  ерекше ойлау өнері.  Ерекше ойлау қабілетінен айырылған
поэзия қанша көркем, қанша шынайы болса да көп жағдайда оқушының жүрегін шын
тебіренте  алмай жатады.  Поэзия сұлу сөздің  сыңғыры ғана емес.  Шынайы суреткер
ерекше  ойлау  қабілеті  арқылы  өлеңдеріндегі  әр  жолға  жан  бітіріп,  әр  сөзді  жүрек
қалауымен  ойната  алады.  Қасымды  оқығанда  ақын  өлеңдерінің  табиғатынын  ең
алдымен осы ерекшелік  көзге ұрып тұрады. Шынайы сезіммен суғарылған ақынның
ерекше  ойлау  мәнерінің  дамығаны  сондай,  өлеңді  оқу  барысында  алған  алғашқы
әсеріңіз  соңына  шейін  бір  суымайды.  Қайта  керісінше  күшейе  түсіп,  шарықтау
нүктесіне жетеді. Тіпті, өлеңді оқу үстінде ақын жасаған бірнеше лирикалық шегіністі
түк байқамай қаласыз. Өлеңді соңына шейін тұтас оқып көрсек:

Терезе алды – жас терек,
Тұр екен кімдер сүйеніп?
Жүр екен кімдер еркіндеп,
Жүрегін ұстап үйге еніп?
Сағындым сені, Оралым,
Күндер жоқ бейбіт бұрыңғы.
Келгенше қайта оралып,
Алып қал осы жырымды.
Құйылып қалған  шыншыл да  сұлу  лирика  емес  пе?  Тәтті  арман,  тамылжыған

табиғат көрінісі,  адал сертке  қайралған махаббаттың беріктігі,  жүрегінді  елжірететін
ақын сезімінің шынайылығы, ойының тереңдігі мен өмірлік ғазиз арманы осы шағын
жырға шыны таза қалпында қалай сиып кеткен десеңізші.

«political correctness»Қанқұйлы  жау»(194].3),  «political correctness»Ұлы  отан  соғысы  туралы  жыр»  (194].3),  «political correctness»Ғабдолға»
(194].3),  «political correctness»Подполковник  Әлпинге»  (194].4].),  «political correctness»Мартбек»  (қарағанды  шаһтеры,  Совет
Одағының батыры Мартбек  Мамыраевтың жауынгерлік  өмірінен  үзінді.194].4].  –жылы
жазған), «political correctness»ұлы күтіс», «political correctness»қапанға» (194].4].), «political correctness»үстімде сұр шинелім» (194].4].), «political correctness»Сен фашиссің,
мен  қазақпын»  (194].4].),  «political correctness»Соғыстың,  қыстың  ызғары»  (194].4].),  «political correctness»194].5  жыл»  (194].5),
«political correctness»Қалмақанға»  (194].5),  «political correctness»Достар,  қайда  жүрсіңдер»  (194].5),  «political correctness»Жылқыайдар»(194].5),
«political correctness»Қызғалдақ» деген өлеңдер майдан тақырыбына арналған. 

Қасым Аманжоловтың майдан тақырыбына арнап жазған жырларын әңгімемізге
арқау еткеннен кейін, оның «political correctness»Абдолла» поэмасына тоқталмай кете алмайтындығымыз
ақиқат.

Әрине, бүгінгі күннің таразысына салғанда поэманың «political correctness»әттеген-айларының» бар
екендігін де жасырғымыз келмейді. Бірақ бұл поэма үшін үлкен мін емес. Қасым, жау
оғының ортасында жүрген өжет ақынның образын қарама-қайшылықты, Өмір мен Өлім
атты  драмалық  қақтығыстың  үстінде  керемет  шеберлікпен  ашқан.  Бұл  қырғын
соғыстың, жолбарыстай жау отымен жағаласқан жауынгердің бейнесін ғана сомдаған
поэма емес, бұл шын мәнісінде ақын Әбділдә Тәжібаев айтқандай «political correctness»батырдың қанымен
жазылған, әр сөзі оқ боп атылып, от боп шашылып тұрған оптимистік трагедия. Өлімді
жеңіп  өлген  намысты  жауынгердің  өшпес  образы,  ерлік  шені».  Соғыс  кезінде
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жазылған,  әлеуметтік  мәні  зор осы шындағанын сөзбен айтып жеткізу  мүмкін емес.
Ақынның «political correctness»Абдолла» поэмасы өз кезеңі үшін әдебиеттегі үлкен құбылыс болды.

Поэма туралы алғаш пікір білдірген қазақ әдебиетінің классик жазушысы Ғабит
Мүсірепов  еді.  Ол  өзінің  «political correctness»Майданнан  соққан  жаңа  леп»  атты  әйгілі  мақаласында,
поэманың басты ерекшеліктеріне тоқтала келіп, былай деп жазды: 

«political correctness»Қазақ  әдебиетінде  Қасымның  ағасы  да  бар,  інісі  де  бар,  құрдасы  да  бар.
Солардың  ішінен  Отан  соғысының  тақырыбына  жазамын  деушілердің  бәріне  де
«political correctness»Абдолла»  жаңа  бір  қырқаны меңзейді.  Жаңа  тақырыпты жақсылап жазайық  дейді.
Қасымның ең бір жете ұғынатын жақсы ойы осында. Қасым поэмасын жете ұғынған
келсе мұнда көп нәрсенің дұрыс бейнесі көрсетілген. Сонымен бірге, сол бейнелерді
қалай көрсету керектігін де анықтап кетеді» [2].

Неміс-фашист басқыншыларына қарсы соғыста ерлікпен қаза тапқан қазақ ақыны
Абдолла Жұмағалиевтің образын сомдау үстінде Қасым соғыс даласының суретін көз
алдыңызға елестететін полотно жасаған. Поэмада бір артық деталь жоқ. Әр теңеу, әр
бояу  өз  міндетін  атқарып  Абдолланың  өжет  болмысын,  қайсар  рухын  көрсетуге,
образын ашуға қызмет етіп тұр.

Өмір гүлін жаншып, таптап,
Шаштан сүйреп махаббатты,
Жерімізде жындай қаптап,
Найзаға іліп ар-ұятты, - 
Келе жатты сұм жендеттер,
Жиіркеніп,
Жиырылды жер.
Жауға тамшы татырмастай
Буырқанып тасты өзендер.
Ашулы жел ащы даусы
Тұндырғандай жау құлағын [3, 226 б.].
Жындай қаптап, махаббаттың өзін шашынан сүйреп келе жатқан жендеттерді көз

алдыңызға  елестетіңізші.  Жаныңыз  тітіркеніп,  тұла  бойыңыз  түршікпей  ме...  Ақын
жендеттердің образын ашу үстінде керемет теңеулер таба біледі. Аз сөзге көп мағына
сыйғызу үшін  белгілі  бір  дерексіз  ұғымды заттандыруға  немесе  заттандыра  отырып
жандандыруға жиі барады. Махаббат - дерексіз ұғым. Ақын оны заттандырады және
жандандырады. Ақын суреттеуінде оның шашы бар екен адамдікі сияқты. Көзге нақты
сурет елестейді.

Құдірет күші жер-жаһанның!
Қанатын бер қыран құстың,
Ашуын бер арыстанның,
Жүрегін бер жолбарыстың!
Күллі әлемнің ашу-кегі,
Орна менің кеудеме кеп!
Жау жолына атам сені,
Бомба бол да, жарыл, жүрек!
Бар арманым, асқар тауым,
Көтеріл, ел, намыс туы!-
Деп ер ұлан бақты жауын,
Жарқ-жұрқ етіп жан ашуы [4]., 228 б.].
Ақын жауға қарсы намысын қайрайды. Өзін жаудан кек қайтаруға, қарсы тұруға

жігерлендіреді.  «political correctness»Жүрегін  бер  жолбарыстың!  Күллі  әлемнің  ашу-кегі,  Орна  менің
кеудеме кеп»-дейді. Жауға қарсы жолбарыстай қайратты болуға ұмтылады.

Қанды пышақ-жау күлкісі
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Қақ жарғандай түн жүрегін,
Шошып ұшты орман құсы,
Көл күрсініп алды демін.
Қызғыш болып қызғанышы,
Қимай көлге жау арнасын,
Жалын шарпып дем алысы,
Құшып жерін, сүйіп тасын,
Жүрегіндей сол аймақтың
Алас ұрды намысты ұлан.
Ащы зары махаббатттың
Естілгендей күйінді жан.
Кеуде кегі, жан ашуы
Кетті шығып от өзектен...[3, 228 б.].
Ақын жауға  деген намыс пен ызасын өте  бейнелі  жеткізген.  Нақтырақ айтсақ,

сөзбен  сурет  салған.  Жау  күлкісі-қанды  пышақ;  Ол  қанды  пышақ  түн  жүрегін  қақ
жарғандай  болады (Шындығында түнде жүрек бола ма?);  Көл демін күрсініп  алады
(Шындығында  адам  ғана  күрсінбей  ме?);  Дем  алысынан  жалын  шарпыйды(Асыра
әсерілеу бар. Жалын оттан ғана шақпай ма?); Сондай-ақ өзегі от болып өртеніп жатыр.
Осы келтірілген өлең жолдарының барлығы да көркем бейнеге құрылған. Ақын сөзбен
сурет салу арқылы жауға деген өшпенділігін жеткізген.  Сол арқылы халықты жауға
қарсы үндейді.

Поэма  туралы  кезінде  көп  әңгіме  болып,  ол  туралы  орыстың  белгілі  ақын-
жазушылары Н.Тихонов пен Л.Соболев, сондай-ақ қазақ әдебиетінің үлкен ақындары
мен жазушыларының көбісі өз пікірлерін білдірген.

Әдебиет:
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3. Аманжолов Қ. Дариға, сол қыз. – Алматы: 2006. – 255 б.
4].. Әбдірахманова Т.Қасым Аманжоловтың поэтикасы. – Алматы: 1976. – 298 б.
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МӘШҺҮР ЖҮСІП МҰРАСЫНДАҒЫ ФОЛЬКЛОРЛЫҚ ДӘСТҮР

Қадыров Ж.Т., Шәріпбай Ә.С.
(М. Қозыбаев атындағы СҚМУ)

Мәшһүр  Жүсіп  Көпейұлы  шығармаларының фольклормен  байланысы  болуы –
заңды  құбылыс.  Мәшһүрдің  ауыз  әдебиетіне  жақындығы  дастандарынан  ғана  емес,
оның  арнау  өлеңдерінен,  шешендік  сөздерінен,  мысал  өлеңдерінен,  фольклорлық
жанрлар аясында шығарма тудыруынан да көзге түседі. Оның айтыс жанрына жататын
өлеңдері де фольклормен сабақтасады. Сондай-ақ ақынның ел мүддесі, халық тұрмысы
жайлы шығармалары да фольклормен ұштасады.

Қазақтың әдеби мұралары әуелден ауызша дүниеге келіп, ауызша тарағандықтан
бүгінгі  күнге  дейін  ұлттық әдебиетіміздің  осы бір  түрі  өз  құнын жоймай ұрпақтан-
ұрпаққа жалғасып келеді.
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Ертегі, жырмен терең сіңірілген халықтың бай ауыз әдебиетіне жете көңіл бөліп,
мұраның ұмыт болып қалу қаупі  бар екенін сезініп,   ерінбей жинап,  ұрпағына азық
еткен ақынның өз шығармаларына халықтың баға жетпес, ғасырлар бойы кемелдену,
жетілу үстіндегі ауыз әдебиеті ықпал етті. 

Бұл жөнінде зерттеуші  ғалымдардың:  «political correctness»Мәшһүр Жүсіп Көпейұлы мысалдарына
тән бір ерекшелік – олардың сюжеттерінің дені сонау фольклордан бастау алып, әлем
халықтары әдебиетіне кеңінен тараған ежелгі танымал мотивтерден тамыр алуы. Ортақ
сюжетке  жазыла  беретін  мысал  жанрының  типологиялық  дәстүрін  сақтай  отырып,
қаламгер өзіндік ақындық қуатпен, стильдік ерекшелікпен көрінуге тырысқан. Мәселен
«political correctness»Қасқыр мен тырна» жайындағы мысал И.Крылов пен А.Байтұрсыновта да бар.Бірақ
А.Байтұрсынов ортақ сюжет желісін шығармасына арқау етіп қана қоймай одан өзіндік
пікір  түйіп,  оны ортаға салса Мәшһүр тырна мен қасқыр арасындағы болған жайды
жалпылама  баяндап  қана  қойған.  Бұны  –  айтылмыш  ақынның  өзіне  тән  стиль
ерекшелігі десек те болады. «political correctness»Аңқау адам туралы», «political correctness»Сәйгелді, сона, бөгелек туралы»,
«political correctness»Жыл  он  екі  ай»  секілді  мысалдары  бұл  пікірімізді  растай  түседі»,-  деген
тұжырымдары дәлел.

Т.Тебегенов  өзінің  «political correctness»Ақындық  поэтикалық  тіл  және  Нартай  шығармаларының
тілі» атты зертттеуінде: «political correctness»Қазақтың халық поэзиясындағы өлең өрнектерінің көркем тіл
ерекшеліктері  жалпы  дүниежүзілік  поэзияға  тән  қасиетттерімен  сабақтастырыла
қарастырылады. Яғни, халық поэзиясының тілі (теңеу, метафора, кейіптеу, аллегория,
симол), құрылыс жүйесі (ырғақ, тармақ, бунақ, буын, ұйқас), өлшем-өрнектер (өлеңнің
буындық өлшем үлгілері, шумақтық ұйқастардың түрлері) жалпы қазақ поэзиясының
байырғы  фольклорлық,  дәстүрлі  жыраулық-ақындық  түрлері  дамуының  бір-бірімен
тығыз  байланыстығы  сипаттарымен  танылады»  [1],  деп  көрсетеді.  Ғалым бұл  ойын
М.Әуезовтың «political correctness»Фольклор и традиции» деген еңбегіндегі  «political correctness»..если в профессиональной
литературе исторически выработались определенные художественные навыки, то  тем
более свои художественные навыки развилвись и укрепились в многовековом устном
поэтическом творчестве народа.

Ақын шығармаларында елеулі орын алған ауыз әдебиетінің көне саласының бірі –
тұрмыс-салт тақырыбында жазған өлең-жырлар. 

М.Ж.Көпейұлының  шығармаларындағы  фольклорлық  дәстүр  көрінісіне  келер
болсақ, алдымен арнау өлеңдеріне тоқталуға болады. Себебі ақынның арнау өлеңдерін
ауыз әдебиеті жанрымен сабақтас екендігіне көз жеткізуге болады. Қазіргі әдебиеттану
ғылымында арнау өлеңдерінің  жанрлық табиғаты сараланып,  оны басқа  жанрлардан
ажырату  мәселесі  шешімін  тапқан,  оның  өзіндік  ерекшеліктерін  байыпталған.
А.Байтұрсынов,  Қ.Жұмалиев,  З.Қабдолов,  З.Ахметов,  Р.Бердібаев,  Б.Кәрібозов,
М.Мырзахмет еңбектерінде арнау өлеңдердің  қазақ поэзиясы жанрларының бірі екені
айтылады. 

Қазақ халқының бай фольклорын бастап бүгінгі күнгі әдебиетіміздің мол саласы
болып отырған арнау өлеңдері Мәшһүр мұрасында да кездеседі.  

Қай  халықтың  болсын  поэзиясында  бір-біріне  ұқсас  жанрлық  түрлердің  тууы,
қатар  өмір  сүруі  -  әдеби  процестегі  табиғи  құбылыс.  Сондықтан  да  болар  қазақ
поэзиясының жанрлық түрінің бірі – арнау өлеңдері толғау, терме, жоқтау және т.б.
жанрларымен қатар, кейде синоним ретінде қолданыла береді.

Әдебиеттанушы  ғалым  Қ.Жұмалиев:  «political correctness»Арнаулар  –  біреуге  немесе  көпшілік
қауымға  бағыштай  жырланады,»  -  [2,  238  б.]  деп  арнау  өлеңдерінің  жанрлық
ерекшелігін  айқындаса,  М.Мырзахмет:  «political correctness»Арнау  өлең  –  поэзия  жанры.  Әрбір  заман
тудырған  арнау  өлеңдерінің  идеялық  мазмұны сол  өлеңді  тудырушы ақынның өмір
сүрген саяси-әлеуметтік ортасымен тікелей байланысты,» - [3, 91 б.]деп, ал  З.Ахметов:
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«political correctness»Арнау  өлең  –  белгілі  бір  адамның  бейнесін,  мінез-сипатын  суреттеу  мақсатымен
жазылған дербес поэзиялық туынды,» - [4]., 35 б.]деп анықтайды.   

Арнау өлеңдерінің тарихы тереңде жатқанын, оның қазіргі әдебиетте де жалғасын
тауып  отырғандығы  жайлы  пікірді   К.Сейдеханов  еңбегінде  кездестіреміз:  «political correctness»...  өзге
ұлттар поэзиясында жанрлық түр ретінде қалыптаспағаны байқалады. Ал, қазақ халық
лирикасында арнау өлеңдер байырғы түрге жатады», - [5, 128 б.] деп тұжырымдайды.

Б.Кәрібозов: «political correctness»Арнау лирикалық белгілі  бір объектіге арнап шығарылады, оның
адам, табиғат, не оның құбылысы, деректі зат күйінде келе беруі мүмкін. Өлең белгілі
бір  объектіге  арнап  шығарылғандықтан  да  арнау  лирика  үлгілері  нақтылығымен,
деректілігімен  ерекшеленеді.  Арнауда  ақынның  екінші  жаққа  қарап  сөйлеуі,  оның
объектісіне  сипаттама,  суреттеме  жасауы  шешуші  қызмет  атқарады»  [6,  5  б.],-  деп
арнау өлеңдерінің ерекшелігін анықтайды.

Арнау өлеңі көңіл-күй сазын шертетін түр емес, атын атап, түсін түстеп айтатын
поэзиялық түр, сондықтан оған өз ойын жеткізетін арнайы өлең өрімі керек. Бұл арнау
өлеңі  өзіндік  айтылу,  мазмұнды беру  формасын керек  ететін  қасиетке  де  ие  екенін
көрсетеді.

Арнау өлеңдері  халық лирикасының көптеген жанрлық түрлерінен өзінің  тұтас
бір  аяқталған  ойды  беретін  формасымен  ойды  беретін  формасымен,  философиялық
нақты ойымен, белгілі бір тарихи, деректі оқиғаға байланысты тууымен ерекшеленсе,
толғау  жырларынан тақырыптық айқындылығымен,  айтпақ  ойын тек толғау түрінде
ғана  емес,  терме,  қара  өлең,  жыр,  яғни   кез-келген  өлең  өлшемі,  өлең  ұйқасымен
жеткізе алатындығымен де ерекшеленеді.

Мәшһүр-Жүсіптің поэзия әлемінде де біршама арнау өлеңдер кездеседі. Ақынның
«political correctness»Бір редакторге» арнау өлеңінде редакторге деген ренішін, өкпесін бүкпелемей, ашық
күйде жазады. 

Қойдан басқа кім кетпек адал боймен, 
Бізді заман жау қылды айтпен, тоймен.
Жүрекке соғып жүрек тілдесе алмай, 
Сонаң соң тіл қатынасты арам оймен.
Мен кіші де, сен үлкен тақсырым-ай, 
Мекіре балық қайтпайды тасқа ұрынбай.
Әдетің алаңдаған қайда қалды, 
Құдайқұл-Қарасордың қасқырындай.
Өлеңім толып жатыр кенде-кенде, 
Кім иманын күтеді осы күнде?!
Қазан бір қайнайтұғын болғандықтан, 
Сол кезде қазанға түспекпіз мен де, сен де  
«political correctness»Жүрек пен жүрек тілдесе алмай» дегенде ақын сөз ұғатын, адам жанын түсінер

жан аз қалды, сол үшін «political correctness»арам оймен қатынасты» сынды ой тастайды. «political correctness»Сен үлкен»,
«political correctness»тақсыр» деп, «political correctness»мекіре тасқа ұрынады» сияқты мысқылы бар сөздермен өлең арналып
отырған адамның астамшы, паң,  тәкаппар адам екендігін  де көрсетеді.  Бірақ бәрібір
адамдырдың баратын жері – бір, ол «political correctness»қайнап жатқан қазан", яғни о дүние дейді. Ақын
лирикалық бейне сипатын ашу үшін  «political correctness»қасқырындай»,  теңеуін  де  орынды қолданған.
Мәшһүр-Жүсіп  «political correctness»Жақып  сұлтанға»  арнау  өлеңінде,  лирикалық  қаһарманның,  яғни
ақынның атынан сөйлеушінің екінші лирикалық бейнеге,  Жақып сұлтанға қаншалық
баға  бергенін  бейнелеу үшін алдымен лирикалық бейненің арғы аталары еңбектерін
бөліп көрсету жүзеге асқан. Шығарма соңында Жақып ізбасары Қоқышты мадақтауды
алға шығарған:

Жолдасың хұп ұнайды, іздеп тапқан,
Тірлікте не бітірер ұйықтап жатқан?!
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Болатай затың бөлек, құрыш едің,
Қамалға ата-бабаң қарсы шапқан.
Баһадүр, затың бөлек дастаным-ай,
Мехнатың түбі – рахат, көңілім жай.
Арасын екі елдің көпір қылған, 
Естіген жұрт таң қалған арыстаным-ай!
Осылай даңқын барған Орта жүзге, 
Тамаша кім іс қылды сізден өзге?!
Ғұмырыңа бір тілеулес дұғагөйің
Риза бол, Қоқыш жиен, енді бізге! 
Міне,  ұл  үзінділерден  көріп  отырғанымыздай,  Мәшһүр-Жүсіп  бұл

туындыларында, негізінен алғанда, белгілі бір адамды мадақтауды мақсат еткен де, со
ойын әсерлі өрнектеу үшін, арнау үлгісін пайдаланып, оны бағыт берерлік тірек ретінде
қолданған.

М.Ж.Көпейұлының жоқтау өлеңдері фольклор дәстүрінің бірі деп қарастырамыз.
Себебі халық ауыз әдебиетінде жоқтау үлгілері молынан сақталған. Елдің тұрмыс-салт,
дәстүрі жоқтау жырларынан көрінеді. Жоқтау өлеңдерінде қазақ халқы өмірден өткен
азаматтың  жақсы  жақтарын,  адамгершілік  қасиеттерін  еске  ала  отырып жырлайтын
болған. М.Ж.Көпейұлының жоқтау өлеңінің өзіндік ерекшелігі бар. Ауыз әдебиетінде
жоқтау  өлеңдері  анафораға,  лексикалық  қайталамаға  құрылады.  Мысалы,  дыбыс
үндестігі – ақын-жыраулар арнауларында кеңінен қолданылған көркемдік тәсілдердің
бірі. Оның бір мысалы Асанқайғының:

Ойыл деген ойыңды,
Отын тапсаң тойынды.
Ойыл деген көздің жасы еді
Ойылда кеңес қылмадың,
Ойылдан елді көшірдің, - 
деп  басталатын  арнауы.Бұл  өлең  жолдарында  «political correctness»о»  дыбысы  және  анафора

құбылысы бір-бірімен ерекше үндестік тауып, жыраулық арнауға өршіл рух беріп тұр.
Дыбыстардың үндесуі өлеңге музыкалық рең ғана емес белгілі стильдік айшық берген.
Мұнда  хан  ісіне  риза  болмауды жеткізумен  қатар  Ойылдың бейнесін  ерекшелеу  де
көрініс тапқан.

М.Ж.Көпейұлы  жоқтауы  дыбыстық,  лексикалық  қайталамаларға  құрылмаған.
Бірақ жоғарыда айтқпанымыздай,  арналған адамының өмір дерегіне шолу жасалады.
Бұл ақынның фольклордағы жоқтау үлгісін сақтауы болса керек.

Бабасы Төлебайға бақ қараған
Туыпты Едіге, Еламан бір анадан
Тұрсынбай, онан Бәзіл, Боштай туып
Уақытында асып өткен хан қарадан.
Ол Боштай болып өткен дуанбасы
Хан болған өз тұсында қара басы
Күнінде дуанбасы ажал тапқан.
Дер кезі – отыз жеті –қыршын жасы! 
Ауыз  әдебиетіндегі  жоқтаудағы  дәстүр  сақталғандығын  аңғарамыз.  Ақын

Мұқышқа  арнап  шығарған  жоқтауында  оның  арғы  ата-бабасы  туралы  шежірені
тарқатады.  Әкесі  Жұпардың  да  халыққа  қызмет  еткенін,  өмірден  ерте  үзілгенін,
Мұқыштың Павлодарда оқығандығын, құрбыларынан оза оқығандығын, Бұл да ауыз
әдебиеті үлгісі болса керек.

Ауыз  әдебиетіндегі  жаназалау  өлеңдерінің  көп  тараған  түрі   жоқтау  ақын
шығармаларында  біршама.  Ауыз  әдебиетінде  жоқтау  көбіне  жауда  қаза  болған  қас
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батырлардың ерлік істерін  еске түсіруден туған болса,  М.Ж.Көпейұлы бұл аталмыш
жоқтау өлеңін өзі  Мұқыштың аты жұрт есінде сақталсын деген оймен жазғандығын
айтады. Жоқтауда  Мұқыштың елге жасаған игі істері баяндалады.

Жоқтау семьялық шеңберде туып,  көпшілік  жыры болған.  Жоқтау жан шеріне
толы  болады.  Ақындар  жоқтау  өлең  шығарып,  қаралы  жанға  берген.  Халықтың
барлығы ақын емес. Ақындардың шығарған жоқтауын жатқа айтатын болған. 

Жоқтау өлеңінің ескіліктен келе жатқандығының бір мысалын Шеге би өлгенде
айтылған өлеңнен байқауға болады. Шеге бидің келіні дауыс қылып былай дейді:

Әуеде ұшқан лашын,
Лашын жаяр құлашын
Атамды алған құдайдың
Келіні мендей жыласын.
Жоқтаудың соңғы жолы оның ислам дінінен көп бұрын туғанын дәлелдейді. 
Өлген адамның аруағына сиыну, жалбырыну, оны мақтап көтермелеу, аза тұтып

шығарып салу, ас беру, бетін жырту, мжоқтау жыр айту, жерге, су мен күнге табыну
т.б.  ислам дінінен бұрын болған. адам өлсе де аруағы тірі, бізді естіп, көріп отырады,
бәрін  біледі  деген  ұғым  болған.  жоқтаудың  мазмұнының  бірыңғай  мақтаудан
құрылатынның бір себебі осы болса керек. 

Қарлығаш хабар берген соң, лашынның айтқаны:
Мінгені патшаларның –қаражал сұр,
Дәм татқан бір тоғайдан мың қара құр.
Тұқымын түк қалдырмай, құрытайын,
Жалпылдап жаман қарға  қай жақта жүр?
Жоғарыда айтқан ойымызды бұл жолдар нақтылай түседі. Бір ғана «political correctness»жалпылдап»

сөзінен  біз  қарғаға  тән  барлық жағымсыз  қылықтарды байқаймыз.  Демек  бұл сөз  -
деталь. Лашын ашуланып, қаны қайнап қарлығаштың көрсетуімен қарғаны лезде тауып
алады.  Қарғаға  бір-ақ  бас  салып,  бір-ақ  басады.  Жаны  қысылып  мұрнының  ұшына
келген қарға енді екіжүзді адамның кейпіне енеді. Барқырап тез арада алдында айтқан
сөздерінен танып кетеді. Лашын істің ақ-қарасын тексеру үшін оны балаларына алып
келеді. Балаларынан: «political correctness»Шешеңнің  мақтанғаны рас па?»- деп сұрады.

Шешемнің айтқан сөзін жасырмаймын:
«political correctness»Бәрінен  құс біткеннің зор- мен!»- дейді.
Шыншыл, өтірікке жаны қас қарғаның балалары шешелерінің кінәларын мойнына

қойып береді. Бұл бізге өсіп келе жатқан саналы ұрпақтың кейпін береді.
Білмейсің, жаман қарға, әлің!- дейді,
Ел-жұртқа сенің сырың мәлім!- дейді.
Қарғаны өтірік айтқан өлтірейін,
Балалар, асырайын бәрің!- дейді.
Бәйгеден шауып келген жүйрік ат-ты,
Жігіттер, өтірік сөз жанға қатты.
Лашын сенің берген балыңнан да,
Бір қалып анаң берген суы тәтті.
Шешелерін өлтірейін деп тұрған лашынның онымен қосып қарғаның балаларын

асыраймын дегеніне қарсы уәж айтқан балалардың пікірлері қандай дәлелді шыққан.
Біреудің  баласы  біреуге  бала  болып  жарытпайды  немесе  өзінің  бауырынан  басып
шығарған анасының берген қара суы әлдекімнің берген тәтті балынан жүз есе артық
деген  ой-пікіріне  сүйенген  тұжырымдар балаларының шешелерінің  қандай  болса  да
одан  безіне  алмайтынын жеткізуі  біздің  санамызға  бір  терең  ой  ұялатып,  қарғаның
балаларына аяныш тудырады.

Шешекем, бірер сөзін жасырайын,
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Басынан жақсылықты асырайын!
Шешемді өлтірмесең, Лашын-еке,
Біз саған көрген сайын бас ұрайын.
Бұл жерде бәрімізді қылсаң ғайып,
Таусылып қалады сөз бір-ақ байып.
Өлтірмей бәрімізді қылсаң азат,
Шашамыз ерлігіңді жұртқа жайып.
Бастарына жан сауғалаған балапандардың тілегін лашын аяқасты етпейді.
Байладым бір қарғаны балаларға,
Сауысқан құстың қоры- ала қарға.
«political correctness»Тапқан сөзге- қолқа жоқ» деген-осы.
Балалар, тауып айттың, шара бар ма?!
Кешірімді - әрі балалардың  жан айқайына тоқтаған лашынның іс-әрекеті арқылы

кең және мейірімді адамдардың бейнесі беріледі. Тапқырлықтарымен шешелерін  ажал
аузынан  алып  қалған  балалардың  қиын-қыстау  кезеңде  жол  тапқыш  қасиеттері
сүйсіндіреді.

Кетіпті мекеніне лашын қайтып,
Балалар құтқарыпты зарын айтып.
Бұл ғибар кейінгіге қалсын бізден,
Өткенді кім тауысар бәрін айтып?! 
Шығарма  осылай  деп   түйінделеді.  Қарға  бейнесі  арқылы  өтірікші,  екі  жүзді,

алаяқ  адамдардың  бейнесі  берілсе,  лашын  бейнесі  арқылы  әділетті,  шыншыл  текті
адамдардың  бейнесі  берілген.  Шығарма  қоғамдық өмірдегі  келеңсіз  құбылыстардың
атап айтсақ,  астамшылық пен даңғойлықтың,  мақтаншақтық пен өтірікшінің қоғамға
тигізер  кері  әсерін  көрсетіп  сол  арқылы  «political correctness»Өтіріктің  құйрығы  бір-ақ  тұтам»-  деген
ғибратты ойға негізделген.
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ҚАЗАҚ ПОЭМАСЫ ЖӘНЕ СҰЛТАНМАХМҰТ ПОЭМАЛАРЫНЫҢ
ТАБИҒАТЫ

Қадыров Ж.Т., Тұрғанбаев Б.А.
(М. Қозыбаев атындағы СҚМУ)

ХХ ғасыр басындағы қазақтың ақиық ақыны, ағартушы, публицист Сұлтанмахмұт
Торайғыровтың  «political correctness»Кедей»,  «political correctness»Қамар  сұлу»,  «political correctness»Адасқан  өмір»,  «political correctness»Қайғы»,  «political correctness»Айтыс»,
«political correctness»Таныстыру»  атты  поэмалары  бар  екені  белгілі.  «political correctness»Қайғы»  поэмасының  көп  бөлігі
бүгінгі заманға жетпесе, «political correctness»Айтыстың» соңғы бөліктерін ақиық ақын аяқтай алмағанына
қатты өкініш білдірген. 
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Профессор  Ә.Нарымбетов:  «political correctness»Лирико-публицистикалық  поэмалардың  алғашқы
нұсқалары  ХХ  ғасыр  басындағы  қазақ  әдебиетінде  бой  көрсете  бастады.  Қазақтың
революция  алдындағы  әдебиетінің  ірі  өкілі,  демократ  ақын  Сұлтанмахмұт
Торайғыровтың  «political correctness»Адасқан  өмір»,  «political correctness»Кедей»  поэмалары  қазақ  әдебиетіндегі  лирико-
публицистикалық  поэмалардың  тұңғыш  көріністері  еді»  [1,  170  б.],  -  деген  пікір
білдірсе,  сұлтанмахмұттанушы  ғалым,  профессор  А.Еспенбетов:  «political correctness»Лирикалық
өлеңдерімен  өмір  шындығын»  жан-жақты  қамтып,  халқымыздың  жаңа  ғасыр
басындағы көркем шежіресін  жыр жолдарында кестелеген  С.Торайғыров бірте-бірте
үлкен формаға құлаш ұрды» [2, 14].8 б.],- деп, ал шығыстық қисса-дастандарды өндірте
зерттеген ғалым-профессор А.Қыраубайқызы: «political correctness»Тіпті, С.Торайғыровтың «political correctness»Қамар сулуы»
да ежелгі қиссалық дәстүрдің кей ерекшеліктерін сақтаған шығарма»,- дейді.

Сұлтанмахмұттың «political correctness»Адасқан өмір», «political correctness»Кедей» поэмалары алдымен ауызға алынады
және  орта  мектеп  бағдарламаларына  да  бұрыннан  бері  еніп  келеді.  «political correctness»Қайғы»  атты
поэмасының 28 жол  жұрнағы ғана сақталып жетіп отыр. 

Қазақ әдебиеті тарихында «political correctness»ақтаңдақтар» қатарында саналатын Сұлтанмахмұттың
екі ірі поэмасы «political correctness»Таныстыру» мен «political correctness»Айтыс» поэмалары. 

ХХ ғасыр басындағы елдегі аласапыран жағдай Сұлтанмахмұтқа қатты әсер етті.
Осы кезде елдің тұрмысын алға қарай жылжытып, қазақ халқына бостандық әпереді
деген  [«political correctness»Таныстыру»  дастанындағы]  зиялылар қауымының әрекетіне  көңілі  толмады.
Қасіретке толы халық өмірі ақынды қала мен даланың айқасына, орыс пен қазақтың
тәжікелесуіне әкеліп соғып, дүниеге «political correctness»Айтыс» дастаны келді.

«political correctness»Айтыс»  -  әдебиеттің  ерекше  атап,  тоқталуды  қажет  ететін  түрі,  ғасырларға
жалғасын таба беретін қасиетті  өнері.  Ал,  Сұлтанмахмұттың «political correctness»Айтыс» дастаны тіпті
бөлек, ол екі ақынның айтысы, қаһарман ретінде «political correctness»қала ақыны мен дала ақыны» деп
алып  екеуін  ортаға  шығарып,  ауыздарына  сөз  салып  айтыстырады.  Ақын
Сұлтанмахмұтты ХХ ғасыр басында қазақ даласында болып жатқан саяси жағдайлар
қатты толғантып, өзінше баға бергізген шығармасы. 

Сұлтанмахмұттың «political correctness»Айтыс (қала  ақыны мен дала ақынының айтысқаны)»  атты
дастаны жариялылықтың жарық сәулесі түскенше жабық шығармалар сөресінен орын
алып  келгені,  дастанға  «political correctness»байшылдық-ұлтшылдық  пиғылды  әспеттейтін  зиянды
шығарма» деген ат қойылып, айдар тағылып, тұтқындық күй кешкені мәлім.

«political correctness»Айтыс»  дастанында  оқиға  тұтастығы  жоқ.  Дастан  екі  адамның  әңгімелесуі,
пікірсайысы түрінде жазылған. Дастанның мақсаты – қос ғасыр тоғысында қоғамдық
жаңа биікке көтерілгелі тұрған қазақ секілді халықтың бойындағы кемшілігі, жетістігі
қандай екенін таразылау. Дала ақыны, қала ақыны – бірі ескіні қолдаушы, бірі жаңаны
жырлаушы сипатында көрінеді.  Бірін - бірі сыйлай отырып сынайды, бірінің ұлттық
жетістік деп тапқанын екіншісі дәлелді оймен талдай келіп, бүгін оның да жаңалыққа,
жақсылыққа саналмасын айтады.

Дастан бастан аяқ екі адамның әңгімелесуі, пікір сайысы түрінде жазылған.  Қала
адамының ауыл адамына менсінбей,  паңдана,  кекірлене,  кемсіте   қарайтын алғашқы
аман-саулығы былай өрбиді:

Қала ақыны:
Сен кімсің семіз, толық тән жағынан?
Өгіздей бар шығарсың әл жағынан.
Көрінген көрнегіңнен, жүрісіңнен,
Топастығың білінген ар жағынан.

Қала  ақынының  бұл  тосын  сауалына  бірден  ашуланып  –  аптықпай,  ежелгі
даланың  табиғатымен,  парасаттылығымен  жауап  қайтарады,  дала  көркін  сымбатты
жырға бөлейді, елінің ерлігін паш етеді: 

Дала ақыны:
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Мен - қазақ, қазақпын деп мақтанамын,
Ұранға «political correctness»алаш» деген атты аламын.
Сүйгенім – қазақ өмірі, өзім - қазақ,
Мен неге қазақтықтан сақтанамын?
Ерікті ен даланың құсынша ұшып, 
Ержеттім кеңшіліктің сүтін ішіп.
Сен құсап сармасадай ілбиткен жоқ,
Қаланың көшесінде жоқтық қысып.

- деген жолдар толық мысал бола алады.
Ақын  өмір  сүрген  ХХ  ғасырдың  басында  қазақ  даласында,  әлем  тарихында

дүбірлі оқиғалар болған жылдар. Патшалы Ресей қазақ даласына тереңдей ене бастаған.
Дүниені  дүр сілкіндірген орыс төңкерісшілері  аяғынан қаз  тұрып келе жатқан қазақ
жұмысшы табы мен кедейлерінің де көңілдеріне күн сәулесіндей күрес рухын сепсе,
екіншіден,  бұрынғы  үкіметтің  езгісінен,  халықтың  басым  бөлігінің  тұрмысы
төмендігінен, сауатсыздығынан елді әбден тұралатқан болатын.

Сұлтанмахмұттың  «political correctness»Айтысы»  «political correctness»қазақ»  деген  кім?,  даласының  қандай  екенін,
жағдайлары  қалай,  қандай  кәсіппен  шұғылданатынын,  әдет-ғұрпын,  салт-санатының
қандай екенін айтқысы келіп, өзі кейіпкер етіп алған «political correctness»қала ақыны мен дала ақынын»
айтыстырады.  Ақынның қыр  адамы,  қыр  төсінде  туып,  өскендіктен  және  шынында
даланың барлық табиғаты артықтығына  көзі  жете  отырып,  «political correctness»дала»  ақынына  бүйрегі
бұрыла  сөйлетеді.  Сұлтанмахмұт  екі  ақынды  бір-біріне  сынатады,  кемшіліктерін
айттырады. Шығармада сөз болатын ата қоныстың тұтастығы, ана тілі  мәртебесінің,
ғасырлар бойы қалыптасқан салт-дәстүрдің берік сақталуы, дамыған өнер-білім мен бір
бүтін ауыз бірлік болуы қажет екенін ескертеді.

«political correctness»Айтыстағы» әр жайдан әңгіме қозғап, сөз сайысына түскендердің жөн – жобасы
қилы-қилы.  Даланың  намысын  қорғаушы  ақынның  тұрағы  мен  түсінігі  бесенеден
белгілі,  ал  оның  қаланың  атынан  сөйлейтін  қарсыласы  біздіңше  «political correctness»уақытша  үкімет».
Негізінде ақын Сұлтанмахмұт қалаға,  қала тіршілігіне,  мәдениетіне қарсы емес. Қос
ғасыр  тоғысында  қазақ  даласындағы  тіршілікті  астарлап  болса  да  көрсете  білген
көріпкелділігі.

«political correctness»Айтыс» дастаны -  Сұлтанмахмұттың саяси  бағдарламасы.  Атап айтқанда:  сол
уақытта армандаған қазақтың өз алдына автономия алуы, төл өнеркәсіп,  тіл  теңдігі,
ұлттық қорғаныс, ата заңы, жер туралы заңы т.б. көкейтесті шешімдері ғасыр соңында
ғана шешімін тауып жатыр.

Дастанда бірден халықтың жақсы өмір сүру үшін не істеу керек екендігі туралы
сөз болып отырады. Лирикалық кейіпкердің «political correctness»Мен – қазақ, қазақпын деп мақтанамын», -
деп айқайлап дүниеге келеді және шығарманың өне бойында «political correctness»меннің» дауысы басым
естіліп,  оның өмірлік  жолы өзек  болады,  жырланады.  Дастанда  баяндалатын ойдың
нәрлісі ақындардың жауаптасуынан кейін қала ақынының берген жауабы:

Қала ақыны:
Қазақта не бар еді сүйетіндей?
Кетуіне қайғырып күйетіндей.
Сөйлеші, қане маған, не бар еді,
Соншама жүрек сүйіп иетіндей?

-  деп,  сол қараңғыда бөгде жандардың жанарына ілігерлік,  сезімін тербетерлік
несі болған, қазір содан қалған жұрнақтар бар дегенге саятын іші-сырты кедір-бұдыр
сауалына:

Дала ақыны:
Сүйдіріп жүрегімді тартқан менің,
Сарыарқа, сары дала - туған жерім.
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Көк күмбездің астында көк масаты,
Сәулемен алтындаған сары белім, 

- деп басталатын жолдардан ақынның туған жеріне деген махаббаты аңғарылады.
«political correctness»Айтыс» дастанының бір тармақтары «political correctness»алаш» жұртының ерте замандардан бері

дамып  кележатқан  салт-дәстүрін,  тұрмыс  өрнегін  сипаттайды.  Сұлтанмахмұт
далалықтарды хал-ахуал тұрғысынан біркелкі  емес екендігін де есінен шығармайды.
Өлең жолдарына кезек береміз:

Дала ақыны:
Сағынам билерімді кең ақылды,
Адамға жегізбейтін ақ – мақұлды.
Құдай өзін туғызған іштен би ғып,
Білмейтін төре айтқанда жат-жақынды,
Кебежеқарын кең құрсақ кемеңгерім.
Кәпірдің сақта құдай қаламынан!
Дала жайын білмейтін наданынан.
Қазақ ісі қалаңа қараған соң,
Әзірейілдің адал ісі арамынан, 

-  деп  дала  ақыны  қазақ  ауылындағы  билік  айту  өнерін,  дәстүрін  орынды
мадақтайды.  «political correctness»Қағазсыз,  полициясыз»  екі  ауыз  сөзбен  дау  дамайды  тиятын,  төрелік
айтқанда туралықтан таймайтын билерді қаланың парақор, қиянатшыл соттарына қарсы
қояды.

Шығармада дарындылықпен суреттелген мәселенің бірі – жыршы-жыраулардың
шығармашылық өнері. Дала ақыны: 

Даламның ақындарын айтсам сізге, 
Үлгіге сөз патшасын содан ізде.
Миға тамақ, жүрекке сусын беріп,
Даңқы кеткен ақын көп бұл үш жүзде.
Қазақтың өміріне айна болған,
Өмірге илһәм құйылар жайда болған.
Қалың топта домбыра қолына алса,
Жаратқыштық бір қуат пайда болған
Айқай сап домбыраны қағып-қағып,
Содан соң көзді жұмып кеткен ағып,

- деген тармақтар соның кейбір сәттері ғана. Хан мен қараның ертелі-кеш елі үшін
атқарған аумақты істерін, достық пен жарастықты, ерлік пен жомарттықты шабыттана
толғап,  алашына  өмір  бойы  ақысыз-пұлсыз  тегін  қызмет  еткен  өрелі  таланттардың
мәрттігін ұрпақтар есінде мәңгі қалдыру.

 Дастан  –  күшті  айқасқа  ұқсас  диалог.  Біздіңше,  Сұлтанмахмұт  қазақтың қала
болуын,  мәдениетті,  өнерлі,  білімді  болуды  көксеген  жаңашыл  ақын.  Бірақ,  қазақ
тұрмысының шындығын айтамын деп, даланың барын жасыра алмайды деген пікірге
толық қосыламыз.

Сұлтанмахмұттың  «political correctness»Айтыс»  атты  шығармасы  жанры  жағынан  әңгімелесуге
құрылған  (диалогиялық),  сюжетсіз,  лирикалық-философиялық  дастан.  Негізінде,
Сұлтанмахмұт орыс отаршылдығын қатты әшкерелейді, қазақ халқының ұлттық үлгі-
өнегесін, шаруашылық жүргізу тәртібін жоғары бағалайды. Чиновниктер мен парақор
тілмәштар  билеген  қала  өмірінен  адамдары  еркін,  табиғи  байлығы  халық қазынасы
болып табылатын дала дарқандығын және қазақтың қала өмірінде, техника, соғыс, т.б.
өнерлерді меңгеруіне бар табиғатымен тілектес. 

«political correctness»Айтыс»  дастанында  оқиға  тұтастығы  жоқ.  Дастан  екі  адамның  әңгімелесуі,
пікірсайысы түрінде жазылған.
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Сұлтанмахмұттың поэзиясы - түрдің түлеуі, жанрдың жанаруы. Ақын бұл ретте
қазақ  әдебиетіндегі  дәстүрді  жаңалап,  жаңа  биікке  көтере,  жаңғырта  пайдаланушы.
Сандаған  ғасырлар  бойы  ақындар  дәстүрлі  арнада  айтып  келе  жатқан  жас  шаманы
адамзат  баласының  тіршілік  философиясына  айналдырып,  мейілінше  биіктетіп,  кең
жинақтап,  кемел типтендіріп,  тын дастан әкеледі өмірге.  Қазақ үшін қалыпты айтыс
жанры формасын оңтайлы пайдаланған.

«political correctness»Айтыс»  дастанының  мақсаты:  қос  ғасыр  тоғысында,  қоғамдық  жаңа  биікке
көтерілгелі тұрған қазаұ секілді халықтың бойындағы кемшілігі, жетістігі қандай екенін
таразылау.  Дала ақыны, қала ақыны - бірі  ескіні  қолдаушы, бірі  жаңаны жырлаушы
сипатында көрсетіледі.  Бірін - бірі сыйлай отырып сынайды, бірінің ұлттық жетістік
деп  тапқаның  екіншісі  дәлелді  оймен  талдай  келіп,  тап  бүгін  оның  да  жаңалыққа,
жақсылыққа  саналмасын  айтады.  Уақыт  жаңа.  Жаңа  уақытқа  сай  ұлттық  сана  да
жаңаруы керек. Жаңардық екен деп ескінің бәрін тастауға болмайды, дәстүр екен деп
ескінің бәрін тарих тарантасына артып, көш - керуенді орынсыз ауырлатудың да қажеті
жоқ.  Міне,  осы  секілді  екі  ақынның айтыс  -  тартысына  құрылған  дастан,  ақындық
айтыстан философиялық айтысқа айналады.

Қазақ  ауыз  әдебиетінің  айрықша  атап,  тоқталуды  ерекше  қажет  ететін  түрі  -
айтыс. Көшпелі өпір салтында, рулық қоғамда жеке адам мен ру шешуші рөл атқарады.
Бәсекеге түскен ру, әрбір ата тек өзінің билері мен батырларын ғана емес, қарсыласына
дес бермейтін дарынды ақындарын да орынды мақтан тұтқан. Қазақ арасында осы ру
мен ата, жеке адамдар бәсекесі сөз жарысы - айтыс арқылы жиі көрініс табады.

«political correctness»Айтыс» - қазақтың күні бүгінге дейін ең жақсы көретін поэзиясы. Айтыс кезінде
қарсыластар  кезекпен  суырып  салып,  бір  -  біріне  жауаптасады.  Әр  қайсысы  өзінің
атақты  аталасын,  руын,  жұртың,  т.б.  мақтай  отырып,  қарсыластарының,  оның
аталастарының,  руластарының,  жұртының,  т.б.  кем  -  кетіктерін,  қате  басқан
қадамдарын, ұятты істерін қазбалап, тізе бүктіруге тырысады.

«political correctness»Айтыс» - айту, тартысу деген сөзден туған. С.Мұқанов кейде «political correctness»айтыс» - «political correctness»талас»
мағынасында ұғынылатының да айтқан. Алайда екі адам арасындағы талас, жанжал -
әдеби жанр, көркем де көрікті  ойға құрылған нағыз ақындар айтысы бола алмайды.
М.Әуезов  «political correctness»Айтыс»  деген  атауы  –  айтысу,  тартысу,  дауласу  деген  немесе  жарысу,
сынасу мағынасында қолданылады дейді. Ақындар айтысы өлең мен айтыс, көпшілік
алдында  тыңдаушы,  сыншы  жұрттың  көз  алдында  туып,  кезектесіп,  жауаптасатын
суырып - салма өлеңдері,  екі жақты айтыс болады. Ә.Қоңыратбаев «political correctness»Айтыс» эпостан
көрі нақты өмірге жақын тұрған, мадығы мен сатирасы егіз поэзия, түрлі өнердің басын
біріктіріп  тұрған  синкреттік  салт  өнері.  Айтыс  поэзиясының  нышандары  қазақтың
эпостық жырларынан мол кездесіп  отырады. Оған көбінесе екі  кейіпкер арасындағы
диологтарды жатқызар едік.  Тек эпос кейіпкерлері  батырлық жанрда сөйлесе,  айтыс
поэзиясы әдет - ғұрып, әлеуметтік мәселелерін қамтиды. Х.Досмұхамедұлы «political correctness»Айтыс» -
көшпелі өмір салтында, рулық қоғамда жеке адам мен ру шешуші рөл атқарады деген.
Бәсекеге  түскен  екі  ру  өзінің  билері  мен  батырларын,  қарсыласына  дес  бермейтін
дарынды ақындарын да мақтан тұтқан. Айтыстың көп жағдайда «political correctness»Пәленнің пәленмен
айтысы» дегендей аты болғанмен, кейде авторы белгісіздері де ұшырасады.  Мұндай
айтыстар, әдетте тұтас рулар мен ел - жұрттарға қатысты болып келеді. Айтыстың бір
түрі  ретінде  әр  түрлі  даулы істі  шешу  үстінднгі  билердің  сөзін  және  талапкер  мен
жауапкердің сөз қайтару үлгілерін атап өтуге болады.

Қорытындылай келе,  С. Торайғыровтың поэмаларында кейіпкер санаулы ғана –
«political correctness»мен»,  кедей,  оқыған,  қара  қазақ,  дала  ақыны,  қала  ақыны.  Оның  суреткерлік
сұңғылалығы  бірер  кейіпкер  көңіл  күйі,  сезім  тебіренісі  арқылы  адамзаттың  өмірі,
тірлігінің мәні, Адам атаулының болашаққа талпынысы философиялық топшылауларға
негіз болып, әсемдік әлемінде сонны дүниелер санатында мәңгі бақи қалуында».
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Дара  дарынды  дәуір  туғызады.  Дара  дарын  дәуір  сөзін  айтады.  Дәуірдің  бет
келбетін танытарлық, болмысын байқатарлық, керек болса тарихи беделін айқындарлық
өлшем де  сол  дара  дарындар  сөзі.  Өзі  үшін емес,  халық бақыты үшін өмір  сүрген,
халық  бақыты  үшін  күресіп  өткен,  қазаққа  көзінің  тірісінде-ақ  кеңінен  танылып
үлгерген біртуар дарқан дарынды ақын – Сұлтанмахмұт Торайғыров.
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ИЗУЧЕНИЕ РУССКОГО ЯЗЫКА ЧЕРЕЗ ХУДОЖЕСТВЕННЫЙ ТЕКСТ

Каркошев Р.А.
(НАО «Казахская национальная академия хореографии»)

Сегодня  в  современной  лингвистической  науке  говорят  о  разных  методах
изучения  языков:  о  традиционных  и  инновационных.  Все  эти  методы  и  приемы
заслуживают  внимания.  Но  нам  представляется,  что  самым  эффективным  методом
изучения  языков,  в  том  числе  и  русского  языка,  является  чтение  художественной
литературы. 

Этот  метод  еще  называют  методом  параллельного  чтения.  Так  учили  языки
многие  образованные  люди  разных  стран  и  народов  в  прошлых  веках.  Казахская
интеллигенция конца XIX-го и началаXX-го века тоже так учила русский язык. Все мы
прекрасно  знаем,  что  русская  литература  внесла  лучшие  образцы  художественных
прозаических и поэтических произведений в сокровищницу мировой литературы.

В.А.  Сухомлинский,  известный  ученый  и  педагог,  который  жил  в  советский
период  говорил,  что  «political correctness»тончайшим  средством  воздействия  педагога  на  юные  души
является  слово…»  [1].  Мы  считаем,  что  изучение  русского  языка  методом
параллельного  чтения  русской  художественной  литературы  дает  возможность
пополнить  лексикон,  учит  строить  словосочетания  и  предложения  по-русски,
расширяет  познания  в  области  культуры  и  истории  русского  народа,  и  при  этом
воспитывает Личность.

Студентам, которые обучаются в Казахской национальной академии хореографии
(очень молодом учебном заведении) и на первом-втором курсах изучают русский язык,
важно знать  произведения  русской  литературы.  «political correctness»Русская  литература»  это  такой  же
бренд,  как  и  «political correctness»Русский  балет».  Многие  балетные  постановки  основаны  на
художественных  произведениях  русских  писателей  и  поэтов.  Например,  «political correctness»Спящая
красавица»,  «political correctness»Бахчисарайский  фонтан»,  «political correctness»Барышня-крестьянка»,  «political correctness»Маскарад»,  «political correctness»Герой
нашего времени», «political correctness»Дама с собачкой», «political correctness»Анна на шее», «political correctness»Каменный цветок» и многие
другие.  В  названии  каждого  из  этих  балетных  произведений  узнаются  авторы
художественных  произведений:  А.С.  Пушкин,  М.Ю.  Лермонотов,  А.П.  Чехов,
П.П. Бажов и другие.

Особо  интересным  представляется  нам,  студентам,  знакомство  с  различными
именами собственными, когда мы начинаем изучать имя существительное как часть
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речи. Знание имен собственных расширяет кругозор человека, потому что за каждым
именем стоит народ, его история и территория, культура, обычаи и традиции.

«political correctness»Литературное образование, развитие дара слова, начитанность, знание наизусть
считалось  мерилом  образованности  человека.  Школа  обязана  давать  государству
прежде всего благородно мыслящих и чувствующих людей, вполне владеющих устно и
письменно одним из лучших даров человеческой природы – даром живого слова» [2].

Известный русский лингвист-ономастБондалетов В.Д. говорил: «political correctness»Ономастический
материал  составляет  значительную  часть  лексики  любого  высокоразвитого  языка  и
заслуживает  того,  чтобы  его  изучали,  как  изучают  язык,  историю,  географию,
астрономию, и другие общественные и естественные науки» [3].

Мы считаем,  что  это  изучение  должно начинаться  в  школе  и  продолжаться  в
высшем учебном заведении, получая в том и другом случае свое содержание. Почти все
дисциплины  учебного  плана  в  высшем  учебном  заведении  включают  в  себя
ономастическую лексику. Особенно богаты ономастическим материалом, требующим
осмысления,  усвоения,  запоминания,  правильного  использования,  написания  и
произношения,  такие  предметы как литература,  казахский,  русский и другие языки,
география,  история,  астрономия.  В  некоторых  вузах  и  университетах  стран  СНГ,
выпускающих  специалистов-учителей  по  вышеназванным  предметам  школьного  и
вузовского  цикла  введены  дисциплины  ономастического  содержания.  Историки  и
географы слушают лекции по топонимике. Филологи – по антропонимике, топонимике,
ономастике  художественной  литературы  и  фольклора,  будущим  преподавателям
астрономии  читаются  циклы  лекций  по  космонимике.  В  самом  деле  можно  ли
рассказывать обучающимся об исторической битве на Куликовом поле, близ Дона и
Непрядвы,  не  коснувшись  местонахождения  этих  географических  объектов,  не
рассказав о значении и происхождении этих наименований. Невозможно преподавать
географию  без  обращения  к  карте,  к  запечатленной  на  ней  топонимике.  Например,
рассказ  о  столицах  Казахстана  непременно  должен  содержать  топонимы  Оренбург-
Кызылорда-Алматы-Астана.  Неразумно  упускать  возможности  в  воспитании  у
студентов интереса к слову, к происхождению названий наших рек и городов, гор и
лесов, улиц парков и многих других географических объектов.

К.  Паустовский  как-то  сказал  о  топонимии:  «political correctness»Названия  –  это  народное
поэтическое  оформление страны.  Они говорят о  характере  народа,  его  истории,  его
склонностях  и  особенностях  быта»  [4].].  Познавательное,  патриотическое,  историко-
культурное,  эстетическое  и  ещё  многое  другое  заключено  в  имени  собственном.
Повторимся,  образовательное  и  воспитательное  значение  имени  собственного
универсально.

Наша задача заключается не только в том, чтобы научиться слушать и понимать
слова.  Наша  педагогика,  лингводидактика  и  методика  преподавания  языка  требуют
большего  –  добиться  того,  чтобы мы овладели  этим богатством языка  и  научились
использовать его в своей речи. Первый и, пожалуй, основной признак хорошей речи –
соответствие  языковой  формы  содержанию,  назначению  и  ситуации  высказывания.
Содержательность  высказывания  предполагает  осведомленность  в  тексте,  а  хорошая
форма  –  «political correctness»единственно  нужное  размещение  единственно  нужных  слов».  [5].
Собственные  имена  встречаются  во  всех  стилях  речи:  в  языке  художественных
произведений,  в  публицистическом,  научном,  официально-деловом  и  разговорном
стилях. Без них трудно представить себе сочинение и изложение, заметку-информацию,
рецензию,  доверенность,  расписку,  письмо,  адрес  и  т.п.  Поэтому  студенты  должны
постоянно  расширять  запас  таких  «political correctness»нужных»  слов,  изучать  их  особенности,  иметь
представление о сходстве  всех собственных имен и различиях между их разрядами,
чувствовать  стилистические  оттенки,  например,  в  таких  «political correctness»синонимичных»

83



обозначениях как Санкт-Петербург – Ленинград - Петроград - Питер или Кызылорда,
Акмешит, Перовск и т.п. 

Ономастическая лексика представлена во всех учебниках школьных и вузовских
курсов. Поскольку большая часть ономастической лексики сопутствует другому, то в
поле  зрения  попадают  тысячи и  тысячи  ономастических  единиц.  Анализ  основного
фонда ономастических единиц показывает, что в своей массе это - наиболее актуальные
для нашего времени названия – наиболее распространенные личные имена, фамилии и
отчества,  названия  крупнейших  рек,  городов,  гор,  разных  стран  мира,  названия
космических  объектов,  важнейших  событий  праздников,  учреждений,  произведений
литературы,  и  искусства.  Включение  этих  слов  в  учебники  необходимо,  а  хорошо
продуманное  изучение  позволит  решить  задачи  учебно-лингвистического  и  идейно-
воспитательного характера. 

Все  эти  факты  ещё  раз  доказывают  важность  и  необходимость  изучения
ономастической лексики в языке художественного произведения.  Например,  вряд ли
можно спорить о той необыкновенной роли, которую сыграли в жизни каждого из нас
произведения Александра Сергеевича Пушкина. Вместе с его сказками в нашу память и
в художественное восприятие мира вошли многие образы, а также имена и названия.
Лукоморье, остров Буян, царь Салтан, королевич Елисей, Руслан, Людмила…

Предложите  студентам  найти  на  карте  мира географические  объекты,  которые
они  встречают  на  страницах  пушкинских  сказок  и  поэм.  После  «political correctness»путешествия»  и
знакомства  с  героями  необходимо  объяснить  эти  слова.  И  они  узнают,  насколько
богаты  источники,  из  которых  черпал  свои  знания  великий  поэт.  Например,  что
Лукоморье образовано от русских слов «political correctness»морской берег,  морская лука» [6], Руслан –
имеет тюркские корни «political correctness»арыслан, арыстан», что значит «political correctness»лев» [7], а имя Салтан – из
арабского языка и обозначает – «political correctness»султан, повелитель, император» [8].  Наверняка,  им
будет  очень  интересно  узнать,  что  такое  распространенное  имя  Руслан  придумал
А.С. Пушкин.

Обязательный  элемент  предварительной  работы  над  художественным
произведением – словарная работа – превращается из простого толкования, объяснения
слов  с  непонятным  значением,  в  работу,  воспитательное  значение  которой  очень
велико.  На  занятиях  русского  языка  студенты,  анализируя  этимологию  имен
собственных,  узнают,  что  история народа тесно связана  с  историей  народов разных
стран.  Студенты  в  результате  таких  научных  наблюдений,  начинают  понимать,  что
история,  языки  всех  народов  мира  тесно  переплетены.  Такими  эпизодами  занятия
формируется  общая  культура,  культура  уважения  к  памяти  поколений,  уважения  к
культуре разных народов, запечатленная в слове.

Вдумайтесь,  как  говорил  об  этом  Юрий  Бондарев:  «political correctness»Так  что  же  такое  наша
культура? Это Кремль, старый Арбат, мудрость Пушкина, Сухарева Башня, феномен
Ломоносова, мир Толстого» [9]. 

Преподаватели-языковеды,  географы,  историки  и  преподаватели  других
вузовских дисциплин, сталкивающиеся с ономастическим словом в учебном процессе,
должны  иметь  возможность  осуществлять  программу  изучения  ономастической
лексики.  Для этого необходимо обеспечить  их учебно-методическими пособиями по
казахской,  русской,  общей  ономастике,  серией  ономастических  словарей  и,  что
особенно актуально для современного Казахстана, учебниками, в которых освещались
бы  вопросы  взаимодействия  и  взаимовлияния  культур,  языков  и,  как  следствие,
ономастических систем народов нашего государства.  Наверняка, им будет интересно
узнать, что слова Кремь-Крым-Украина или Киев-Шалкия – «political correctness»родственники».

Таким образом, мы считаем, что метод параллельного чтения, который сегодня не
так популярен, как в предыдущие десятилетия, заслуживает того, чтобы его активно
применяли сегодня. Для нас, студентов, это очень важно.
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Основными принципами для успешного применения этой методики являются
- правильный выбор произведения – оно должно по-настоящему увлекать и таким

образом мотивировать на обучение,
- любовь к чтению в принципе – тем, кто никогда не любил читать, этот вариант

не подойдет,
- достаточно простые правила чтения в изучаемом языке – русский не является

лидером по этому показателю, но читать на нем точно гораздо проще, чем на японском
или китайском,

- большой объем прочитываемых текстов – в этом методе количество переходит в
качество,  чем  больше  вы  будете  читать,  тем  лучше  запомнятся  вам  различные
конструкции  и  выражения,  тем  четче  проявятся  значения  слов  и  фраз  в  разных
контекстах.

Методика  проста:  выбираете  книгу  интересного  жанра  в  оригинале,  рядом
кладете вариант, язык которого вам хорошо знаком. Зачитывайте отрывки сначала на
родном, а затем на русском языке. Главный плюс в том, что, зная заранее, о чем идет
речь, при чтении оригинала вы не будете справляться о значении каждого незнакомого
слова в словаре. Чем меньше вам придется отвлекаться, тем более увлекательным будет
чтение и, как следствие, эффективным обучение. Защитники этого способа говорят о
том,  что,  прочитав  полноценное  произведение  на  русском  языке,  можно  получить
гораздо  более  обширный  словарный  запас,  чем  за  годы  обучения  по  классическим
российским учебникам. То же справедливо и для грамматики. Я, как автор этой статьи,
могу  с  уверенностью  сказать,  что  всегда  рекомендую  этот  метод  для  начинающих
изучать русский язык.

Некоторые  исследователи  утверждают,  что  параллельное  чтение  –  один  из
немногих способов, способных погрузить человека в контекст, то есть создать условия
аналогичные тем, что окружали его в детстве, когда он просто и без заучивания слов и
правил познавал родной язык. Считается, что именно контекстные связи человеческий
мозг отслеживает лучше всего, а потому и изучение языка таким способом приносит
отличные результаты.
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УДК 821.161.1

ОБРАЗ А.С. ПУШКИНА В ЦАРСКОСЕЛЬСКОМ ПРОСТРАНСТВЕ
А.А. АХМАТОВОЙ

Кашина Н.В.
(СКГУ им. М. Козыбаева)

А.А. Ахматова принадлежат к выдающимся наследникам пушкинской традиции.
Её поэтическое становление проходит в эпоху, освещенную славой А.С. Пушкина. У
неё  это  «political correctness»разговор  о  Пушкине»  (разговор  о  Поэзии,  разговор  о  России  и,  наконец,
постулирование  собственных творческих  принципов).  Её  дискурсивная  проза,  как  и
стихи, несет на себе явный оттенок своего рода благодарственного приношения гению.
Её путь к  А.С.  Пушкину – это путь  через  тексты к А.С.  Пушкину-человеку.  Среди
образцово-текстологических и архивно-исторических комментариев она замечает, что
«political correctness»мы почти перестали слышать его человеческий голос в его божественных стихах» и
предлагает проницательное наблюдение о пушкинском «political correctness»человеческом» страхе счастья
[1,  т.  VI,  с.  173, 110].  Так,  цветаевский «political correctness»Мой Пушкин» начинается  с  яркого образа
«political correctness»живота поэта» [2, с. 57], простреленного на дуэли живота. Предпочтение личного и
человеческого,  желание выявить именно этот слой за пушкинской тайнописью, а не
внутрилитературные или метафизические смыслы, может немало сказать о творческой
природе самих авторов. Среди писавших об А.С.  Пушкине мы вряд ли найдем ещё
кого-то, кто так же, как А.А. Ахматова, был бы занят его «political correctness»человеческим голосом».

Пушкиниана  считается  особой темой ахматовского творчества.  Стихотворений,
посвященных личности поэта,  у неё немного.  Возможно,  о самом дорогом говорить
всегда трудно. А.А. Ахматова вступает в диалог с А.С. Пушкиным, иногда спорит с
ним, пытается найти ответы на вопросы, касающиеся её как поэта. Ее своеобразный
«political correctness»спор»  мы  воспринимаем  как  отталкивание  от  традиций  русской  литературы  и
продолжение этих традиций. На основе личных впечатлений, ощущений, тщательного
изучения  творчества  А.С.  Пушкина,  в  результате  бесед  с  пушкинистами,  друзьями
А.А. Ахматовой, в Царском Селе, в Петербурге (Ленинграде)  возникает пушкинская
тема. А.С. Пушкин для А.А. Ахматовой был феноменом поэта и человека. Она знала
его  произведения  наизусть.  Делом  ее  жизни  стало  изучение  его  биографии  и
творчества. 

Первым  стихотворением,  где  А.А.  Ахматова  обращается  к  А.С.  Пушкину,
является «political correctness»Смуглый отрок бродил по аллеям...» [1, т.  I, с. 77]. Оно заключает цикл «political correctness»В
Царском Селе». Ему предшествуют «political correctness»По аллее проводят лошадок» [1, т. I, с. 55] и «political correctness»...А
там  мой  мраморный  двойник»  [1,  т.  I,  с.  72].  Три  части  триптиха  переплетаются
эмоциональным  откликом  на  воспоминания  детства  в  Царском  Селе.  Имя
А.С. Пушкина - неотъемлемая часть Царскосельского Лицея, Царскосельского парка и
вообще  Царского  Села,  возможно,  именно  этим  объясняется,  что  стихотворение  о
«political correctness»смуглом  отроке»  помещено  последним.  Очень  часто  А.А.  Ахматова  и  её  подруга
В. Срезневская говорили об А.С. Пушкине, читали его стихотворения, когда гуляли по
дорожкам Царскосельского парка: «political correctness»У озёрных глухих берегов,/ И столетие мы лелеем/
Еле слышный шелест шагов./ Иглы елей густо и колко/ Устилают низкие пни.../ Здесь
лежала его треуголка/ И разорванный том Парни» (24]. сентября 1911. Царское Село).

Перед нами один из ранних текстов, который вошел в ее первую книгу «political correctness»Вечер»
(1912). Однако в книге «political correctness»Чётки» (1914].) А.А. Ахматова меняет слово «political correctness»елей» на «political correctness»сосен»,
«political correctness»разорванный» на «political correctness»растрёпанный». Это произошло не случайно, а потому что каждое
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слово  помимо  прямого  лексического  значения  имеет  переносное  -  поэтическое  и
философское.  Немного  позже  она  заменяет  «political correctness»глухих»  на  «political correctness»грустил».  Об  этом пишет
Л.К. Чуковская в «political correctness»Записках об Анне Ахматовой»: «political correctness»Смуглый отрок бродил по аллеям,/
У озёрных глухих берегов». Какое невежество! Глупость какая! Откуда взяться глухим
берегам возле резиденции царя? предъявляю сборник 61 года. - Но раньше, до 61 года,
уже печаталось однажды «political correctness»грустил»! - и отталкивает от себя последний сборник. - А не
это дурацкое «political correctness»глухих»» Правда,  печаталось.  В книжечке 58 года стоит  «political correctness»У озёрных
грустил берегов». Но сборник 61-го - последний. - Брать надо не последний вариант, а
лучший. Мало ли какую глупость в каком году напечатали. В сборнике 61 года я просто
не досмотрела. - Анна Андреевна, но «political correctness»глухих берегов» - сильнее! И в Царском, если
отойти от дворца подальше, и глухие места возможны! У вас там упомянуты пни. Не у
самого же они дворца торчали -  эти пни! - У меня пни, а у вас просто привычка к
прежнему. Так бывает с читателями. Исправьте: грустил". Исправляю, хотя и уверена:
это  хуже.  Не нужен во второй строке  еще один глагол?  Не пойму.  А может  быть,
«political correctness»смуглый» и «political correctness»глухих» пленяло совпадением согласных? Не знаю [3, c. 166]. 

Особенность  ахматовской  поэтики  именно  в  этом  и  заключается:  грусть  не
печальная, а грусть романтическая (поэтическая), грусть юности, да и, пожалуй, более
поздний взгляд на вещи. После этих правок стих обрел право на новое прочтение и
интерпретацию: «political correctness»Смуглый отрок бродил по аллеям,/  У озёрных грустил берегов,/  И
столетие  мы  лелеем/  Еле  слышный  шелест  шагов.//  Иглы  сосен  густо  и  колко/
Устилают низкие пни... / Здесь лежала его треуголка/ И растрепанный том Парни». 

Стихотворение  было  написано  в  1911  году,  это  ровно  сто  лет  назад,  когда
А.С. Пушкин был привезён в Царское Село для поступления в Лицей. «political correctness»И столетие мы
лелеем…»,  -  эта  строчка  из  стихотворения  подсказывает  нам,  что  главное  событие
связано  с  открытием Лицея  и  появлением А.С.  Пушкина  в  Царском лицее.  В годы
обучения в Царскосельском лицее в А.С. Пушкине вообще было необычайно сильное
ощущение неограниченности, вечности бытия. Всё ещё у него «political correctness»впереди», а это главное
его чувство. Его не постигала даже мысль о смерти. Для него смерти нет и никогда не
будет. А.А. Ахматова же писала «political correctness»...отрок бродил ... грустил». Слово «political correctness»грустил» первый
раз можно проследить в сборнике 1958 года. Она всегда дает точные характеристики
предметам, лицам. Поэтесса не могла допустить неточности в описании А.С. Пушкина-
отрока. У него были причины грустить, хотя он  вспоминает свои лицейские годы в
«political correctness»Евгении  Онегине»  так:  «political correctness»Моя  студенческая  келья/  Вдруг  озарилась:  муза  в  ней/
Открыла пир младых затей,/ Воспела детские веселья...» (8 гл.) [4]., т. V, с. 14].2].

Образ А.С. Пушкина в более позднем возрасте предстает в строках:  «political correctness»Бродил...
грустил».  В  стихотворении  происходит  быстрое  смещение  времени,  в  одной-двух
строках  А.С.  Пушкин  одновременно  отрок  и  зрелый  муж.  Наводят  на  эту  мысль
глаголы, использованные А.А. Ахматовой. Мог ли А.С. Пушкин когда-то грустить в
Царском? Как известно, он был в Царском Селе летом 1831 года, о чём писала в письме
мужу из Петербурга Ольга Сергеевна Павлищева,  сестра поэта:  «political correctness»Мой брат со своей
женой приехал и устроился здесь, а пока проводит лето в Царском Селе. Они очень
довольны друг  другом...»  [5,  с.  4].2].  Мы видим –  А.С.  Пушкин  в это  время не  мог
грустить.  Но  зато  другое  его  пребывание  с  женой  в  Царском  Селе  вполне  могло
соответствовать  тому состоянию,  которое описывает А.А. Ахматова в своём первом
стихотворении  о  нём.  Вернее,  оно  соответствует  ощущению,  возникающему  при
прочтении стихотворения. Письмо С.Н. Карамзиной от 19-20 сентября 1836 года ярко
свидетельствует об этом. Она описывает свои именины, которые праздновала на даче в
Царском Селе: «political correctness»В среду мы отдыхали и приводили в порядок дом, чтобы на другой
день,  день  моего  ангела,  принять  множество  гостей  из  города:...среди  гостей  были
Пушкин с женой и Гончаровыми,.. мои братья, Дантес, А. Голицын, Аркадий и Шарль
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Россет... и Жуковский... получился настоящий бал, и очень  весёлый, если судить по
лицам гостей, всех, за исключением Александра Пушкина, который всё время грустен,
задумчив  и  чем-то  озабочен.  Он  своей  тоской  и  на  меня  тоску  наводит.  Его
блуждающий,  дикий,  рассеянный  взгляд  с  вызывающим  тревогу  вниманием
останавливается лишь на его жене и Дантесе, который продолжает всё те же штуки, что
и прежде... Жалко было смотреть на фигуру Пушкина, который стоял напротив них, в
дверях, молчаливый, бледный и угрожающий» [6, с. 4].]. С пояснением И. Андроникова
письма Карамзиных опубликованы в «political correctness»Новом мире» (в №1 за 1956 год) под названием
«political correctness»Тагильская находка». В сборнике 1958 г. у А.А. Ахматовой неслучайно появляется
слово «political correctness»грустил», потому что оно наиболее точно передает смысл стихотворения. Эта
замена,  время  которой  всего  лишь  год,  дает  нам  понять,  что  А.С.  Пушкин  у
А.А. Ахматовой (в его поздней редакции) может быть не только отроком. 

Два последних стиха подтверждают мысль, что А.С. Пушкин изображается в этом
стихотворении  в  разные  периоды времени -  отроком и юношей:  «political correctness»Здесь  лежала  его
треуголка / И растрёпанный том Парни». Многие лицеисты, будучи на старших курсах
(возможно, благодаря возрасту) увлекались лирикой французского поэта-вольнодумца.
Его поэзией А.С. Пушкин увлекся примерно в 17-18 лет. Он уже не отрок, а юноша.
Вряд  ли  выпускника-лицеиста  можно  назвать  отроком.  Нельзя  не  отметить,  что  в
стихотворении  А.А.  Ахматовой  раздвинуты  временные  рамки.  Восьмистрочное
стихотворение,  вмещающее в себя почти всю жизнь молодого А.С. Пушкина,  имеет
кольцевую композицию, потому что начало и конец сводится к одной мысли: показать
А.С. Пушкина-отрока, А.С. Пушкина-юношу, А.С. Пушкина - на вершине славы. 

А.А.  Ахматова  понимала,  что  А.С.  Пушкин  для  России  –  всё.  И  поэтому
использовала глагол «political correctness»лелеять», так как лелеять можно только самое дорогое в жизни.
Необходимо отметить, что «political correctness»лелеем» больше не встречается нигде у А.А. Ахматовой.
Только к А.С. Пушкину она применила этот глагол, «political correctness»лелеем» стало лейтмотивом её
пушкинианы. В открытом и понятном, на первый взгляд, стихотворении за кажущейся
простотой  и  прямолинейностью  проявилась  многослойность,  многообразность;  и  в
этом А.А. Ахматова - достойная последовательница А.С. Пушкина.

Другое стихотворение из ахматовского пространства Царского Села, в котором
ощущается  присутствие  А.С.  Пушкина,  -  «political correctness»Царскосельская  статуя».  В  его  подтексте
чувствуется  присутствие  А.С.  Пушкина,  хоть  и  не  упоминается  его  имя,  через
интертекстуальную связь со  стихотворением 1830-го года: «political correctness»Урну с водой уронив, об
утёс её дева разбила./ Дева печально сидит, праздный держа черепок./ Чудо! не сякнет
вода, изливаясь из урны разбитой;/ Дева, над вечной струёй, вечно печальна сидит» [4].,
т. III, c.171]. Не считая нескольких стихотворений, написанных в 1830-м году («political correctness»Отрок»,
«political correctness»Рифма»,  «political correctness»Труд»),  было  не  совсем  свойственно  для  пушкинской  поэзии  то,  чтобы
стихотворение  состояло  из  4].-х  строк.  Используемый  А.С.  Пушкиным  приём  был
характерен в повествовании о вечных сюжетах. Отсюда следует, что у А.С. Пушкина
был спокойный, размеренный рассказ - любование красотой с элементами философии:
«political correctness»Дева, над вечной струёй, вечно печальна сидит» [4]., т. III, c.171].

Царскосельская статуя является символом жизни, памятником вечной красоты. 
Особый  способ  рифмовки  –  белый  стих  -  иногда  встречается  в  русском

стихосложении. Употреблены слова высокого стиля: «political correctness»не сякнет» «political correctness»дева», «political correctness»урна», и др.
По-видимому, А.С. Пушкин пишет именно так, передавая стиль античной поэзии, так
как  статуя  -  отголосок  античности.  Необходимо  отметить,  что  это  статуя-фонтан.
Наверно,  этим  и  можно  объяснить  выбор  материала.  Необычная  поза  девушки,  за
основу которой был взят  сюжет французского баснописца XVII  в.  Жана Лафонтена
(1621-1695)  «political correctness»Молочница,  или  Кувшин  с  молоком».  Слегка  наклонивши  голову  и
придерживая ее одной рукой, а в другой руке она держит «political correctness»праздный черепок».  Все
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представлено в классическом стиле, но есть некая изюминка – от нее веет новизной. В
1816  году  она  была  установлена,  интересно,  что  стихотворение  А.А.  Ахматовой
«political correctness»Царскосельская статуя» написано в 1916 году. Надо полагать, что А.С. Пушкин видел
то, как её устанавливали, но почему-то написал стихотворение намного позже, только в
1830-м году. Он посвятил свое стихотворение только лишь этой статуе Царского Села. 

Мы  предполагаем,  что  поэт  мучился  в  сомнениях  накануне  женитьбы
(стихотворение  написано  осенью  1830  года  в  Болдине).  Это  ознаменовало  время
перевоплощения  А.С.  Пушкина  в  мужа,  отца  семейства;  время  подведения  итогов
прошлой  жизни  и  планов  на  будущую  жизнь.  В  стихе  «political correctness»Дева  печально  сидит»
прослеживаются  две  параллели:  вечный  источник  и  разбитая  урна  (мечты  и
реальность), они всегда будут рядом. Главное в произведении, речь идет всё же не о
Перетте Лафонтена, а о «political correctness»Царскосельской статуе» (скульптуре П.П. Соколова). 

Итак, «political correctness»Царскосельская статуя» А.С. Пушкина ведет нас к размышлению, ведь у
читателя появляется своя интерпретация «political correctness»печальной девы», почему «political correctness»Дева, над вечной
струей,/  Вечно  печальна  сидит».  Жизненный  опыт  самого  читателя  дает  наиболее
вдумчивое прочтение, осмысление и отношение не только Царскосельской статуе, но и
Царскосельскому парку, и, конечно же, к самому А.С. Пушкину.  

Таким  вдумчивым писателем  была  А.Ахматова.  С  трепетом  она  относилась  к
А.С. Пушкину, что и помогло ей как исследователю. Иное настроение и внутреннее
содержание  имеет  её  «political correctness»Царскосельская  статуя».  Без  пушкинской  «political correctness»Царскосельской
статуи» ахматовское произведение остаётся непонятным. Применяя метод медленного
прочтения, рассмотрим стихотворение: «political correctness»И ослепительно стройна,/ Поджав незябнущие
ноги,/  На камне северном она/ Сидит и смотрит на дороги./  Я чувствовала смутный
страх/ Пред этой девушкой воспетой./ Играли на её плечах/ Лучи скудеющего света./ И
как  могла  я  ей  простить/  Восторг  твоей  хвалы  влюблённой.../  Смотри,  ей  весело
грустить,/ Такой нарядно обнажённой»  (Октябрь 1916. Севастополь) [1, т.  I, c. 274].].
Начало  стихотворения  уже  кажется  необычным:  «political correctness»Уже  кленовые  листы/  На  пруд
слетают лебединый,/ И окровавлены кусты/ Неспешно зреющей рябины» [1, т. I, c. 274].].
Кажется, что это стихотворение - продолжение другого, как нам известно, ахматовская
поэзия  имеет  свойство  фрагментарности  как  формы  законченного.  Создаётся
впечатление, что это некое продолжение воспоминаний юности или непосредственное
продолжение «political correctness»Смуглого отрока...», но время идёт, и многое поменялось - нет самого
«political correctness»смуглого  отрока»  («political correctness»И  окровавлены  кусты»).  Стихотворение  начинается  наречием
«political correctness»уже»,  указывающим  на  время,  которое  обозначает  совершение,  исполнение  или
окончание  дела  или  поры  и  срока.  Затем:  «political correctness»...кленовые  листы  на  пруд  слетают
лебединый».  Как  известно,  это  пушкинская  осень  («political correctness»октябрь  1916»).  Первое,  что
связывает А.С. Пушкина с этим стихотворением, то, что в октябре 1816-го года был
праздник, посвященный пятилетию открытия Царскосельского Лицея.

 Во-вторых, просматривается перекличка стихов «political correctness»На пруд слетают лебединый»
(А.А. Ахматовой) и «political correctness»...при кликах лебединых,/ Близ вод, сиявших в тишине» («political correctness»Евгений
Онегин»  А.С.  Пушкина).  У  поэтессы  речь  идет  о  Н.С.  Гумилёве,  вспомним  её
стихотворение  «political correctness»В ремешках  пенал  и  книги  были»,  написанное  в  октябре  1912  г.  в
Царском Селе: «political correctness»Только, ставши лебедем надменным,/ Изменился серый лебедёнок» [1,
т. I, c.104].]. Есть и другое основание так считать. Н.С.  Гумилёв прислал летом того же
года Анне Горенко книгу Бодлера «political correctness»Цветы зла» со знаменательной надписью: «political correctness»Лебедю
из лебедей - путь к его озеру» [1, т. I, с.104].]. Осенью 1921 года А.Ахматова, писавшая
свои «political correctness»Воспоминания о Царском Селе», как бы прощалась с Царским Селом, в котором
прошла её юность. Тема лебедей в Царском Селе затрагивалась поэтами XVIII - XIX -
XX вв.: Г.Р. Державиным, Ф.И. Тютчевым, И. Анненским и др. Изучение ценностного
слоя  подскажет  истоки  данной  темы  и  поможет  найти  интертекст  ахматовского
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стихотворения, однако эпиграф, хоть и не сразу взятый из пушкинского стихотворения,
наводит на мысль, что обращено оно в первую очередь к А.С. Пушкину. 

Вновь  обращаемся  к  году  написания  стихотворения  -  1916.  Царскосельская
статуя,  которой  А.С.  Пушкин  посвятил  стихотворение,  установлена  в  1816  году.
Можно  предположить,  что  стихотворение  написано  ещё  и  в  честь  столетия  со  дня
установки статуи. Всё это наводит на мысль, что в ахматовском стихотворении речь
идёт всё-таки об А.С. Пушкине. В этом отношении и тема осени здесь неслучайна: «political correctness»И
окровавлены кусты/  Неспешно  зреющей рябины».  «political correctness»Неспешно зреющей» обозначает
горькую  рябину,  которая  является  реалией  Царского  Села,  приметой  осени.
«political correctness»Окровавлены кусты» тоже является приметой осени. Нельзя не отметить,  что здесь
прослеживается  тема  творчества,  тема  смерти.  Конец  первой  строфы  не  ограничен
запятой,  наверно,  это  сделано  для  того,  чтоб  постепенно  перейти  к  статуе,  как  бы
подчёркивая  главное.  Вторая  строфа  –  описание  царскосельской  статуи,  которой
посвящены все четыре строфы. Используя инверсию, А.А. Ахматова описывает вначале
внешний  облик:  «political correctness»ослепительно  стройна»,  «political correctness»не  зябнущие  ноги»,  затем  сам  предмет:
«political correctness»она» и «political correctness»сидит и смотрит». Этим подчёркивается необычайность статуи.

 Итак, несколькими штрихами А.А. Ахматова показывает ту, которой восхищался
А.С. Пушкин и которую воспел в стихотворении «political correctness»Царскосельская  статуя».

 Следующая  строфа  раскрывает  чувства  и  ощущения  лирической  героини:  «political correctness»Я
чувствовала смутный страх/ Пред этой девушкой воспетой». Действительно, волнение
охватывает  человека,  знающего,  что  на  этом же  месте  когда-то  стоял  А.С.Пушкин.
Далее снова тема осени: «political correctness»Играли на её плечах/ Лучи скудеющего света». Как известно,
для  А.С.  Пушкина  осень  прекрасна:  «political correctness»Но мне  она  мила,  читатель  дорогой,/  Красою
тихою, блистающей смиренно» («political correctness»Осень» 1833) [4]., т. III,  c. 24].7]. Для А.А. Ахматовой
это время года - пора несчастий, бед и разлук: «political correctness»Трагической осени скудны убранства»;
«political correctness»Заплаканная осень, как вдова / В одеждах чёрных, все сердца туманит» [1, т. I, c. 367].
Конец ахматовского стихотворения содержит оксюморон «political correctness»весело грустить», который
был  бы  непонятен  без  пушкинской  статуи,  которая  «political correctness»вечно  печальна  сидит»:  «political correctness»...ей
весело  грустить,/  Такой  нарядно  обнажённой».  Оксюморон  «political correctness»нарядно  обнажённая»
использован  для  того,  чтобы  создать  образ  необычайной  красоты,  какой  она  была
увидена  глазами  поэта  XX  века.  Такой  диалог  с  А.С.  Пушкиным  и  даже  спор  мы
принимаем за посвящение А.С. Пушкину. Оба писали свои посвящения царскосельской
статуе, находясь вдали от Царского Села. И именно в царскосельский период они были
счастливы. 

Подводя итог всему вышесказанному,  мы приходим к выводу об органической
перекличке, которая возникла в результате интертекстуальной связи двух поэтов, чья
лирика была вдохновлена Царскосельским парком. 
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УДК 008.009.

СОВРЕМЕННЫЕ ФОРМЫ ВИЗУАЛИЗАЦИИ ИНФОРМАЦИИ И 
МЕТОДЫ ВЗАИМОДЕЙСТВИЯ АУДИТОРИИ 

С ВИЗУАЛИЗИРОВАННЫМИ ДАННЫМИ

Кондратова А.А.
(СКГУ им. М. Козыбаева)

Выборформы  визуализации  данных  зависит  от  вида  количественных  данных,
которые  нужно  визуализировать.  Исследователи  выделяют  различные  виды,  мы
остановимся на следующей классификации:

 одномерные данные - одномерные массивы, временные ряды и т.п.;
 двумерные данные - точки двумерных графиков, географические координаты

и т.п.;
 многомерные данные - финансовые показатели, результаты экспериментов и

т.п.;
 тексты и гипертексты - газетные статьи, веб-документы и т.п.;
 иерархические и связанные - структура подчинённости в организации т.п.,
 алгоритмы и программы - информационные потоки, отладочные операции и

т.п. [1]
Очевидно,  что  количество  визуальных  образов  (форм),  которыми  могут  быть

представлены  эти  виды  данных,  ограничивается  только  человеческой  фантазией.
Основные требования к ним – это наглядность и удобство для восприятия и анализа
информации. 

Исследователи  Горансон,  Хуанг  и  др.  в  работе  «political correctness»Datavisualizationforbigd» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеata»
предлагают  структурировать  все  возможные формы визуализации  в  зависимости  от
типа  информации.  При  этом  они  утверждают,  что  существует  всего  три  типа
информации:  «political correctness»Отношения  связывающие  информацию  в  различных  типах
визуализации,  как  правило,  реляционные,  географические  или  временные»  [2,7].  В
связи  с  этим  авторы  выделяют  пять  основных  форм  визуализации  данных:  карты,
графики, чарты, схемы, таблицы. 

Действительно,  карты являются очень  распространённой  формой визуализации
данных, так как обеспечивают непосредственный контакт с данными, в том числе они
легко  масштабируются.  Из других  преимуществ  карт  можно выделить  лёгкость  для
интерпретации и привязанность информации к определенной местности. Например, в
2015  году  сайт  Tengrinews.kz  составил  карту  землетрясений,  произошедших  в
Казахстане  за  год  [3].  При  составлении  карты  были  использованы  данные ГУ
"Сейсмологическая  опытно-методическая  экспедиция  Комитета  науки МОН РК".  На
карте  отмечены  55  землетрясений,  которые  произошли  на  юге  и  юго-востоке
Казахстана.  Имеется  градация  меток  по  цветам.  Бледно-желтые  метки  обозначают
землетрясения магнитудой менее 4]., ярко-желтые - от 4]. до 5, сиреневые - от 5 до 7. Все
метки активные - при нажатии на них всплывает дополнительная информация о дате и
времени подземных толчков.
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Рис.1. Пример карты как формы визуализации. Карта землетрясений в Казахстане.

Графики называют  «political correctness»традиционно тяжёлыми для интерпретации». Они требуют от
пользователя внимания и времени, так как обычно являются чрезмерно информационно
насыщенными. Плюсом этого типа представления данных является возможность учесть
сразу  несколько  факторов.  Данный график,  представленный  на  сайте  www.banki.ru,
показывает динамику курса казахстанского тенге на сегодняшний день [4].].

Рис.2.Пример графика как формы визуализации

Одним из подтипов графиков является таймлайн (временная лния) – временной
график.По одной шкале этого графика всегда указывается время, по другой – события.
Кроме  того,  от  обычных  графиков  таймлайнотличается  интерактивностью,  каждое
событие указанное на графике можно «political correctness»развернуть», чтобы узнать больше информации
о нём. 

В  английском  языке  слова  «political correctness»grafs»  (графики)  и  «political correctness»charts»  (чарты)  часто
используются  как  синонимичные.  Однако,  мы  будем  придерживаться  следующих
отличий:  график  –  это  такая  форма  визуализации,  которая  предполагает  изменение
данных как минимум по одной шкале (но чаще по двум и более). Чарт,в свою очередь,
никаких  изменений  не  показывает,  зато  позволяет  сравнить  разные  данные  между
собой.  Kazd» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеata.kz  с  помощью  гистограммы,  которая  также  относится  к  чартам,
сравнила удельный вес импорта в Казахстане из разных стран в сентябре 2015 года [5].
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Рис. 3. Пример чарта как способа визуализации.

Схемы  в  визуализации  служат  для  того,  чтобы  показывать  отношения  между
данными  или  последовательность  действий.  Например,  на  разработанной  Фондом
обязательного социального медицинского страхования в 201 году, показано движение
денежных средств, поступающих в Фонд [6]. 

Рис. 4].. Пример схемы как способа визуализации.
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Таблицы,  на  наш  взгляд,  это  самый  простой  способ  визуализации.  Они
представляют информацию с помощью столбцов и строк. Спортивные журналисты для
наглядности часто использую турнирные таблицы, в виде таблиц (календарей) также
представляют расписание спортивных турниров [7]. 

Рис. 5. Пример таблицы как способа визуализации.

Формы визуализации количественных данных можно структурировать в зависимости
от различных критериев.  Например,  существует разделение в  зависимости от  характера
взаимодействия  аудитории  с  информацией  [8,198].  Она  может  быть  представлена  в
статичной  или  интерактивной  форме.  Соответственно  при  статичной  визуализации
используется статичное изображение, которое не подразумеваетвзаимодействияс читателем
(если не считать интерпретацию со стороны аудитории). Для интерактивных форм  как раз,
наоборот,  характерно  взаимодействие  аудитории  с  информацией,  другими  словами,  с
изображением  можно  производить  какие-то  действия:  поворачивать  фигуры,
увеличивать масштаб, приближать и т.д. 

Интерактивные  формы  визуализации  предусматривают  взаимодействие
различного характера. Самые основные из них представлены ниже:

 динамическое проецирование;
 интерактивная фильтрация;
 масштабирование образов;
 интерактивное искажение;
 интерактивное комбинирование.
Основная  идея  динамического  проецирования  заключается  в  возможности

наблюдения за изменениями данных с течением времени. 
Интерактивная  фильтрация  в  свою  очередь  предполагает,  что  при  работе  с

большим количеством данных можно разбить их на несколько подгрупп  по различным
признакам  и  работать  с  каждым  отдельно.  При  этом  возможность  фильтрации
предоставляется в режиме реального времени работы, т.е. интерактивно. Например, на
сайтах  казахстанских   информационных  агентств  представлены  новости  со  всей
республики, однако у пользователей есть возможность выбрать информацию только по
своему региону,  написанную определенным автором или касающуюся определенной
темы.

Метод интерактивного искажения позволяет анализировать  данные с помощью
искажения  их  масштаба  при  частичной  детализации.  Основная  идея  этого  метода
заключается  в  том,  что  выбранная  часть  данных отображается  с  высокой степенью
детализации,  а  остальные  данные  остаются  менее  детализированными.  Примером
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может служить следующее дизайнерское решение на торговых сайтах: фотографии на
них  часто  представлены  в  виде  «political correctness»карусели»,  при  клике  на  фото  с  интересующим
покупателя  товаром оно  становится  более  чётким,  при  этом остальные  фотографии
остаются по-прежнему размытыми. 

Масштабирование – это хорошо известный метод взаимодействия, используемый
во  многих  приложениях.  Приём  хорош  тем,  что  при  больших  объемахграфических
данных, представленных в сжатом виде, позволяет отображатьвыбранный объект более
детальнои предоставляя доступ к привязанной к нему информации, причем количество
доступной  информации  увеличивается  пропорционально  масштабу  картинки.
Примером масштабирования является  "магическая  линза"  в интерактивных картах –
инструмент,  похожий  на  увеличительное  стекло.  Попадающая  под  увеличительное
стекло часть карты детализируется, вместе с темстановятся доступны новые данные о
выбранной  местности:  название  населенных  пунктов,  при  еще  большем
масштабировании  –названия  улиц  и  определенных  объектов.  Изображение,  не
попавшее в область действия «political correctness»линзы» не детализируется, а информация, связанная с
ним, остается нас закрытой. 

Мы также разделяем мнение автора работы «political correctness»The eyes  have it:  A task by d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеata  type
taxonomy for information visualizations» Шнейдерман, который помимо масштабирования,
фильтрации и детализации выделяет еще несколько типов взаимодействия, используемых
при интерактивной визуализации: обзор (общее представление об информации),  отношения
(возможность  посмотреть взаимосвязь между частями), история (возможность отменить то
или иное действие в сохраняющемся списке действий), извлечение (возможность сделать
выборку части коллекции по некоторым параметрам) [9, 336].

Очевидно,  что  разные  виды  данных  могут  быть  представлены  различными
формами визуализации. Выбор формы зависит от вида данных и цели представления их
в графическом образе. Например, чтобы показать отношения между данными, лучше
использовать  схемы,  а  если  необходимо  продемонстрировать  изменение  данных  с
течением  времени,  то  целесообразнее  воспользоваться  графиками.  Также  нужно
помнить о том, что любая форма визуализации может оказатьсягромоздкой и сложной
для восприятия,  если в  одной схемой,  графиком или таблицей попытаться  охватить
слишком большой объем информации.

Литература:
1. Берченко  Д.А.  Аналитический  обзор  методов  визуализации  данных.  [Электронный  ресурс]  //
Евразийский научный журнал.  URL:  http://journalpro.ru/articles/analiticheskiy-obzor-metod» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеov-vizualizatsii-
d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеannykh/ (датаобращения: 2.03.2019);
2. Goranson C. Data Visualization For Big Data. – 2014]..
3. Tengrinews.kz  составил карту последних землетрясений на юго-востоке Казахстана[Электронный
ресурс]//Информационное агентство Tengrinews.kzURL:  https://tengrinews.kz/kazakhstan_news/
Tengrinewskz-sostavil-kartu-posled» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеnih-zemletryaseniy-yugo-273136/ (дата обращения: 1.03.2019);
4].. Динамика  курса  казахстанского  тенге  [Электронный  ресурс]  // Информационное  агентство
«political correctness»Банки.ру»URL: https  ://  www  .  banki  .  ru  /  prod» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеucts  /  currency  /  kzt  /   (дата обращения: 27.02.2019);
5. Внешняя  торговля  Казахстана  в  апреле  2017  года[Электронный  ресурс]  Приложение  KazDATA//
URL:https://kazd» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеata.kz/04]./2017-04].-export-import-kazakhstan.html(дата обращения: 1.03.209);
6. Схема движения денежных средств в ФСМС  [Электронный ресурс]  // Информационное агентство
BNews.KZ  URL:https  ://  bnews  .  kz  /  ru  /  med» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеia  /  infographic  /  shema  _  d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеvizheniya  _  d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеenezhnih  _  sred» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеstv  _  v  _  fsms   (дата
обращения: 2.03.2019);
7. Премьер-Лига Казахстана 2019 [Электронный ресурс] // Сетевое издание «political correctness»Интернет ресурс Vesti.kz -
Живи спортом!» URL: http  ://  vesti  .  kz  /  tournaments  /2924]./?  stage  =13191  (дата обращения: 3.03.2019);
8. Барсегян А. Анализ данных и процессов, 3 изд. // БХВ-Петербург, - 2009.
9. Shneid» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеerman B. The eyes have it: A task by d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеata type taxonomy for information visualizations // Proc. IEEE
Symp. on Visual Languages. – 1996.

95

http://vesti.kz/tournaments/2924/?stage=13191
https://bnews.kz/ru/media/infographic/shema_dvizheniya_denezhnih_sredstv_v_fsms
https://kazdata.kz/04/2017-04-export-import-kazakhstan.html
https://www.banki.ru/products/currency/kzt/
https://tengrinews.kz/kazakhstan_news/%20Tengrinewskz-sostavil-kartu-poslednih-zemletryaseniy-yugo-273136/
https://tengrinews.kz/kazakhstan_news/%20Tengrinewskz-sostavil-kartu-poslednih-zemletryaseniy-yugo-273136/
http://journalpro.ru/articles/analiticheskiy-obzor-metodov-vizualizatsii-dannykh/%20(%D0%B4%D0%B0%D1%82%D0%B0
http://journalpro.ru/articles/analiticheskiy-obzor-metodov-vizualizatsii-dannykh/%20(%D0%B4%D0%B0%D1%82%D0%B0


УДК 811.82.415.61

ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ ЭМОТИВНЫХ ИМЕННЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ 
В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ А.П. ЧЕХОВА

Котова Ю.С.
(СКГУ им. М. Козыбаева)

Структурно-семантические  модели  эмотивных  предложений  организуются
ядерными синтаксемами, значение которых формируется морфологическим значением
грамматической  формы,  лексической  семантикой  слов,  регулярной
соотносительностью  с  другими  формами  в  синонимичных  структурах.  Значения
синтаксем  формируют  систему  значений  эмотивных  предложений.  Семантика
эмотивного  предложения  не  ограничивается  их  ситуативным  содержанием,  она
включает  имплицитно  выраженное  осмысление  ситуации  эмотивного  состояния
посредством морфологических  форм и их значений.  Структурные различия моделей
влекут за собой смысловые оттенки предложений. 

Градация по степени интенсивности синтаксических синонимов Мне тревожно –
Я тревожусь.  –  Я в  тревоге  обусловлена их различной структурной  организацией.
Последней  в  ряду  градационных  синонимов  стоит  предложно-падежная  модель  со
значением «political correctness»поглощенность состоянием», передающая по сравнению с двумя другими
моделями  ряда  состояние  большей  степени  интенсивности.  Существительные,
функционирующие  в  качестве  предиката  в  данных  моделях,  обозначают  сильные
эмоции (восторг, отчаяние, ужас) и не сочетаются с прилагательными, градуирующими
степень проявления эмоционального состояния: *Она в небольшом восторге или *Он в
сильном отчаянии. Е.Твердохлебова, определяя типовое значение предложно-падежной
модели  как  «political correctness»достигнутое  в  определенный  момент  времени  положение  предмета  в
какой-либо  сфере»,  считает,  что  состояние,  обозначенное  данной  моделью,
метафорически переосмысливается как место, идеальный ареал (1,23). 

В рассматриваемых моделях фазисное значение начинательности реализуется с
помощью полузнаменательных глаголов  «political correctness»приходить»  и  «political correctness»впадать»:  Кум приходит в
восторг.  (А.П.Чехов«political correctness»Новая  пытка»),  «Проиграв  два  рубля,  Финкс  вспоминает  про
гимназию  и  приходит  в  ужас» (А.П.Чехов  «political correctness»Рассказ  обыватели»)  Сочетание  их  с
некоторыми существительными Г.А.Золотова  относит  к  фразеологически  связанным
способам выражения фазисных отношений, например, Он впал в отчаяние. Он пришел
в  волнение.  (2,213).Фазисные  глаголы  выражают  становление  состояния,
представленного предложно-падежной формой. 

Усложнение  семантики  предложения  приводит  к  изменениям  условий  его
функционирования.  Конструкция,  выражающая наличие состояние  у субъекта  (Он в
ужасе),  употребляется  в  динамичном  повествовании.  Предложение  со  значением
становления  состояния  функционирует  в  более  спокойном,  неторопливом
повествовании,  способствуя  созданию  его  временной  перспективы.  Сравним  два
фрагмента:

1.Нинка, вон из-за стола! – сердится отец. – Сию же минуту выбрось котят в
помойку! Чтоб этой гадости не было в доме!.. 

Ваня и Нина в ужасе.
Смерть в помойке помимо своей жестокости грозит еще отнять у кошки и

деревянной лошади их  детей,  опустошить ящик,  разрушить планы будущего,  того
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прекрасного будущего, когда один кот будет утешать свою старуху мать, другой –
жить на даче, третий – ловить крыс в погребе… (А.П. Чехов «political correctness»Событие»)

2.Увидев  дядю  с  семейством,  супруги  пришли  в  ужас.  Пока  дядя  говорил  и
целовался,  в воображении Саши промелькнула картина: он и жена отдают гостям
свои три комнаты, подушки,  одеяла;  балык,  сардины и окрошка съедаются в  одну
секунду, кузены рвут цветы… (А.П. Чехов «political correctness»Дачники»)

В предложении второго фрагмента, сообщающем о становлении эмоционального
состояния  супругов,  смысловая  связь  с  предыдущими  событиями  выражена
деепричастным  оборотом.  Связь  между  первым  и  вторым  предложениями
осуществляется  придаточным  времени,  которое  в  смысловом  отношении  отражает
развитие событий. Плавное, неторопливое повествование сменяется динамичным при
описании  уже  самой  «political correctness»картины»,  где  динамичность  тексту  придают  короткие
двусоставные предложения параллельной структуры.

В первом фрагменте связи между прямой речью сердитого отца, сообщением о
состоянии  детей  как  результате  его  гневной  тирады  и  несобственно-прямой  речью,
репрезентирующей мысли детей «political correctness»о будущем» котят, осуществляются только благодаря
единству описываемой обстановки. Возникает семантическая прерывистость,  которая
создает напряженный ритм повествования. Такое построение передает эмоциональное
напряжение  детей  в  «political correctness»трагичной»,  по  их  мнению,  ситуации:  любимых  котят  хотят
выбросить на помойку. Если допустить иное оформление смысловых связей, например,
ввести предложно-падежную форму от слов отца или деепричастный оборот услышав
слова  отца в  первое  предложение,  а  мысли  детей  начать,  например,  так:  «political correctness»Они
подумали, что то изложение примет спокойный характер, что не будет соответствовать
эмоциональному восприятию ситуации детским сознанием. 

Приведем еще подобный пример, «Вася в ужасе. Его пальто, прекрасное пальто,
сшитое из суконного платья покойной матери, пальто на прекрасной коленкоровой
подкладке, пропито в кабаке! А вместе с пальто, значит, пропит и синий карандаш,
лежавший в боковом кармане, и записная книжка с золотыми буквами «Notabene»!»
(А.П.Чехов  «political correctness»Старый  дом»).  Итак,  в  первом  фрагменте  повествование  более
динамичное, чем во втором отрывке.

У  А.П.Чехова  в  конструкциях  со  значением  становления  эмоционального
состояния предложно-падежная форма может выражать и слабые эмоции:

«Вспоминаю себя тогдашнего и в умиление прихожу» («political correctness»Корреспондент»)
«political correctness»Физиономия моей жены, казалось мне, приняла торжественное выражение, я

же повесил нос и впал в меланхолию» («political correctness»Оба лучше»)
«political correctness»Дьячок поет плохо, неприятным глухим басом, но напев и слова так печальны,

что лавочник теряет выражение степенства и погружается в грусть.» («political correctness»Панихида»)
«political correctness»Это был одни из  тех противных дачных дождей,  которые обыкновенно раз

начавшись,  тянутся  долго,  по  неделям,  пока  озябнувший  дачник,  привыкнув,  не
погружается в совершенную апатию» («political correctness»Ненастье»). 

Результативный компонент в семантике рассматриваемых структур определяет их
роль  в  структурировании  текста.  Например,  в  следующих  фрагментах  предложно-
падежные эмотивная конструкция  Я в отчаянии употребляется в конечной позиции и
как бы подводит итог размышлениям героев о бесцельности жизни:

Войницкий 
Пропала жизнь! Я талантлив, умен, смел… Если бы я
жил нормально, то из меня мог бы выйти Шопенгауэр, 
Достоевский. Я зарапортовался, я с ума схожу… 
Матушка, я в отчаянии! Матушка.  («political correctness»Дядя Ваня»)
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Ирина
Мне уже двадцать четвертый год, работаю уже 
давно, и мозг высох, похудела, подурнела, постарела, и 
ничего, ничего, никакого удовлетворения, а время идет, 
и все кажется, что уходишь от настоящей прекрасной 
жизни, уходишь все дальше и дальше, в какую-то 
пропасть. Я в отчаянии, я в отчаянии! («political correctness»Три сестры»)
Лексическая  семантика  эмотивного  имени  и  грамматическая  семантика

конструкции  «political correctness»поглощенность  состоянием»  передают  предельную  степень
интенсивности состояния.  Речь персонажей соответствует их душевному состоянию,
она  характеризуется  эмоциональной  напряженностью  и  экспрессией.  Отчаяние
драматических  персонажей  Чехова  –  это  состояние  крайней  безнадежности  и
безысходности,  возникшие  как  своего  рода  результат  бесцельной,  не  приносящей
удовлетворения  жизни.  Писателем  воссоздается  мир  людей,  беспомощных  перед
жизнью.  «political correctness»Каждая  пьеса  говорит:  виноваты  не  отдельные  люди,  а  все  имеющееся
сложение жизни в целом, - писал А.П.Скафтымов о пьесах Чехова. – А люди виноваты
только в том, что они слабы» (3,4].27). Героиня не способна бороться за осуществление
своей мечты и не видит путей к «political correctness»настоящей и прекрасной жизни», а, напротив, как ей
кажется,  с  каждым  днем  уходит  от  нее  все  «political correctness»дальше  и  дальше»,  в  пропасть
безнадежности и пустоты. 

Причинная  обусловленность  эмоциональных  переживаний  выражается  формой
«political correctness»от N2». Она может обозначать:

лицо:
«Все приходили в восторг от этой певички» («political correctness»Пассажир первого класса»)
«От тебя она в восторге» («political correctness»Тина»)
«political correctness»Ягич приходил от него в восторг» («political correctness»Володя»)
«political correctness»От своих учеников, а особенно учениц, он был в восторге.» («political correctness»Три года»)
свойство лица: 
«Дамы и барышни находили его интересным и были в восторге от его манер» 
(«political correctness»В родном углу»)
«Напротив, мы по-прежнему в восторге от его талантов» 
(А.П.Чехов – А.И.Смагину.  11.12.1891. Москва)
результат деятельности лица:
«От вашего последнего рассказа я в большом восторге» 
(А.П.Чехов – Н.А.Лейкину. Между 21 и 24]. августа 1883, Москва)
«Отец Евгений в восторге от моей задачи и помогает мне словом и делом» 
(«political correctness»У предводительши»)
соглашение: 
«Банкир был в восторге от пари» («political correctness»Пари»)
Возможность  быть  причиной  сильного  состояния  придает  им  значение

исключительности,  выделенности  из  ряда  подобных.  Конструкция  с  каузативной
формой становится  средством выражения оценочного отношения,  характеризующего
личность.  Занимая  инициальную  позицию,  словоформа  с  каузативным  значением
актуализирует приятное для собеседника мнение о себе и особую значимость его для
адресата речи.

«Крюков махнул рукой и опять захохотал.
Ну, да и баба!  – продолжал он.  –  Мерси,  братец,  за знакомство!..  Спела она
панегирик  моей  красоте,  потрепала  меня  за  руку  около  плеча,  чтобы
посмотреть, какой я сильный, и … и, как видишь, сейчас только от нее убрался…
Ха-ха… От тебя она в восторге» («political correctness»Тина»)
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Итак,  предложения с предикатами в предложно-падежной форме используются
для  передачи  сильного  внутреннего  переживания.  Существительные,
функционирующие  в  качестве  предиката,  обозначают  сильные  эмоции  (восторг,
отчаяние, ужас); в конструкциях с фазисными глаголами предложно-падежная форма
может  выражать  слабые  эмоции  (умиление,  меланхолия,  грусть).  Конструкции  с
фазисными  глаголами  выражают  становление  состояния.  Усложнение  семантики
посредством  указания  на  фазисную  реализацию  состояния  приводит  к  изменениям
условий  функционирования.  Конструкции,  выражающие  наличие  состояния  (Он  в
ужасе),  употребляются  в  динамичном  повествовании,  предложения  со  значением
становления  состояния  функционируют  в  неторопливом  повествовании.
Результативный  компонент  в  семантике  данных  структур  определяет  их  роль  в
структурировании  текста.  Употребляясь  в  конце  реплик  персонажей,  они  как  бы
подводят  итог  их  размышлениям.  Причинная  обусловленность  эмоций  выражается
структурной схемой «political correctness»от N2», которая может обозначать лицо, его свойства, результат
его  деятельности.  Конструкции  с  формой причинного  значения  являются средством
выражения оценочного отношения. 
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УДК 1751.811.541

К ВОПРОСУ ОБ ОСОБЕННОСТЯХ ПЕРЕВОДА ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ

Коханный Л.Б.
(АФ НОУ ВПО «Санкт-Петербургский Гуманитарный университет профсоюзов)

Английский язык имеет тысячелетнюю историю. За это время в нем накопилось
большое  количество  выражений,  которые  люди  нашли  удачными,  меткими  и
красивыми. Так и возник особый слой языка – фразеология, совокупность устойчивых
выражений, имеющих самостоятельное значение.

Хорошее знание языка, в том числе и английского, невозможно без знания его
фразеологии.  Разумное  использование  фразеологизмов  делает  речь  более
идиоматичной.

Целью  данной  статьи  является  -  рассмотреть  и  познакомиться  поближе  с
понятием  фразеологизм  и  способом  его  применения.  Так  же,  я  бы  хотел  выделить
несколько способов перевода фразеологизмов и углубиться в конкретные примеры.

Актуальность  данной  статьи  определяется  тем,  что  перевод  фразеологизмов
вызывает  серьезные  трудности.  Значительное  количество  ошибок,  допускаемых
переводчиками  при  передаче  фразеологизмов,  свидетельствует  о  том,  что  проблема
является  достаточно  острой.  Поэтому переводу данных изречений уделяется  немало
внимания  в  лингвистических  исследованиях.  Связанные  с  этим  проблемы
рассматриваются по-разному, рекомендуются различные приемы и методы перевода.
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Существуют разные  мнения,  поскольку  однозначного,  стандартного  решения  в
этом дело нет и быть не может. Не зря ведь фразеологизмы называются устойчивыми.
В  зависимости  от  ситуации  требуется  различный  подход,  различная  стратегия
перевода, различные переводческие решения.

С помощью фразеологических выражений, которые не переводятся дословно, а
воспринимаются переосмыслено, усиливается эстетический аспект языка. «political correctness»С помощью
идиом,  как  с  помощью различных  оттенков  цветов,  информационный аспект  языка
дополняется чувственно-интуитивным описанием нашего мира, нашей жизни».

Очень часто фразеологизмы служат своего рода кодом узнавания статуса текста
(собеседника,  темы  высказывания,  отношений  между  участниками  коммуникации  и
др.).  Наиболее  убедительным  доказательством  богатых  возможностей
фразеологических единиц – и особой сложности их для перевода – является то, что их
охотно  не  только  употребляют,  но  творчески  преобразуют  многие  писатели,
журналисты и другие творческие языковые личности.

Фразеологизм  или  фразеологическая  единица  —  устойчивое  по  составу  и
структуре,  лексически неделимое  и  целостное  по  значению  словосочетание или
предложение, выполняющее функцию отдельной единицы .

to make a clean breast of = to confess – сознаться
to fall foul = to quarrel; to attack (with) – поссориться, нападать
to snake a leg = to hurry – торопиться
to d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеraw a longbow = to exaggerate – преувеличивать
Фразеологизм употребляется как некоторое целое, не подлежащее дальнейшему

разложению и обычно не допускающее внутри себя перестановки своих частей.
При переводе фразеологизма переводчику надо передать его смысл и отразить его

образность, найдя аналогичное выражение в английском языке и не упустив при этом
из виду стилистическую функцию фразеологизма. При отсутствии в английском языке
идентичного  образа  переводчик  вынужден  прибегать  к  поиску  «political correctness»приблизительного
соответствия»[1].

Хорошее рецептивное знание фразеологии необходимо и для того, чтобы уметь
восстановить  фразеологизмы,  подвергшиеся  «political correctness»авторской  трансформации»  [2],  и
передать при переводе достигаемый ею эффект. Введение в фразеологический оборот
новых  компонентов,  семантически  соотнесенных  с  прямым  значением,  т.е.  со
значением  исходного  переменного  словосочетания.  Например,  фразеологизм
toputthecartbeforethehorse  – делать  все наоборот (дословно -  впрягать  лошадь позади
телеги),  подвергся  преобразованиям следующего  рода:  «political correctness»Let’snot  put  the  cart  too  fara
head» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие the horse».

Обновление лексико-грамматического состава фразеологизма в результате замены
отдельных его компонентов другими словами. Происходит своеобразная деформация
фразеологического  оборота,  текст  которого  легко  восстанавливается.  Например,
заимствованный  из  Библии  фразеологизм  tohave  a  millstoneaboutone’sneck  (носить
тяжкий  камень  на  сердце)  был  видоизменен  С.Т.  Колриджем  и  выглядел  так:
haveanalbatrossaboutone’sneck  (дословно  –  носить  альбатроса  на  шее);  в  поэме
С.Т.  Колриджа  «political correctness»TheAncientMariner»  говориться  о  моряке,  убийством  альбатроса
накликавшем беду на  свой  корабль  и  вынужденном носить  как  наказание  мертвого
альбатроса вокруг шеи.

Расщепление фразеологизма и использование его компонента (или компонентов)
в составе переменного словосочетания. Отдельный компонент (или компоненты) в этом
случае являются носителем ассоциативного значения всей фразеологической единицы,
на котором строится весь смысл высказывания. Полная форма фразеологизма как бы
проходит вторым планом, но без восстановления ее понимание невозможно. Например:
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«political correctness»I’ve got a cold» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие.»
«political correctness»It’s in your feet.» (B. Manning)
В этом диалоге  один из  говорящих жалуется  на  болезнь,  а  другой собеседник

говорит, что это не болезнь, а трусость. Фразеологизм представлен здесь лишь одним
компонентом, - togetcold» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеfeet - трусить, проявлять малодушие. 

Фразеологизм может быть приведен  не  полностью,  с  сохранением лишь части
компонентов:  «political correctness»He complained» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие to Fleur that the book d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеealt with nothing but bird» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеs in the
bush». Здесь использована часть пословицы: “A bird» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие in the hand» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие is worth two in the bush.”
(Лучше  синица  в  руках,  чем  журавль  в  небе).  A  bird» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  inthebush  в  данном  примере
означает пустые обещания.

Трудности  перевода  фразеологизмов  начинаются  с  их  распознавания  в  тексте.
Первое  и  самое  главное  условие  в  любом  случае  -  уметь  распознать  в  тексте
фразеологизмы,  в  отличие от свободных языковых единиц.  Наиболее продуктивный
путь  -  это  навык  выделения  в  тексте  противоречащих  общему  смыслу  единиц,
поскольку,  как  правило,  именно  появление  таких  единиц  и  свидетельствует  о
присутствии переносного значения (например: By that time he had» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие reached» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие the cond» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеition
to see pink elephants. Если перевести эту фразу дословно, то «political correctness»розовые слоны» будут
создавать  совершенно  бессмысленный  контекст.)  Поэтому,  как  только  в  тексте
появляется  выражение,  логически  противоречащее  контексту,  следует рассматривать
его как возможный фразеологизм.

Второе важное условие в процессе распознавания фразеологизмов заключается в
умении анализировать их речевые функции. Например, конфликт между переносным и
буквальным значением нередко используется автором текста для обыгрывания каких-
либо образных, эстетических, эмоционально-оценочных и других ассоциаций или для
создания  юмористического  эффекта.  Кроме  того,  фразеологизмы  довольно  прочно
закреплены  за  определенными  социально-культурными  слоями  общества  и  служат
признаком  опосредованного  присутствия  того  или  иного  слоя  в  тексте.  Далее,
фразеологизмы  имеют  определенную  стилистическую  окраску:  это  могут  быть
элементы высокого,  нейтрального или низкого стиля,  профессиональные или другие
жаргонизмы. Например, появление в русском тексте фразеологизма типа «political correctness»середка на
половинку» свидетельствует о сравнительно низком социальном статусе связанного с
ним персонажа чаще всего с диалектно провинциальным оттенком.

Также  переводчик  может  столкнуться  с  проблемой  национально-культурных
различий  между  сходными  по  смыслу  фразеологизмами  в  двух  разных  языках.
Совпадая  по  смыслу,  фразеологизмы  могут  иметь  разную  стилистическую
окрашенность.  В некоторых случаях употребление фразеологизма в исходном тексте
строится  на  использовании  возможностей  национально-культурного  колорита,
например для построения художественного образа, и тогда даже наличие словарного
соответствия  не  помогает  переводчику  в  решении  проблемы.  Например,  выражение
whenqueen  Annwasalive,  которое  может  являться  фразеологическим (в  незапамятные
времена)  и  сохранять  свой  прямой  смысл  (при  дворе  королевы  Анны).  Этот
фразеологизм  нельзя  перевести  каким-то  русским  фразеологизмом  без  потери
национально-культурного  колорита  (например,  при  царе  Горохе,  поскольку  оно  не
связано с признаками того времени в исходном тексте: дамы, интриги, балы).

В данной статье  я  определил  понятие  фразеологизмов  и  перечислил  основные
способы  их  перевода,  немного  внимания  уделил  проблемам,  возникающим  при
переводе английских фразеологизмов. Я считаю, что данная проблема очень актуальна,
потому что она не только отражает культуру и быт того или иного языка, но и помогает
сделать речь наиболее выразительной и эмоциональной. А ведь человек, который умеет
грамотно  выражаться  фразеологизмами  не  только  на  родном  языке,  но  и  на
иностранном – считается довольно культурным и образованным.
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ЛИНГВОКУЛЬТУРНЫЙ ПОРТРЕТ ПЕТРОПАВЛОВСКА
В ТВОРЧЕСТВЕ ПОЭТОВ СЕВЕРНОГО КАЗАХСТАНА

Курындина О.А.
(СКГУ им.М. Козыбаева)

В условиях  сложившейся  межкультурной  коммуникации  необходимо  изучение
творчества североказахстанских поэтов как носителей ментальности этносов на рубеже
лингвокультур.

Ассоциативный  анализ  поэтического  текста  позволяет  определить  культурно-
национальную специфику заимствования на уровне наглядно-образного восприятия.

Результаты  научного  исследования  могут  быть  применены  при  разработке
учебных  курсов  по  лингвокультурологии,  межкультурной  коммуникации  и  в
профессиональной  подготовке  будущих  филологов.  Представляется  перспективным
использовать  отдельные  положения  исследования  в  обучении  русскому  языку
представителей других этносов и специальностей в учебных заведениях, так как знание
основ  этнической  культуры  облегчит  процесс  коммуникации  и  взаимопонимания
представителей разных этносов.

Лингвистическое  регионоведение  инициирует  краеведческую  работу  в  школах
области.

Сопоставительное  изучение  локальных  ассоциаций  открывает  новые
возможности  для  изучения  национальной  когнитивной  базы  и  её  региональных
вариантов.

Лингвистика XXI в.  активно  разрабатывает  направление,  в  котором  язык
рассматривается  как  культурный  код  нации,  а  не  просто  орудие  коммуникации  и
познания.  В.Гумбольдт,  разработавший  фундаментальные  основы  такого  подхода,
утверждал:  «political correctness»Границы  языка  моей  нации  означают  границы  моего
мировоззрения». [1,123-134].].

Язык теснейшим образом связан с культурой: он прорастает в нее, развивается в
ней  и  выражает  ее.  Изучение  культуры  через  язык  является  актуальным, языковой
материал является информацией о мире и человеке в нём, а также формирует языковые
категории и концепты.

Для  иллюстрации  особенностей  составляющих  лингвокультурного  портрета
города  Петропавловска  были  проанализированы  концепты Родина,  родной  язык,
природа,  семья,  школа,  детство.  В  произведениях  североказахстанских  поэтов  эти
концепты представлены весьма широко, и обусловлены особенностями материально-
духовной культуры, системой общечеловеческих ценностей в социуме.

Наша область дала стране великие  в литературе и искусстве имена. Всем нам
известны и дороги имена СабитаМуканова,  Габита Мусрепова, Магжана Жумабаева,
Ивана  Шухова.  Но  ведь  и  сейчас  в  нашей  области  живут  и  активно  занимаются
творчеством талантливые люди, в произведениях которых явственно прослеживается 
взаимодействие культур, которое отразилось и закрепилось в языке. Вот как пишет о
дружбе  и  единении  двух  народов  известный  североказахстанский  поэт  Муталап
Кангожин:
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Казах, люблю родной степи простор,
Не унижая суть лесов и гор.
К ней – матери народов – обращаю
В часы раздумий свой сыновний взор.
В любимом, богом данном мне краю,
Веду я родословную свою.
Питают душу мне земные соки,
Потомкам предков дух передаю.
Но по степным обычаям живя,
Законы высшей дружбы знаю я.
Степь – не одним казахам дом родимый,
Есть у неё другие сыновья.
МуталапКангожин гордится своими корнями, своим происхождением. Степь он

называет матерью народов, себя же считает её сыном, в трудные жизненные минуты, в
минуты раздумий обращает к ней «сыновний взор», и земля откликается, питает душу
земными соками, придаёт новые силы, жизненную энергию. Родной край поэт называет
«political correctness»Богом данным», на этой земле жили его предки, и будут жить потомки, продолжая
жизненный цикл и соблюдая законы природы. По обычаям, уважающий свой род казах
должен знать семь поколений, об этом говорит поэт: «political correctness»Веду я родословную свою». Поэт
пишет  о  том,  что  степь  стала  матерью, домом  родимым,  не  только  для  казахского
народа, у неё есть другие сыновья. Поэзия – душа народа, и анализ поэтического текста
показывает,  как  создаются  реальные,  объективно  существующие  произведения,
воплощённые в живом национальном языке. Язык – это то, что лежит на поверхности
бытия человека в культуре, и проблема их взаимосвязи является одной из центральных
в  языкознании.  Он  является  и  продуктом,  и  важной  составляющей,  и  условием
существования культуры.

Концепт  города  мы  находим  в  стихотворениях  В. Шестерикова,  А. Курлени,
В. Любушина,  М. Кангожина,  А. Пряникова и других поэтов Северного Казахстана.
Обратившись к творчеству поэтов-североказахстанцев, чья жизнь неразрывно связана с
городом  Петропавловск,  можно  сделать  вывод  о  том,  что  в  произведениях  этих
авторов  данные  концепты  представлены  как  доминантные.  Это  обусловлено
географическими,  климатическими  условиями  проживания,  особенностями
материально  –  духовной  культуры,  системой  ценностей  в  социуме.Так,  поэты
Северного  Казахстана,  пишущие  на  русском  языке,  но  разные  по  национальной
принадлежности,  естественно  используют  образы,  казалось  бы,  не  родственной  им
культуры.  В  творчестве  русских  поэтов  широко  представлена  картина  мира,
характерная  для  казаха-степняка,  а  поэзия  казахских  авторов,  пишущих  на  русском
языке, не обходится без такого исконно русского символа, как белоствольная береза.

И расцветает мой край берёзовый…(М. Кангожин)
Таким  образом,  можно  сделать  вывод,  что  в  условиях  контактного  двуязычия

происходит взаимодействие разных языковых картин мира.
О город у крутого яра,
 На склон ты входишь, как на трон,
Как крепость, сдерживая ярость
Степных кочевников–ветров     (В. Шестериков)
В своём творчестве североказахстанские поэты говорят об истории возникновения

города, этапах его становления – от изначально возведённой крепости до современных
дней.

Петропавловск  –  город  контрастов.  Его  можно  назвать  старинным  городом  с
богатой историей, в то же самое время это современный  развивающийся город. Здесь

103



возводятся новые современные здания, при этом проектировщики стремятся сохранить
его  культурно-исторический облик.

Старинные здания, составляющие культурное наследие города и придающие ему
неповторимый купеческий колорит, реставрируют, их включают в список охраняемых
объектов.  Невозможно не отметить изменений, которые произошли в архитектуре. В
городе устанавливают памятники знаменитым политическим, общественным деятелям,
поэтам,  писателям.  В  последнее  время  в  Петропавловске  появилось  большое
количество  так  называемых  малых  архитектурных  форм,  привлекающих  внимание
горожан  и  гостей  города.  Они  украшают,  создают  неповторимый  облик  города,
передают  его  национальный  колорит  (инсталляции  Байтерека,  юрты,  браслета  с
национальным  орнаментом),  знакомят  с  местной  природой  (архар,  бегущие  кони),
представляют  образы,  навеянные  произведениями  классиков  мировой  литературы
(Онегин и Татьяна).

В  творчестве  поэта  Владимира  Георгиевича  Шестерикова,  нашего  земляка–
североказахстанца,  немало стихов,  посвящённых родному городу.  Подлинный певец
северного Приишимья, так называют поэта, показывает искреннюю любовь к  родной
земле.  Патриотическая  тема  всегда  заботила  и  волновала  поэта,  и  нашла  своё
отражение в стихотворении «political correctness»Красуйся, город Петропавловск…»

Красуйся, город Петропавловск,
Среди берёз, среди полей,
Пари над степью, словно парус,
Во славу Родины моей!
Анализ стихотворения показывает любовь и преданность автора родному городу.
Указывая на географическое положение: «political correctness»на стыке Азии с Европой», Владимир

Шестериков подчёркивает дальновидность наших предков, выбравших это сакральное
место для крепости святых Петра и Павла, ставшим основанием для будущего города.
Поэт  сравнивает  Петропавловск  с  «political correctness»парусом,  парящим  над  степью».  Чувствуется
мастерство поэта,  умеющего не просто привлечь внимание читателя, а захватить его
своей мыслью, заставить увидеть и почувствовать так же, как видит и чувствует он сам.
Проникнув  в  мир  поэтических  образов,  мы  начинаем  ощущать  себя  «political correctness»тамырами»,
которые по завещанию предков живут «political correctness»в ладу и мире».  Эти чувства помогают нам
ощущать единство двух народов (русского и казахского) и чувство гордости за свой
город.

Стихотворение В. Шестерикова «political correctness»С радостью щемящей или болью»
С радостью щемящей или болью,
Смешанной с ветрами пополам,
Побродить бы мне
Во чистом поле
По зеленым ласковым шелкам.
Для Владимира Шестерикова казахская степь – это вечная красота. Пусть здесь не

так часто кричат перепела и коростели, не пахнет цветами, но степь прекрасна и полна
жизни.  Стихи Шестерикова учат нас любить и уважать природу и относиться к ней
заботливо  и  душевно.  А  что  может  быть  возвышеннее,  трепетнее  и  чище,  чем
признание в любви к родному городу.

Любовно  отзываясь  о  городе,  поэт  воспевает  природные  красоты.  В  своих
произведениях он неоднократно использует выразительные средства языка: сравнение,
олицетворение, эпитеты. При помощи их воспроизводится в воображении наглядный
облик явлений, рассчитанный на чувственно-эмоциональное восприятие произведения
и придающий поэтической речи возвышенный характер.

Белеет церковь, словно парус,
Виднеясь нам издалека,

104].



Живи и здравствуй, Петропавловск,
И славен будь во все века!
 Исторически сложилось так, что на территории Петропавловска проживают люди

разной  веры.  Украшением  города  являются  храмы,  мечети,  церкви,  римско-
католический приход. Храму святых Петра и Павла посвящены строки белеет церковь,
словно парус.

Об этом нерушимом союзе двух народов пишет и Валерий Иосифович Любушин,
североказахстанский поэт, называющий свои стихи «political correctness»лирической исповедью», в них он
признается в любви к своему городу, в котором прошла вся его жизнь.

Мой Петропавловск, ты красив и молод,
В твоей душе цветы и вечная весна,
Храм Вознесенья окрыляет город,
И в куполах мечетей спит голубизна.
Храмы и мечети, мирно соседствующие,  символизируют дружбу и нерушимый

союз разных народов. Таким же символом можно считать памятник великим классикам
русского и казахского народов, Пушкина и Абая, в центре Петропавловска.

Под сенью лавра и небесной сини
Вы обрели бессмертие в любви.
К родным степям один, другой - к России,
Поэтому Вы вечно и живы.
Сошлись пути поэтов в парке старом,
Абай и Пушкин, Пушкин и Абай…
Казахский акын и русский поэт видели цель своей жизни в беззаветном служении

народу, при сопоставлении творчества великих поэтов можно сделать вывод о сходстве
их мыслей и чувств.

Язык народа, его обычаи, традиции, его легенды, его глубокие и выразительные
мысли, его труд, потрясения и подвиги – вот мир поэта, истоки его вдохновения:

Без смены ночи светлым днем,
Без звёзд, что дремлют до рассвета,
Без рек в объятии морском
Я не родился бы поэтом.
 Родная природа со жгучими снежными буранами зимой, щедрым знойным летом,

с  прозрачными  белыми  берёзками,  пахучим  разнотравьем  –  вот  истоки  творчества
поэта, питающие вдохновенные строки его лирики.

Ты дева в изумрудном платье,
Земля моя!
Фантазия, мечта и счастье,
Земля моя!
Повторы являются особенностью данного стихотворения,  они придают особую

значимость и торжественность словам, усиливают впечатление.
Поэт пишет о родной степи с её безмерными просторами и неоглядными далями,

горячими,  как  знойный  полынный ветер,  скакунами,  и  недвижно  парящими  в  небе
орлами.  Главным  достоянием  поэт  считает  людей,  населяющих  родную  землю,  и
дружбу, объединяющую в единое целое два великих народа:

Мы все в степи корнями сплетены,
Тамыры нами признанной земли…
Ему вторит и поэт Владимир Шестериков:
И сажусь я с тобой за круглый стол,
Струной домбры звенит в ауле утро.
И мне милы речей крестьянских соль
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И аксакалов сдержанная мудрость.
В. Шестериков

Взаимовлияние  двух  культур,  русской  и  казахской,  особенно  отчётливо
проявляется  во  время  празднования,  например,  Наурыз  –  Мейрамы,  русской
Масленицы. В это время в периодической печати в русскоязычных текстах появляются
статьи  со  словами тюркского  компонента.  Местные журналисты,  выросшие в  среде
казахов, совершенно естественно употребляют слова, отражающие традиции духовной
и материальной культуры казахского народа. Газеты пестрят заголовками: «political correctness»Наурыз и
зимние  колядки»,  «political correctness»Играй,  гармонь,  звени,  домбра!»  Праздники  объединяют  людей,
способствуют  познанию  традиций  и  культуры  других  народов.  Местные  парни  и
джигиты,  русские  и  казахи,  знакомые  с  традициями  двух  культур,  с  одинаковым
удовольствием перетягивают канат, участвуют в байге, догоняя на быстроногих конях
понравившуюся им девушку:

Больше песен, добрых, разных,
Пусть поёт с домброй баян,
Подари нам, древний праздник,
Самый щедрый дастархан!

В.Шестериков
В праздничные дни рядом стоят казахская юрта и русская изба, столы ломятся от

угощений, среди которых казахские, русские, украинские, татарские блюда: бесбармак,
пельмени, манты, вареники. Никого уже не удивить таким разнообразием. 

Язык  является  национальной  формой  выражения  материальной  и  духовной
культуры  народа,  он  формирует  языковую  картину  мира,  которая  отражает
внеязыковую действительность. Язык выступает одним из основных признаков нации.
Слово имеет не только языковое значение, но и внеязыковой культурный смысл. Без
знания «political correctness»культурного ореола» слова, связанного с глубинными ассоциациями, носитель
другого языка не воспринимает слово как культурный феномен. 

Читая  стихи  североказахстанских  поэтов,  мы наблюдаем взаимопроникновение
двух культур: русской и казахской.Лингвокультурный портрет города Петропавловска
наглядно прослеживается в творчестве поэтов Северного Казахстана.
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ҚАЗІРГІ ҚАЗАҚ РОМАНДАРЫНДАҒЫ ПСИХОЛОГИЗМ

Құлыбекова Ж.С., Абуталимова Ш.А.
(М.Қозыбаев атындағы СҚМУ)

Әдебиет әрқашан да адами психилогияның көрсеткіші болып табылады. Көркем
әдебиеттегі психологизм деп отырғанымыз көркем шығармада адамның жан дүниесін,
ішкі  сезімін  терең  ашып  көрсету.  Егер  писихологиялық  романдардың  тарихын
қарастыратын  болсақ,  оның  ең  алғашқы  үлгісі  ХҮІІІ  ғасырда  Англияда  жазылған
Стерннің  «political correctness»Тристан  Шендидің,  джентельменнің  ғұмыры  мен  пайымдары»  романын
атауға болады. Ол осы шығармасында адамды, адамның ойын психологиялық, мінездік
толқыныстар тұрғысында бейнелеп береді.

Қазақ  әдебиетіндегі  тырнақалды  психологиялық  роман  –  Ж.Аймауытовтың
«political correctness»Ақбілегі».  «political correctness»Ақбілекте»  психологиялық  роман табиғатына  тән  негізгі  сипаттарымен
шығарманың  сюжеттік-композициялық  концепциясының  кейіпкердің  ішкі  әлемін
талдау  мақсатына  талдау  тәуелділігін  болжауға  болады.  Төл  прозамыздағы
психологиялық романның озық үлгісі  – Т.Ахтановтың «political correctness»Шырағың сөнбесін» романы.
Соғыс  және  әйел  тақырыбын  зерделей  отырып,  жазушы  әйел  жанының  терең
қалтарыстарына  үңіледі,  әйел  сезімінің  ешқандай  қоғам  идеологиясына,  жағдайға
мойынсұнбайтын құпия құдіреттерін паш етеді.

Қазіргі қазақ жазушыларының шығармашылығында адам жанының тебіреністерін
суреттеуге  ұмтылыс  байқалады.  З.Г.Османова  заманауи  әдебиеттің  тамаша
жетістіктерінің бірі деп  өз  жұмысында былай атап кеткен:  «political correctness»Бұл іскерлілік... адамның
ішкі әлемін терең және толық ашып, оны өмірмен, шындықпен әр түрлі байланыста
көрсету» [1, 179 б.].  

ХХ  ғасырдың  соңы  мен  XXI  ғасырдың  басындағы  көркем  шығармашылықта
әдебиеттің шекарсы өзгерді, шындық негізінде оның алуан түрлілігі көрсетіле бастады.
Қазіргі  қазақ  прозасы  мазмұнының  сыйымдылығын,  эпикалық  баяндаудың
ауқымдылығын, суреттелген мінез-құлықтың күрделілігін сипаттайды. Оның шегінде
әр  түрлі  композициялық  формалар  сирек  кездеседі  [2,  81  б.].  Мысалы,
А.Жақсылықовтың "Сны акояных" трилогиясында психологиялық драма, әлеуметтік-
философиялық және интеллектуалды көріністер  романда өз үйлесімін тапқан. Осының
салдарынан  сюжетте  ой  желісі  бұзылады.  Оқиғалар  кейіпкерлердің  естеліктерінен,
армандарынан,  қиялдарынан  тұрады,  оқиға  бірнеше  сюжеттік  желілерде   көрініс
табады.  Кейіпкердің сезімтал әлемі  рационалды және иррационалды құбылыстармен
байланыста болады. Тұрмыстың шынайылығы терең философиялық қорытындыларға
әкеп соқтырады.

Қазіргі  қазақ  әдебиетінде  кейіпкер  жан  дүниесіне  аса  назар  аударатын
қаламгердің  бірі  –  Төлен  Әбдіков.  Т.Əбдікұлы шығармаларының көркемдікбдікұлы  шығармаларының  көркемдік
ерекшеліктері,  тақырыптық талдау,  кейіпкер  психологиясын ашу,  сөз  саптау,  сюжет
құрау болып табылады. 

Т.Əбдікұлы шығармаларының көркемдікбдікұлына  тəлiкoвa, К. Ocпaнoв, З. Тaйшыбaй. Пeтpoпaвл, «Ceвepный Кaзaxcтaн». 343 бeт.н  стильдік  сипаттар:  ең  алдымен,  жазушы  жақсылық  пен
жамандықты негізгі  объект етіп  ала отырып,  адами,  рухани құндылықтарды жоғары
қойып,  дəлiкoвa, К. Ocпaнoв, З. Тaйшыбaй. Пeтpoпaвл, «Ceвepный Кaзaxcтaн». 343 бeт.ріптейді.  Суреткерге  тəлiкoвa, К. Ocпaнoв, З. Тaйшыбaй. Пeтpoпaвл, «Ceвepный Кaзaxcтaн». 343 бeт.н негізгі  қасиет — шығармаларына психологиялық,
лирикалық  сарындармен  қатар,  философиялық  ой  дарыту  басым.  Яғни,  оның
қаламынан  туған  шығармалар  философиялық  астарларға  бай.  Сондай-ақ,  асқынған
драматизм,  трагедиялық  тағдыр,  жаратылысы  қызық  характерлер  ұтымды  көрініп
отырады.  Мысалы,  Т.Əбдікұлы шығармаларының көркемдікбдікұлының  ең  алғашқы  шығармаларының  бірі   «political correctness»Оң  қол»
əлiкoвa, К. Ocпaнoв, З. Тaйшыбaй. Пeтpoпaвл, «Ceвepный Кaзaxcтaн». 343 бeт.ңгімесін  алайық.  Адамның екіұдай  күй  кешуін,  оның ішкі  өңірінде  мүлгіп  жатқан
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əлiкoвa, К. Ocпaнoв, З. Тaйшыбaй. Пeтpoпaвл, «Ceвepный Кaзaxcтaн». 343 бeт.лдеқандай  беймəлiкoвa, К. Ocпaнoв, З. Тaйшыбaй. Пeтpoпaвл, «Ceвepный Кaзaxcтaн». 343 бeт.лім  күштердің  бас  көтеруін  суреттеген  қаламгерлеріміздің  бірі  —
Төлен Əбдікұлы шығармаларының көркемдікбдіков.  Адам жанының осындай екіұдай  күйін  ол  «political correctness»Оң қол» əлiкoвa, К. Ocпaнoв, З. Тaйшыбaй. Пeтpoпaвл, «Ceвepный Кaзaxcтaн». 343 бeт.ңгімесінде  —
«political correctness»ішкі тұлғаның екіге жарылуы» деп атапты. Оқырман қауымды əлiкoвa, К. Ocпaнoв, З. Тaйшыбaй. Пeтpoпaвл, «Ceвepный Кaзaxcтaн». 343 бeт.ңгіме тігісін түгендеп
отыруы үшін  оның мазмұнымен қысқаша  таныстырсақ:  ...Март  айының аяқ  кезінде
бізге жасы он жетілер шамасындағы бір қыз түсті. Қабылдау үстінде ата-анасы қыздың
өзін-өзі бірнеше рет қылғындырып, өлтірмек болғанын айтты. Маңындағылары аман
алып қалған. Ал қыздың өзі мүлде басқаша баяндайды. Ол Маған қастандық жасаған —
мынау, бұл менікі  емес,  мүлде бөтен қол, мені өлтіргісі  келіп жүр, — деп өзінің оң
қолын  көрсетті.  Бізде  мұны  ішкі  тұлғаның  екіге  жарылуы  деп  атайды...  Яғни,  бір
дененің  ішінде  екі  түрлі  жан  иесінің  кезектесіп,  не  қатар  өмір  сүруі.  Оң  қолдың
қапелімде  бас  салып,  Алманы  (қыздың  аты  осылай)  тұншықтырып,  өлтіремін  деп
тырысатын сəлiкoвa, К. Ocпaнoв, З. Тaйшыбaй. Пeтpoпaвл, «Ceвepный Кaзaxcтaн». 343 бeт.тін автор реалистік тұрғыда суреттейді». ...Мен палатаға кіргенде Алма
кереуетте  жатыр  екен.  Оң  қолы  кеңірдегін  тас  қылып  қысып  алған.  Сол  қолымен
жанталасып  айырмақ  болады.  Сестра  екеуіміз  оң  қолға  қатар  жармастық.  Қолын
қайырып кереуеттің астына апарғанда, түрі көкпеңбек болып кеткен Алма көзін ашты.
Тұла бойы қалшылдап, көпке дейін өзіне-өзі келе алмады... 

Жазушы  Төлен  Əбдікұлы шығармаларының көркемдікбдікұлының  шығармаларының  бірден-бір  ерекшелігі,  жеке
адамның  санасындағы,  ойлау  жүйесіндегі  сан  алуан  сезімдік,  психологиялық,
философиялық  құбылыстарды,  сана  қозғалысының  пластикасын  беру  мен  жан
диалектикасын монологқа,  ой ағымына,  түс көруді  талдауға  жəлiкoвa, К. Ocпaнoв, З. Тaйшыбaй. Пeтpoпaвл, «Ceвepный Кaзaxcтaн». 343 бeт.не де психологиялық
сыртқы  детальдарға  (ым  мен  ишараттарға,  іс-əлiкoвa, К. Ocпaнoв, З. Тaйшыбaй. Пeтpoпaвл, «Ceвepный Кaзaxcтaн». 343 бeт.рекеттегі,  дауыс  ырғағындағы,
портреттегі физиологиялық, физиономиялық, сезімдік құбылыстарға) да көңіл бөлген.
«political correctness»Оң қол» əлiкoвa, К. Ocпaнoв, З. Тaйшыбaй. Пeтpoпaвл, «Ceвepный Кaзaxcтaн». 343 бeт.ңгімесінде кейіпкер  Алманың түсі арқылы автор адам санасында үздіксіз
жүріп жатқан процесті, үрей мен қорқынышты, өмір мен өлім арасындағы арпалысты,
жан  толғанысын  көркемдікпен  кестелей  білген.  Парктегі  гүлді  жұлдырып,  дəлiкoвa, К. Ocпaнoв, З. Тaйшыбaй. Пeтpoпaвл, «Ceвepный Кaзaxcтaн». 343 бeт.рігер
жігіттің сезімін сынайтын сұлу да, тəлiкoвa, К. Ocпaнoв, З. Тaйшыбaй. Пeтpoпaвл, «Ceвepный Кaзaxcтaн». 343 бeт.каппар, адал да, ерке Алма ұйқыға ене бастаса-ақ
алқымына ұмтылатын оң қолдың опасыздық əлiкoвa, К. Ocпaнoв, З. Тaйшыбaй. Пeтpoпaвл, «Ceвepный Кaзaxcтaн». 343 бeт.рекеті  тұқым қуалаған қауіпті  сырқат;
оны медицинада дененің екі жарылуы дейді, ал əлiкoвa, К. Ocпaнoв, З. Тaйшыбaй. Пeтpoпaвл, «Ceвepный Кaзaxcтaн». 343 бeт.дебиеттануда адам ішіндегі адам деген
тəлiкoвa, К. Ocпaнoв, З. Тaйшыбaй. Пeтpoпaвл, «Ceвepный Кaзaxcтaн». 343 бeт.сілді жазушы тігісін жатқыза пайдалана білген. Шығарма сюжетін берудегі суреткер
шеберлігі  сондай,  əлiкoвa, К. Ocпaнoв, З. Тaйшыбaй. Пeтpoпaвл, «Ceвepный Кaзaxcтaн». 343 бeт.ңгімені  оқып  отырып,  көз  алдында  өтіп  жатқан  кинолента
куəлiкoвa, К. Ocпaнoв, З. Тaйшыбaй. Пeтpoпaвл, «Ceвepный Кaзaxcтaн». 343 бeт.геріндей  кейіпкерімен  бірге  қуанасың,  бірге  қайғырасың,  бірге  қорқасың.
Жазушының  кез  келген  туындысының  кейіпкерлері  сөз  саптасынан  бастап
дүниетанымына дейін ерекшеленіп тұруымен оқшауланады. Əбдікұлы шығармаларының көркемдікңгімедегі оң қол — адам
жанының иіріміндегі қайшылықтың көрінісі. Егер «political correctness»Қаралы сұлуда», іштегі əлiкoвa, К. Ocпaнoв, З. Тaйшыбaй. Пeтpoпaвл, «Ceвepный Кaзaxcтaн». 343 бeт.зəлiкoвa, К. Ocпaнoв, З. Тaйшыбaй. Пeтpoпaвл, «Ceвepный Кaзaxcтaн». 343 бeт.зіл сезім
ағысы  бірте-бірте  даму  үстінде  суреттелсе,  бұл  əлiкoвa, К. Ocпaнoв, З. Тaйшыбaй. Пeтpoпaвл, «Ceвepный Кaзaxcтaн». 343 бeт.ңгімедегі  оң  қол  — бірден  беріле
салған нақты шындық — ақиқат. Оң қол — Алманың, яғни, он жеті жасар сұлу да аққу
жанды нəлiкoвa, К. Ocпaнoв, З. Тaйшыбaй. Пeтpoпaвл, «Ceвepный Кaзaxcтaн». 343 бeт.зік, қияли қыздың ерекше тағдыр иесі екендігінің көрінісі. Алма трагедиясы
сонымен  қатар  адам  жанының  беймəлiкoвa, К. Ocпaнoв, З. Тaйшыбaй. Пeтpoпaвл, «Ceвepный Кaзaxcтaн». 343 бeт.лім  сырларының  ашылған  тұсы.  «political correctness»Рас,  үлкен
бақытсыздық... адамның өз денесінің өзіне жау болғаны... Əбдікұлы шығармаларының көркемдікрине, үлкен бақытсыздық...
Бірақ  адамның  өзіне-өзі  жаулығы  соншалық  сирек  оқиға  ма?  Сот  залына  барып
айыпталған  адамдардың  қателіктерін  тізіп  көріңіз,  бəлiкoвa, К. Ocпaнoв, З. Тaйшыбaй. Пeтpoпaвл, «Ceвepный Кaзaxcтaн». 343 бeт.ріне  де  өздері  кінəлiкoвa, К. Ocпaнoв, З. Тaйшыбaй. Пeтpoпaвл, «Ceвepный Кaзaxcтaн». 343 бeт.лі.  Кісі
өлтіруден  бастап,  ұрлық істеу,  ақша  жеу,  арақ  ішіп  төбелесу,  маскүнем  болу,  əлiкoвa, К. Ocпaнoв, З. Тaйшыбaй. Пeтpoпaвл, «Ceвepный Кaзaxcтaн». 343 бeт.йел
зорлау, кісі  балағаттау, содан кейін түрмеге түсіп, өмірін қор қылу өзіне-өзі жаулық
емей, немене?  Наполеонды құртқан Россия емес, ең алдымен, Наполеонның өзі емес
пе? Адам бойындағы əлiкoвa, К. Ocпaнoв, З. Тaйшыбaй. Пeтpoпaвл, «Ceвepный Кaзaxcтaн». 343 бeт.зəлiкoвa, К. Ocпaнoв, З. Тaйшыбaй. Пeтpoпaвл, «Ceвepный Кaзaxcтaн». 343 бeт.зілдің жаңағы оң қолдан несі кем?..». «political correctness»Оң қолдағы» Алма өз
бойындағы  əлiкoвa, К. Ocпaнoв, З. Тaйшыбaй. Пeтpoпaвл, «Ceвepный Кaзaxcтaн». 343 бeт.зəлiкoвa, К. Ocпaнoв, З. Тaйшыбaй. Пeтpoпaвл, «Ceвepный Кaзaxcтaн». 343 бeт.зілдің  (оң  қолдың)  темір  құрсауына  шыдай  алмай жантəлiкoвa, К. Ocпaнoв, З. Тaйшыбaй. Пeтpoпaвл, «Ceвepный Кaзaxcтaн». 343 бeт.сілім  береді.
Өйткені  оң  қол  —  Алманың  ықпалынан  шығып,  өз  алдына  тіршілік  еткен
(тұншықтыру) нақты күшке айналады. Жоқ! — деп баж ете қалды Алма. — Жоқ, жоқ.
Менікі емес... Жоқ, жоқ! Бір жағынан, Алма бейнесі — сол кезеңнің, замананың, яғни,
сұлулық, ізгілік, үйлесімділік секілді қасиет-құбылыстарды өзіне қажетсіз деп танып,
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денесінен сығып тастаған қоғамның, өркениеттің өзін-өзі тұншықтыруы. Өркениеттің
тірелген  тығырығы.  Ақжүрек  қаламгердің  сол  қоғамға,  заманаға  берген  бағасы,
шығарған үкімі.  Шығарманың кезінде үлкен жаңалық ретінде қабылданғаны белгілі.
Ендеше,  шығарма құнын асырған қасиеттер қандай  десек,  ол,  ең алдымен,  тақырып
тосындығы болса, соған орай жазушы идеясының шығарма сюжетімен табиғи бірлік
табуы дер  едік.  Əбдікұлы шығармаларының көркемдікрине,  бұл  тек  «political correctness»Оң қол»  əлiкoвa, К. Ocпaнoв, З. Тaйшыбaй. Пeтpoпaвл, «Ceвepный Кaзaxcтaн». 343 бeт.ңгімесіне  ғана  қатысты ерекшелік  емес.
Т.Əбдікұлы шығармаларының көркемдікбдікұлы  шығармаларының барлығына  дерлік  тəлiкoвa, К. Ocпaнoв, З. Тaйшыбaй. Пeтpoпaвл, «Ceвepный Кaзaxcтaн». 343 бeт.н  қасиет.  Тіпті,  Төлен  Əбдікұлы шығармаларының көркемдікбдікұлы
шығармаларының  өзін  ана  тақырып,  болмаса  мына  бір  шындық,  болмаса  шетел
тақырыбы деп бөле-жарудың де қажеті  жоқ. Өйткені  қайсыбір туындысын алмайық,
өмірдің ең өзекті, аса зəлiкoвa, К. Ocпaнoв, З. Тaйшыбaй. Пeтpoпaвл, «Ceвepный Кaзaxcтaн». 343 бeт.ру, аса ділгір мəлiкoвa, К. Ocпaнoв, З. Тaйшыбaй. Пeтpoпaвл, «Ceвepный Кaзaxcтaн». 343 бeт.селелерін көтергені анық. Олар тек жанрлық
тұрғыдан жəлiкoвa, К. Ocпaнoв, З. Тaйшыбaй. Пeтpoпaвл, «Ceвepный Кaзaxcтaн». 343 бeт.не шығарманың сюжеті мен композициялық құрылымына ғана бөлек. Ал,
автордың  философиялық  ой  түйіні,  алдыға  қойған  ұлы  гуманизм  —  барлық
шығармаларының алтын арқауы. 

1960–1980-жылдардағы  əлiкoвa, К. Ocпaнoв, З. Тaйшыбaй. Пeтpoпaвл, «Ceвepный Кaзaxcтaн». 343 бeт.деби  процесте  қаламгерлердің  көркемдік  ізденістері
көбінесе  кейіпкердің  жан  дүниесіндегі  тылсым  сырлардың  сырын  ашуға
ұмтылыстардан көрінгені белгілі. Ендеше, сол ізденістер жазушы шығармаларында да
өз жемісін көрсетті. Суреткер сомдаған кейіпкерлердің қай-қайсысы болмасын өзіндік
мінез, сөз, ой қайшылықтарымен ерекшеленеді. Сонысымен де олар оқыған адамның
есінен кетпестей жатталып қалады. Мысалы, жазушының «political correctness»Парасат майданы» повесі
адам санасында жүріп жатқан тартыстардың желісіне құрылған. Қоғамдағы сан түрлі
тартыстардың сана ағымында үздіксіз тайталасқа түсіп, ой ағымындағы майданды еске
түсіреді. Зұлымдық пен ізгіліктің үнемі қарама-қайшылықпен арпаласуы, адам жанын
азаптап, сананы сергелдеңге салуының көрінісі. 

Əбдікұлы шығармаларының көркемдікдебиетке  адамның  екіұдай  халдегі  сезімі,  ішкі  менмен  тартысы  əлiкoвa, К. Ocпaнoв, З. Тaйшыбaй. Пeтpoпaвл, «Ceвepный Кaзaxcтaн». 343 бeт.сіресе  ұлы
М.Əбдікұлы шығармаларының көркемдікуезовтің психологиялық əлiкoвa, К. Ocпaнoв, З. Тaйшыбaй. Пeтpoпaвл, «Ceвepный Кaзaxcтaн». 343 бeт.ңгімелерінде кеңінен суреттелетін. М.Əбдікұлы шығармаларының көркемдікуезов алып келген
əлiкoвa, К. Ocпaнoв, З. Тaйшыбaй. Пeтpoпaвл, «Ceвepный Кaзaxcтaн». 343 бeт.деби дəлiкoвa, К. Ocпaнoв, З. Тaйшыбaй. Пeтpoпaвл, «Ceвepный Кaзaxcтaн». 343 бeт.стүр  қазіргі  кезең  əлiкoвa, К. Ocпaнoв, З. Тaйшыбaй. Пeтpoпaвл, «Ceвepный Кaзaxcтaн». 343 бeт.дебиетінде  өз  жалғасын табуда.  Осы тұрғыдан келгенде
Т.Əбдікұлы шығармаларының көркемдікбдікұлының  шығармаларын  көптеген  жазушылармен  салыстыруға  болады.
Мəлiкoвa, К. Ocпaнoв, З. Тaйшыбaй. Пeтpoпaвл, «Ceвepный Кaзaxcтaн». 343 бeт.селен, жазушы О.Бөкейдің «political correctness»Мұзтау» повесіндегі Ақтанның екіге жарылып, диалог
түрінде  тартысқа  түсуі  адам  табиғатының  ішкі  тартысына  құрылған.  Ал
Т.Əбдікұлы шығармаларының көркемдікбдікұлының  «political correctness»Парасат  майданы»  повесінде  бір  адамның  екіге  жарылып,  екіұдай
тартысқа түсуін өзіндік жазушылық жолмен — хат түрінде жүзеге асырған. Тартыстың
хат  түрінде  жүзеге  асуы,  ойдың  толық  əлiкoвa, К. Ocпaнoв, З. Тaйшыбaй. Пeтpoпaвл, «Ceвepный Кaзaxcтaн». 343 бeт.рі  терең,  көркем  жеткізілуі  —  жазушы
шеберлігінің өзіндік бір қыры. Хат дегеннен шығады, сол хаттарда француз жазушысы
Шарль Бодлердің ойларынан мысалдар келтіреді.  Бодлер поэзиясының ең əлiкoвa, К. Ocпaнoв, З. Тaйшыбaй. Пeтpoпaвл, «Ceвepный Кaзaxcтaн». 343 бeт.йгілісі  —
«political correctness»Зұлымдық гүлі». Кейіпкер — ішкі дүниесінің үндестігінен айрылған, көңілсіз, жалғыз
адам.  «political correctness»Зұлымдық гүлі»  — сұрақтар  мен толғаныстар  кітабы.  Жазушының «political correctness»Парасат
майданы» повесінің басты кейіпкері де — жалғыз, ішкі дүниесінің қарама-қайшылығы
мол, ой арпалысына, ой азабына түскен жан. Ғалым Г.Пəлiкoвa, К. Ocпaнoв, З. Тaйшыбaй. Пeтpoпaвл, «Ceвepный Кaзaxcтaн». 343 бeт.рілиева «political correctness»Тағы бір тоқталар
жай — Т.Əбдікұлы шығармаларының көркемдікбдіковтің тілі. Оның қай туындысын алмаңыз, артық-ауыз əлiкoвa, К. Ocпaнoв, З. Тaйшыбaй. Пeтpoпaвл, «Ceвepный Кaзaxcтaн». 343 бeт.ңгімеге, жалған
сезім, жылтырауық теңеуге кездеспейсіз. Немесе ділмарсыған кейіпкер не автор жоқ.
Мүмкіндігінше  аз  сөзге  көп  мағына  сыйдыруға  жəлiкoвa, К. Ocпaнoв, З. Тaйшыбaй. Пeтpoпaвл, «Ceвepный Кaзaxcтaн». 343 бeт.не  əлiкoвa, К. Ocпaнoв, З. Тaйшыбaй. Пeтpoпaвл, «Ceвepный Кaзaxcтaн». 343 бeт.р  сөзінің  əлiкoвa, К. Ocпaнoв, З. Тaйшыбaй. Пeтpoпaвл, «Ceвepный Кaзaxcтaн». 343 бeт.йтеуір  бір  роль
атқаруына  аса  жауапкершілікпен  қарайтындығы  — қаламгердің  өзіндік  қолтаңбасы,
өзіндік  əлiкoвa, К. Ocпaнoв, З. Тaйшыбaй. Пeтpoпaвл, «Ceвepный Кaзaxcтaн». 343 бeт.дістəлiкoвa, К. Ocпaнoв, З. Тaйшыбaй. Пeтpoпaвл, «Ceвepный Кaзaxcтaн». 343 бeт.сілі»  [3,78  б.]  -  десе,  қазақ  романдарының  стилі  мен  типологиясын
зерттеген  ғалым  М.Хамзин:  «political correctness»Асылы,  Т.Əбдікұлы шығармаларының көркемдікбдіковтың  барлық  ірілі-ұсақты
шығармаларында  байқалатын  жайт  —  автордың  стильдік  бедеріндегі  салмақтылық,
орнықтылық.  Көп  ретте  өзге  шығармаларындағы  сияқты  авторлық  баяндау  мен
кейіпкер  монологы  жарасымды  үйлесім  тауып  жатады»  [4].,  16  б.],  —  деген  пікір
ұсынады.  Ендеше,  ең  əлiкoвa, К. Ocпaнoв, З. Тaйшыбaй. Пeтpoпaвл, «Ceвepный Кaзaxcтaн». 343 бeт.уелі,  суреткерге  тəлiкoвa, К. Ocпaнoв, З. Тaйшыбaй. Пeтpoпaвл, «Ceвepный Кaзaxcтaн». 343 бeт.н  негізгі  қасиет  кейіпкер  психологиясын
ашудағы  сəлiкoвa, К. Ocпaнoв, З. Тaйшыбaй. Пeтpoпaвл, «Ceвepный Кaзaxcтaн». 343 бeт.тті  ізденістері  еді.  Ол  сомдаған  кейіпкерлер  шынайылығымен,  ұлттық
характерлерге  тəлiкoвa, К. Ocпaнoв, З. Тaйшыбaй. Пeтpoпaвл, «Ceвepный Кaзaxcтaн». 343 бeт.н  мінез-құлықтарымен,  даралануымен  де,  сондай-ақ  1960–1980
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жылдары көбіне  үстем болған социализм əлiкoвa, К. Ocпaнoв, З. Тaйшыбaй. Пeтpoпaвл, «Ceвepный Кaзaxcтaн». 343 бeт.дісінің  əлiкoвa, К. Ocпaнoв, З. Тaйшыбaй. Пeтpoпaвл, «Ceвepный Кaзaxcтaн». 343 бeт.дебиет таптық,  партиялық болуы
керек деген қатаң қағидаларын бұзғандығымен де құнды. 

Қандай халықтың, қандай ұлттың болмасын, рухани, мəлiкoвa, К. Ocпaнoв, З. Тaйшыбaй. Пeтpoпaвл, «Ceвepный Кaзaxcтaн». 343 бeт.дени, төлтума игіліктерін
сол халық немесе сол ұлттың өзгеге бодан кіріптар болып тұрғанда талдап, зерделеу
бар да, өз еркі өзіне тиіп, өз тізгініне өзі ие болғанда саралап, зерттеу бар. Халықтың,
ұлттың рухани игіліктерін жасаушы тұлға — ақын-жазушы өзі ғұмыр кешіп отырған
қоғамынан, сол қоғамның талап-тілегінен тыс тұра алмайды. Оған ұсынып, талап еткен
міндеттерге  сөзсіз  мойынсыну,  сол  тілектерді  құлшына,  еш  сөзге  келмей  білдіру,
шыңғырған шындықты тұспалдап, ишаралап жеткізу бар. Əбдікұлы шығармаларының көркемдікрине, міндеттің де міндеті
болатыны белгілі. Тəлiкoвa, К. Ocпaнoв, З. Тaйшыбaй. Пeтpoпaвл, «Ceвepный Кaзaxcтaн». 343 бeт.уелсіздікті, сол тəлiкoвa, К. Ocпaнoв, З. Тaйшыбaй. Пeтpoпaвл, «Ceвepный Кaзaxcтaн». 343 бeт.уелсіздіктің маңызды да қаталған талап-тілектер
бар,  сонымен  бірге  сананы  улап,  рухты  жаныштауға,  мəлiкoвa, К. Ocпaнoв, З. Тaйшыбaй. Пeтpoпaвл, «Ceвepный Кaзaxcтaн». 343 бeт.ңгүрттендіруге  шақыратын
талап-міндеттер болғаны ешкімге де жасырын емес шығар.  Қаламгер Т.Əбдікұлы шығармаларының көркемдікбдікұлы өз
шығармаларының  шынайылығымен,  тазалығымен,  өміршеңдігімен  ерекшелетіні  хақ.
Төлен Əбдікұлы шығармаларының көркемдікбдіковтың прозалық шығармаларының жанрлық сипаты əлiкoвa, К. Ocпaнoв, З. Тaйшыбaй. Пeтpoпaвл, «Ceвepный Кaзaxcтaн». 343 бeт.р алуан болып келеді.
Жазушының «political correctness»Қайырсыз жұма», «political correctness»Қонақтар»,  «political correctness»Бас сүйек»,  «political correctness»Оң қол», «political correctness»Жат перзент»,
«political correctness»Бір  күндік  ашу»,  «political correctness»Көктерек»,  «political correctness»Сəлiкoвa, К. Ocпaнoв, З. Тaйшыбaй. Пeтpoпaвл, «Ceвepный Кaзaxcтaн». 343 бeт.би  туралы  сыр»,  «political correctness»Қарасын»,  «political correctness»Қойшығұл»,
«political correctness»Таласбай»  жəлiкoвa, К. Ocпaнoв, З. Тaйшыбaй. Пeтpoпaвл, «Ceвepный Кaзaxcтaн». 343 бeт.не  тағы  да  басқа  əлiкoвa, К. Ocпaнoв, З. Тaйшыбaй. Пeтpoпaвл, «Ceвepный Кaзaxcтaн». 343 бeт.ңгімелері,  «political correctness»Парасат  майданы»,  «political correctness»Əбдікұлы шығармаларының көркемдікке»,  «political correctness»Оралу»,
«political correctness»Ақиқат», «political correctness»Қыз Бəлiкoвa, К. Ocпaнoв, З. Тaйшыбaй. Пeтpoпaвл, «Ceвepный Кaзaxcтaн». 343 бeт.тіш пен Ерсейіт», «political correctness»Тозақ оттары жымыңдайды» аударма-повестері,
«political correctness»Өліара» романы бар. 

Əбдікұлы шығармаларының көркемдікдебиет атаулы қай кезде де ашық та, сыншыл көзқараспен қарап, адамгершілікті,
ізгілікті  дəлiкoвa, К. Ocпaнoв, З. Тaйшыбaй. Пeтpoпaвл, «Ceвepный Кaзaxcтaн». 343 бeт.ріптеп  келеді.  Осынау  өмірдегі  тек  қана  ізгі  қасиеттер  мен  жақсылық,
зұлымдық  пен  жамандықтың  күресін  ғана  емес,  сол  əлiкoвa, К. Ocпaнoв, З. Тaйшыбaй. Пeтpoпaвл, «Ceвepный Кaзaxcтaн». 343 бeт.лемде,  үлкен  кеңістікте  өмір
сүретін  жəлiкoвa, К. Ocпaнoв, З. Тaйшыбaй. Пeтpoпaвл, «Ceвepный Кaзaxcтaн». 343 бeт.не  адам баласының санасы жетуі  мүмкін  емес  нəлiкoвa, К. Ocпaнoв, З. Тaйшыбaй. Пeтpoпaвл, «Ceвepный Кaзaxcтaн». 343 бeт.рселер  де  болатындығы
туралы ой толғап, ешкім ешқашан жауап бере алмайтын «political correctness»Неге?» деген бір сұрақтың
төңірегінде  қалам  тартқан  бұл  прозаның  көтерген  жүгі  қашанда  ауыр.  Себебі  адам
баласы қашанда өмірден бақыт іздеп жүреді. Бірақ, ақиық ақын М.Мақатаев айтпақшы,
сол бақытты іздеуді бастаған күннен бастап, немесе бақыт дегеннің болатынын білген
күннен  бастап  адам  бақытсыздыққа  ұрынады.  Сол  сияқты  ақылды,  саналы  адамдар
санасыз,  ақымақтарға  аяп қарауын қоймайды,  бірақ сол ақымақтан өзінің  əлiкoвa, К. Ocпaнoв, З. Тaйшыбaй. Пeтpoпaвл, «Ceвepный Кaзaxcтaн». 343 бeт.лдеқайда
бақытсыз екенін білмейді. Осындай сенгің келмесе де, шындық жағдайларды суреттеу
қандай суреткерге де болса ауыр.

Осылайша, ХХ ғасырдың соңы мен XXI ғасырдың басындағы қазақ әдебиетіндегі
психологиялық  романның  мазмұны  мен  құрылымдық   деңгейі  елеулі  өзгерістерге
ұшырайды,  яғни  көп  деңгейлі  диалогтың  айрықша  ерекшеліктері,   жазушылар
шығармаларының  позициясының  едәуір  күрделенуі  көрінеді.  Қазіргі  қазақ
прозашыларының  романдарында  тұлға  психологиясын,  оның  ішкі  әлемін,  санасын
білуге үлкен көңіл бөлінеді.

Әдебиет:
1. Османова З.Г. Художественная концепция личности в литературах Советского Востока. – М.: Наука,
1972. – 266 с. 
2. Шарипов  А. Традиции и новатрство в казахской литературе. – Алма-Ата: Мектеп, 1984].. – 136 с. 
3. Пірəлiкoвa, К. Ocпaнoв, З. Тaйшыбaй. Пeтpoпaвл, «Ceвepный Кaзaxcтaн». 343 бeт.лиева Г. Ізденіс өрнектері. Əбдікұлы шығармаларының көркемдікдеби сын. Зерттеу. Сұхбаттар. — Алматы: Жалын, 2001. — 4].92 бет. 
4].. Хамзин М. 1960–80-жылдардағы қазақ романының стилі мен типологиясы: Филол. ғыл. д-ры... дис.
автореф. - Алматы, 1997. - 4].8 бет.
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МАХАМБЕТ ПОЭЗИЯСЫНДАҒЫ КҮРЕСШІЛ РУХ ИДЕЯСЫ

Құлыбекова Ж.С., Бейсенбаева Г., Ақжігітова А.
(М.Қозыбаев атындағы СҚМУ)

Қазақ  сөз  өнерінің  белгілі  бір  кезеңдегі  беласқан  биігі,  «political correctness»алынбас»  көркемдік
қамалы - Махамбет Өтемісұлының есімі әдебиет тарихында әріден аталып келе жатыр.

Махамбет  Өтемісұлы  –  қазақ  халқының ХІХ  ғасырдағы  ұлы әдеби  мектебінің
жаңашыл,  аса  көрнекті  әрі  ақын,  әрі  батыр  тұлғасы.  Ол  өз  заманындағы  жыраулар
дәстүрін терең біліп, заман тынысына қарай жаңа бағыт бастаған дара талант. Ақын
шығармалары  поэтикалық  қасиеттерімен  қатар,  тарихи-әлеуметтік  шежірелік
сипатымен де бағалы. 

Махамбет  Өтемісұлының  толғаулары  баспа  бетінде  жарық  көріп,  зерттеліп,
зерделене бастағалы бір ғасырға таяу кезең өтті. Осы уақыт ішінде біртуар талант, ұлы
қайраткер  жүрегінен  жарып  шыққан  ақынның  әр  өлеңі,  әр  сөзі  қазақ  қауымының
махаббатына бөленді [1,8 б.].

ХІХ ғасырдағы Исатай  Тайманұлы - Махамбет Өтемісұлы бастаған ұлт-азаттық
көтеріліс тарихы, көтеріліс тағдыры – Махамбет поэзиясының негізгі арқауы.

Исатай-Махамбет  бастаған  ұлт-азаттық   көтеріліс  тарихы  орыс  тарихшылары
тарапынан  ХІХ ғасырдың орта  тұсынан  бері  зерттеліп  келеді.  Ең  әуелгі  жан-жақты
тарихи  әділ  баға  –  Халел  Досмұхамедұлының  көтеріліс  сабақтарына  қатысты
тұжырымдары.

Халел  Досмұхамедұлының қазақ  тарихындағы  Исатай  -  Махамбет  көтерілісіне
байланысты тұжырымының аса құндылығын Мұхтар Әуезов атап айтады, «political correctness»Тарихтың
дәл суреттерімен толығырақ танысамын деген кісі болса, қазақ тілінде шыққан Халел
Досмұхамедұлының  «political correctness»Исатай  –Махамбет»  жырының  басына  жазған  баяншысы  мен
Қошмұхамбет  Кемеңгерұлының  «political correctness»Қазақ  тарихынан»  деген  еңбектерін  қарап  өтсін
дейміз» [1,6 б.].

Х.Досмұхамедұлы көтерілісті «political correctness»ұлы қимыл» дейді.
«political correctness»Он сегізінші, он тоғызыншы ғасырлардағы қазақтың қозғалысының ең күштілері

- Сырымдікі, Исатайдікі, Кенесарынікі. Үш қозғалыстың да мақсаты - қазақты орыстың
жәңгірлік құшағынан құтқару» [1,6 б.].

Х.Досмұхамедұлы  көтерілістің  саяси  мәнін  ұғындырып,  ғылыми түсінік  берді.
«political correctness»...Патшалар  заманында  өлгенінше  көпті  соңына  ертіп  кеткен  жалғыз  Исатай.
Исатайдың көпті ертетін ұраны болған. Исатайдың  көпке шашқан ұраны  Махамбет
батырдың  Баймағамбет сұлтанға  айтқан сөзінен ап-анық көрініп  тұр ...Махамбеттің
Бәйекеге айтқан сөзіндей қазақ арасында еш уақытта ханға сөз айтылған емес» [1,6 б.].

Тарихтың  ел  әдебиетіне  ықпалын  да  ажыратып  айту,  атап  айту  үрдісі
А.Байтұрсынұлы, Х.Досмұхамедұлы, М.Әуезовтен басталды.

Х.Досмұхамедұлы  Исатайдың  көтерілісі  қазаққа  өзінің  ел  екенін  білдірді,
жұрттың ұлт сезімін қозғады, қазақтың бірігуіне себеп болды деп жоғары  баға берді.

Махамбеттанудағы  белгілі  бір  дәуірдегі  қазақ  тарихын  айқындаудың  үлгісі
осылай  туып,  М.Әуезов,  Қ.Жұмалиев,  С.Мұқанов  еңбектерінде  жалғасын  тауып,
әдебиеттанудағы өміршең үрдіске айналды. Х.Досмұхамедұлы - Ресей патша үкіметінің
қазақ еліндегі  хандық билікті  жою процедурасын алғаш дұрыс бағалап,  ұғындырған
зерттеуші.

Махамбет поэзиясының өнер символына айналар қасиеті оның толғауларындағы
от-жалынды  рухта  жатыр.  Әр  толғауы  қазақ  деген  халықтың  күресшіл  рухының
құрыштай мұқалмас беріктігін танытып, атойлап тұрған асқақ жыр – бүкіл бір дәуірдің
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ыза-кегін  бойына  жинап  айбат  шегіп  тұрғандай.  Махамбет  қазақ  поэзиясына  алып
келген өрлік пен ерлік  астасқан ұлттық рух құдіреті  өзіне  дейінгі  де,  өзінен кейінгі
әдебиетте де ерекшеленіп, өркештеніп тұрады. Махамбет азаттық күрестің ұраншысы
ғана емес, тарихшысына да айналған. Көтеріліс тарихын зерттеушілер түрлі құжаттағы
дерек  көздерімен  қатар,  Махамбеттің  өлеңдерінің  өн  бойынан  өзіне  керегін  тауып
отыруының себебі осында [2,71 б.].

Әдебиеттің тарихилығын терең зерттеген ғалым Ж.Тілепов: «political correctness»Махамбеттің біраз
толғауларының  мазмұнына  қарап,  олардың  қай  жыл,  қай  айларда  шығарылғанын
айқындауға болады. Мұндағы біздің тірек етер уәжіміз – шаруалар көтерілісінің бүкіл
рухын, тағылымды ізін қиналмай табуға болатындығы ғана емес, сол ұлы оқиғалардың
мезгілі мен мекен жағынан олардың өзінен кейінгі оқиғалардан үзіле көрсетілетіндігі»,
- деп Махамбет толғауларының тарихилық табиғатын айқындап өтеді [2,72 б.].

Махамбетті зар заман ақындары қатарына қосқанмен, М.Әуезов оның жырындағы
отты  жалын  мен  өршіл  рухтың  өзгеше  сипатта  екендігін  тап  тани  алды  дейміз.
Ғалымның төменгі сөздері осы ойымыздың дәлелі бола алады: «political correctness»Жырау өсиет пен билік
соңындағы  адам  болса,  Махамбет  –  солардың  үлгісімен  жаңа  заманда,  тар  заманда
шыққандықтан, үгіт пен істің соңына түскен адам. Сондықтан қалың елді артынан ертіп
жүріп, үкіметке қарай қайратымен қарсылық етеді. Көтеріліс жасайды, соғысады. Сөз
сөйлесе, жалпы қазақтың қанын қыздырып, желіктіріп, осы жолға ертпек болады». Осы
үзіндіде Махамбеттің азаматтық, ақындық тұлғасы толық та бірегей ашылған. Іс және
сөз  бірлігінің  болмысы  айқындалған.  Махамбеттің  ісін  сөзі,  сөзін  ісі  жалғап,
жаңғыртып,  олар  бүтіндікке  айналған.  Махамбет  ел  тұтқасы  хан  қасында  жүрген
жырау,  билік  басындағы би де  емес.  Ол – ұлт азаттығы жолында қоңыраулы найза
қолға  алып,  толғаулы  жырмен  толғанып  атқа  қонған,  батырлығы  мен  ақындығы
қанаттасқан қайраткер тұлға. 

Махамбет, міне, осы қару ұстауға жарардың жанына өз өлеңімен дәру беріп, қазақ
жұртының  қамын  ойлаған  қайратты  ерлерін  ұлы  күреске  бастай  алды.  Күдер  үзіп
күңіренген елдің үмітін оятты. Ертеңгінің баянын өткеннен емес, бүгіннен іздеп табуға,
болашақтағы бостандықтың іргетасын өз қолымен қалауға шақырды. Махамбет өлең-
толғауларының  мәңгілік  құнын  жоймас  мән-мағынасының  маңыздылығы  да,  ішкі
иірімдерінің ширық атқан қуаты да – осында.

"Махамбет, ең алдымен, халқын, Отанын сүйген патриот ақын. Оның өлеңі – елін
тереңнен сүюдің айқын үлгісі. Санасы оянып, ойы өсе бастаған күннен бастап-ақ ақын
халық көпшілігін езіп отырған хан, сұлтан, би-төрелерге қарсы шықты. Найзасына асыл
сөз, өткір тілін қоса жұмсады. Көпшілікті езушілерге қарсы қарулы күреске шақырды",
- депті Махамбеттің  ақындығы туралы Қ.Жұмалиев. Сөз орамында кеңестік кезеңдегі
саясаттың  салқыны  жатқанымен,  ақындық  ерекшелікті  тап  басып  таныған.  Қалай
дегенде  де,  ерекшелеп  тұрған,  біздіңше,  нақтылық  пен  шыншылдық.  Оның
толғауларында  өткенді  қаузау,  болашақты  болжау  да  жоқ.  Ақын  өмірдің  реалды
шындығынан  алынған  шыншыл  оқиғалардан  ой  өріп  немесе  шындықты  оқиғаға
қатысты сезім күйін,  көңіл толқынысын білдіреді.  Тіпті  болмағанда,  нәтижесі  айқын
іске шақырып, соған жетер жолды көрсетіп, ерлікті күреске ұран шақырады [2,36 б.].

Әрине,  ақын  толғаулары  үнемі  ұраншыл  жыр  дестесі  емес,  онда  күдігі  мол
күмәндік, жүрекке жүк салған мұңайыс пен күйзеліс те, бір сөзбен айтқанда, элегиялық
сарындар  кездесіп  отырады.  Бірақ  мұнда  да  қамығу,  торығу  –  бәрі  де  нақты  істен
нәтиже  шықпағандыққа  өкінудің  шындығы  еді.  Бірақ  Махамбеттің  қандай  да  бір
толғауында болмасын, мою мен мойын ұсыну жоқ. Оның өлеңдері  қандай жағдайға
қатысты  айтылғанына  қарамастан,  ішкі  тегеуріннен  ертеңге  деген  сенім  білініп,
қажырлы қайрат сезіліп тұрады. Міне, Махамбет поэзиясының бар қасиеті - осында. Ол
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–  ерліктің,  сол  ерліктен  қуаттанған  елдіктің  жыршысы.  Өйткені  «political correctness»ойлары  мен  іс-
әрекетіндегі дәйектілік және батылдық – күрескер ақынға тән сипаттар» [2,73 б.]

Махамбет – өзгелерден гөрі халыққа біртабан жақын ақын. Ол барлығын сырттай
бақылаушы,  кешегі  естігенін,  бүгінгі  көргенін ғана жырлап,  өзінің  ой-түйгендерінен
ертеңгі  болады-мысты  болжаушы  емес,  халқымен  бірге  жүрген,  не  көрсе  де  бірге
көрген,  көргеннен  көңіл  тұшынар  жыр тудырған  жампоз  ақын.  Профессор  Ханғали
Сүйіншәлиев:  «political correctness»Ол халық үшін бар өмірін  сарп еткен,  ел  үшін туған ер ақын.  Ол –
ақындық  мақсатын  ел  мүддесімен  ұштастыра  білген  азамат  ақын» [3,500  б.],  -  деп
Махамбеттің нағыз халықтың ақыны екенін нақты айқындайды.

Отарлық езгіге қарсы күрес, ел болу, тәуелсіз жұрт болуды арман еткен халықтың
көзі  қарақты  қауымының  атынан  жырлаған  ауызша   дәстүрдегі,  сондай-ақ  жазба
дәстүрдегі қазақ ақындарының рухты шығармалары осы дәуірде өмірге келді.

Ы.Алтынсарин, А.Құнанбаевтар бастаған халқымыздың жоғары санадағы жазба
әдебиеті  туып,  қалыптасу  кезеңдерін  ұлт  ретіндегі  есею,  іздену  жолынан  хабардар
ететін  қайсарлық  дәуірінің әдебиеті болды.

Махамбет поэзиясында діңгекті үш тақырып бар десек, қателеспейміз.  Олар: ел
мен жер тағдыры, елі мен жерін қорғаған ер тағдыры. Осы үштаған тақырыпты жырлау
арқылы ақын отаршылдық тақсіретін тартқан елдің жай-күйін зарлай айтқан зар заман
ақындарынан өзгеше сарынды әкеліп, ұлттық езгіге қарсылықты жырлаған күрескерлік
поэзияны тудырады.Ұлт-азатшыл рух жырының негізін қалады. Сөйтіп, ол өзінің отты
жырлары  арқылы  халық  мұңының  жоқтаушысы  ғана  болып  қоймай,  оның  ерлікті
рухын асқақтатты. Махамбет халықтың өзі куәгер болған өмір кезеңін жырлау арқылы
тұтас  ұлттың ой-сезімін,  биік  рухты болмысын,  оның тіршілік-тынысының сипатын
толық аша алады. Ендеше оның шығармаларындағы басты тұлға – халық, сонан соң сол
халықты күреске бастаушы ұлы істердің ұйтқысы - елім деп еңіреген ерлер. Міне, осы
екі бейне – Махамбет поэзиясының орталық діңгегі.

Халық  Махамбет  толғауларында  хан-сұлтандар  сатқындығынан  отаршылдық
қасіретін тартқан, сонда да өзінің тәуелсіздікке деген сенімін жоғалтпаған қаһармандық
рух иесі  ретінде  көрінеді.  Ол – ұлы күш, Халық қаһарына шыдас берер нәрсе  жоқ.
Сондықтан  Махамбет  өздері  бастаған  ұлы  істегі  сенері  халық  екенін,  оның  қайсар
күресінің түбі  жеңіске жеткізерін сеніммен айтып отырады. Мәселен,  «political correctness»Атадан туған
ардақты ер» өлеңіндегі:

Атадан туған ардақты ер,
Жауды көрсе жапырар
Үдей соққан дауылдай.
Жамандарға қарасақ,
Малын көрер жанындай.
Жүйрік аттың белгісі
Тұрады құйрық жалында-ай
Айтып-айтпай немене,
Халық қозғалса,
Тұра алмайды хан тағында-ай! [2,74]. б.], - деген өлең жолдары – осының көрінісі. 
Халықтың құдірет-күшіне деген мұндай сенім ақынның ұлтына деген өлшеусіз

сүйіспеншілігі мен құрметінен жаралған. Махамбет  жеңісті, үмітті күндерде ғана емес,
басына ауыр күндер туғанда да халқын естен шығарған емес, үнемі оған қайырылып
отырады.  Мәселен,  ол  «political correctness»Өкініш»  атты  өлеңінде  кешегі  Орақ-Мамай  заманын  аңсай
отырып, елінің қиын күндерге тап болғанына жаны күйзеле:

Олардай болып жүруге
Біздерге қуат толар ма-ай!
Қазақтан бір құнт кетті деп,
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Біздерге нәубет жетті деп,
Бұзылды көңілім жыларға-ай! [4].,24].7 б.] - деп назаланады. Ел қасіретін жанымен

ұғып,  оны  қалайда  жеңілдетуге,  қалайда  септігін  тигізуге  деген  іштей  дайындық
танылады. «political correctness»Жыларға бұзылған көңілдің» шын сыры осында болса керек-ті.

Махамбет  халықты  үнемі  рухтандырып,  жасық  ойға  бой  алдырмауға,  қам
көңілдікке салынбауға үндеп, жауға күресте босаңсымауға шақырып отырады. Оның
өлеңдеріндегі мұң астарында мұқалмас жігер, қайғы астарында қайралған кек жатады.

Тағы бір жаудан жеңіліс тауып, жат жұртқа кетуге мәжбүр болған сәтінде де оның
қоштасу өлеңінен жеке бастың емес, елдің қамын ойлаған күй айқын байқалады.

Досты болып жүргендер
Жау болып келді көріне.
Беліне садақ байланып,
Бір келмеді-ай деңіме!
Қайырыла алмай барамын, 
Қайран да қалған еліме [4].,24].8 б.].
Махамбет өлеңдеріндегі  ел мен жер тағдыры – елді  бір тудың астына бірігуге

шақырған, азаттыққа үндеген азатшыл рухтың түп қазығы. Оның толғаулары – артына
ерген  жұрт  санасына  ерлікті,  елдікті,  туған  жерге  деген  сүйіспеншілікті  ұялатуға
мейлінше зор қызмет еткен рухани мұра.

«political correctness»Исатай деген ағам бар», «political correctness»Исатай сөзі», «political correctness»Арғымаққа оқ тиді», «political correctness»Тарланым», т.б.
өлеңдерінде  Исатай батырдың көркем тұлғасы,  адамгершілік,  қайсарлық,  тапқырлық
қасиеттері жан-жақты сипатталды.

Махамбеттің Исатай туралы толғау-жырлары кейінгі көтерілістер тұсындағы ел
мен ерлер  рухын көтеруге  бағытталған.  Ондағы Исатай  бейнесі  -  ер  мен  жер үшін
күрестегі  қаһармандық  үлгісі.  Сондықтан  да  Махамбет  толғауларында  негізінен
батырдың рухы елес беріп отырады. Ақынды күрес- күндеріндегі Исатай емес, оның
бүгінге  қуат  берер  рухы  қатты  қызықтырады.  Батырға  арналған  ақын  өлеңдерінің
көпшілігі ол мерт болғаннан кейін жазылуының басты бір себебі де осында. Өйткені
оның кешегі ерлігі − бүгінгінің айбыны, өзі өлгенмен де, рухы бүгінгі көтерілісшілер
жебеушісі.  Міне, Махамбетке Исатай бейнесі  сол үшін де қажетті.  Ол сондықтан да
оны асқақтата жырлайды. Бір кезде қолбасшы қаза тапқан күнді «political correctness»Мұнар күнге» балап:

Мұнар да мұнар, мұнар күн,
Бұлттан шыққан шұбар күн,
Буыршын мұзға тайған күн.
Бура атанға шөккен күн,
Бұрықсып жүрген ерлерден
Бұрынғы бақыт тайған күн...
Бұлаңдай ерді кескен күн.
Буулы теңді шешкен күн,
Сандық толы сары алтын
Сапырып судай шашқан күн -
Түс қыла көр, құдайым,
Біздей тақ мейманасы тасқанға
Біздің ер Исатай өлген күн! [5,58 б.]. - деп күңіренген Махамбет ертеңінің қамын

ойлаған сәтте, «political correctness»Исатай басшы бейнесін   күрестің  шамшырағына   айналдырады. Бұл
көтерілістің  кейінгі басшысы Махамбет серіктеріне жауынгерлік рух беріп, олардың
психологиялық сезімдік   кабылдауларына  мейлінше әсер етіп;  алға  қойған  мақсатқа
жетуге айрықша жігер берді».

Махамбет шығармалары - бұқара өмірінің рухани-поэтикалық шежіресі, шаруалар
қозғалысының шынайы бейнесі. Ол жыраулық поэзияның көркемдік әлемін байытып,
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шығармаларында ұлт-азаттық идеяларын көтерді, елдікті сақтап қалуға шақырды. «political correctness»Ұлы
арман», «political correctness»Жайықтың бойы көк шалғын», «political correctness»Атадан туған ардақты ер» жырларында ақын
алдағы  күндеріне  үмітпен,  зор  сеніммен  қарады.  «political correctness»Біртіндеп  садақ  асынбай»,
«political correctness»Арғымақтың баласы», «political correctness»Қара нар керек біздің бұл іске», «political correctness»Еменнің түбі - сары бал»,
«political correctness»Жалған  дүние»,  «political correctness»Еріскедей  ер  болса»,  т.б.  шығармаларында  ұлт-азаттық  қозғалыс
рухы, ел тағдыры мен арман-мүддесі терең әрі шынайы суреттелген. «political correctness»Халық қозғалса,
хан тұрмайды тағында» дейді ол отты жырларында [6,19 б.].

Махамбет  - өзінің әдеби бейнесін, өзіндік «political correctness»менін» нақтылай беріп кеткен ақын
екенін  біраз  сөз  қылдық.  Жалпы,  ақынның  бүкіл  болмыс-бітімін  айкын  да  дәл
суреттеген өлең - «political correctness»Мен едім». Өлеңнің өн бойында, батырлық мінез, ақындық өр, елдік
тұлға, көсемдік бітім түгелдей көрініс тапқан. «political correctness»Махамбет кім?»- деген нақты сұраққа
осында нақты жауап та берілген.

Боз ағаштан биік едім –
Бұлтқа жетпей шарт сынбан.
Жандаспай ақыры бір тынбан.
Томағалы сұңқар мен едім -
Толғамалы найзамен
Толықсып жауға шапқанда,
Бір озғанмын жұртымнан.
Ер дұшпаны көп болар,
Қатын дұшпан, жігіттер,
Не демес дейсің сыртымнан [5, 93 б.]?!
Міне, бұл - өзін «political correctness»ел құтқарар ер» деп білген, ешкімге бас имей өткен Махамбеттің

толыққанды бейнесі. Өзінің дүниеге не үшін келіп, не үшін кететінін күні ілгері сезген
жанның  шын  сөзі.  Махамбет  «political correctness»мені»  осы  тұста жарқырай  ашылады.  Алла  оны  «political correctness»ел
құтқарар ер» қылып жаратқан. Жаратқан артқан міндетті ол ақтап өтті.

 Қазақ әдебиетінің көрнекті зерттеушісі Ханғали Сүйіншәлиев: «political correctness»Ақынның тұлға-
тұрпаты, ісі, сөзі - бәрі ерліктің мәңгі символы боларлық» [3,500 б.], - десе, сол ұлық
тұлғаны толыққанды сомдап кеткен ақынның өзі.

Сонымен,  осы  орайда  баса   айтарымыз,  Махамбет  поэзиясы  -  XIX  ғасыр
әдебиетінде  ерекше   тұрған,   азаттық   идеясын   жыр   тұғырына   көтерген күресшіл
жырдың асыл үлгісі.   Оның  қуаты  мол  жалынды  жыры  қазақ әдебиетінің кейінгі
ұрпақтарының жыр жолдарына құнарлы негіз болды.
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орталығы, 2003. - 4].4].8 бет. 
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ЫБЫРАЙ АЛТЫНСАРИН ЗЕРТТЕУЛЕРІНДЕГІ ҚАЗАҚ ФОЛЬКЛОРЫ

Құлыбекова Ж.С., Жолдас Т., Аманкелдиева А.
(М.Қозыбаев атындағы СҚМУ)

XIX ғасырдың 60-70 жылдарында орыс жазушылары мен ағартушыларының ауыз
әдебиетін  пайдалануда  қалыптасқан  салты  болды.  Олар  фольклорды  ағартушылық
жұмыстар үшін кеңінен пайдалануды талап етті. Бұл тәрізді озық дәстүр Ресейдің шет
аймақтарындағы ағартушыларға да үлгі болды. Олардың бірі – Ыбырай [1,154]. б.]. Ол
қазақ халқының фольклоры мен этнографиялық материалдарын жинап, соларды халық
тәрбиесіне  құрал  еткен.  Ыбырайдың  орыс  тілінде  жарық  көрген  «political correctness»Орынбор
ведомствосы қазақтарының өлген адамды жерлеу және оған ас беру дәстүрінің очеркі»,
«political correctness»Орынбор ведомствосы қазақтарының құда түсу, қыз ұзату және той жасау дәстүрінің
очеркі»  деген  бағалы  этнографиялық   зерттеулері  де  елеулі.  Ағартушының  бұл
еңбектері  Н.И.Ильминский,  В.В.Катаринский,  Ф.Д.Соколов,  А.А.Мозохин,
В.В.Григорьев  сияқты  орыстың  шығыстанушы  ғалымдарының  қазақ  мәдениетіне
қатысты зерттеулердің ізімен жазылған еді.  Осы мәдени әрі  ғылыми қарым-қатынас
Ыбырайды күрт өсіріп, аса көрнекті қоғам және мәдениет қайраткері, үлкен ағартушы
дәрежесіне жеткізеді [2,26 б.]. 

 Әсіресе, қазақ халқының төл перзенті Ы.Алтынсарин еңбегінің мәні өте жоғары.
Өз халқының тұрмыс-салтын жетік білетін, оның мән-мазмұнын, қадір-қасиетін терең
танитын ғалым «political correctness»Орынбор қазақтарының құда түсу және той өткізу салтының очеркі»
және  «political correctness»Орынбор  қазақтарының  өлікті  жерлеу  және  ас  беру  салтының  очеркі»  деп
аталатын әйгілі екі мақаласында отбасы ғұрыптарының ұсақ-түйек детальдарына дейін
тәптіштеп жазып,  аса құнды жазба мағлұмат қалдырған [2].  Қазаны жалпақ жұртқа,
бейтаныс  жүргіншілерге  әйгілеудің  дәстүрлі  тәсілі  –  қаралы ту  көтеру.  Ол жөнінде
Ы.Алтынсарин былай деп жазады : «political correctness»Үйдің сол жағына ұшы сыртқа шығарылған ұзын
найза  қойылады.  Найзаның  ұшына  үлкен  орамал  байланады.  Егер  өлген  адам  жас
болса, - қызыл, орта жастағы адам болса – қара,  қарт болса – ақ орамал байланады.
Мұның  мәнісі  –  бұл  үйде  қандай  жастағы  адамның  өлгенін  осы  белгі  бойынша
жүргіншілерге білдіру»  [3,14].8 б.].

Адамның дүниеден қайтқаны білінісімен, жақын туыстары - әйелі, қыздары, туған
апа-қарындастары, келіндері, жас болса, шешесі мен жеңгелері бастарына қара салып,
шаштарын жайып,  бүйірлерін  таянып,  беттерін  жыртып,  ойбайлап  жылай бастайды.
Бұл - өлікті аза тұтудың көне салты және ол табиғи түрде жүзеге асатын әрекеттер. Бұл
әрекетте айғай, дауыс салу, өксу мен жылау басым болады. Мұндай әрекеттің өлікті
үйден шығарарда қайталанатыны жөнінде Ы.Алтынсарин былай деп жазды: «political correctness»Сүйекті
үйден  шығарарда  өлген  адамның  әйелдері  ойбай  салып  дауыс  шығарады,  оған
ауылдағы басқа әйелдер де қосылады, беттерін тырнап қан қылады, бастарына түскен
қайғы-қасіретін  жұрт  алдында  қаншалықты  күштірек  көрсеткісі  келсе,  беттеріне  де
жара соншалықты көп түседі».[3,150 б.]. 

Бұл кезеңде өлеңге құрылған сөз болмайды, ішкі сезім негізінен ащы айқай, зарлы
дауыспен, түрлі әрекеттермен, қара сөзбен шығады. Жоқтаулар негізінен өлік жерленіп
болғаннан  кейін  жыл толғанға  дейін  айтылатын  болған.  Ол жөнінде  «political correctness»Өлген  кісінің
әйелі,  қызы,  апа-қарындастары  және  ауыл  әйелдері  күн  сайын  таңертең  тұрады  да,
керегенің көзіне беттерін беріп отырады, содан кейін үш-төрт сағат бойы өлеңге қосып
дауыс шығарады, бұл – жоқтау деп аталады. Жоқтау өлеңде марқұмның өзі, оның тірі
кезінде істеген істері  мадақталады. Оның қайтыс болғандығы, үй ішінің және туған-
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туысқандарының бақытсыздыққа ұшырағаны еске түсіріледі» [3,151 б.], - деп жазады
ежелгі қазақ өмірінің терең білімпазы Ы.Алтынсарин.    

Ой-өрісі,  дүниеге  көзқарасы,  эстетикалық  принциптері  орыстың  классикалық
әдебиетінің тікелей ықпалы негізінде қалыптасқан Ыбырай бұл әдебиеттің фольклорға
қатынасын,  берген  бағасын  көрмей  кете  алмады.  Соның  нәтижесінде  ол  халықтық
идеяның негізгі  көзін,  асқан сөз шеберлігін,  оптимистік ойларды тек қана халықтық
шығармалардан табуға болатындығын айқын түсінді. 

Ыбырайдың  әдеби  еңбектерінің  жинағы  -   «political correctness»Қазақ  хрестоматиясы»  (1879  ж.)
ағартушылық  мақсатта  жазған  әйгілі  екі  өлеңмен  ашылды.  Ақын  бұл  өлеңдерді  өз
кезінде «political correctness»Сөз басы» деген атпен алған. Қазір бұл өлеңдер «political correctness»Кел, балалар,оқылық» деген
атаумен  мәлім.  Ол  халық  ағарту  ісіне  арнаған  әдеби  туындыларында  оқу-білімді
насихаттаудың ұтымды әдісінің қажеттігін көрсетті. Оқу-білімнен кенже тұрған халық
үшін  ғылым  мен  техниканың  жетістіктерін  насихаттай  алатын  қысқа  көлемдегі
поэтикалық шығармалардың айрықша ұтымды екенін, әсерін терең сезінді, сенді. Қазақ
жастарын білім алуға, мәдениеттің жаңа дәстүрлерін игеруге, бойға сіңіруге шақырды.
«political correctness»Кел,  балалар,  оқылық»  өлеңінде  ақын  қазақ  ауыз  әдебиетінің  дәстүрлерін  шебер
пайдаланып,  білім  мен  надандықты,  жақсылық  пен  жамандықты  қатар  алып,
салыстырып отырды.

1) Істің болар қайыры,
Бастасаңыз аллалап.
Оқымаған жүреді,
Қараңғыны қармалап.
2) Надандықтың белгісі-
Еш ақылға жарымас
Жөн білмеген адамға
Қыдыр ата дарымас
Бұл  «political correctness»өлеңнің  айрықша  құндылық  қасиеттерінің  бірі  –  оның  халық  дәстүрі,

халықтың  ұғым  өлшемі  негізінде  жазылғандығында»,-  деп  атап  көрсетеді  ғалым
Ә.Дербісалин  «political correctness»Ы.  Алтынсариннің  әдеби  мұралары»  деген  еңбегінде.  Мысалы  мал
байлығын  салыстыру,  білімсіз,  еңбексіз  байлықтың  баянсыздығы  т.б.  Яғни,  ежелгі
заманнан  бері  келе  жатқан,  өз  құндылығын,  маңыздылығын  жоймайтын  халықтық
философиямен үндестігі. 

Ыбырай Алтынсариннің қазақ фольклорына қатысты арнайы зерттеулері болмаса
да, ол халық мұрасын аса жоғары бағалаған. Өзінің «political correctness»Қазақ хрестоматиясы» атты оқу
құралында  ол  қазақ  фольклорының көптеген  үлгілерін  қамтыған.  Соның қатарында
Марабай  жыраудан  жазып  алған  «political correctness»Қобыланды»  жырынан  үзінді  («political correctness»Қобыланды  мен
Тайбурыл»),  қиял-ғажайып  («political correctness»Қара  қылыш»,  «political correctness»Алтын  айдар»),  шыншыл-реалистік
ертегілер («political correctness»Тазша бала», «political correctness»Қара батыр», «political correctness»Жиренше шешен»), көптеген мақал-мәтелдер
де бар. Сонымен қатар Орынбай, Күдері ақындардың өлеңдерін де жинаққа енгізген
[2,26-27 бб.]. 

Ыбырайдың  ауыз  әдебиетінен  пайдаланған  шығармалары,  негізінен,  халық
аузындағы варианттарын сақтаған,  өзгеріске түспеген.  «political correctness»Халықтық қиялдың негізінде
сәтсіз  әрекеттер  жасау»  (Белинский),  басқаша  айтқанда,  халық  шығармаларын
«political correctness»жөндеу»,  өңін  айналдырып  жіберу  Ыбырай  еңбектерінде  кездеспейді.
Хрестоматиядағы кез келген аңыз-әңгімелер мен мақал-мәтелдерден халықтық рухтың
лебі сезіледі. 

Хрестоматияда  жарияланған  аңыз-әңгімелердің  мазмұнына,  идеялық
ұстамдылығына, белгілі бір мәселені тиянақты, дәл, көркем түрде жеткізуіне қарағанда,
әрине, Ыбырайдың біраз қосымша еңбек еткенін де көреміз. Өйткені ұзақ жылдар бойы
ауызша сақталып, алуан түрлі өзгеріске ұшырап келе жатқан кейбір шығармалардың
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ішінде  әлсіз  көріністердің  де,  негізгі  мәтінге  қатысты  шамалы  мәселелердің  де,
қайшылықты  пікірлердің  де  еніп  кетуі  болады.  Ыбырай  жинап  бастырған  ертегі,
аңыздарда мұндай ерекшеліктер байқалмайды [1,201-202 бб.].

Ыбырай хрестоматиясында басылып шыққан халықтық аңыздың бірі – «political correctness»Лұқпан
хакім».  Бұл  аңыздың  халық  аузындағы  «political correctness»Мың  жасаған  Лұқпан»  деген  әңгіменің
негізінде туғаны ешқандай күмән туғызбайды.

Халық арасында көп тараған аңыздардың бірі – Лұқпан туралы аңыз. Оның себебі
де бар сияқты. Лұқпан халықтың өз бойындағы көп ерекшеліктерін білдіреді. Ол кедей
адам, тек ел қыдырып ем жасап жүріп күн көреді. Екіншіден, ол ем жасауда молдалар
сияқты бақсы құрмайды, тәжірибеге сүйенеді. Лұқпанның бұл әрекеті де оның шыққан
ортасының өзгешелігін  (соқыр сенімді  дінге  қарсылығын,  еңбек сүйгіштігін)  білдіре
алады.  Лұқпанның  тіршілік,  денсаулық  үшін  күресі  халықтың  арманынан  туған.
Аңыздың халықтық шығарма екендігін, Лұқпанның халық өкілі екендігін дәлелдейтін
үшінші  бір  жағдай  –  Лұқпанның  басындағы  қайшылықты  пікірлер.  Олар  халық
түсінігінің  көрінісі  болып  саналады.  Лұқпан  дін  өкіліне  қарсы  тұрғанда,  діннің
мардымсыздығын әшкерелей отырғанымен, өзі жүргізіп жүрген тәжірибе жұмыстарын
құдайдың «political correctness»рахымынан тыс»деп қарамайды [4].,33-34]. бб.]. 

«Құдайтағала, – дейді Лұқпан – адамға әр түрлі дене берді: қол берді жұмыс
қылмақ үшін, аяқ берді жүрмек үшін, құлақ берді естуге, ақыл берді ойланып, жаман-
жақсыны  аңғаруға.  Сол  берген  денелерді  тиісті  орнына  жұмсамасаң,  құдайдың
бұйрығына қарсылық болып табылса керек» [5,97 б.]. Бұл пікір Лұқпан атына айтылған
халық пікірі екені даусыз.

«political correctness»Лұқпан хакім» аңызының осы айтылған сияқты халықтық даналық  және үлкен
ой салатын ерекшеліктері ғана Ыбырайдың назарын аударған тәрізді. 

Халықтың арманы мен тұрмыс ерекшелігін біркелкі дұрыс бейнелеген «political correctness»Лұқпан
хакім»  әңгімесінің  Ыбырай  жариялаған  варианты  кейін  орыс  оқушыларына  да
жеткізіледі.  Ол дәл және көркем аударылып, 1894]. жылы Ысқақ Шүленбаев дегеннің
аудармасымен «political correctness»Дала уалаяты» (№3) газетінде жарияланған [1,32-33 бб.]. 

Хрестоматияда жарияланған халық аңызының бірі  –  «political correctness»Жомарт» әңгімесі.  Ол ел
аузында  көп  тараған  «political correctness»Атымтай  Жомарт»  деген  аңыздың  негізінде  шыққан.  Бұл
аңыздың  да  әр  түрлі  варианттарының  бар  екені  мәлім,  бірақ  сол  алуан  саладағы
варианттардың  ішінен  Ыбырай  ең  бір  халықтық  түрін  таңдап  ала  білген.  Мұны
Жомарттың адамгершілік қасиеттері мен әрекеттерінен көруімізге болады. 

Халық  ұғымында  да,  халықтың  ауыз  әдебиетінде  де  ұнамсыз  кейіпкер
жауыздығымен, сараңдығымен, екіжүзділігімен көрінеді. Мұндай кейіпкерлер, әдетте,
үстем таптың өкілдері  болып келеді.  Халық өз ортасынан шыққан  адамды әрдайым
мадақтап отырады. Жомарт та – сол халық өкілдерінің бірі. Жомарт – халықтың ауыр
тұрмысқа  қынжылуына  байланысты  туған,  оның  болашаққа  арманын  бейнелейтін
образ.  Ол әуелде  кедей  бола тұрып,  кейін  өзінің  адал  еңбегі  арқылы байыған  адам
болып көрінеді. Жомарт: «Күн сайын өз бейнетіммен тапқан бір-екі пұлға нан сатып
алып жесем де,  бойыма сол тамақ болып тарайды; еңбекпен табылған тамақтың
тәттілігі болады екен» [6,221 б.] – дейді. Ол өзінің еңбек етуін бұрынғы кемтарлық
күнімді  ұмытпауыма  және  қатарымдағы  шаруаларды  естен  шығармауыма  жәрдем
тигізеді деп біледі.

Халық арасында көп тараған аңыздардың бірі – «political correctness»Жиренше шешен». Ыбырайдың
хрестоматиясынан осы аңызды да кездестіреміз. «political correctness»Дала уалаяты» газетінде «political correctness»Жиренше
шешеннің»  әр  түрлі  варианттары  жарияланды.  Олардың  ішінде  аңыздың  негізгі
мазмұнына  жанаспайтындары  да  бар,  бірақ  Ыбырай  жариялаған  «political correctness»Жиренше»  оларға
ұқсамайды, ол өзінің халықтық вариантымен берілген. 
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Ыбырай Жиреншенің ханды қаңбақ пен қаз арқылы масқаралайтын, Қарашашпен
қосылатын, Қарашаштың тапқырлығын суреттейтін мәтіндерді жариялады. 

Бұл аңыздан халық өкілі Жиреншенің бейнесін толық көруге болады. Ол ханның
топастығын  дәледейді,  өзін  өлімнен  құтқарады.  Өзінің  шыққан  ортасы  сияқты
Жиренше де кедей, бірақ ол өз лашығын «political correctness»айхай, менің өз үйім, кең сарайым-боз үйім»
[6,123  б.],  -  деп  санайды,  өмір  қиыншылығына  жасымайды,  өйткені  оның  бойында
халыққа  тән  данышпандық,  тапқырлық  бар.  Жиреншенің  қауіпті  жағдайдан  оңай
құтыла беруі  де,  осы жолда Қарашаш сияқты ақылды жарының болуы да халықтың
арманынан туған жайлар. 

Халық  аузындағы  аңыз-әңгімелерді  таңдау-талғауда  Ыбырай  жастарды
гуманистік  рухта тәрбиелеуге және олардың өз айналасындағы өмірді  танып білуіне
көмегін  тигізетін  шығармаларды ғана іріктеп  алып қойған  жоқ.  Оның бұл саладағы
еңбектерінің  ішінде  оқушысын  қазақтың  шешендік  сөз  өнерімен  таныстыру  ниетін
көздейтін  аңыз-әңгімелер  де  кездеседі.  Ағартушы  мұндай  шығармалар  арқылы
жастарды тапқырлыққа, өткірлікке, шешендікке баули түсуді мақсат еткен еді. 

Сонымен,  Ыбырай  өзінің  озық  ағартушылық  идеяларына  халық  мұрасының
ішінен айқын үндестік тапты. Халықтың өз сөзімен өзін діни ұғымдар мен әдеттерге
қарсы («political correctness»Лұқпан  хакім») және адалдыққа («political correctness»Таза бұлақ»), ақылдылыққа, тапқырлыққа
(«political correctness»Жиренше  шешен»),  еңбекке   («political correctness»Жомарт»)  тәрбиелей  түсудің  жемісті  нәтижелер
беретіндігін жақсы түсінді. 

Сонымен  бірге,  Ыбырайдың  1879  жылы  басылып  шыққан  хрестоматиясында
«political correctness»Қара батыр» деген жалғыз ертегі кездеседі. Ол – ел аузындағы ең бір халықтық ертегі. 

«political correctness»Қара  батыр»,  ең  алдымен,  шын мәніндегі  балалар  шығармасы.  Ыбырай  ауыз
әдебиетіндегі сан алуан ертегілердің ішінен осыны таңдап алуы арқылы, өзінің балалар
психологиясын жете білетіндігін көрсетеді. Ертедегі феодалдық өмірдің құрбаны бола
жаздап барып аман қалған езілуші  таптың жас өкілінің  аянышты өмірін баяндайды,
баланың тапқырлығын суреттейді. Ертегінің әрбір көрінісі, баланың еліне хабар беруі
жас оқушылардың жан дүниесіне әсер етерліктей дәрежеде. Ертегі, әдеттегідей, халық
өкілінің негізгі арманына жетуімен аяқталады. Мал орнына барымтада кеткен жас бала
ата-анасына, еліне қосылады. Оның халықтық ертегі екені де осы қасиеттерінен айқын
көрінеді. 

Ертегідегі  жас  баланың  ру  тартысы  арасында  барымтаға  ұшырауы  оқушының
феодалдық  салтқа  өшпенділігін  туғызады,  жазықсыз  жастың  аянышты  өміріне
қынжылу  сезімін  күшейтеді.  Ертегі  феодалдық  өмірдің  тұрпайылығын  жастар
түсінігіне сай түрде әшкерелейді [4].,178-179 бб.]. 

Ыбырайдың  1906  жылы  А.  Васильевтің  редакциясымен  басылып  шыққан
хрестоматиясында «political correctness»Қара батырдан» басқа екі  ертегі  («political correctness»Алтын айдар»,  «political correctness»Тазша бала»)
жарияланды [4].,168 б.]. 

«political correctness»Алтын айдар» ертегісінде ханның қаталдығы, әйел теңсіздігі суреттеледі. «political correctness»Тазша
бала» ертегісінде баланың жауыз байды өлтіріп, оның қызына үйленуі баяндалады. 

Сонымен бірге, Ыбырай қазақ арасында көп тараған эпостық жырлардың ішінен
«political correctness»Қобыланды» жырына назар аударады. Оқушыларға арналған тар көлемдегі оқулықта
жырдың түгел қамтылуы мүмкін де емес еді, сондықтан Ыбырай оны тек үзінді күйінде
пайдаланды.  Ыбырай  тек  Тайбурылдың  шабысын  суреттейтін  үзіндіні  ғана
пайдаланған.  

Сонан соң Қобылан қуанып,
“Шырағым, Бурыл, шу” деді:
Шу дегенде гуледі,
Табаны тасқа тимеді.
Тау мен тасты көрмеді,
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Құлақтың түбі терледі,
Тер шыққан сайын өрледі,
Асқарды көзі көрмеді.
Көлденең жатқан көк тасты,
Тіктеп тиген тұяғы,
Саз балшықтай иледі... [6,222 б.].
Ыбырайдың бұл үзіндіні  жырдың қай  вариантынан  алғаны әзірге  тиянақталып

шешіліп болмаған мәселе.
Қазақ ауыз әдебиетінің нұсқаларын, соның ішінде мақал-мәтелдерін жариялауда

Орынборда  1879  жылы  шыққан,  1906  жылы  толықтырылып  қайта  басылған
Ы.Алтынсарин хрестоматиясының алатын орны ерекше.  Хрестоматияда қазақ мақал-
мәтелдерінің ең таңдаулы нұсқалары жарияланған және он шақты тақырыпқа бөлініп
жүйеленген «political correctness»...әлі қараңғы, бірақ аздырғыш элементтердің ешқайсысына әзір азбаған
және пайдалы нәрсенің бәрін қабылдауға қабілетті туған еліне шама келгенше пайдалы
үлес қосу – біздің әрқайсымыздың борышымыз » [7,15 б.],  -  деп өзі айтқандай, ұлы
ұстаз оқу-ағарту ісіне ғана емес, сонымен қатар, халықтың әлі қолы тимеген әлі тың,
бай әдеби мұрасын іріктеп-сұрыптап жариялауға да үлкен үлес қосқан. 

Ыбырай жинап 1879 жылғы хрестоматияға бастырған 69 мақал-мәтелдің ішінде
еңбекші халықтың арманы мен түсінігін білдіретін және ағартушының өз идеяларына
толық жауап беретін нағыз халықтық мақалдар көп орын алады. Мысалы: «political correctness»Талапты
ерге  нұр  жауар»,  «political correctness»Екпей  егін  бітпес»,  «political correctness»Қатты  жерге  қақ  тұрар,  қайратты  ерге  мал
тұрар»,  «political correctness»Өнерді  үйрен  де  жирен»,  «political correctness»Шапқан  озар,  жатқан  қалар»  деген  халықтың
оптимистік идеяларынан туған мақалдарды алуға болады.

Қорытындылай келгенде,  Ыбырайдың қазақ  фольклорын жинап,  жариялаудағы
еңбегін  оның  өз  тұсындағы  оқушылары  да  зор  қуанышпен  қарсы  алып,  айрықша
жоғары бағалап еді. Ыбырай көзінің тірісінде сол оқушылары тарапынан «political correctness»халықтың
оқуы үшін халық поэзиясы нұсқаларынан кітап құрастырып шығару ісін де бастаған
Алтынсарин болатын», – деген үлкен құрметке ие болды. 

Ыбырай  қазақ  ауыз  әдебиетінің  көптеген  жанрларын  қамти  алды.  Олардың
әрқайсысынан  өзінің  нағыз  халықтық  деп  таныған  шығармаларын  жариялады.
Хрестоматиядағы  ауыз  әдебиеті  материалдарының  басым  көпшілігі  адамгершілік
идеясына негізделгенін көреміз. Халық ауыз әдебиетінің кейбір нұсқаларының біздің
дәуірімізге жетуіне де Ыбырайдың қосқан үлесі зор. 
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ӘОЖ 821.512.122

Т. АХТАНОВТЫҢ «ШЫРАҒЫҢ СӨНБЕСІН» РОМАНЫНДАҒЫ ӘЙЕЛДЕР
БЕЙНЕСІ

Құлыбекова Ж.С., Қайыржан А.Б.
(М.Қозыбаев атындағы СҚМУ)

Сонау отты жылдарда тақыр жерді жастанып, суық мұзды құрсанып, етігімен су
кешкен ер азаматтардың және тылдағы адамдардың да жанын қу шүберекке түйіп «political correctness»Бәрі
де Жеңіс үшін» деген қағидамен, Ұлы Жеңіске деген нық сеніммен өмір сүрген кезі -
адамзат баласын біріктірген ұлы мақсаты болғаны белгілі.  Ұлы Отан соғысын,  яғни
халық басына зор нәубет төнген уақытты, адамның небір қасиеттері сынға салынатын
кезді суреттейтін туындылар қазақ әдебиетінде де лайықты көрініс тапты. 

Бұл  тақырыпты  өзінің  «political correctness»Қаһарлы  күндер»  (1956), «political correctness»Боран»  (1963)  «political correctness»Шырағың
сөнбесін»  (1973)  романдарында  кеңінен  суреттеп,  соғыстағы  адам  тағдырына
әлеуметтік  және адамгершілік  тұрғыда қарай білген  жазушы Тахауи Ахтанов есімін
атаған орынды.  Тарихта  теңдесі  жоқ бұл оқиғаны түгел  қамту қиын.  Автор алдына,
әрине, ол мақсатты қоймайды да.

Ұлы Отан соғысы ел мен ер намысын болып көрмеген биікке көтергені  мәлім.
Кешегі  майдангер Тахауи Ахтановтың бұл тақырыпты мейлінше кең қозғауы - Отан
қорғаудағы  адал  жолда  шаһит  кеткендердің  даңқын  асырып,  ел  есіндегі,  олардың
жүректеріндегі  қасиетті  бейнесін  жырлады.  Тұтқиылдан  шапқан  жауға  қарсы  төтеп
беріп,  өз  халқының  намысын  қорғаған  аталарымыздың  ерлік  істері  бүгінгі  ұрпақ
бойында да мақтаныш сезімін ұялататындығы сөзсіз.

«political correctness»..Ал, сол соғыс пен бейбітшілікті казіргі қазақ прозасында айғай-шусыз, айтыс-
тартыссыз, айрықша әдемі, айта қалғандай шебер сәулелендіріп жүрген бір адам болса,
ол - Тахауи.

«political correctness»Үлкен үшеу» -  (бұл жерде «political correctness»Қаһарлы күндер»,  «political correctness»Шырағың сөнбесін»,  «political correctness»Боран»
романдары)  соның  айғағы»  [1,98  б.],  -  деген  жазушының  замандасы  академик
З.Қабдоловтың пікірі жоғарыдағы ойымызды дәлелдей түседі.

Жалпы  Т.  Ахтанов  әр  кейіпкерінің  рухани  болмысын психологиялық  тұрғыда
адам жан-дүниесінде болып жататын түрлі моральдық құбылыстармен бірлікте терең
әрі  нәзік  ашып  көрсетеді.  Бұл  әсіресе,  қаламгердің  соңғы  көлемді  туындысы  -
«political correctness»Шырағың сөнбесінде» айтарлықтай дәрежеде көрініс тапты [2].

«political correctness»Шырағың  сөнбесін»  романының  бірінші  кітабы  1973  жылы  «political correctness»Жазушы»
баспасынан  шыққан.  Шығарма  әуелде  үш кітаптан  тұратын  роман-трилогия  ретінде
жобаланған болу керек. Өйткені, қазір біздің қолымыздағы «political correctness»Шырағың сөнбесін» атты
роман үш бөлімнен тұрады және көлемі - жиырма төрт баспа табақ. Осы қалпында 1981
жылы «political correctness»Жазушы» баспасынан кітап болып жарық көргені мәлім. Суреткер Т.Ахтанов
кейіннен  өзінің  әуелгі  ниетінен  бас  тартқан  да  бізге  үш  бөлімнен  тұратын  бірегей
романды ұсынған жайы бардай көрінеді. «political correctness»Жоғалған дос», «political correctness»Күтпеген кездесу» тәрізді
оқшау дүниелердің  жазылуы мен жарық көруі  процесі  үстінде  жүрген тұста  Тахауи
Ахтановтың  «political correctness»Шырағың  сөнбесін»  романына  іле-шала  кірісіп  кетуін  әбден  түсінуге
болады [3,193 б.].

Жазушы шығармада бар оқиғаны бас кейіпкер Нәзира атынан баяндай отырып,
әйел  жанының  тылсым  да  нәзік  қалтарыстарына  бойлап,  сол  арқылы  әйел-ана
гуманизмін суреттейді. Сырттай шығарманың ішіне енбеген адамға Нәзира тек өзінің
қара  басы үшін,  әйтеуір,  өлмеу  үшін  жанталасып  жүрген  сияқты.  Шын  мәнінде
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Нәзираның  ішкі  ойларына  терең  енсек,  бұл   пікірдің  мүлдем  теріс,  әрі  өресінің
тарлығын түсінеміз.

Тіпті,  «political correctness»Шырағың  сөнбесін»  романын  автор  емес,  бас  кейіпкер  Нәзира  жазып
шыққандай әсер етеді. Суреткер Тахауи Ахтанов соны қағазға тек қапысыз түсіргендей
болады да тұрады.

Түрлі  тағылық  істер  белең  алып,  ешкімді  ешкім  аямайтын  сұрапыл  соғыста
Нәзираның  тірі  қалуының  өзінде  үлкен  мән  бар.  Ең  алдымен,  Нәзира  -  ана.  Ол
айналадағы құбылыстың барлығына тек ана көзімен қарайды. Адам баласы кұдайын
ұмытып,  бір-біріне  тек  жыртқыш  көзбен  қарап,  тістесіп,  жауласып  жатқан  уақытта
Нәзираның жау солдатының суық жанарына аналық сезіммен көзін қадауында ерекше
сыр жатыр. Осы тұста адамгершіліктің ұлттық табиғатына көңіл бөлер болсақ, қазақ
үйіне келген жылан екеш жыланға жәбір көрсетпейді, оны басына ақ құйып шығарып
салады. Сондай-ақ, адам баласы бір-бірінің көзіне, айналаға, қоршаған тіршілікке ана
көзімен қараса, мүмкін біз бастан кешіріп отырған зұлматтар болмас та еді деген ізгі ой
туады [4].,12 б.].

Романның бүкіл  көркемдік  жүрегі  мен  миы,  жаны мен  тәні  болып  табылатын
Нәзира  тағдыры,  Нәзира  характері  біздің  әдебиетімізде  алғаш  рет  шырқау  биікке
көтерілген - жаңа болмыста жарқырап көрінген жаңа тұлға, жаңа образ [3,127 б.]. 

Кіші  лейтенант  Қасымбек  Еділбаевтың  әйелі  Нәзира  әскери  қызметте  жүрген
офицерлердің  жарларымен,  бала-шағасымен  өзі  қалай  танысып,  араласып  кетсе,
сіздерге  де  соны қаз-қалпында  майын тамыза  отырып,  баяндап  береді.  Осы орайда,
Нәзира бірде ертегіші, бірде әңгімешіл, бірде көпті көрген абыз кейуанадай; бірде өзіне
мүлде беймәлім, мүлде жаңа өмірмен енді-енді танысып, енді-енді көзі ашылып, оң-
солын  ажырата  бастаған,  өміртану-адамтану  дәрістерін  өзінше  алып,  өзінше  оқып,
өзінше тоқып жүрген тіпті балаң жас адамдай көрінеді. Бір ғажабы баяндауында кедір-
бұдыр жоқ, селдірі жоқ. Кәдімгі өмірдің өзіндей қым-қиғаш өріліп жатады. 

Ең  бастысы,  жайынауыз  ажал-тажалы  миллиондаған  адамды  жалмаған,
миллиондаған адамға қайғы-қасірет, зар запыран әкелген, миллиондаған адамды жесір
еткен, жетім еткен соғыстың барлық әлуеметтік-қоғамдық зардаптардың бір адамның
басынан - Нәзираның бойынан, бір адамның тіршілігінен - Нәзираның өмірінен яғни
жеке  адамның  ешкімнің  басына  бермейтін  ауыртпалықтарынан  -  Нәзираның
тауқыметінен көрген тұста сен де еріксіз Нәзираның өзі болып кеткеніңді сезбей де,
білмей де қаласың. Талант пен көркемдік құдіреті - дегеніңіз осы емес пе?!

Соғыстың екі жарым жылы ішінде есейген, екі рет тұрмысқа шыққан,  екі бала
жетегінде, бір перзент құрсағында келе жатқан Нәзираның тым ерте есейіп, тым ерте
қартайғандай  сезілетіні,  көрінетіні,  ешқандай  күдік  тудырмайды.  Соғыстың  адам
төзгісіз қиямет-қайымын ер жігіттен кем көтермеген қазақ қызы Нәзираның жеке адам,
жеке пенде, тіпті, жеке әйел заты ұрғашы ретінде теңдесі жоқ қайсарлықпен күресуі,
сөйтіп аман қалуы, өміршең адамзат ғұмырының шырағын соғыстың ешқашан өшіре
алмайтынын,  өйткені  сол  шырақты  жағатын,  өшірмейтін  әйел  жынысы  екендігін
шынайы  дәлелдеген  Нәзира  образы  -  қазақ  әдебиетіндегі  тың  сипаттағы,  мейлінше
күрделі бейне болып шыққан [4].,16 б.].

Бас кейіпкер Нәзирадан кейінгі толыққанды шыққан образ - Светаның тұлғасы.
Светаның Нәзираға ақтарған сырларынан оның ішкі әлеміне терең бойлай аламыз. Жау
тылында қалып қойып, орман паналаған Света неміс әскерлерінің қолына түсіп қалады.
Светаның әйелге ғана бітетін өзгеше бір тартымды келбеті зұлым жаудың да жүрегін
дір  еткізеді.  Еркек  түгіл  әйелдің  өзін  де  қызықтыратын  Светаның  сұлулығы  неміс
полковнигінің кұмарлығын оятады. Жазушы объективті жайттармен бірге  субъективті
сәттерге де мән береді. Неміс полковнигі өз алдына. Светаның өзі де көкірегіндегі әлсіз
ұятын бойын жайлап алған ыстық құмарлыққа тұншықтырады [2].
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Мұнан  кейін  Света  тірі  адамға  жан  қайғы  болып  тұрған  шақта  ар  қайғысын
арқалап кетеді. Бұл түннен кейін Света өз тағдырын Отан тағдырымен ұштастырып, өз
бақытсыздығымен халық бақытына ара  түседі.  Жерін таптағанымен қоймай,  сұлуын
мазаққа  айналдырғысы  келген  жаудан  кегін  қайтармаққа  бел  шешіп  кіріседі.  Неміс
комендатурасына  тілмаш болып орналасып,  партизандарға  көп көмек береді.  Қалың
жаудың қақ ортасында жүріп, еліне қызмет етеді. Отанға деген патриоттық сезім нәзік
Светаны үлкен ерлікке бастайды. Оның жеңіс күнін жақындатуға қосқан үлесі ерлерден
бір  саты  биік  тұр  десек  қателеспейтін  секілдіміз.  Өйткені,  қыл  көпірде  жүріп,
адамшылық арына қылау түсірмейді. Ұсталып қалған кезде де ажалын қайсарлықпен
қарсы алады. Света өз өлімімен біріншіден, адамгершілік арын арашалады, екіншіден,
Отанға деген ұлы сезім - патриоттықтың асқан үлгісін танытты.

Сонымен  қатар,  жазушы  сомдаған  Қамқа  әже,  Дуня  апай  образдары  арқылы
қалыптасқан моральдық-этикалық нормалардан адам рухының биіктігін көреміз [2].

«political correctness»Шырағың  сөнбесінде»  соғыс  оқиғасы  адамның  ішкі  ойымен  қатарластырыла
өріледі. Адамның ішкі ой-толғанысы арқылы соғыстың адамзат баласына жат құбылыс
екенін айтады. Роман қаһармандары ауыр да күрделі,  тіпті  қашып құтыла алмайтын
сәттерде  де  өмірге  деген  құлшынысын  жоғалтпайды,  қажуды,  шаршауды  білмейді.
Ажал аузында да адамдық рухын жоғары ұстаған жандарға іштей құрметпен қарайсың.
Бір сөзбен айтқанда,  Ахтановтың «political correctness»Шырағың сөнбесін» романы соғыста  да адамның
адамшылық қасиеті алғы кезекте тұратынын танытқан, адамгершілік асыл қасиеттерді
арқау еткен соғыс жайлы терең мағыналы туынды.

Ұлы Отан соғысындағы кеңес халқының бүкіл драмасы, бүкіл трагедиясы, бүкіл
құдіреті - біз үшін әрқашан аяулы өнеге, аяулы үлгі бола білген. Ержан, Раушан, Көжек,
Мұрат, Кусков, Кәкібай, Дәурен, Күләнда, Бондаренко, Добрушкин, Земцов, Зеленин,
Қартбай,  Бөрібай  және  басқалар  тәрізді  әр  алуан  кейіпкерлердің  өмірдегі  -
шығармадағы биік қасиетімен мейлінше қарапайым, мейлінше шыншыл көрінген.

Адам баласы өзінің уымен өзін өлтіретін қара құрт секілді  болашағын улайды.
«political correctness»Шырағың  сөнбесін»  деген  қазақтың  қарапайым  философиясын  бүкіл  адамзаттық
проблема деңгейіне жеткізе суреттеген» қаламгер шеберлігі, танымы таң қалдырады [5,
95 б.].

Осылайша,  аңызға  айналған  ақиқаттың  тарихи  шындықтары  Тахауи  Ахтанов
қаламының шеберлігі арқасында мейлінше көркем қалпында көрініп, Отан қорғаудағы
жанпидалық пен жанкештіліктің куәгері боламыз.

Бұл шығарма бойында суреттелген әр ананың, әр әйелдің бір-ақ ортақ мақсаты
бар - ол жеңістің келуі, елінің амандығы, сәбилерінің жарқын күлкісі. Аналық сезім мен
мейірім  қандай  сұрапыл соғыс пен  шапқыншылық болса  да,  оған  қарсы төтеп  бере
алатын,  барлық  қиындықтар  мен  ауыртпалықтарды  жеңетін   бірден-бір  құдіретті
қасиетті күш. Басты кейіпкер Нәзирадан басқа, романда мейлінше дәл, мейлінше анық,
мейлінше  әсерлі  әрі  көркем  сомдалған  полктағы  әйелдердің  қай-қайсысы  болмасын
шынайы қалпымен еліктіріп ала жөнеледі. Бұл орайда Елизавета Сергеевна, Алевтина
Павловна,  Ираида  Ивановна,  Маруш Аршаковна,  Светлана  Андреевна,  Наташа  мен
Валя тәрізді  әйелдердің бейнелерін атауға  болады. Сол арқылы автор әйел затының
жан-жақты,  сан  қырлы  тағдырын,  тіпті  кей  уақытта  ер  азаматтардың  өздері  төзе
алмайтын өмірлік жағдайларын шынайы жеткізе алған. Осы әйелдердің қай-қайсысына
болмасын, соғыс үлкен зардап әкелгені рас, бірақ олардың өмірге деген құлшыныстары
мен аналық махаббаттары ешбір өшпеген, керісінше сол қиындықтарды жеңу арқылы
болаттай шыңдала берген, өзгелерге жарқын үлгі бола білген. 

Ана - қашанда болсын, Табиғаттың о бастағы заңдылығы бойынша, Жер бетіне
өмір әкелуші, мейірімділік пен сүйіспеншіліктің, қамқорлық пен адалдықтың символы,
әр кез осы заңдылық орындалырп отыруы тиіс. Сәбидің жарық дүние есігін ашқанда ең
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алғаш Ананың ыстық жүрегінің дүрсілін естіп, аялы алақанының жылуын сезеді.  Ана
мен сәбилердің құдай берген құдіреті де осынысында. Екі бала бауырында, бір бала
құрсағын  бүлкілдетіп  тіршілік  кешіп  жатқан  Нәзираның,  мынау  жалған  дүниенің
мәңгілік  өміршең  символы  мен  мазмұны  болған  Нәзираның  жеңіске  жетуі,  өмір
шырағын сөндірмеуі осындай зор көркемдікпен суреттелген.

Суреткер Тахауи Ахтанов сонау жастық шағына қайта оралып, өзінің прозадағы
аққу әні болған «political correctness»Шырағың сөнбесін» атты ғаламат көркем романы арқылы өзінің ұлы
қаламгер екендігін осылайша тағы бір паш етті.
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ӘОЖ 821.512.122

ПОЭЗИЯДАҒЫ ТУҒАН ЖЕР ТАҚЫРЫБЫ - ҰЛТТЫҚ БОЛМЫС НЕГІЗІ

Құлыбекова Ж.С., Нұрлыбек А., Әділбекова Н.
(М.Қозыбаев атындағы СҚМУ)

Қазақ ақындарының ішінде туған жер тақырыбына қалам тартпағаны жоқ; бірақ
оны  өз  шығармашылығында  саналы  түрде  бүтіндей  бір  идеялық-поэтикалық
концепцияға айналдырғандары саусақпен санарлық.

Туған  жер,  атамекен,  оған  деген  перзенттік  махаббат,  ыстық  сағыныш  пен
қимастық сезімді білдіру, оның тағдырына деген алаңдаушылық, өткен тарихына  терең
бойлау мәселесі — адамзат тарихының өн бойында ұрпақтан-ұрпаққа жалғасып келе
жатқан  ұлы  мақсат.  Бүгінде  адамзат  өркениеттің  өзгеше  биігіне  көтерілген  үшінші
мыңжылдыққа  қадам басар  кезеңде  де  рухани асыл мұрат  — ел  мен  жер тағдыры,
болашағы жайлы толғану жайы маңызды бола бермек. Бұл мәселе әсіресе,  ХХ ғасыр
поэзиясы өкілдерінің, яғни ұлттық әдебиеттің дамып-өркендеген, өзіндік ерекшеліктері
көріне бастаған кездегі қазақ әдебиетінің көрнекті  туындыларында кеңінен орын алды.

Тарих  тағылымы  талай  рет  дәлелдегендей,  басқа  бір  жаулаушы  жұрттың  қол
астына  қараған  кез  келген  өміршең  этнос  өзінің  тамыры  тереңде  жатқан  дәстүр-
дағдыларынан, таным-түсініктерінен әп-сәтте оңайлықпен қол үзе коймайды. Бәрінен
бұрын адамдардың туған топыраққа, өскен өңірге деген бабадан балаға жалғасқан адал
қарым-қатынасының  арасын  суыту  бірде-бір  басқыншының  бұйрығына  бағынбаған;
қайта қоныстың қауызы қусырылған сайын оны аялау мен аяу сезімі табыса түскен.
Сондықтан  шығар,  кеңес  билігі  кезеңінде  қазақ  поэзиясында  ең  көп  жырланған  екі
тақырып болса, соның бірі - туған жер такырыбы - тереңінен әрі молынан сөз етілді.

Қай мезгілде  де елдің  тынысы мен тұрмысының ең ділгір,  ең дертті,  ең дәмді
жайттары жөнінде аталмыш және тағы да өзге қазақ ақындары туған жер тақырыбы
арқылы  тұспалдаған.Сол  негізде  өздерінің  терең  ой-пікірлерін,  жүрек  түкпіріндегі
сезімдерін шертті. Сол негізде жасампаз адам рухының биіктігін көрсетті. 
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Адамды, оның тағдырын, ортасын оның өз шындығымен, дәуірімен байланысты
көрсету  бүкіл  кеңес  әдебиетінің  негізгі  проблемаларының  біріне  айналды.  Оның
жеңістері мен сәтсіздіктері де сабақ еді. 

Қаламгерлер  ел,  жер,  атамекен  тағдырына  әлеуметтік  және  адамгершілік,
гуманистік  тұрғыда  қараумен  және  оның  философиялық  сырын,  астарын  ашып
көрсетумен байланысты жаңа маңыз алды. 

Бұл  қолына  қалам  алған  әр  ақын  -  жазушының шығармашылық  міндеті  екені
сөзсіз.  Осы орайда әдебиеттің мәңгілік тақырыптарының бірі ретінде көрінетін туған
жер, атамекенге деген сағыныш сезімін суреттеп жеткізу, оны жеке адам тағдырымен
және қоғам өмірімен, елдегі әр түрлі оқиғалармен өзектестіре білуде еңбек етіп, поэзия
жанрындағы  өлең,  толғаулар,  поэмаларын  тудырған  ақындардың  шығармашылығын
зерттеу - бүгінгі таңдағы қазақ әдебиеттану ғылымы үшін өзекті.

 ХХ ғасыр поэзиясы – ұлттық поэзияның жаңа бір белеске көтерілгендігін, жаппай
евроцентристік  ағымға ойысқан заманда қазақтың қара өлеңінің шынайы қасиеттерінің
қадірі артып, бұрынғыдан да толысып, кемелдене түскендігінің куәсі. Ақындар қазақ
өлеңінің  ұлттық бояуы мен рухын ұстанды,  оны түрлендіре  байытты,  сөйтіп  қалың
қазақ оқырмандарының жүрегіне жол ашты. 

Сонымен қатар, бұл кезең ақындары қазақ лирикасын ХХ ғасыр әдебиетінің озық
үлгілерімен құнарландырды. Білікті, парасатты қаламгерлер ретінде өз заманының ірі
мәселелеріне  қалам  толғаса  да,  соның  өзінде  қазақ  өлеңі  мен  ана  тілінің  ғасырлар
қойнауынан нәр жинаған аталы дәстүрін бұзбай, жарасымды және  табиғи дамытты.

60-80-жылдары  қазақ  әдебиетінің  поэзия  жанрында  жаңа  ізденістер  мен  тың
тақырыптарға беталыс байқала бастады. Бұл қоғамдық дамудың өзгещеліктерінен туған
заңдылық еді.

Осы  кезең  ақындарының  ішінде  туған  өлке  мен  ана  тақырыптарын  жиі-жиі
жырлаған  Жұбан  Молдағалиевтің  шығармашылығында  бұл  қос  бейненің  бара-бара
өзара  кірігіп  кетуінде  бір  заңдылық  барлығы  заңды.  Және  оның  туындыларыңдағы
«political correctness»Жер-Ана»  образының  ілуде  бір  емес,  ұдайы  ұшырасып  отыратындығы  да  -
қаламгердің дүниетаным тұтастығының және саналы суреткерлік ұстанымының белгісі
[1,52 б.].

Мысалы,  ақын  1966  жылы  жазылған  «political correctness»Жер  мен  әйел»  атты  философиялық
пайымға толы өлеңінде: «political correctness»Жер демекші, о да ару, ол да ана// Әйелге тең теңеу болса, сол
ғана», - деп, сонау Адам Ата-Хауа Анадан бері қарайғы тіршіліктің құрсағы - Жердің
сұлулық  сипатын,  жаратушылық  күшін,  жарылқағыш мінезін,  тылсымдық  кұдіретін
әйел  затымен  сегіз  шумақ  бойына  салғастыра  суреттейді.  Өлеңнің:  «political correctness»Мен  әйелге
тәңірімдей табынам...»  деген алғашқы тармағындағы тұжырымның астарын осындай
қарым-қатынас арқылы ашады, яғни логикалық қисынға саятыны: әйел де - тәңірі, жер
де - тәңірі. Бұл туындыда ақын жалпы жер туралы толғанады ма, жоқ оның бір мүйісін
ғана меңзейді ме дейтін мәселе көмескі күйінде қалған. Әркім мұндай бейтараптықты
өз қалауынша,  өз қорытуынша пайымдап-парықтап алады. Басқа бір өлеңінде /«political correctness»Жер
деп  Көкше  жерін  айт»,  1974].  жыл/  ақын  семантикалық  егіздеудің  сырын перзенттік
сезіммен ашықтан-ашық жайып салады: 

Мен үшін қазақ жерінің 
Жаманы және жаты жоқ. 
Мен үшін қазақ жерінің 
Анадан өзге аты жоқ [2,12 б.], - деп жерді ұлы да құдіретті, тіршіліктің бастауы –

қасиетті Ана атауымен тікелей байланыста алады.
Сөз  жоқ,  бұл  -  қарапайым  ғана  айтылған,  бірақ  шынайылық  пен  шындыққа

суарылып, бойына анаға деген  махаббатты дарытқан қуатты шумақ.
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Ал  енді  Жұбанның  «political correctness»Таңырқаймын  шындарына  таулардың»  атты
шығармасындағы /1974]. жыл/: «political correctness»Дала! Дала! Дала! - емсіз ғашығым», - деген жолдарын
оқығанда,  ақынның  алдыңғы  екі  өлеңімен  таныс  адамның  санасында  «political correctness»Дала-Ару»,
«political correctness»Дала-Ана» ұғымдарының отша шарпысып өтетіні рас.

Бір  буын  өкілдері  –  Қ.Мырзалиев,  М.Мақатаев,  Ж.Нәжімеденов
шығармашылықтарынан жолығатын Жер-Ана бейнелері де басқа- басқа [1,53 б.].

Қ.Мырзалиевтің  «political correctness»Маған  болу  керек  еді...»  деп  басталатын  өлеңіндегі  ұлы
Отанының «political correctness»көк орманы», «political correctness»қыр гүлі», «political correctness»тау суы», «political correctness»бұла таңы» болып жаратылмағанына
өкінетін лирикалық қаһарман сөзінің соңында: «political correctness»О бастан-ақ анам – Дала, әкем менің -
Күн екен// Осы мені ата-анамнан бөліп алған кім екен?!», - деген риторикалық сауал
тастайды. Ә дегеннен байқалатыны, ақынның «political correctness»Ана-Даласы» динамикалық қозғалысқа
түсірілместен,  статикалық қалыпта -  бар болғаны «political correctness»әке-Күннің» жұбайы ретінде ғана
аталған; өйткені өлең логикасының өзі одан артықты тілеп тұрған жоқ [1,52 б.].

М.Мақатаев  табиғат  лирикасына  жататын  өлеңінің  атын  «political correctness»Ұқсастық»  деп
қойыпты.  Образға  орап  айтпағаны  да  сол:  босанған  Ана  мен  көктемде  бусанған
Даланың арасындағы ұқсастық.  Ұл тапқан  жас ана  біресе  тұла бойы тершіп,  біресе
шөлін шаймен қандырып жатса, ақын қиялында Дала да осының бәрін бастан кешіреді.
Ананың адал жары қалжасын даярласа, даланың серігі диқан да қам-қарекет үстінде -
«political correctness»тәй-тәй саусағын жаяр» көк егінді күтулі. Автор өлеңін: 

Жерді - Анама, 
Анамды Жерге теңедім, 
Екеуінен де егіз ұқсастық көремін [3,109 б.], - деп, кәдуілгі ақиқат, өзге дәлелді

қажет етпейтін, кесіп айтқан түрінде аяқтаған.
Ж.Нәжімеденовтің  «political correctness»Салмақ  туралы»  атты  өлеңі  –  кеңсенің  ұсақ  тірлігінен

космостың ұлы тынысына дейінгі аралықты жалғап жатқан адамзат өмірінің мың-мың
түрлі белгі-бедерін суреткерлік қиял кұшағына қаусырып, бір ғана кұдіретке -  туған
жерге  табынуды  дәріптейтін  толғақты  дүние.  Содан  болар,  ақынның  Жер-Анасы
әмбелік - жалқы да, жалпы да мазмұнға ие. Едәуір көлемді лириканың философияның
туындының барша қырын баяндап жатпастан, тек тақырыпты аша түсетін үзінділерді
келтіре кетейік:

Салмақсыздық, меніңше, барлық заңға жат болар, 
ұлдарының Жер - Ана алыс жолға аттанар
оралсын деп тезірек салмақтарын ап қалар
Сенде менің бөлінбес күллі ырысым, күллі есем, 
Ей, Жер-Ана, не ойласам - ораласың тілге сен.
Жапырағыңмен сыбырлап отырмасаң күнде сен,
Мен өнерде өзімнің салмағымды білмес ем!
Саулығымды ал, 
Санамды ал,
Туған жерден тек мені - салмағымнан айырма! [4].,504]. б.].
Сөйтіп, өлең өлкесіне қатар аттанған үш ақынның туған жер такырыбын жырлау

тәжірибесіне жүгіне отырып, Жер - Ана ұғымының қилы-қилы идеялық және көркемдік
мақсатта жұмсалуға жарайтындығын аңғардық.

Әрбір  ұлт,  әр  халық  табиғат  әлемін  өзінше  жырлайды,  оған  деген  көркемдік
көзқарастары да әр түрлі. Көбіне «political correctness»әрбір ақынның немесе жазушының өзіне ғана тән
ерекше табиғат образы бар». 

Қ.  Мырзалиевтің  де  табиғат  бейнесі  басқа  ақындардан  өзгеше.  Ол  табиғатты
формалық тұрғыдан ғана қызықтап қоймайды, сол төл табиғаттың әрбір туындысының
мазмұнына тереңдей үңіліп, өзіне ғана тән пайымдаулар жасап, өзгелерден оқшау сыр
түюге  шебер.  Ол  суық  аязды:  «political correctness»Қас  батырдан  қаһарлы,  ояздан  да  озбырлау»  -  деп
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суреттесе, көз ұшында көрінген ауыл бейнесін: «political correctness»Бұлдырайды әне ауыл, буға ұстаған
әйнектей»  — деп,  ал сол суықтағы аттың күйін «political correctness»Құлагердің  танауы,  қайнап кеткен
шәйнектей» деген ойға қонымды, ойнақы теңеулермен әдемі бейнелейді. Ал әрқашан
ақын ойында келісім тауып, жағымды жағымен көріне бермейтін өндірістің суреті де
сол біз  айтқан сипатта  көлбең етіп  өте  шығады.  «political correctness»Жырақ зауыт түтіні,  жын-перінің
шашындай» деген жолдарда табиғат тазалығы мен сұлулығына «political correctness»жын-перінің шашы»
секілді зияны мен улы түтінді қарама-қарсы қояды. «political correctness»Ақындық көзқарас пен көркемдік
шешімнің тұтастығы, ой-сезім дүниесінің тереңдігі,  бейнелеу жүйесінің көп желілігі,
суреттеу  құралдарының  қашан  да  сонылығы  Қадыр  поэзиясының  қадір-қасиетін
танытады. «political correctness»Мынау Қадыр ғой», дейсің оның қолтаңбасын ә дегеннен-ақ аңғарып, жаза
баспай танытты» [5,78 б.].

Иә,  бүгінгі  қазақ  поэзиясын  жалпылай  қарастырсақ  Қ.  Мырзалиевтің  жыр
жинақтарын парақтай отырып оның қалам тартқан тақырыптарының әр алуан екенін
көруге болады. 

Қазақ әдебиетінде туған жерді өзінше жырлап, өзінше танылған Қ.Мырзалиевтің
дәстүрі  жалғассыз  қалған  жоқ.  Алпысыншы  жылдардың  бас  кезінде  ұлы  жазушы
М.Әуезов: «political correctness»Әдебиетке мәдениетті ақындар, оқыған ақындар келе бастаған» [6,4].4].8 б.], -
деп солардың ішінде Қадыр мен Тұманбай есімдерін даралап атаған еді. 

Ғ.Қайырбеков туған жерге деген «political correctness»сүйіспеншілігін қазақ үшін төрт түлік малдың
тандаулысы саналатын жылқының мінезі аркылы былайша береді:

Иә, мен - жершілмін, 
Жеті түнде мекенін 
Айнымай тапқан 
Аттың жершілдігі секілді! [7,68 б.].
Ақын сондай-ақ халық аңызының негізінде  жазылған «political correctness»Ақбозат» атты өлеңінде

ұрылар  айдап  алып  кеткен  қасиетгі  жануардың  өз  аулына  жер  түбінен  жол  тауып
қашып  келгендігін  асқақтата  жырлайды  да:  «political correctness»Туған  жер  қасиетін  әсем  айтқан//
Халықтың асыл сөзі бұл да мәңгі», - деп қорытындылайды.

Қазақ  поэзиясында  бұрыннан  бар,  бірақ  үні  құмығыңқырап  қалған  сағыныш
мотивін уыздай уылжыған күйінде ерекше ынтықтық пен ынтызарлыққа орап, алабөтен
іңкәрлікке бөлеп ұсынған Т.Айбергенов туған жер туралы толғаныстарында да басқаша
бояу танытты. Оның ішінде әсіресе баршаға белгілі «political correctness»Аруана бауыр дүние» атты өлеңі -
ақын кеудесінде атойлаған нар идірер алапат күй мен саумал таза сезімнің, тайпалған
желмая  сарын  мен  керуенбасы  ойдың  кіршіксіз,  керемет  үйлесімі.  Тұңғыш  болып
Төлеген  түп  тамыры  ноғайлы  дәуіріне  тартатын  дәстүрдің  талып  жеткен  даусын
жаңаша  жаңғырықтырды.  «political correctness»Қарға  бойлы  Қазтуған»  жырында  жат  жердің  суынан
жеріген бозмая бауырында боздаған ботасына қарамастан, төл топырағы - Жем бойына
карай желе жөнелетін [1,61 б.]. Ал Айбергеновте осы тәріздес ситуация эпостағыдан да
өткір коллизия арқылы көрсетіледі:
Аруана жаудың қолына түссе, ботасын шайнап өлтіріп, 
Қаралы мойнын қайтадан артқа бұрмастай халге келтіріп, 
Жеріне тартып отырады екен моншақтап жасы боздаумен 
Омырауын шерге толтырып.
Апталап, айлап таңдайын мейлі тасбауыр шөлдер құрғатсын, 
Қазығын таппай тоқтамайды екен мәңгілік 
тіпті күн батсын [ 8,527 б.]. 

Сөзбен сездіруге,  тілмен түсіндіруге  қиын мұндай құдіретті  құбылыс ақынның
жан-жүрегін еріксіз жаулап, оның өзі де сол адамнан зият жануардың кейпіне кіргендей
болады:

О бастан саған ынтызар туған аруана
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тектес ұл ем мен, 
Қазығын таппай қайырылмас [8,527 б.]. 
Белгілі  сыншы  З.Серікқалиев  1972  жылы  жазған  «political correctness»Дала  дастаны»  атты

мақаласында  мынадай  өмірлік  мысал  келтіреді:  «political correctness»...Қадыр Мырзалиевтің  шет  елдері
институтының ағылшын факультеті окушыларымен болған кездесуінде не ойлап едік?
Сонда бір студент қыз бала орнынан түрып, «political correctness»Аға,  сіз  қай жерденсіз?»  деп сұраған.
Жүрт  күліп  жіберген.  «political correctness»Оны  қайтейін  деп  едің,  айналайын?»  дейді  ақын.  «political correctness»Жай.
Өлендеріңізге  қарап  біздің  ауылдық  па  деп  қалдым»  дейді  студент  қыз.  Өзі  сонау
Семей облысында, ақын ауылынан мыңдаған шақырым жырақта туған болып шықты...
Бұдан асқан ақынға не бақыт керек?!» [9,132 б.].

Кейін осы тәрізді ситуация Ж.Нәжімеденовтің «political correctness»Туған жер» атты өлеңінде өзіндік
көркемдік шешімін тапты. Бұл шығарма ақынның бірнеше кісінің сауалдарына жауап
қайтаруы, яғни полилог пішінінде жазылған. «political correctness»Туған жерің - қай жер?», «political correctness»Он жылдықты
қайда оқыдың?», «political correctness»Ауа райы қандай еді ол жердің?» деген сипаттағы сүрақтарға ақын
әзіл-қалжыңы аралас жалпылама, бір қарағанда жалтарма жауап қайтарады: оның туған
жерінде де «political correctness»аспан мен күн» бар болып шығады; оқыған орны - «political correctness»мектеп», оқытушылары
-  мұғалімдер  екен;  ауылының ауа  райы  да  кәдімгідей  -  «political correctness»жазда  жаңбыр,  қыста  қар
жауады», табиғатының мінезі де таныс - «political correctness»жел соқса, шөптің басы қимылдайды», жан-
жануарлары да ұқсас - онда «political correctness»бұралқы ит те, киік те кездеседі». Қысқасы, жер жүзіндегі
бейнесіз,  бедерсіз  бір  мекен  секілді;  тек  қазаққа  қатысы  барлығын  ғана  ептеп
жобалайсыз.  Соңғы заңды сұрақ қойылады: «political correctness»Барлық жер де дәл осындай емес пе?»
Оқырман тарапынан да «political correctness»Оу, мұнысы қалай өзі?» деген көлденең сауал қабаттасып туа
бастайды бір кезде. Оның үстіне, бір қызығы, сұхбаттасушы адамдардың да иә аттары
аталмайды,  иә  түр-түсі,  қимыл-қозғалысы  сипатталмайды:  оларыңыз  -  әйтеуір  «political correctness»бір
келіншек»,  әйтеуір  «political correctness»бір  ер»,  т.с.с.;  әңгімелесу  орны  да  беймәлім;  мезгілі  де
нақтыланбайды...  Сөйтсек,  бұл  Жұмекеннің  арнайы  таңдаған  суреткерлік  тәсілінің,
ақындық шеберлігінің нәтижесі екен [1,62 б.].

Оның уәжі мына жолдарды окығанда барып табылады: 
Міне, - дедім, - енді дұрыс ұқтыңыз, 
Қайда да бар ойлы жігіт, мықты қыз. 
Отанның қай жеріне де күн мен ауа тарайды, 
Қай төбенің аспаны да арайлы, 
Қай төбе де туған жер деп мақтануға жарайды! [8,504]. б.].
Осылайша,  ақындарымыз бүкілқазақстандық  бірлік  пен  бүтіндік,  тұтастық  пен

татулық идеясын алуан әдіспен айшықтапты.
Сонымен,  жалпы  «political correctness»тарихи-әдеби  процесс»,  «political correctness»жеке  ақынның  шығармашылығы»,

«political correctness»поэзиялық туынды» секілді бір-бірінен механикалық түрде бөлшектеуге болмайтын,
өзара  тығыз  қарым-қатынастағы  категориялардың  ерекшеліктерін  ескере  отырып,
қазақтың өлең өнерінің кеңестік кезеңіндегі туған жер тақырыбын жырлау тәжірибесін
саралап-салмақтағанда жоғарыдағы жайттарды ойға жинақтадық [1,63 б.].

Азаматтық  әуен  қазақ  поэзиясының  дәстүрлі  арнасын  құрайды.  Қай  дәуір
ақындарын оқысақ та, негізінен өлеңіне өміршең қуат, сөнбес от беріп тұратын тағы да
осы  азаматық  әуен,  суреткердің  дүниетанымдық  көзқарасы.  Оларды  ғасырлар
қойнауларынан табыстырып, жалғастырып жататын дәстүр өзектері де сол төңіректен
туындайды. Әрине, азаматтық үн бірлігі ақынның даралығына нұқсан келтірмейді.
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ӘОЖ 821.512.122

ЖЫРАУЛАР ПОЭЗИЯСЫНДАҒЫ ЕЛ БІРЛІГІ МӘСЕЛЕСІ

Құлыбекова Ж.С., Серік Н., Қамбар А.
(М.Қозыбаев атындағы СҚМУ)

Қазақ  хандығы дәуіріндегі  әдебиеттен  бастау  алатын ақын-жыраулар  поэзиясы
негізінде  жауынгер-жырау  бейнесі,  оның  іс-әрекеті,  ұлттық  мүдде  мәселесі,  халық
бірлігі идеясы тереңінен көрінеді.

Әдебиетiмiздiң қалыптасуы мен дамуының осы басты ықпалды арнасын құраған
ақын-жыраулардың  шығармашылық  және  қоғамдық-әлеуметтiк  қызметi,  олардың
ержүрек, қаһарман образдары  арқылы қазақ халқының да әлем өркениетiндегi мәңгiлiк
орны танылды. 

ХV-XVIII  ғасырларда  жасалған  әдебиет  ел  мүддесiн,  жұрт  мұратын  бiрiншi
орынға қойды. Өзiндiк түр тауып, айқын ұлттық сипатта қалыптасты. Алаштың жайсаң
жанын, өз рухын бедерлей таңбалап, келер ұрпақ үшiн мәңгілік  ескiрмес құнды әдеби
үлгiлер тудырды. Көркемдiк  танымның асқар биiгiне  көтерiлiп,  әлемдiк  өредегi  ұлы
шығармалар қалдырды [1,4]. б.].

Ақын-жыраулар – қазақ халқының мәңгiлiк тұтас ұлт болып тұтасуын өздерінің
ұлтжанды толғаулары арқылы толғап жырлағандар. Олар – қазақ халқының мәңгiлiк
ұлы  тарих  жолында  сақталуын,  ұрпақтарының  аман-есен  өсiп-өркендеуiн  тiлеген
романтикалық асқақ арман иелерi.  

Бодандыққа  қарсы  дүниетаным  қазақ  елінің  ұлт-азаттық  жолындағы
қозғалыстарының ұдайы дамуына түрткі болған бірден-бір идеологиялық бағыт болды.
Бастапқы кезде Асан Қайғы жыраудың болжал күйіндегі толғауларынан бастама алған
осы бағыттағы жыр үлгілері,  кейіннен  зар  заман ақындарына да  шыныққан  шымыр
поэзия үлгісіне айналды.

Ерлік  жыры  мен  азатшыл  рухтың  белең  алып,  әдебиеттің  басты  тақырыбына
айналған тұсы -  XVIII  ғасыр. Жоңғар басқыншылығына қарсы күрестің жыр байрағы
осы тұста биікке көтеріліп, асқақтай түседі. «political correctness»Осы дәуір әдебиетіндегі сырт жауларға
қарсы  күрес,  ерлік  сарыны  Ақтамберді,  Тәтіқара,  Үмбетей  жыраулардың
творчествосынан, ал қазақ даласында болған кейбір өзгерістер негізінен Бұқар жырау
творчествосынан өз көрінісін тапты» [2,66-67 бб.], - дейді М. Мағауин. 

Азаттық  жолында  күрестің  басты  мақсаты  –  «political correctness»өз  алдына  ел  болу».  Міне,  ұлы
арман  көздеген  уақыт  осы.  Қантөгіс,  қырғын,  жас  кеткен  боздақ  -  осы  бір  ұлы
мақсаттың құрбаны. Жырау сипаттайтын жеңістен кейінгі мамыражай заман суреттері -
еркіндікке жеткізер ерлік қайрағы. Ал көңіл көздеген түпкі мақсат - ел қамы.

Тобылғы сапты қамшы алып,
Тұмар мойын ат мініп,
Қоныс та қарар ма екенбіз!
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Ел жағалап жайлауда, 
Жақсылар кеңес құрғанда,
Мұртымыз өрге шаншылып, 
Бұрын да сөйлер ме екенбіз [3,115 б.].
Жырау  көрер  қуанышты,  болар  бақытты  көшпелі  жұрттың  қызықты  өмір

салтынан  ала  отырып,  күнделікті  күйбең  тіршілікті  сағалап  кетпейді.  Елінің  жайын
ойлайды. «political correctness»Кеңес құру», «political correctness»Қоныс іздеу» - осының нақты көрінісі. «political correctness»Қой үстіне боз торғай
жұмыртқалаған»  жұмақ  заманды  бейнелеп,  тәуелсіз  елдің  тыныштығын  аңсаған
ақынды береке-бірліктің құтын қашырмаудың қиындығы қатты толғандырады.

Осындай берген дәулетті, 
Көтеріп тұра алар ма екенбіз [3,114]. б.]!
Тәтіқара, Үмбетей, Ақтамберді жыраулармен қатарласа жүріп, жыраулық өнердің

өрісін кеңейтіп, биікке көтерген,  XVIII  ғасырдағы өзге жыраулардан гөрі ел жадында
көбірек сақталып, біршама мол мұра қалдырған Бұқар жырау Қалқаманұлы. 

XVIII  ғасыр - қазақ тарихының «political correctness»басы - қатты, аяғы - тәтті» келген кезеңі. Басы
қалмақ шапқыншылығынан басталып, ел еңсе көтеріп, бас біріктіріп, жеңіске жеткен
бірліктің  жемісті  жылдары. Бұл -  қалмақты жеңіп,  орысқа ойлана қарап тұрған тұс.
Оның арты неге апарып соққаны тарихтан белгілі. Жалпы осы кезеңнің тарихи сипаты
туралы  М.  Әуезов  былай  дейді:  «political correctness»Қазақ  елі  қайда  барып,  қайда  тұратыны  туралы,
басына келе жатқан ықтиярсыздыққа қарсы не шара қолдану туралы ең алғашқы рет
қатты  толғанып,  ойланғаны  Абылай  тұсында  болатын.  Со  күнде-ақ,  мүмкін  болса,
патша үкіметіне бағынбай, елдің іргесін өз бетімен бөлек сақтау түбегейлі ниет сияқты
нық байланған болатын. Орысқа қараған күнде ел басына құлдық, зорлық, ауыртпалық
келетіні ел басшысының барлығына белгілі болатын» [4].,195-196 бб.]. 

М.  Әуезов  ойынан  ұзақ  сілтеме  жасауымыздың  себебі  -  осы  үзіндіден  сол
алмағайып  заманның  шынайы  бет-бедерін  бағамдағандай  боламыз.  Ал  енді  сол
уақыттың  «political correctness»Саяси  бетін»  белгілеген  ел  басшысының  бірі,  хан  кеңесшісі,  қараша
жанашыры Бұқар жырау еді. Тағы да М. Әуезовке жүгінсек, «political correctness»Бұқардың заманы - ел
басына  ауыртпалық  туған  заман.  Саяси  хал,  қазақ  елінің  басына  құлдық  ноқтасын
кигізгелі  қабағын түйіп,  ауырлап келе  жатқан.  Сондықтан  Бұқардың толғауында екі
түрлі күй, сарын бар. Біреуі - әлеумет қамын сөйлеу, екіншісі - сол жайды сөйлегеңде
мұң-зармен, арманмен сөйлеу. Бұл сарын көрер көзге бола қолдан жасалған сарын емес,
сол  заманның  дерті  улатқан  ақынның  жүрегінен  қайнап  шыққан  шын  жалын,  шын
қайғы» [4].,202-203 бб.].

Бірақ  Бұқар  жырау  «political correctness»қайғысы»  -  Асан  қайғының  болжалды  «political correctness»қайғысы»  емес,
нақтылықтан  туған,  шындыққа  суарылған  «political correctness»қайғы».  Ол  Асан  қайғыдай  желмаямен
жерұйықты іздемейді, қиялдан сағым қумайды, бүгінгі тірлікті баянды етуді ойлайды. 

Бұқар  жырау  толғауларының  болмысы  туралы  С.Мұқанов  кезінде  былай  деп
жазған болатын: «political correctness»Бұқардың барлық шығармасы сол кездегі халықтың тілегінен туған,
ол тілек - қазақ халқының жер бостандығы, ел бостандығы, тәуелсіздігі, тыныштығы,
шаттық тұрмысы» [5,203  б.].

Шындығында, жырау ел мен жердің амандығын амалдаудың жолын іздестіреді.
Қалайда ел бірлігін,  жер бүтіндігін сақтаудың айла-шарасын табуға тырысады. Айла
сан алуан. Ол - ер басын оққа тіккен жорық-соғыс, тіл табысқан келісім-бітім, уақытша
тыныштықты сақтау үшін алысқа бет бұрған. Көші-қон да болуы мүмкін. Бұқар - соның
бәрін салмақтап көрген көнекөз. Сондықтан да оның толғауларына тән басты сарын - ел
бірлігі.  Сан тарау тақырыпты толғаулар идеясының түйісер тұсы осы. Бұқардың үш
қырын - жырау, би, ел басшысы - тұтастырар түйін - болмыс - осы мақсат. Бұқар жырау
үшін  ел  бірлігінен  биік  мақсат  жоқ.  Ел  тілекшісі  жыраудың  оның  өмірден  тілер
тілегінің ең негізгісі - осы.
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Ақсары атан еспелі 
Ел жайлауға көшкен жұрт, 
Ақтың жолын күзетпей, 
Жамандықты тұтқан жұрт, 
Мамыр асып, бай болып, 
Байсал тауып жортқан жұрт, 
Ханға тізгін салмады, 
Баяғыдай баршындап,
Бірауызды болмады
Қас тұрпайы болған жұрт [6,23  б.].
Кешегі  бірлігі  кетіп,  азған  заман  көрінісін   Бұқар  осылай  жырлайды.  Оның

ойынша, бірауызды болмаған жұрттың береке-бірлігін де бұзу оп-оңай.
Ел бірлігі - тәуелсіздік кепілі болса, ел тыныштығы - мамыражай тіршілік-тірегі.

Сондықтан да Бұқар жырау толғаулары көбіне осы екі жайды жырлауға бағытталған.
Ол тіпті ел тыныштығын сақтауда қаһарлы хан Абылайға да, қол бастаған батырларға
да қатты айтып, тура сөйлеуден тайсалмайды. Ашуға тоқтау, ақылға жөн сілтеген Бұқар
толғаулары сөз астарын рух-жігердің қуатымен, салиқалы ой-тебіреністің тереңдігімен
діттеген жерден шығып жатады. «political correctness»Ал тілімді алмасаң» деп басталатын толғауындағы
Абылайға қарата айтылған мына жолдар - осының жақсы дәлелі:

Жұлдызың туды-ау оңыңнан,
Жан біткен еріп соңыңнан,
Он сан алаш баласын,
Аузыңа құдай қаратып,
Жуасытып тағы өргізіп,
Жұмсап бір тұрсың қолыңнан [7,  92 б.],-  деп,  Абылайдың атақ-даңқын асыра

мақтай  келіп,  осынша  жеткен  жетістіктің  бәрі  халықтың  арқасы  екенін,  ел  тілегі  -
береке-бірлік  екендігін  қадап  айтып,  еркіндік  пен  елдікке  найзаның  ұшы,  білектің
күшімен қол жеткізген жұртына жаулық сағынбауын тілейді. Халық қаһарының ұлан
күш екенін де еске салады.

Ашуланба, Абылай,
Ашулансаң, Абылай,
Көтерермін, көрермін,
Кетеріл қазға салармын.
Өкпеңменен қабынба,
Өтіңменен жарылма,
Орыспенен соғысып,
Басына мұнша көтерген
Жұртыңа жаулық сағынба.
Күнде мендей жырлайтын
Тоқсан үште қария
Енді де саған табылмас [7,92 б.].
Бұқардың  осы  толғауы  жалпы  жыраулық  мұрасының  «political correctness»темір  өзегі»  болып

табылатын туған ел, туған жер, Отанды қорғау идеясынан желі тартқан.
Ел  басшысы  мен  батырларының  басты  міндеті  -  ел  қорғау,  ел  тыныштығын

сақтау.  Әлсіз  елге  бас  салып,  әлді  елге  күш  көрсету  ақылдының  ісі  емес.  Бұқар
толғауындағы «political correctness»Орыспенен соғысып,  жұртыңа жаулық сағынба» деген жолдарын біз
кезінде орысқа бодан болу идеясы өз заманының «political correctness»идеологі» атанған Бұқардан шықты
деп,  сөйтіп  осы  тұжырымды  қара  бұқара  тілегіне  санап  келдік.  Орыс  сөзі  мұнда
жалпылық сипатқа ие. Алайда Бұқар толғауындағы  жолдарды тура мағынасында емес,
жалпы шапқыншылыққа қарсылық толғамы ретінде қабылдауымыз керек.
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Азаттық  жолында  күрестің  басты  мақсаты  –  «political correctness»өз  алдына  ел  болу».  Міне,  ұлы
арман  көздеген  уақыт  осы.  Қантөгіс,  қырғын,  жас  кеткен  боздақ  -  осы  бір  ұлы
мақсаттың құрбаны. Жырау сипаттайтын жеңістен кейінгі мамыражай заман суреттері -
еркіндікке жеткізер ерлік қайрағы. Ал көңіл көздеген түпкі мақсат - ел қамы.

Тобылғы сапты қамшы алып,
Тұмар мойын ат мініп,
Қоныс та қарар ма екенбіз!
Ел жағалап жайлауда 
Жақсылар кеңес құрғанда,
Мұртымыз өрге шаншылып, 
Бұрын да сөйлер ме екенбіз [8,115 б.].
Жырау  көрер  қуанышты,  болар  бақытты  көшпелі  жұрттың  қызықты  өмір

салтынан  ала  отырып,  күнделікті  күйбең  тіршілікті  сағалап  кетпейді.  Елінің  жайын
ойлайды. «political correctness»Кеңес құру», «political correctness»Қоныс іздеу» - осының нақты көрінісі. «political correctness»Қой үстіне боз торғай
жұмыртқалаған»  жұмақ  заманды  бейнелеп,  тәуелсіз  елдің  тыныштығын  аңсаған
ақынды береке-бірліктің құтын қашырмаудың қиындығы қатты толғандырады.

Осындай берген дәулетті, 
Көтеріп тұра алар ма екенбіз [8,114]. б.]!
Қандай  халық  болса  да  ұлттық  үрдісі,  өзіндік  әуені,  қасиеті  арқылы  болашақ

ұрпағының  келбетін  қалыптастырады.  Қазіргі  кезде  ұлттық  мәдениетіміз  бен
руханиятымызды дамыту үшін ұрпақ тәрбиесін ұлттық деңгейде қолға алып, ұлттық
қасиетімізді  қалыптастыру  басты  міндет  болады.  Осы  ұлттық  рух  мәселесін  көп
толғаған  ақын-жыраулар поэзиясы.  Ғалым Е.Тұрсынов қазақ  жырауларының мәдени
қызметтерін атап өткен:

1)  жеке  ру-тайпа  мүдделерінен  гөрі  жалпы  ел  тыныс-тіршілігінің  түбегейлі
мүдделерімен көбірек байланысты

2)  бейбіт  және  соғыс  жағдайындағы  мемлекеттік  мәнісі  зор  мәселелер  жиі
көрінеді;

3) әскери рухтандыру мақсатында өткен батырлар туралы мадақ жырау арнаулары
адам көңілін дөп басар әсерлілігімен, мірдің оғындай

өткірлігімен,  аз  сөзге  көп  мағына  сыйғызған  мықтылығымен,  қуатты
серпінділігімен ерекшеленеді. 

Жырау  толғауларындағы  елдік  мүдде  мәселесі  аталмыш  шығармашыл  топтың
негізі болып табылады. Жыраулар айтқан сөздер әлеумет тарапынан кең қолдауға ие
болып,  тіпті  мемлекет  басқару  деңгейіне  дейін  көтерілуі  олардың қоғамдағы орнын
белгілеп берді.

Жыраулар  шығармаларындағы  елдік  мүдде,  халық  бірлігі  сарыны,  жыраудың
жауынгерлік  бейнесінің  маңыздылығы  қоғамдық  шындық  пен  әлеуметтік  дамудан
алшақ кетпей, өзара тығыз байланыста қарастырылуы әбден орынды деуге болады.

Ақын-жыраулар поэзиясындағы ұлт мүддесі  мен бірлігі,  бостандығы мәселесін
тереңнен  қозғайтын  арнау  толғаулар  -  ғасырлар  бойы  қалыптасқан  ата-
бабаларымыздың дүниетанымын танытатын бірден-бір маңызды  мәселе. 

Қазақ  халқының  XV-XVIII  ғ.ғ.  дербес  мемлекет  болған  кезеңіндегі  ұлттық
тәрбиенің негізгі құралы болған жыраулар поэзиясындағы басты да мәні терең өзекті
желіні  құраған  осы  халықтық  тәрбие  дәстүрі,  ұрпақ  тәрбиесі  болды.  Асан  Қайғы,
Шалкиіз,  Жиембет,  Ақтамберді,  Бұқар,  Шал,  т.б.  қазақтың күміс  көмей,  жез  таңдай
ақын  -  жырауларының  әр  түрлі  өмір  құбылыстары,  адам  мен  қоғам,  жан  мен  тән,
тыныс-тіршілік  туралы  терең  толғаныстарының,  ақыл-кеңес  өсиеттерінің  қазіргі
жастарымыз үшін, олардың тәрбиесі үшін берері аз емес.
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Негізінде  жыраулар  поэзиясы  -  ұлттық  поэзия,   әрдайым  көрегендік  пен
көркемдік,  ұшқыр  ой  мен  философиялық тереңдік  өзара  ұштасқан,  қазақ  халқының
тарихы  мен  әдебиетінен  мол  хабар  беретін,  жыраулардың  өзіндік  орнын  айқындап
беретін  бай  да  құнды  мұра.  Жыр-толғаулары   мен  арнаулардағы  ұрпақ  тәрбиесі
мәселесіне аса зор көңіл бөліп, өз шығармаларына арқау еткен салмақты да байыпты
көзқарастарымен ерекшеленеді,  басты мұрат - ұлтымыздың жоғары саналы азаматын
тәрбиелеу, оларды алға жетелеп, ұлттық мүдде мәселесін назарда ұстау. Бұл сонау ата-
баба  заманынан  бері  келе  жатқан  игі  дәстүр  болатын.  Небір  поэтикалық  сөз
қолданыстары арқылы адамгершілік,  имандылық, ұлтжандылық, бірлік сияқты өзекті
мәселелерді көтере отырып, қазақ әдебиетін мазмұндық тұрғыдан байытты. Сол орайда
жастардың  адамгершілік  эстетикалық  дүниетанымын  кеңейтуге  зор  мүмкіндік  туып
отыр.  Біздің  дәуірімізге  негізінен  ауызша  жеткен  жыраулық  поэзиясындағы  арнау
жырлар - өмір мен болмыс, заман және адам, қоғам, дін, этика, адамгершілік, қарыз бен
парыз, ерлік пен ездік, байлық пен кедейлік, о дүние мен бұ дүние жайлы сан салалы
тақырыптарды  сөз  етеді.  Бұл  арқылы  жыраулардың  терең  дүниетанымдық  сипатын
аңғарып, олардың шығармашылықтарына жоғары баға береміз.
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ӘӨЖ 94 [574]

ҰЛПАН - ШЫНАЙЫ КӨРКЕМ БЕЙНЕ

Құлыбекова Ж.С., Суралина Е., Қабжан Б.
(М.Қозыбаев атындағы СҚМУ)

«political correctness»Ұлпан»  романы - Ғабит  Мүсіреповтің 1974].  жылы  тарихи  ел  шежіресінің
мазмұны негізінде жазған романдарының бірі.  Бұл роман үш бөлімнен және жиырма
төрт  тараудан  тұрады.  Әрбір  жеке  тараулары  рим  цифрымен  белгіленген.  Ұлпан
романында тоқсанға жуық образдар бар.

Бізді қызықтырған мәселе - Ұлпанның бойындағы  қазақ қызына тән қасиеттер
қазіргі таңда қаншалықты дәрежеде бар екендігі. Ұлпан - аналардың анасы, ел билеген
көсем,  сөз  бастаған шешен,  аузы  дуалы,  сөзі  куәлі  қоғам  қайраткері.  Ұлпан  ата-
анасының  тұңғышы,  жалғызы,  жастайынан  өжет  болып  өскен.  Ұлпан  десе,  көз
алдымызға қазақтың қайсар мінезді, батыл жүректі, кең пейілді ана образы елестейді.
Мысалы, «political correctness»Есеней тобы аңырып қалды. Не істеу керек? Қара жорғаны қыздың айыбы
деп қалай алып қалар? Сұңғыла қыз бұларға бір ұяларлық ұпай салып кетті емес пе!», -
деген жолдары арқылы  өте еркін өскенін, еркек - шора болып  киініп, ат құлағында
ойнағанына көзіміз жетеді [1, 11 б.].
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Романның  басты  кейіпкері  Ұлпанның  өмірін  суреттеу  арқылы  сол  замандағы
қазақ қоғамының тыныс-тіршілігін, қазақ әйелдерінің тағдырын көріп-танығандаймыз.
Жазушы  Ұлпан  бейнесіне  барша  қазақ  әйелдерінің  асыл  қасиеттерін  жинақтайды.
Мәселен,  «political correctness»Ол  Ұлпанның  анда-санда  көріп  жүретін  маралы  еді.  Қумайтын,  ит
айтақтамайтын  қызға  маралдың  көзі  үйренісіп  келе  жатқан.  Ұлпан  жігіттерді  қуып
жіберді:

Немене, қырық үйлі Күрлеуіт, қырық жапырақтан бөліп алайын деп пе едіңдер?
Тиюші  болмаңдар!  Бұл  менің  маралым!»,-  деген  үзіндіден  қазақ  қызына  тән
мейірімділік,  табиғаттың  еркесіне  араша  түскен  өжеттігін,  тіпті  жігіттерге  деген
өктемдігін көреміз [1, 54]. б.].

Ұлпанның тек адамзат баласына ғана емес, сонымен қатар жан-жануарларға деген
сүйіспеншілігіне  куә  боламыз.  Ал,  қазіргі  таңда  мұндай  қасиетті  әр  әйел  адамның
бойынан көре бермейміз. «political correctness»Мен арзанға түспейтін қызбын... Мені ешкім сатпайды да,
мал да алмайды» деген сөздері елінің Есенейі атанған Ұлпанның ақылына көркі сай,
тілі өткір екендігіне дәлел [1, 70 б.].  Осы замандағы қыздарға қарасақ, әрине, көпке
топырақ шашпаймыз,  бірақ,  өз қара басының ғана қамын ойлайтын жандар аз емес.
Бақыт тек байлықта  деп ойлайтындар жетерлік!  Қиындыққа душар болғанда Ұлпан
сынды  қол  ұшын  созбақ  түгілі,  ауқатты  отбасына  барып  жатса  да,  көмек
көрсетпейтіндер  қаншама?!  Ұлпанның  өз  қалауы  бойынша  емес,  өзінен  қырық  жас
үлкен  адамға  тұрмысқа  шығуы,  қазақ  қыздарына  тән  батылдық  пен  қайсарлық
қасиеттерін көрсетеді. Беделді бай адамға ғана емес, барша Сибанға жарасты да ибалы
келін  бола  білуі  өз  қатарластарына  қарағанда  зеректігін  байқатады.  Жасы  кіші
болғанымен, сол уақыттағы барша жағдайды түсіне білген және соған көніп, ақылмен
шеше алған.

Атақты әке арқасында, өзінің табиғи дәрісі арқасында - қазақтың жаңа әйелі туды.
Аты - Ұлпан еді. Ол өзінің кім екенін таниды, біраз іздеді, тапқан сияқты. Сол үшін ол
Есенейге  тиеді  [2,  28  б.].  Романда  оның  сезім  байлығы,  адамгершілігі,  адалдығы,
зеректігі,  парасаттылығы қилы өмірлік жағдаяттарда сынға түскен. Ұлпанның мінезі де
ашықжарқын, ақкөңіл. Әрі өз ой – пікірін ашық, нақты жеткізетін  болған.  Есенейдің
беделі мен билігін ол қараңғылық құрсауындағы елін алға жетелеу үшін пайдаланды.
Ұлпан – кеңпейілді, адамгершілігі мол Сибан елінің кедей-кепшігіне қолұшын беретін
әйел. «political correctness»Ұлпан ешкімнің қолын бос қайтармай, бере берді. Мырза келін атанғысы келіп
берген жоқ, әлденеге іштей наразы, әлденеге іштей намыстанып үлестірді» [1,110 б.].
Жоғарыдағы  роман  үзіндісінен  Ұлпанның  қолының  ашықтығын,  жүрегінің  кеңдігін
байқай аламыз. Сонымен қатар, осыншама бай болғанымен, елдің мүсәпір халіне күйіне
үлестірді.  Жазушы   өзінің  күнделігінде  «political correctness»Ұлпан»  романының  біраз  сыр-сипаттарын
ашып береді. «political correctness»Менің Джокондам – Ұлпан», дейді жазушы. Адам жанының тазалығын,
ізгілік  нұрын шашып,  әйгілі  сөз  шеберінің  арман-  аңсарынан туған туындының қай
оқырманның да жүрегінен орын алары сөзсіз.  Ұлпан - автордың көзқарасы бойынша
үлкен парасаттылықтың, сұлулықтың, тәрбиеліліктің, инабаттылықтың, сонымен қоса
заманға  сай  іскер  әйелдің  эталоны.  Оқырманының  да  көзін  осыған  толығымен
иландырады.

Ұлпанның  ойлары  өзінікі  бола  тұрса  да,  Есенейдің  беделін  пайдаланып
мақұлдатып алады [2, 12 б.]. Осы жағдайдың өзінен Ұлпанның ақылдылығына тағы да
куә боламыз. Ерін әрқашан өзінен бір саты жоғары ұстауы қазақ дәстүрін танытады.
Есенейдей  қатал  жанның  жүрегін  жібіткен  жалғыз  Ұлпан  ғана  еді.  Адал  жары,
сүйеніші, бола білді. «political correctness»Ұлпан басқа қыздардай: «political correctness»Құдай қосты – мен көндім», деп мәңгі
мойынсұнып, мәңгі үн шығармай отырып қалатын жанға ұқсамайды» - деген сөздер
Ұлпанның Есенейге тұрмысқа шығуға қарсы болмағанының тағы бір дәлелі [1, 50 б.]. 
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Қазіргі  таңда  бұндай  жағдай  етек  алса,  қыздар  үйлеріне  қайтып  келіп  жатады
немесе бай біреу болса, соның мал-мүлкіне, байлығына құмартатындар да көп. Яғни,
Ұлпандай  адал,  шын  ойымен  емес,  керісінше,  жаман  оймен,  дүниеге  деген
қызығушылықпен  тұрмысқа  шығады.  «political correctness»Бес  жылдан  бері  сарылып  жатқан  Есенейдің
көңіл күйі  тым құлап кетпеуін Ұлпан көз айырмай бақылап жүреді» - бұл үзіндіден
Ұлпанның  Есенейдің  көңілі  үшін  қатты  алаңдайтынын  көреміз  [1,192  б.].  Есеней
Ұлпанды  қалай  құрметтесе,  Ұлпан  Есенейді  одан  да  артық  құрметтеген,  оған  риза
болған. Тіпті, келген қонақтарына да жылы шырай танытып, жанындағы көршілерін де
шақыртып  жайдары  мінезімен  қарсы  алатын.  Бүгін,  құтты  қонақ  шақырмақ  түгілі,
келген көршілеріне бір кесе шай бере алмайтындар да бар. Бірақ, барлық әйел адамдар
бірдей деуге болмайды. Алайда, дәл сондай қыз-келіншектер жоқ емес, бар.  Тоғыз жыл
бойы төсек тартып, ауырып  жатқан еріне қамқор болуы қаншама төзімділікті  талап
етеді. Сонымен қатар, ел ісіне араласып, бала тәрбиесін өз қолына алған нәзік жанды
Ұлпанға  Есенейдің  өзі  «political correctness»Есенейім,  Ақнарым»  деп  еркелеткен  болса,  ел  арасында
«political correctness»Екінші Есеней» деп аталып кеткен.  Заман ағымына сай өмір сүріп жатқан қоғамда
көптеген қиыншылыққа төзіп, дегеніне жететіндер санаулы.

Жарының өлімінен соң, қиын болғанымен, жалғыз көз  қуанышы, үміті - қызы
үшін  бойын  жинай  білді.  Осы  сәттерден  Ұлпанның  бойындағы  әр  адамда  бола
бермейтін  ерек  қасиеттерді  аңғара  аламыз.  Есенейдің  інісі  Еменалыға,  оның
балаларына  өз  үлестерін  бөліп  берген  болатын.  Елде  болып  жатқан  неше  түрлі
жағдайларды ақылмен ойланып шешкен. Ел анасы Ұлпан атанған.

Әр ана өз баласы үшін ішкен асын жерге қояды. Ұлпанның да қызы Біжікенге
деген махаббаты шексіз.  Сол кезеңде қыз баланың оқуы – сирек,  тіпті  кездеспейтін
жағдай  болатын.  Ал,  Ұлпан болса,  қызын қатардан  қалдырмай,  оқуына рұқсат  етіп,
молдаға берген, сонымен қатар балаларға арнап елу орынды медресе салдырған еді. Ал,
бүгінгі таңда, балаларына қамқорлық жасамақ түгіл, бауырына баспайтын жандар саны
арту  үстінде.  Біжікенді  Ұлпан  өз  қасында  қалдыру  мақсатында  Торсанға  ұзатып,
Торсанды күш күйеу қылып өз қол астына алады.«political correctness»Торсанды үйіме ұлым деп кіргізіп
алған екенмін, енді оны мазалай беруге тыйым салынғаны дұрыс болар» [1, 233 б.]. Қол
астына алғанымен, оған толықтай билік беріп, сенген болатын, оның барлық жағдайын
жасаған.

Ұлпан әулие атанған адам. Оның әулиелігін көрсететін романның «political correctness»Сөз соңында»
былай берілген: 

Ұлпан әулие адам болмаса,  айтқаны келер ме еді?  Өмірінде Торсанды «political correctness»Маған
көрсеткен қорлығың өз басыңа келсін!» деп қарғаған екен, сол қарғысы келмеді ме?
Бәрің де көрдіңдер [1,253 б.].

Ұлпан бұл өмірде не көрмеді?!  Бәрін де көрді.  Бауыр еті  баласының өлімін де
көрді.  Жалғыз  жұбанышынан  айрылудың  өзі  адам  жанына  қатты  бататыны  сөзсіз.
Оның өмірінің трагедиямен аяқталуы да заңды. Бұл сол заманның саясаты. 

Ғ.Мүсіреповтің «political correctness»Ұлпан» атты романында тарихи шындық пен әлеуметтік мәселе
әдебиет  бетінде  бейнелеген.  Халық  сүйіспеншілігіне  бөленіп,  ел  анасы  атанған
күрескер қазақ әйелінің бейнесін кесек те ірі образ дәрежесіне көтереді.

Қорыта  айтқанда,  әрине,  барлығы  бірдей  емес,  бірақ,  қазіргі  қыздардың  бірі
тәрбиелі,  оқыған  болса,  енді  біреулері  керісінше,  теріс  жолға  түскендер.  Иә,  қазақ
халқында   сұлу   да  байсалды,  өнерлі,  ибалы  да  инабатты,  ата-анасының  жақсы
тәрбиесімен  өскен  қыздар бар және бойында қызға  тән  ерекшеліктер  сиреп,  аузына
келген  сөздерді  оттайтын  қыздар да  аз емес.  «political correctness»Ана – бір  қолымен бесікті  тербетсе,
екінші қолымен бүкіл әлемді тербейді» деген қазақ халқының дана сөзі Ұлпан жайлы
айтылып тұрғандай.  Ол тек баласын бағып-қағып қоймай, бүкіл Сибан еліне қамқор
болған  ана.  Сол  бір  заманда  қолынан  келген  барлық  мүмкіндік  пен  жақсылықты
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пайдалана  отырып,  қалың  елге  болысқан,  оны  сол  елдің  бүкіл  тұрғындары  қатты
қадірлеп, құрметтеген, ол өмір бойы ел алғысына бөленіп өткен. 

Ұлпан өмірдің қиыншылықтарына төтеп бере білген адам, оның бейнесін қазіргі
қазақ қыздары қайталай алмайды.Ұлпанның мінезі жарқын және де ақкөңіл болғанына
көзіміз  әбден  жетті.  Дәл  Ұлпандай  анамызды  қазіргі  қазақ  қыздарына  үлгі  етіп,
насихаттау біздің міндетіміз. 

Әдебиет: 
1. Мүсірепов Ғ. Ұлпан. - Алматы: Раритет, 2006. - 256 бет.
2. Нарымбетов Ә. Ғ.Мүсірепов. Күнделік.  - Алматы: Ана тілі, 1997. - 288 бет.
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ДУЛАТ БАБАТАЙҰЛЫ ПОЭЗИЯСЫНДАҒЫ ЗАМАН АҚИҚАТЫ

Құлыбекова Ж.С., Суфиянова Д.Б., Курманова М.
(М.Қозыбаев атындағы СҚМУ)

XIX ғасырдағы зар заман  әдебиетінің  көрнекті  өкілі  Дулат шығармашылығы –
тұтастай әділет іздеген ақ жүректіктің айнасы. Оның анықтығына Шаһкәрім қажының:
«political correctness»Ақ жүрек дегеніміз «political correctness»ұждан (әмма жанға махаббат, шапағат, ғаділет), қазақша тәмәм
адам баласын бауырындай көріп, жаны ашып, әділет қуу. Ұлтының кемшілігін толтыру,
артықты өзгелерге зиянсыз жолмен табу - ақ жүрек (ұждан) ісі» [1] – деген сөзіне Дулат
өлеңдерінің сай келетіні айқын. Мәселен, «political correctness»Тымсал өлеңінде» ақын былай дейді:

Бекзаданың белгісі – 
Қиянатқа баспайды.
Өзі түгіл, басқаны
Жақсылыққа бастайды.
Елін баққан ер болмақ,
Жауын болжап, жер шолмақ.
Аузын баққан би болмақ
Алыстан шолып, кең толғап [2, 103 б.].
Дулат  Бабатайұлының  тікелей  өзінің  өмірбаянын  немесе  өмірінін  белгілі  бір

кезеңін сипаттайтын туындылары аз. Әйтсе де жыраудың мінезі, ой-өрісі мен ақындық
мұраты жайындағы шығармаларына сүйеніп, сенімді тұжырымдар жасауға болады.   

Дулат  «political correctness»Айтқызбасымды айтқыздың» өлеңінде:
Ақылдан алпыс салам бар.
Қорған құрыш сөзім бар,
Бұлттан өтіп, мұнарды
Болжайтұғын көзім бар...
Қайратымнан атым зор
Белгілі атым әлемге.
Қорашсынсаң денемді,
Кеудем – ақыл сарайы,
Кірем десең, кел, міне, – дейді [3, 238 б.]. 
Бұл  –  ақынның автопортреті.  Мұндағы  «political correctness»көзге  түсер  сиқы  жоқ»,  ел  тағдырын

ойлап, сирек күліп, аз ұйықтайтын, атағы алыстарды шарлаған кемеңгер, ақылы дария,
сөзі алтыннан ауыр Байғыз қарт – ақынның өзі.
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Шынында  да,  ол  өз  заманының  «political correctness»байғыз  қарты»  атанған  дана,  «political correctness»Көнелерден
сұрасам, сөзін жинап, құрасам», – деп өзі айтқандай, ел тарихы, өмір сырынан жинаған
білім,  білігі  де  ұшан-теңіз  кісі  болған,  ақындық  атағы  да  қатты  шықкан.  Бұған
жыраудың басқа өлең, толғауларынан да дәлел боларлық мысалдар табылады.  

Өксігіңді ойласам,
Ұйқы беріп, қайғы алам,
Ел құлағы саңырау,
Кімге айтамын сөзімді?
Дулат сынды сорлыда
Ұйқы, тыныштық бола ма [3, 239 б. ]. 
Әр  тақырыптағы  өлеңдерінен  алынған  бұл  үзінділерден  де  "Байғыз  қарт"  –

Дулаттың ерекше сипаттары көрініп тұрған жоқ па?!
Дулат өте шыншыл, турашыл, айтарын кімнен болса да тайсалмай бетке айтатын

батыл ақын болған [4]., 8 б.]. 
Дулат  жасынан  ақындық  жолын  қуып,  талмай  ізденген.  Ақындықты  тәңірдің

сыйы, елдің жан сырын, мұң-шерін толғайтын даналық өнер деп түсінген. Оның аузына
бұрын-соңды ешкім айтпаған:

Кеудеме қайғы толған соң, 
Тұнық жырмен жуынам, –  деген сөздің түсуі де содан.
Дулаттың өмір сүрген уақыты қазақ халкы үшін ең қиын заман болды. Сондықтан

ол шаттық өлең емес, «political correctness»зар заман» жырын тудырды. Оның жөнін ұлы жыраудың өзінен
артық ешкім де айтып бере алмайды. Дулат өзінің «political correctness»Ақындық  туралы»  тамаша
толғауында   «political correctness»Сары  алтынның  буындай,  тұманың  тұнық  суындай...  сорғалаған
нөсердей» жырын:

Қайырсыз, сараң байыңды,
Еріншек, есек жарыңды,
Халыққа емес сыйымды, 
Парақор баспақ биіңді,
Ел бүлдіргіш бегіңді
Улы  тілмен  улаттым  [3,235  б.],  -  деп  сипаттайды.  Дулат  сол  дәуірдегі  өзінің

ақындық мұратын - ел бүлдірушіні  «political correctness»ұлы тілмен улату», «political correctness»қайғылы қалың елін уату»
деп, әбден анықтап алған. Кемеңгер жыраудың бүкіл шығармашылығы осы екі арнаның
тоғысуынан тұрады [5,17 б .]. 

Ақын  өзінің  ұзақ  ғұмырында  шығармаларын  аталған  талаптарға  қатаң
бағындырып отырған.  Оның бізге жеткен қомақты мұрасынан көркемдігі  әлсіз,  орта
қол туынды табу қиын. Абайдың өзіне дейінгі қазақ ақындарының ең таланттыларының
бірі деп, Дулатты ауызға алуы тегін емес.

Дулат туындылары Қазан төңкерісіне дейін халық арасына кең тараған.
Кеңес  кезінде  де  ара-тұра  әр  түрлі  жинақтарда  жарияланып  жүрді.  Алайда

шығармалары  түгелге  жуық  қамтылған  көлемді  басылымы  –  белгілі  ғалым
Қ.Өмірәлиевтің құрастыруымен және көлемді зерттеу мақаласымен қоса,  1991 жылы
«political correctness»Замана сазы (өлеңдер мен Дастандар)» деген атпен «political correctness»Жазушы» баспасынан шыққан
жинағы.

Дулаттың өлең-толғауларының мазмұны мен тақырыптық ауқымы өте кең және
алуан түрлі.  Бір өлең немесе  толғауда  айтылатын ойлар мен идеялар көп жағдайда,
басқа өлең-толғаулардағы ой сезімдермен үндесіп жатады.

Сондықтан  ақын  туындыларын  жеке  тақырыптар  аясында  қарастыруда
шарттылық  басым.  Мұны  ұлы  жырау  шығармашылығын  оқып-үйрену  барысында
ескеріп отырған жөн [6,4].05 б.]. 
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Дулат  –  қазақ  халқының  ғасырлар  бойы  қалыптасқан  тұрмыс  қалпын  өктем
зорлықпен бұзған XIX ғасырдың ақыны. Отарлық озбырлықтың күшейгенін, халықтың
бұрынғы еркін  өмірінің  өткенін,  адамдардың мінез-құлқы мен психологиясында,  ой-
санасында  сахара  салты  мен  түсінігіне  жат  өзгерістер  орын  алғанын  –  бәр-бәрін
тумысынан жаны сергек Дулат көзімен көріп, жүрегімен сезініп өсті. Барлық билікті
патша қолына алып, қазақтан қойылған билеушілер оның қолшоқпарына, шабарманына
айналғаны,  ел  жайлы  қоныс,  құнарлы  жерлерінен  ығыстырылып,  бағыныштының
кейпіне  түскені  азамат Дулаттың ойынан шықпайтын қайғы-шері  болды. Сахараның
еркіндік  сүйгіш  рухы  мен  даналығын  бойына  молынан  дарытқан,  жаратылысынан
ерекше дарынды Дулат, міне, осы тарихи жаңа дәуірдің жыршысына, отаршылдықтың
айыптаушысына,  еркіндік,  ынтымақ-бірлігін жоғалта бастаған халқының жоқшысына
айналды [7,264]. б.].

Дулат мұндай масқара жағдай ел басшыларының жағымпаздығынан, өзін ойлап,
халықты ұмытқандығынан болды деп, соларға катты шүйлікті. "Тегімді менің сұрасаң"
– деген өлеңінде: 

Аға сұлтан, қазының 
Ел сілкінді ісінен. 
Ауылдың атқа мінері – 
Жемтікке қонған күшіген... 
Майырдың алса бұйрығын, 
Борбайға қысып құйрығын, 
Ел пысығы жортады [3,24].0 б .].  
Ұлығының бұйрығын алысымен, құйрығын борбайына қысып, безіп бара жатқан

ит сияқты пысықтың күлкілі де жексұрын сұрқы оқырман (тыңдаушылар) көз алдына
айқын елестейді.  «political correctness»Өзі  елді  қорқытып,  одан өзі  қорқатын» бейшараның қылығы кісі
жиренетіндей.

Бұл тарихи шындыққа сай типтік  бейне екендігін  кейін 80-жылдары ұлы Абай
күлкі еткен болыстың образымен айна қатесі жоқ ұқсастығынан да көруге болады.

Қазақтан  шыққан  әкімдердің  қылықтарын  ақын  жалпылама,  аты-жөнсіз  ғана
сипаттап  қоймайды.  Дулат  ондай  әкімдердің  мінін  бетпе-бет,  көп адамның алдында
айтады.  Оның «political correctness»Бараққа»,  «political correctness»Кеңесбайға»,  «political correctness»Ешенге»,  «political correctness»Ақтанға»  деген  арнау  өлеңдері
ақынның  батылдығын  көрсететін  шығармалар  болып  табылады.  Мысалы,  Барақ
төремен  кездескенде,  оның  халықты  патша  әкімдерімен  қосыла  талап,  жәбір
көрсеткенін тайынбай бетіне басады [8,67 б.].

Қасқыр тартып, қан шықса, 
Жаман ит жұлып жей берер, 
Алды-артына қарамас. 
Азғын елдің бектері 
Қан шықса, елін жұлмалар 
Қасқырменен аралас.
Сендер атқа мінген соң, 
Тандыр болып суалды
Шалқар көлдей несібем [3,24].3 б.], – деп күйінеді. 
Әділ,  турашыл  Дулат  өз  тұсындағы  қазақтан  шыққан  әкім-төренің  арасында

бірен-саран  болса  да  жұртының  жайын  ойлайтындары  барын  жоққа  шығармайды.
«political correctness»Сүлейменге»  өлеңінде  Сүлеймен  төрені  адалдығы,  әділдігі,  еліне  күйінетіндігі,
дұшпанға  қаһарлы,  қаттылығы,  мінезінің  сабаз,  салтанатының  сәнділігі  үшін
марапаттап, шабытты жырын төгеді. Мұнда төренің көңілін аулап, жағынушылық жоқ.
Егер  ақын  Сүлейменнің  бойынан  мін  көрсе,  Барақ,  Кеңесбай  төрелер,  Ешен  қазы
сияқты, бетіне айтқызбайтындай ерекше себеп жоқ – екіншіден, бұл арнауда да Дулат
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жаңағы төрелердің міндерін айтып шағынады. Егер бұл міндер Сүлейменнің бойында
да болса, онда бұлар жайында сөз қозғамас еді. Үшіншіден, өз кезінің атқамінерлерінің
елде  итше  ырылдасып,  патша  шенеуніктерінің  алдында  "қыздай  қылышты"  бола
кететін қуыс кеуде құнсыздықтарын:

Орыстың көрсе ұлығын, 
Қыздан-дағы қылықты. 
Ұлық кетсе, қазаққа 
Қорқау  қасқыр  құлықты  [3,24].4].  б.],-  деп  шенеп,  күлкі  етеді.  Әйтсе  де  Дулат

Сүлейменге  елдің  нағыз  еріне  лайық  іс  тындырдың  демейді.  Қайта  «political correctness»ниетің  түзу
болғанмен, сен де айтарлықтай ештеңе тындырған жоқсың» дегенді астарлап жеткізеді
[8,315 б.].

Бірақ, жалған, қайтейін, 
Мезгілсіз келіп дүниеге, 
Аптапқа түскен басың бар. 
Жау айбынар досың жоқ, 
Жар-жапсарда қосың бар. 
Жылайсың  да  шыдайсың  [2,316  б.],  -  деп,  төренің  тілегі  мен  іс-қимылының

арасындағы алшақтыққа кешіріммен,  түсіністікпен қарайды. Бұл -  өте мәнді  мәселе.
«political correctness»Отарлық жүйе толық үстемдік құрған жағдайда елі үшін туған ерлер не істеу керек» -
деген  сұрақ  туатыны  заңды.  Дулаттың  күмілжуі  мен  Сүлеймен  төренің  бойындағы
қайшылыққа  «political correctness»түсіністікпен»  қарауы  әлгі  сұраққа  өзінің  де  анық  жауабының
болмауынан.  

Елің үшін еңбек қыл,
Отыра берме бекерге.
Көмбеге тақап қалғанда,
Жүйрікке керек көтерме [2,316 б.].  
«political correctness»Толқынды  теңіздегі  сенімді  кеме»  жайында  астарлай  сөйлей  келе,  ақыры

шыншыл ақын төренің әрекетсіздігін айтып тынады.  
Елің үшін еңбек қыл, 
Отыра берме бекерге [2,315 б.], - дейді. Мұның өзі – білген кісіге ауыр сөз. Ал

Сүлеймен төре – білетін кісі. Дулаттың іле-шала «political correctness»жүйрікке керек көтерме» деп, ауыр
сынын жуып-шаюы да сондықтан.

Ақын әкімдерді  туған еліне  «political correctness»қорқау қасқыр құлықты»,  «political correctness»елін  жаудай талаған»,
«political correctness»ашылған  әбден  араның» деп қана  сынап,  сол  үшін  ғана  жек көрмейді.  Елді  патша
өкіметінің  жемтігіне  беріліп  қойды,  онымен  ауыз  жаласып,  елдің  сорын  қайнатты,
сатты деп кінәлайды [7,264]. б.].

Елді шен-шекпенге сатылған ел басшылары қор қылғанын айтып, күйінеді.
Төніп келе жатқан қауіпті  сезініп,  қам жасаушы ұлтжанды, сергек ойлы, серке

сипатты жандарды ел тізгінін ұстағандар арасынан көре алмай торығады. Оның есесіне,
«political correctness»бозақор  өңкей  мастар»,  «political correctness»есерсоқ,  ойсыз  жастар»  көбейіп  бара  жатқанына  налыған
кемеңгер жырау:

Менің айтқан бұл сөзім,
Саналы болса ой көзің,
Өлең емес, жыр емес,
Құнсыз сөздің бірі емес,
Басыңа түссе білерсің [2,304]. б.],  – дейді  толғанып.  Ол еркіндігі  жоқ халықтың

ауыз бірлігі, елдік қасиеті азаяды, әркім қара басының қамын ойлап, сенім-нанымынан
айырыла бастайды, ел ішіне неше түрлі жаман қылықтар жайылады деп біледі. Сөйтеді
де,  дүние-мал  мен  қарынның  құлы  -  тоғышарлардын  қайырымсыздығын,  екіжүзді
арамзалығы мен енжарлығын көріп:
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Төсекте жатқан керіліп,
Түзге отырса ерініп,
Аяғын буған қойға ұқсап,
Мойнын ұсынып беріліп 
Қол созбайды азатқа [2,306 б.],- деп ашынады, азаттық, еркіндік дегенді естеріне

де алмай, құлдыққа, малайлыққа мойын ұсынып отыр деп кеийді.
Дулат  өз  өлеңдерін  оқушысы  жоқтың  қасы,  тыңдаушысы  мол  болғандықтан

ауызша айтып, біразын жазбаша жазып шығарған. Ол – бір жағы жырау, бір жағы ақын.
Бірақ Дулаттың жыраулықтан гөрі ақындығы басым. Өйткені, отарлық езгінің өршіген
кезінде жалпыддан жалқыға,  кеңнен нақтылыққа ойысу қажет болды. Сондықтан да
Дулат XIX ғасырдағы қазақ поэзиясында тұңғыш рет патша өкіметінің  отарлық езгі
саясатының астарын ашып айтып, оның ел ішіндегі жексұрын жемісі «political correctness»борсық тұмсық,
қанды ауыз ұлық болған, қазақтан шыққан кәпірдің» образын бірде іс-әрекет,  қимыл
үстінде  бейнелесе,  бірде  кейіпкерінің  өз  сиқын  оның  монологы  түрінде  өзіне
әшкерелетіп суреттеген.  Осындай заман адамының кескін-кейпін сөз шебері  «political correctness»Әуелгі
қазақ  деген  ғарып  жұрт»  сияқты  жыраулық  дәстүрдегі  жыр  үлгісімен  берілген
туындыларының өзінде де ақындық нақтылықпен қозғалыс, әрекет үстінде көрсеткен
қалпын көреміз. Мұндай өлеңдер қатарына Дулаттың «political correctness»Ер шөгіп, есер ер жетті», «political correctness»Дүние
– жемтік, мен – төбет», «political correctness»Май, май дейсің, май дейсің» сияқты көптеген туындыларын
жатқызуға  болады.  Дулаттың ақындық  қарымының осындай жаңашылдық сипатын
Қанипаш Мәдібай: «political correctness»Дулат – зар заман әдебиеті өкілі делінеді. Солай болғанымен де зар
заман әдебиетінің негізінде зар заман сарыны жатқанымен, Дулат  өлеңі – Шортанбай,
Мұрат өлеңінен өзгешелік сипат айырмасы көп өлең. Ол айырма – ең алдымен өлеңнің
көркемдік сапасындағы нақтылық; поэзия тіліндегі  өзгеше қуат-күш. Яғни, ақынның
өлең  жасау  әдісіндегі  өзгешелік,  аса  сауаттылық.  Дулат  өлеңі  өмірді  сырттан
бағалаушы, сырттан тамсанушы, баяндап, мазмұндап шығушы емес. Сол өмірдің ішіне
еніп,  сырын сезіп,  соны өзгеге  сезінтіп,  өзгеше  айқындықпен  құбылтып өрнектеген
өлең.  Жыр  қуатын,  сөз  қуатын,  құдіреттің  өзіне  сыйлаған  өнер  күшін  ақын  ғажап
сезінеді... Дулат заман билеген адамға, оның мінезіне жақын келіп, іштен алып отырып
сөйлейді.  Жалпыны жасап,  туғызып отырған  жалқының өзін  ашады.  «political correctness»Сүлейменге»,
«political correctness»Кеңесбайға», «political correctness»Бараққа» өлеңдеріндегі сарын өз  тұстарындағы жалпыдан гөрі Абай
сынаған, Абай кейіптеген ел мінезіне жақын» [9, 273 б.], - деп, ақын шеберлігін баса
жазып, тап басып таныған.

Түптеп  келгендегі  Дулаттың  аңсаған  арман-тілегі  –  халықтың  ұлттық  рухын,
өзіндік салт-сана, дәстүрін, елдік, ерлік, адамшылық туралы ұғым-түсініктерін сақтап
қалу.
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Ғ. МҮСІРЕПОВТІҢ «ҰЛПАН» РОМАНЫНДАҒЫ ТОРСАН БЕЙНЕСІ

Құлыбекова Ж.С., Туякбаева Ж.Б.
(М.Қозыбаев атындағы СҚМУ)

Сөз  зергері  Ғ.Мүсіреповтің  1975,  1980  жылдар  басылымындағы  «political correctness»Ұлпан»
шығармасының  екі  түрлі  нұсқасын  қарастырғанда  байқағанымыз,  1980  жылғы  3
томдық  жинағына  енген  «political correctness»Ұлпан»  шығармасының  мәтіні  мейлінше  толықтырылып,
қайта  өңделгені.  Бұл  нұсқа  Ғ.Мүсіреповтің  қаламгерлік  келбетін,  жазушылық
шеберлігін біржола айқындап берген туынды десек артық айтпағанымыз.

Ең алдымен,  бұл мақалада біз  автордың шығарма мәтініндегі  мағынаға  нұқсан
келтіретін кейбір сөздер мен сөйлемдерді  алып тастап,  қысқартқаны және жөндегені
туралы сөз қозғамақпыз. Жазушының мағынаға нұқсан келтіретін қажетсіз сөздер мен
сөйлемдерді  алып  тастап,  қысқартқанын  мына  мысалдар  арқылы  көреміз.  Мысалы,
«political correctness»Торсан өлгелі алты-ақ жыл өтсе де, оның бетіне ешкім келіп құран оқымайды екен»
деген сөйлемдегі «political correctness»Өлгелі алты-ақ жыл өтсе де» сөз тіркесін автор алып тастады. Ал
шығарманың 3-ші нұсқасында (1980ж) автор: «political correctness»Торсан қарағым, үш теңбіл көк шұбар ат
алдырып  қойдым,  көрген  жоқсың  ба?»  деген  сөйлемде  «political correctness»шұбар»  деген  сөзді  алып
тастады. Ғ.Мүсірепов шығарманың 2-ші нұсқасындағы «political correctness»Торсан қарағым, үш теңбіл көк
шұбар ат алдырып қойдым, көрген жоқсың ба? – деді» [1, 118 б.].

Торсанның  опасыз,  зұлымдық  іс-әрекеттері  Ұлпанның  аянышты  да  өкінішті
өліміне ұшыратып тынады. Бірақ, жамандықтың да өз қайтуы бар дегендей, Ұлпанға
көрсеткен қорлығы өз басына орнады. Өлген соң бетіне  белгі  қойылмағаннан,  ұмыт
болып,  ойырылып  қалған.  Жазушының  «political correctness»алты-ақ  жыл  өтсе  де»  сөз  тіркесін  алып
тастауы Торсан сияқтыларға бұл дүниеде де, о дүниеде де кешірім болмайтындығы,
алты жыл емес, өмір – бақи елдің қарғысында қалатындығын айтпақшы болған [1, 119
б.]. 

Ғ.Мүсіреповтің аналар тақырыбын жиі әрі әр қырынан  қозғағанын білеміз. Оның
үстіне қазақ әдебиетінде аналар галереясын жасаған шебер қаламгер ретінде танымал.
Өмірлік  тақырыбының бірі  әрі  бірегейі  болды десек,  артық айтқандық  емес.   Және
көлемі мен идеясы жағынан осы «political correctness»Ұлпан» шығармасы алдыңғы орынды алады [2, 5 б.].
Туындының басты кейіпкері Ұлпан мен оның күйеуі Есеней. Ал біз мақаламызды осы
шаңыраққа  күйеу  бала  болған  Торсан  болыстың  өмірі  мен  қызметі,  адамгершілік
қасиеттері мен ұрпақтары туралы сөз қозғаймыз. Тарихи деректерден қарасақ, Торсан
Тілемісұлы Уақ елінің болысы, 1920 жылы өз үйінде дүниеден өткен [3, 39 б.]. Әкесі
Тілеміс–орыс тілін білетін адам болған. Ол Есенейдің тілмашы қызметін атқара жүріп,
Тілеміс оның жалғыз қызы бар екенін біледі. Сол себепті, Тілемістің ойлағаны көктен
келіп,  кіші ұлы Торсанды Қорған қаласындағы орыс школына сабаққа береді.  Кейін
жас Торсан  орысша тіл  білгендігімен  шектелмей,  асқан пысық,  епті  –  елгезек  жігіт
болып  өседі.  Осылай  Тілемістің  ұлы  заманының  көзі  ашық,  еңсесі  биік  азаматқа
айналады. Торсан аса көркем, пысық және орысша білетін жігіт болып өскендіктен,
Ұлпанның қызы Біжікен оған қызығады. Жігіттің әкесі мен қыздың анасы екі жастың
қосылуына тілеулес болады. Бірақ бұлар бұны Есенейге батып, айта алмайды, «political correctness»атасы
жаман» Торсанға «political correctness»аталықты» Есенейдің қыз бермеуін біледі. Бірақ бұған Есеней мен
Ұлпан қайғыра да қоймайды, себебі Есеней сол кезде қартайып,  өлер шаққа жетеді.
Кейін Есеней о дүниеге кеткен соң, Ұлпан ешкімге айтпастан қызын Торсанға ұзатып,
бар мал-мүлкін үкімет арқылы жігіттің атына аударады [4]., 252 б.]. 
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«political correctness»Қазақ  денелі,  кавказ  көзді  жас жігіт  Торсан  Ұлпан үйіне  көптен  бері  дәмдес
болып келе жатқан. Әкесі Тілеміс қайтыс болғалы, Ұлпанның алыс базарларға жұмсап
отыратыны осы Торсан еді.  Стап қаласында орысша бастауыш мектеп бітірген,  өзге
замандастарынан өресі биік, білгір де ұтымды, ойын-сауықта жұмысы жоқ, іскер жігіт.
Ірбіт, Тобыл, Қызылжар базарларына барғанда ылғи бір түсі-түгі келісімді бұйымдар
әкеледі. Әкесі Тілемісте «political correctness»алдап соқтым, алданып қалдым» дейтін әдеттер болушы еді,
Торсанда  ол  жоқ.  Алдамайтын,  алданбайтын,  адалдығына  кір  жұқтырмайтын  адам
болатын сияқты  [4].,  232  б.].Үй ішілік  жайларда  Торсан  өте  жұмсақ.  Шайды Ұлпан,
Біжікен үшеуі оңаша ішеді. Біжікен шай құяды. Торсан Ұлпанның шыны аяғын әперіп
отырады.  Кешкі  тамақтары  да  солай  оңаша.  Торсан  Ұлпанның  етін  турап
береді.Ұлпанның Мүсіреп, Құнияз сияқты дос – жар адамдары келсе, Торсан тіпті әкесі
келгендей қуанып қалады. Қолдарына су құйып, етті өзі турап, шыны аяқты өзі әперіп
отырады [4]. ,234]. б.].  Бірақ болыс болғысы келуінде Ұлпанға ұнамайтын бір секемал
қылаңдап қоятындай сезіледі. Торсан Ұлпан үйіне кіргелі алты ай өткеннен кейін ғана
бір оқыс мінез көрсетті. Қар еріп, қаз-үйрек келіп жатқан аласапыран кез еді. Торсан өз
еліне барып қатты ренжіп қайтты.  Кектене білетінін  жасыра алмай келді.  Ел ішінде
Торсанды ұнатпайтын және оған дұшпан болатындар пайда бола бастады». 

Атақты  ұстаз,  педагог  Спандияр  Көбеевтің  жазбасы  бойынша,  «political correctness»...ел  іші  екіге
бөлініп,  Керей  және  Матақай  рулары  болып  қырқысып  өшігетінін  еске  алады.
Спандияр  Көбеевтің  айтуынша,  Торсанның  ұлы  Бәкенге  Матақай  руынан  Жадыра
есімді қызды алып бергісі келеді. Ал қыздың сүйген жігіті бар болып шығады. Торсан
әулетіне  бармаймын деп жылап отырады. Сонда Матақай руының басшысы Наурыз
қарсы шығады.  Болыс ел  аралайтын  болып,  осы  матақайлар  ауылына  арнайы  келіп
түседі.  Сонда  Сүлеймен  бастаған  топ  болыс  жатқан  үйді  өртеп,  көзін  құртуды
жоспарлайды екен. Алайда Торсан бұл тұзақтан аман құтылып шығады да, Матақайлар
маңына аттап баспайтын болады»  деп әңгімелеп берген қарт ұстаз Спандияр Көбеев.
Бұл  тек қана Спандияр атамыздың айтуы бойынша ғана [5].

Ал  романның  өзіне  сүйінетін  болсақ,  жастар  жағынан  ойын-сауыққа
араласпайтын, құлағына ән кірмейтін бір-ақ адам бар, ол – Торсан. Ол өте іскер болыс.
Дамылсыз ел аралайды. Дамылсыз Қызылжарға барып қайтады. Күні – түні қолымызды
босатпайды,  -  деп  хатшылар  зар  қағады.  Ел  мойнында  он  тиын  «political correctness»недоимке»  қалса,
атымызды саттырып төлетеді деп ауылнайлар зыр қағып жүреді. Торсан мен Біжікен
Торсанның еліне барған соң, Торсан әйелінен кейін екі күннен соң оралады. Кенеттен
кешке Біжікеннің іші ауырып, қинала бастайды. Сол кезде оның аяғы ауыр болатын.
Таң  ата  Біжікен  қайтыс  болады.  Тегі  сол  соқырішек  жарылып  кеткен  болу  керек.
Қызының анасынан жасырып келген  бір сыры болатын. Жарық дүниеден үміті үзілген,
жаны алқымға келгенде ғана айтып кетті: 

― Торсан бұзық адам екен...енді менің денеме...соның қолын...тигізе көрме,  апа!
– деді.Торсан Біжікенді жерлеп болғаннан кейін келген. Қайғырып келді. Көп өкінді.
Екі – үш күн зират басынан кеткен жоқ. Күйрек жанды болу керек, бозарып, жүдеп
кетті...Енді оның бар ойы жалғыз қалған шешеге қамқор болу қалғандай болды [4].,24].5
б.].  Торсан Біжікеннің қырқы өткенше дейін үйден шықпап еді,  одан кейін амалсыз
болыстық  жұмыстарымен  болып  кетті.  Кеңсесі  осы  жақта,  ал  елі  басқа  жақта
болғандықтан, сол елде жиі болу керек болды [4]., 24].6 б.]. Уақыт өте келе Торсан басқа
әйелге  үйленді.  Ол  Ұлпанды  кіші  баласы  Мырзашқа  айттырып  қойған  Түленнің
әкесінің  әкесі  Тілепбайдың  шешесінің  сіңлісі  Ақбайпақтан  туған  Қарабайдың
Қайыркелдісінің жиені Игембердінің немере қызын алып отырған Ырымбектің Жәуке
деген  қызы  бар  еді.  Торсан  соған  үйленді.  Торсан  Жәукені  Ұлпанның  үйіне  март
айында әкеліп, таныстырды. Жәуке пысық әйелболып шықты. 

Жәуке Торсанды түн бойы қажап-қайрап шығады:
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― Сен бұл үйдің ұлы емес, иесі де емес екенсің. Маған айтқаныңның бәрі өтірік
екен. Сен ана қақбас кемпірдің базаршысы...Ол сені ұл қылып алмапты, күшік-күйеу,
кірме етіп алыпты, - деп күйдіреді. Тілі удай ащы [4]., 24].8 б.]. Торсан енді абайласа күш-
күйеу деген екі  сөздің астасар тұсын әдейі  нұқып қалып күшік-күйеу деп тұр екен.
Торсан атының басын бұрып алып жүріп кетті. Сол ашуы үйге келгенше тараған жоқ.
Үш қара көк ат көз алдынан кетпей қойды...»Күшік – күйеу» деген қорлау құлағына
шегеленіп қалғандай шың-шың етіп тұрып алды [5]. Үй ішілік жайлары анда – санда
осындай  күйге  ұшырай  берген  соң,  Торсан  ешқайда  кетпей,  Ұлпан  мен  Жәукенің
арасын бақылауда болды. Кейін Торсан Ұлпанның туысқандарына күн көрсетпей, тіпті
ел  анасы  Ұлпанға  сөз  қайтарып,  мінез  көрсете  бастайды.  Автордың  түйіндеуінше,
Торсанның балалары жан–жаққа бытырап, тіпті ұлдарының көз алдында қаза болғанын
мысалға келтіреді. Елдің  көрсеткен мінездері Торсанды қатты ойландырды, ызалана,
күйіне  ойланды.  Бұлар мұрагерлікті  әлі  ұмытпаған  болып шықты ғой.  Осы ашумен
келген Торсан Ұлпанға әдеттегі әдептілігін сақтай алмай сөйлесті [4]., 24].9 б.].

Тайжекең сөзінде мен де жақсы білетін шындық бар деп айтқан болатын. Әуелі
Торсанның  үлкен  ұлы  Шақан  болыс  әкесінің  бір  ауыр  зұлымдығынан  өзін-өзі
пышықтап жарылып өлді. Содан кейін 1920 жылы Торсан өзі өліп еді, балалары бір
күннің ішінде быт-шыт болып, тарап кетті: екеуі  - қайнына, біреуі – туысқан еліне.
Торсан шаңырағы құлап, қыстауы аңырап қалды. Қорытындылай келе, бір кезде болыс
болған, мырза атанған Торсан балалары қайыршылыққа ұшырып барып құрыды. Бұл
менің  өз  көзіммен  көрген  жайларым,  -  деп  аяқтайды  автор.  Торсанның бетіне  тым
болмаса бір шыбық шанышқан белгі де жоқ, бет тақтайлары көрініп опырылып жатыр.
Балалары әкесін көмген күні, ұмытып та болған. Осының бәрін Сибан елі Ұлпанның
қарғысынан деп есептейді [4]., 258 б.]. Осындай ел анасы болған, Ұлпан сияқты қасиетті,
қамқор анаға Торсанның жасаған зұлымдығы әрине, өкінішті. Бірақ Ұлпаннның бейнесі
де, өмірлік тағдыры да ешқашан өшпей, жарқын тұлға ретінде өз орнын алатыны сөзсіз.
Үлгі аларлық адам есебінде тарихта қалады. 
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МОТИВ СМЕРТИ И ПОГРЕБЕНИЯ В БАЛЛАДАХ И СКАЗКАХ
А. С. ПУШКИНА

Лацис Ю. С.
(Омский государственный педагогический университет)

Произведениям  А.  С.  Пушкина  свойственна  «political correctness»народность»,  которую  подробно
описали в своих работах «political correctness»О Пушкине» Ф. М. Достоевский и М. Горький. Александр
Сергеевич включил фольклор в литературу, «political correctness»не искажая в угоду государственной идее
«political correctness»народности»  и лицемерным тенденциям придворных поэтов,  он украсил народную
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песню и сказку блеском своего таланта, но оставил не измененным их смысл и силу»
[1].

Мировой  фольклор  отражает  повторяемость  «political correctness»сообщений,  знаковых  кодов  и
морфологической  организации»  [6],  потому  темы  жизни,  смерти  и  спасение  от
последней – частотный, если не основной составляющий элемент большинства сказок.

Статья  посвящена  рассмотрению  мотивов  смерти  и  погребения  в  балладах  и
сказках  А.  С.  Пушкина.  Смерть  в  этих  жанрах  занимает  центральное  место,  она
отличается  от  смерти  в  иных  произведениях.  «political correctness»Сказка  отражает  в  основном
представления о смерти» [7], которые лишены страха [4].].

Похоронный  обряд  с  исполнением  плачей  и  описанием  посмертных  и
прижизненных  чудес  –  составляющая  часть  древнерусских  произведений,
повествующих о жизни святого. Баллада «political correctness»Песнь о вещем Олеге» 1922 г. полностью
дублирует сюжет «political correctness»Повести временных лет» – смерть от укуса змеи – и  содержит уже
известный  мотив  погребения  (плач  и  тризну),  функция  которого  –  прославление
великого князя Киевского:

«political correctness»Ковши круговые, запенясь, шипят
На тризне плачевной Олега;
Князь Игорь и Ольга на холме сидят;
Дружина пирует у брега;
Бойцы поминают минувшие дни
И битвы, где вместе рубились они» [8].
«political correctness»Ковши круговые» – круг в фольклоре имеет особое значение, он символизирует

солнце,  защиту  от  нечисти,  единство.  Но  над  кругом  уже  возвышаются  новые
предводители – Игорь и Ольга, которые «political correctness»на холме сидят», тогда как «political correctness»дружина пирует у
брега».  Далее  круговой плач переходит  в  тризну,  где  вспоминают «political correctness»минувшие дни»
военных  походов.  «political correctness»Песнь  о  вещем  Олеге»  –  лиро-эпическое  произведение,
достоверность событий, описанных в нем, подтверждается ритуалом.

Фольклорная  баллада  «political correctness»Жених»  1825  г.,  по  мнению  литературоведов,  является
русской версией сказки братьев Гримм «political correctness»Жених-разбойник»,  где  героиня Наташа по
велению отца собирается замуж за молодца, о злодеяниях которого знает только она. В
финале Наташа обличает своего жениха и прославляется:

«political correctness»Смутились гости. — Суд гласит:
«Держи, вязать злодея!»
Злодей окован, обличен,
И скоро смертию казнен.
Прославилась Наташа!
И вся тут песня наша» [8].
Свадьба  становится  судом  для  преступника,  «political correctness»в  произведении  налицо

задерживающие  жениха  гости,  решающий  его  дело  —  «political correctness»суд»  и  «political correctness»казнь» [2],  о  чем
свидетельствуют строки перед началом пира:

«political correctness»Зовите жениха на пир,
Пеките хлебы на весь мир,
На славу мед варите,
Да суд на пир зовите».
В  данной  балладе  герой  лишается  жизни  в  наказание  за  совершенный  грех,

потому казнь не связана с обрядом погребения.  Согласно фольклорным верованиям,
душа непогребенного тела никогда не сможет обрести покой.

Насильственная  смерть  представлена  и  в  сказках  А.  С.  Пушкина,  например,  в
«political correctness»Сказке о медведихе»: мать-медведиха, яростно защищая своих детёнышей, погибает
от руки охотника:
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«political correctness»Брюхо распорол да шкуру сымал,
Медвежатушек в мешок поклал» [8].
Смерть  медведихи  является  благородной,  в  отличие  от  смерти  разбойника,  и

сопровождается плачем медведя:
«political correctness»Ах ты свет моя медведиха,
На кого меня покинула,
Вдовца печального,
Вдовца горемычного?
Уж как мне с тобой, моей боярыней,
Веселой игры не игрывати,
Милых детушек не родити,
Медвежатушек не качати,
Не качати, не баюкати» [8].
Помимо  мотива  смерти,  обнаруживаем  причитание,  по  определению

В. К. Чистова, это первое причитание, звучащее в похоронном обряде, его специфика
заключается  в  оплакивании  горькой  доли  родни  покойной  [10]  («political correctness»На  кого  меня
покинула, вдовца печального, вдовца горемычного»). 

Смерть  как  братоубийство,  совершаемое  под  чарами  Шамаханской  царицы,
встречаем в «political correctness»Сказке о Золотом петушке»:

«political correctness»Перед ним его два сына
Без шеломов и без лат
Оба мертвые лежат,
Меч вонзивши друг во друга» [8].
Далее плач царя по детям и беспокойство за свою жизнь, предчувствие смерти:
«political correctness»Царь завыл: «Ох дети, дети!
Горе мне! попались в сети
Оба наши сокола!
Горе! смерть моя пришла»».
В финале петушок клюёт царя в темя, после чего тот умирает:
«political correctness»Петушок спорхнул со спицы, <…>
Встрепенулся, клюнул в темя
И взвился... и в то же время
С колесницы пал Дадон — 
Охнул раз, — и умер он» [8].
«political correctness»Сказка о Золотом петушке» - есть апофеоз Красоты и Смерти в их неразрывном

слиянии» [9], последняя сказка А. С. Пушкина, в которой ни герой, ни сам автор не
властны  над  смертью.  Две  мистические  силы  –  Золотой  петушок  и  Шамаханская
царица, попав в мир царя Дадона и его сыновей, лишают их жизни.

Триаду смертей наблюдаем и в «political correctness»Сказке о мертвой царевне и семи богатырях».
Царица,  умершая  после  родов,  кончину  которой  оплакивал  царь  целый  год:

«political correctness»Долго царь был неутешен». Затем смерть завистливой мачехи:
«political correctness»Тут ее тоска взяла,
И царица умерла.
Лишь ее похоронили,
Свадьбу тотчас учинили» [8].

Смерть царицы не воспринималась как утрата и ее похоронили без оплакивания и
соблюдения траура. Смерть воспринимается здесь как освобождение и путь, ведущий к
счастью, – «political correctness»свадьбу тотчас учинили».

Третья смерть с  последующим оживлением – смерть царевны от отравленного
яблока,  уже  оформленная  похоронным  ритуалом:  плачем богатырей  (с  молитвою
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святой / С лавки подняли, одели), хрустальным гробом и его сопровождением до места
захоронения (Вот они во гроб хрустальный / Труп царевны молодой / Положили — и
толпой / Понесли в пустую гору) и в дальнейшем ограждением решёткой (Гроб ее к
шести столбам /  На цепях  чугунных там /  Осторожно привинтили /  И решеткой
оградили),  где  решетка  является  защитой.  При  этом хрустальный гроб  –  домовина,
новым домом – хрупкий и недолговечный, как и временная смерть.

Жених разбивает гроб и царевна оживает. Происходит подмена понятий: смерть –
сон, но уже не вечный, а временный, рушимый: «political correctness»Как же долго я спала!».

Сюжет о мертвом теле был актуален в классической литературе XIX века, о чем
свидетельствуют  работы  А.  Е.  Козлова,  изучающего  данный  сюжет  в  контексте
танатологии [2]. Тело царевны было ничем не изувечено, не подверглось гниению, хоть
условия хранения и не соблюдались. 

Сюжет  «political correctness»Красавица  в  гробу»  был  детально  описан  В.  Я.  Проппом:  «political correctness»В  сказке
девушка,  живущая  у  богатырей  в  лесу,  иногда  внезапно  умирает;  затем,  пробыв
некоторое время мертвой, вновь оживает, после чего вступает в брак с царевичем» [7].
Пропп называет такое явление «political correctness»временной смертью» и называет ее причину: «political correctness»Именно
момент ухода из дома ради брака и вызывал необходимость посвящения, т. е. умирания
и воскресения» [7].  Посвящение гарантировало сохранение тайны дома богатырей и
перерождение  для  дальнейшего  замужества.  Перед  попаданием  в  их  дом  царевна
проходит  через  мнимую смерть:  Чернавка  ведет  ее  в  лес,  чтобы выполнить  приказ
мачехи и убить ее, но вместо этого отпускает и дарует жизнь.

Мотив  перерождения  присутствует  и  в  «political correctness»Сказке  о  царе  Салтане»,  где  бочка  с
царицей и младенцем выступает как утроба матери, дающая свободу, а не погибель.
Поза  эмбриона  доставляет  дискомфорт  подрастающему  царевичу,  его  преследует
желание  вытянуться.  Когда  бочка  достигает  берега,  как  созревшее  дитя,  он
вытягивается и обручи лопаются, мать и дитя видят свет [5].

Влиянием  фольклора  на  литературу  в  данном  случае  осуществляется  в  форме
перевода народной сказки в авторскую. Изменениям подвергаются значимые элементы
новой сказки: ее пространственно-временная модель, условная в народной традиции,
конкретизируется автором; деформируется фольклорная троичность (триады смертей в
сказках  «political correctness»О  Золотом  петушке»  и  «political correctness»О  мертвой  царевне»);  функции  сказки  при  этом
сохраняются. Автор навязывает свою версию как исконно традиционную. Включение
ритуалов  оборачивается  двойным  процессом  –  разрушением  канонов,  а  с  другой
стороны – их утверждением.

В балладе обращение к похоронному ритуалу помогает в создании достоверности,
а также усиливает лирическую коллизию через введение плача.

Таким  образом,  рассмотренные  мотивы  смерти  в  балладах  и  сказках  А.С.
Пушкина выполняют следующие функции:

Наказание за преступление;
Защита близких ценой своей жизни;
Обращение к похоронному ритуалу как способу перерождения.
Процесс погребения представлен двумя уровнями: акциональным и вербальным.

Плачи по дорогому человеку – прием, часто применяемый в сказках. 
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УДК 82-3:398

ФОЛЬКЛОРНЫЙ АРХЕТИП КАК ОСНОВА ОБРАЗОВ 
«ПИКОВОЙ ДАМЫ» А. С. ПУШКИНА

Литвиненко О. Ю.
(Омский государственный педагогический университет)

В основе сюжета повести «political correctness»Пиковая дама» лежит мифологическое представление
о  трёх  выигрышных  картах.  Хранителем  тайны  трёх  карт  может  быть  только
избранный человек. А узнать эту тайну возможно лишь при соблюдении целого ряда
предписаний  и  запретов.  О.Р.  Николаев  и  В.В.  Головин  определяют  такую  модель
фольклорно-литературного взаимодействия как  формирование литературного сюжета
из  народных  представлений,  бытующих  в  бессюжетной  форме  [2,  с.  36].  При этом
происходит  столкновение  разных  традиций,  что  особенно  заметно  в  образах
персонажей.

Германн – расчётливый немец, ему нравится наблюдать за игрой в карты, но сам
он  никогда  не  играет,  потому  что  не  хочет  тратить  деньги  впустую.  При  этом
рационализм героя уживается с суеверными представлениями: «political correctness»Имея мало истинной
веры, он <Германн> имел множество предрассудков» [7, с. 11].

Рассказанный Томским «political correctness»анекдот о трёх картах» Германн сначала воспринимает
как сказку,  а затем его реакция меняется:  он задумывается над тем,  «political correctness»можно ли ему
<анекдоту> верить?»  [7, с.  6]. Слово «political correctness»анекдот» во времена А. С. Пушкина означало
«political correctness»короткий  по  содержанию  и  сжатый  в  изложении  рассказ  о  замечательном  или
забавном случае;  байка,  баутка»  [8].  Слова же «political correctness»байка» и «political correctness»баснь» определяются как
вымышленное происшествие, выдумка [8]. Поэтому восприятие анекдота как реальной
истории  переводит  его  в  иное  жанровое  поле  –  в  область  мифологической  прозы,
основные персонажи которой связаны с инфернальным миром.

В анекдоте Томский повествует о своей бабушке-графине, которая по молодости
тоже любила играть в карты и в один прекрасный момент проиграла очень большую
сумму.  Это заставило ее обратиться к человеку, о котором рассказывали «political correctness»так много
чудесного»: «political correctness»он выдавал себя за вечного жида, за изобретателя жизненного эликсира и
философского  камня,  и  прочая»  [7,  с.  1].  Характеристика,  данная  в  повести  Сен-
Жермену, заставляет увидеть в нем человека ведающего, т.е. владеющего сакральным
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знанием.  Таинственность  данного  персонажа  подчеркивается  недосказанностью,
выражающейся  многоточием:  «political correctness»Тут  он  открыл  ей  тайну,  за  которую  всякий  из  нас
дорого  бы  дал…»  [7,  с.  2]. Фраза  не  заканчивается,  вернее,  заканчивается
многозначительным многоточием. При рассмотрении текста как знаковой системы, это
многоточие заставляет думать о некоем «political correctness»красноречивом умолчании», которое, в духе
современной Пушкину романтической литературы, вероятно, подразумевает «political correctness»условия»
раскрытия тайны. В романтической литературе – это «political correctness»договор с дьяволом» [3, с. 6]. В
результате графиня сама превращается в хранителя сакрального знания и только она
вправе  выбирать  себе  преемника:  так  она  не  раскрывает  секрета  даже  родным
сыновьям, а помогает совершенно чужому человеку. Отсюда вытекает мотив передачи/
не  передачи  секретного  знания.  Можно  предположить,  что  и  сама  графиня  не
исполнила  условий,  раскрыв  тайну  другому,  за  что  она  расплачивается,  умирая
насильственной смертью (непреднамеренность со стороны Германна не имеет никакого
значения:  «political correctness»ты  убийца  старухи!»)  [7,  с.  11]. Само  её  соучастие  в  тайне  влечёт
необратимые процессы. Получается, что изначально данная история была обречена на
печальный конец для Германна, он сам решил украсть данный секрет, можно сказать,
что насильно сделал себя преемником.

Образ  старухи-графини  складывается  из  черт,  характерных  для  народных
представлений  о  ведьмах:  во-первых,  старуха  переняла  свой  дар  от  такого  же
ведающего Сен-Жермена, во-вторых, в повести подчеркивается её роковая красота и
жестокость  («political correctness»Надобно знать,  что бабушка моя, лет шестьдесят тому назад,  ездила в
Париж и  была  там  в  большой моде.  Народ  бегал  за  нею,  чтоб  увидеть  московкую
Венеру. Ришелье  за  нею  волочился,  и  бабушка  уверяет,  что  он  чуть  было  не
застрелился от её жестокости») [7, с. 1], в-третьих, перед Германном она предстает в
своем старческом безобразии (как сказочная Баба-Яга).

Стоит обратить внимание на описание внешности старухи после бала:  «political correctness»Графиня
сидела вся жёлтая,  шевеля отвислыми губами,  качаясь  направо и налево.  В мутных
глазах её изображалось совершенное отсутствие мысли; смотря на нее, можно было бы
подумать, что качание страшной старухи происходило не от её воли, но по действию
скрытого гальванизма» [7, с. 8]. Уже здесь мы замечаем странные черты в поведении
старухи-графини,  она  как  будто  сама  не  своя,  как  живой  покойник,  который  не
контролирует  свои  действия.  Старуха  словно  предчувствует  приближение  смерти.
Пытаясь  узнать  у  графини  секрет  трёх  карт,  Германн  берёт  её  за  руку,  тем  самым
провоцирует передачу сакрального знания. По народным представлениям, брать что-
либо у умирающего колдуна или знахаря нельзя.  При этом старуха,  умирая,  уносит
свою тайну в могилу, что противоречит традиции.

Сам же  Германн  возникает  ночью перед  старухой  как  мифический  любовник.
Исследователи  выделяют  следующий  мотив,  связанный  с  этим  персонажем:
мифическое существо вступает (пытается вступить) в любовные отношения с девушкой
(женщиной)» [5, с. 14].]. В быличках данный персонаж появляется неожиданно, обычно
ночью, чем пугает женщину. Германн, пытаясь выведать тайну трех карт, даже хотел
сделаться  любовником  графини.  Томский  характеризует  Германна,  как  человека  «political correctness»с
профилем  Наполеона,  а  душой  Мефистофеля»  [7,  с.  10].  «political correctness»Портрет,  набросанный
Томским,  сходствовал  с  изображением,  составленным  ею  самою,  и,  благодаря
новейшим  романам,  это  уже  пошлое  лицо  пугало  и  пленяло  её  воображение.  Она
сидела, сложа крестом голые руки, наклонив на открытую грудь голову, еще убранную
цветами... Вдруг дверь отворилась, и Германн вошёл. Она затрепетала...» [7, с. 10].

Германн  совершает  три  злодейства,  о  которых  упоминает  Томский.  Подробно
рассказывает о данных злодействах Михаил Евзлин в своей работе «political correctness»Миф и архетип в
«political correctness»Пиковой  даме»  А.  С.  Пушкина»  [3,  с.  7]. Какие  же  это  три  злодейства?  Первое
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злодейство:  Германн  становится  невольной  причиной  смерти  графини.  Второе
злодейство  связано  с  мотивом  подсматривания.  Ведь  когда  он  прокрадывается  в
кабинет  старухи,  то  невольно  становится  «political correctness»свидетелем  отвратительных  таинств  её
туалета»  [7, с. 8], т. е. подсматривает за раздевающейся графиней и видит то, что не
должно никому видеть. И третье злодейство также происходит не по собственной воле
Германна: во сне к нему является старуха и открывает секрет трёх карт, здесь опять же
«political correctness»узнавание,  подсматривание»  сакрального.  Такой сон можно отнести  к  вещему,  это
сон-явь. Интересно предположение камергера: «political correctness»молодой офицер её побочный сын, т.е.
приемник» [7, с. 12]. Графиня говорит, что не по своей воле открывает ему тайну.  В
своих  снах  Германн  видит  себя  выигрывающим  огромное  богатство,  но  не
представляет  себе,  чем  это  ему  грозит.  Обманув  Лизу,  он  преступил  порог,  после
которого становится невозможным возвращение. Дальнейшие события развиваются с
фатальной (в мифологическом смысле этого слова) логикой.

Интересен  и  сам  сон  как  инструмент  возмездия  для  Германна.  Во  сне  ярко
выражается типичный сюжет мифологической прозы: приход неуспокоившейся души
покойника.  Германн  не  перестаёт  думать  о  тех  самых заветных трёх  картах.  И  тут
начинают  происходить  таинственные  вещи.  Например,  когда  Германн  приходит  на
отпевание  старухи,  ему  мерещится,  что  она  живая:  «political correctness»После  нее  Германн  решился
подойти ко гробу. Он поклонился в землю и несколько минут лежал на холодном полу,
усыпанном ельником.  Наконец приподнялся,  бледен как сама покойница,  взошел на
ступени  катафалка  и  наклонился...  В  эту  минуту  показалось  ему,  что  мертвая
насмешливо  взглянула  на  него,  прищуривая  одним  глазом.  Германн,  поспешно
подавшись  назад,  оступился  и  навзничь  грянулся  об  земь»  [7,  с.  11].  Интересно  с
языковой  точки  зрение  словосочетание  «грянулся  об  земь», которое  подбирает
А. С. Пушкин. Грянуться, т.е.упасть, грохнуться [9]. Это не просто случайно упасть, а с
какой-то  силой  упасть  на  землю,  как  будто  какие-то  неведомые  силы  толкнули
Германна. 

Таинственные  вещи начинают  происходить  ночью (без  четверти  три):  старуха
является Германну. Это случается в законное для нечистой силы время, на третью ночь
после  смерти  графини.  Одной  из  причин,  почему  старуха  приходит  к  Германну,
является его тоска и волнение. Потому что нельзя тосковать по покойникам, думать о
них. «political correctness»Целый день Германн был чрезвычайно расстроен. Обедая в уединенном трактире,
он,  против обыкновения  своего,  пил  очень  много,  в  надежде  заглушить  внутреннее
волнение» [7, с. 12].

Сначала Германн слышит только шаги, затем к нему приходи старуха в белом.
«political correctness»Дверь отворилась, вошла женщина в белом платье. Германн принял ее за свою старую
кормилицу  и  удивился,  что  могло  привести  её  в  такую  пору.  Но  белая  женщина,
скользнув, очутилась вдруг перед ним, — и Германн узнал графиню!» [7, с. 12]. Белая
одежда характерна для образов смерти, существует много быличек, в которых главным
действующим лицом является девушка в белом. Считается, что эта сама смерть и те,
кому она является, погибают в ближайшее время. Также белый облик характерен для
призраков-покойников,  которые приходят  для  того,  чтобы предупредить  человека  о
чем-либо, сообщить им новость, предупредить об опасности или предсказать будущее.
Таким образом,  старуха  совмещает  в  себе  и  образ  ведьмы,  и  образ  неуспокоенного
духа,  и  образ  смерти.  Стоит  обратить  внимание,  что  старуха  приходит  не  по
собственной  воле.  «political correctness»Я  пришла  к  тебе  против  своей  воли,  —  сказала  она  твердым
голосом, — но мне велено исполнить твою просьбу. Тройка, семерка и туз выиграют
тебе сряду, но с тем, чтобы ты в сутки более одной карты не ставил и чтоб во всю
жизнь уже после не играл. Прощаю тебе мою смерть, с тем, чтоб ты женился на моей
воспитаннице Лизавете Ивановне...» [7, с. 12].
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Встреча с покойницей является для Германна наказанием: он начинает сходить с
ума, ему повсюду мерещатся карты, даже в людях он их видит. «political correctness»Германн сошел с ума.
Он сидит в Обуховской больнице в 17-м нумере, не отвечает ни на какие вопросы и
бормочет необыкновенно скоро: «political correctness»Тройка,  семерка, туз! Тройка, семерка,  дама!..» [7,
с. 14].].

Сумасшествие – это расплата за неправильное обретение сакрального знания. «political correctness»В
эту  минуту  ему  показалось,  что  пиковая  дама  прищурилась  и  усмехнулась.
Необыкновенное сходство поразило его...- Старуха! - закричал он в ужасе» [7, с. 14].].

Таким образом, влияние фольклорной традиции в «political correctness»Пиковой даме» выражено в
создании образов героев на архетипической основе. В образах Сен-Жермена и старухи-
графини можно увидеть архетип колдуна (обладает сакральным знанием, к нему особое
отношение со стороны окружающих), ведьмы (она одновременно красива и безобразна,
ищет  себе  преемника).  А.  С.  Пушкин  на  основе  мифологических  представлений  о
приходе покойника в мир живых создает литературный сюжет, в котором сталкивает
различные традиции (фольклора и литературы романтизма, русские и европейские). 
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ӘӨЖ 81.01

«AЙМАН-ШОЛПАН» ЖЫРЫНДАҒЫ РУХАНИ МӘДЕНИЕТ ЛЕКСИКАСЫ

Мансурова А.
(«Тұран-Астана» университеті)

Әр этностың өмір сүру сипаты ұлттық-рухани ерекшеліктерімен айқындалады. Әр
халықтың ана тілінде өзінің қасиеті мен болмысын айшықтайтын мәдени фактордың
белестері рухани мәдениет лексикасынан көрінеді. 

Рухани мәдениет-әр халықтың ақыл –ойының жемісі.  Ол өзінің пайда болу, даму
сағасын көне  дүниеден  алады.Бастарынан өткен  тарихи жағдайларға  байланысты әр
халықтың жалпы мәдениетінің  бір  бөлігі  рухани байлығының даму дәрежесі  бірдей
болмайды.  Себебі:  әр  халықтың  материалдық,  экономикалық,  әлеуметтік  жағдайы
олардың  қоғамдық  санасына,  тұратын  жеріне,  берекелі  тіршілігіне  де  байланысты
дамиды.  «political correctness»Тілде  халық  рухы  көрінеді»,  «political correctness»Тіл  -  мәдениетті  жеткізудің  құралы»,  «political correctness»Тіл
мәдениеттің  бір  құрамдас  бөлігі»  деген  ғылыми тұжырымдар  рухани  мәдениет  пен
тілдің  сабақтас  дамитынын  көрсетеді.  Рухани  мәдениет  материалдық  мәдениеттен
халықтық  мазмұнымен  бірге,  шексіз  ұлттық  танымға  толы  жұмбағымен,  адамның
қасиетін  танытатын  категорияларымен,  ғасырлар  бойы  қалыптастырып,
тұрақтандырған салт-дәстүрімен де ерекшеленеді. Салт-дәстүрлер рухани мәдениеттің
негізіг аспектісі. 

Рухани  мәдениет  лексикасын  арнайы  зерттеген  ғалым  С.Жанпейісова:
«political correctness»Халқымыздың  этномәдени  өмірінің  өзіндік  ерекшеліктерін,  рухани  ескіліктердің
тілдік  көріністері  арқылы анықтаудың ең  бір  тиімді  әдістері  болып табылады.  Ол -
жалпы  этносты  танудың,  әсіресе,  оның  интеллектуальды  ерекшеліктері  жағынан
танудың  құралы»  [1,24].],  -  деп  көрсетеді.«political correctness»Айман-Шолпан»  жырындағы  рухани
мәдениет лексикасын төмендегідей жіктеп көрсеттік. 

Салт-дәстүр,  әдет-ғұрыпқа  байланысты  этнографизмдер:  салт-дәстүрлер  әр
халықтың  кәсібіне,  наным-сеніміне,  өмірге  деген  көзқарастарына  байланысты
қолданып,  тұтыну  қажетіне  сай  дамиды  немесе  көмескіленеді.  Осы  тұрғыда  салт-
дәстүрлерді  адам  қарым-қатынасында  қолдану  ерекшелігіне  байланысты  бірде
жанданып,  кейбірі  «political correctness»ескілікке»  айналуы  тілдің  ішкі  формасымен  үндеседі.  Зерттеу
нысанына  сәйкес  батырлар  жырында  қолданыс  тапқан  салт-дәстүр,  әдет-ғұрыпқа
байланысты  этнографизмдерді  төмендегіше  топтастырдық.  Тойға  байланысты
қалыптасқан этнографизмдер:әр халықтың өзіне тән әдет-ғұрпы мен салт-дәстүрін сол
халықтың  болашақ  ұрпағына  тәлім-тәрбие  берерлік  ережесі  деуге  болады.  Ата-
бабамыздың  ұзақ  ғасырлық әдет-ғұрпы,  салт-дәстүрі  ұрпақ  алмасқан  сайын  үзілмей
жалғасып,  кешеден  бүгінге  асып  аманаттай  жетіп  отыр.  Қуаныш  айғағы  ретінде
жасалатын салтанатты дәстүр аталатын шашу, ақ тілек білдіру ниетімен бүрыннан келе
жатқан  бата,  жас  нәрестені,  жаңа  түскен  келінді  т.б.  бірінші  рет  көргендігі  үшін
қонақтың,  дос-жаранның  үй  иелеріне  не  олардың  жақындарына  беретін  сыйлығы,
көзақысы  болып табылатын  көрімдік,  үйлену  тойының ең  жауапты кезеңі  аталатын
неке кию т.б. этнографизмдерді  айтуға болады . 

Мысалы, «political correctness»Айман-Шолпан» жырында неке қияр атауы: 
Тағыңды, билігіңді алмаймын де,
Бермесең де бекерге қалаймын де,
Маған берсең Айманға алпыс күнге неке қима,
Мұнан басқа тілекті алмаймын де(Айман-Шолпан).
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Той тарқап кеткеннен соң тартыс болып,
Отырып қожа-молда неке қиды(Қамбар батыр).  
Ел тұрмысындағы басқа да салт-дәстүрлерге байланысты этнографизмдер:
Бір тұтқа кіші жүзде бай еді деп,
Шөмекей Маман байға айтты сауын
Сауын айту- асқа шақыру.
Ас берген Алшын-Жаппас, Шөмекейлер
Бәйгеге үш жүз атты шықты айдап.
«political correctness»Айман-Шолпан» жырында бірнеше рет кездеседі. Мысалы,
Екі жақтан малды Айман қайтарғызып,
Маманға Арыстанды күйеу қылды.
Айман қыз елден сүйтіп алды бата
Ісінде болмаған соң зәрре қата
өзіне Әлібекті күйеу қылып,
қылады Көтібарды өкіл ата.
Бата  беру- салты  бар.  Батаның  түрлері  көп.  Нәрестеге  берілетін  бата,

қалыңдыққа,  қыз  ұзатуға,  т.б.  салт-дәстүрлерге  байланысты  баталар.  Батада  жас
ұрпаққа  денсаулық,  байлық  тіленеді,  ел  үмітін,  ата-ана  арманын  орындау  да  бата
арқылы айтылады. Жалпы батаның тәрбиелік мәні зор.

Өкіл  ата-өкіл  әке  -  әкесіндей  сыйлау  мақсатында  туған.Әке  орнына  әке  болу,
қамқоршы,  ақылшы болу міндеті  жүктеледі.Өкіл  әке  деп қабылданған  Көтібар  құда
жағына киіт береді.

Көтібар сонша жанға киіт берді,
Жарандар көрдіңдер ме мұндай ерді
Киітті  құдаласқанда  беретін  болған.  Мысалы,  «political correctness»Киітін  кигіз  әлпештеп,  құдала

жүрсін жанында (Мәшһүр Жүсіп)».
Жырда Айман Көтібар баласына жарғақ шалбар тігіп береді.
Сауда емес, қарағым, тек бергенім
Сат дегенің сен мені жек көргенің
Әтікеңе бар-дағы байғазы де,
Алып келіп жүрмеңіз жек көргенін
Әкең айтар: «Әй, балам, байғазы деп келдің маған,
Билігін бұл Шектінің бердім саған ...
Не болмаса, тағымды берейін»-дер,
Менбір жауап айтайын енді саған.
Байғазы-  жаңа  киім  киген  балалар  сұрайтын  болған.Сүйінші-қуанышқа

байланысты сұралатын этнографизм сөз.
Тоғыз  сияқты  тұрмыс  -  салттық  қасиеті  бар  киелі  сандар  туралы  Н.Уәлиев

жазды[2].
Жырда:
Саба артып тоғыз нарға Маман келді.
Он алты масатыдан кілем жауып.
Шай, қант пен тоғыз нарға тоқаш артып
Көтібар өзі батыр Шекті келді.
Тоғыз санының символдық мағынасына байланысты қолданылған.
Туыстық қатынас  атаулары:  қазақ  лексикасында  туыстық атаудың түрлері  мен

олардың  мәні  туралы  мәліметтер  І.Кеңесбаев,  С.Аманжолов,  Ж.Досқараев,
Ш.Сарыбаев,  Ғ.Қалиев,  С.Омарбеков,  Ә.Нұрмағамбетов,  Ә.Қайдар,  О.Нақысбеков,
С.Бизақов  т.б.  ғалымдардың  еңбектерінен  бастау  алады.  Туыстық  атауларды
диалектілерге  қатысты  зерттеген  тілші  Л.Жолдасбек  қазақ  сөйленісіндегі  туыстық
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атауларды лексика-семантикалық жағынан топтап, олардың мағыналық ерекшеліктері
мен байырғы қабаттарына тіддік талдау жасаған. «political correctness»Айман-Шолпан» жырында тілімізде
күнделікгі қолданылып жүрген, туыстық атауды білдіретін  ата, ана, шеше, бәйбіше,
қарындас, өкіл әке сияқты сөздермен қатар тоқал тағы басқа атаулары бар.

Халықтық өлшем атаулары: әлемнің ең алғашқы өлшем атаулары өзінің қоғамдық
қажеттілігіне сәйкес адамзат қоғамының алғашқы кезеңінен бастап қалыптасады. Қазақ
тілінің  этнолексикасын зерттеген  профессор Е.Жанпейісов  еңбегінің  бір  тарауы осы
халыктық метрология мәселесіне  арналған.  Ғалымның пікірінше,  әрбір қауым, тайпа
мүшелері  өздерінің  айналасын,  ортасын әр түрлі  заттарды танып-білу үшін,  сандық,
кеңістік, салмақ, көлем, уақыт тәрізді өзге де сапалық қасиеттерді анықтау үшін түрлі
әдіс-тәсілдер пайдаланған [3, 119 б.].

Көтібардың алыстан келгендігі былай білдірілген:
Шай, қант пен тоғыз нарға тоқаш артып,
Көтібар өзі Шекті келді
Жалғанда Көтібардайболған бар ма?
Жігіттер бұл жалғанды көңіліңе алма
Саба жетер жер емес жері шалғай
Шай артқан тоғанақтап тоғыз нарға
«political correctness»Айман-Шолпан»  жырында  кедейлігін  мынандай  өлшеммен  беру  құбылысы

байқалады:
Аузына ақ тамбаған қу кедейдің
Адамын жиып әкеп сабама сал.
Әр  күн  бес  намазын  қалт  жібермеген  бабаларымыз  күннің  кей  уақытын  осы

ұғыммен байланыстырып мезгіл атауларын атаған. Мысалы:
Ауылыңа жеті жүз қол жүргізбесем,
Шектіге таң сәріден тигізбесем,
Көтібар  менің атым жерге кірсін
Айманды жайдақ нарға мінгізбесем
Уақыт  өлшеміне  байланысты  «political correctness»Айман-Шолпан»  жырында  қолданыс  тапқан

намазшам, құтпан мезгіл, намаздыгер т.б. этноатаулар да соның дәлелі. Сонымен бірге
жыр  лексикасында  мынадай  халықтық  өлшемдер  кездеседі:  батпан,  он  екі  құлаш,
сәске, талма түс, қожа бесін  т.б. Лингвистикалық тұрғыдан бұл атаулардың тарихи-
лингвистикалық,  этимологиялық  табиғатын  ашу  да  маңызды.  Дегенмен,  зерттеу
нысанына  сәйкес  оларды  ұлттық  этномәдени  болмысына  сәйкес  анықтау,  осыған
байланысты ғалымдардың пікірлеріне назар аударудың мәні зор. Мысалы:

Асып туған атадан,
Алтынды сүйек асыл тек
Тыңдасаңыз сөзімді
Тілеймін сізден бір тілек
Көтібардың бес ауыл
Ертең сәске болғанша
Сұраймын шаппай берші деп
Осы  тектес  таза  ұлттық  сипатта  қалыптасқан  халықтық  өлшемдердің  шынайы

табиғатын  анықтауда  ғалым  Н.Уәлиұлының  пікірі  ерекше  назар  аударарлық.  Атап
айтқанда, ғалым: «political correctness» Түс мерзімінің бірнешеге бөлінетіні көптеген халықта кездеседі деп,
«political correctness»түске  дейін,  түстен  кейінгі  екі  шақтың  дәл ортасы»,  «political correctness»көлеңкенің  бауырға  кірген»,
«political correctness»күннің тас төбеге келген сәті» (әсіресе жаз мезгілінде)  –тал түс.  Халық тілінен тал
түске байланысты айтылатын түрліше сөз орамдарын кездестіреміз: шаңқай түс, анық
түс,  таңдай тал түс,  талма түс,  талықсыған  тал түс  т.б.  деп уақыт кезеңдерін
халық өмірінің кәсібімен де байланысты туғанын анықтайды. Күн ұясынан көтеріліп,
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қыза бастаған шақтан сәске басталады. Осы мезгілді халық бірнеше шаққа бөледі. Күн
ұясынан құрық бойы көтерілген шақ - сәске немесе ерте сәске. Бұдан кейінгі мезгіл —
ұлы сәске, қан сәске  деп те,  жалған түс  деп те аталады. Еліміздің батыс аймағында
тәуліктің осы мезгілін білдіретін сиыр түсі деген атау да қолданылған» [4]., 33-34]. бб.], -
деп көрсетеді.

Тілімізде  таң  қылаң  бере,  ымырт  үйіріліп,  көз  байлана  бастаған  кез-  уақыт
өлшемін,  тас  лақтырым,  қозы  көш  жер,  тай  шаптырым -  қашықтық  өлшемін
білдіретін фразеологизмдер кездеседі. Бұлар уақыт, қашықтық өлшемі нақты қалыпқа
түспеген кезде шыққан ұғымдар. Бұл ұғымдар сонымен бірге қазақ ұлтының тұрмыс -
тіршілігі  мен  айналысқан  шаруашылық  түрінен  де  мағлұмат  береді  (қозы  көш,  тай
шаптырым т.б.). 

«political correctness»Айман-Шолпан» жырындағы өлшем бірліктердің қызметі - уақыт пен қашықтық
өлшемін ақпарат ретінде емес, образды түрде бейнелейді. 
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УДК 80

К ВОПРОСУ ОБ ИЗУЧЕНИЯ ИСТОРИИ РУНИЧЕСКОГО ПИСЬМА

Миронов А.М.
(АФ НОУ ВПО СПбГУП)

Руны  -  это  таинственные,  угловатые  символы,  несущие  в  себе,  по  мнению
некоторых  ученых,  мистические  свойства.  Сегодня  они  широко  используются  в
различных оккультных практиках, многие также применяют их в качестве оберегов и
талисманов.  Согласно  скандинавской мифологии  ,   руны открылись  Одину,  когда  он,
пронзив себя копьём, девять дней и ночей провисел на Мировом древе без еды и питья.
После чего, утолив жажду священным (шаманским) мёдом от его деда  Бёльторна, он
услышал  руны  и  начертал  первые  из  них  копьём  на  Древе  собственной  кровью.
Официальная  наука  в  большинстве  своем  склоняется  к  так  называемой
«political correctness»Северноэтрусской  версии»,  которая  гласит,  что  руническое  письмо,  произошло  от
одного из северноэтрусских алфавитов. 

Наиболее  ранним  из  известных  нам  вариантов  рунописи  является
праскандинавский  вариант,  использовавшийся  в  общегерманском  языке.  Он
применялся в период с I по VIII век н. э. В истории германских народов это римский
железный век и  германский железный век. Руны употреблялись с  I—II по XII век (на
территории современных  Дании,  Швеции и  Норвегии) по  X—XIII век (в  Исландии и
Гренландии) а  в шведской провинции  Даларна — вплоть до  XIX века.  Но позже,  с
приходом  христианства,  были  вытеснены  латиницей,  так  как  по  многим  пунктам
рунический алфавит сильно уступал своему конкуренту. Несмотря на это, руны сумели
найти  себе  весьма  значимое  место  в  современном  мире.  Во  многом  это  заслуга
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«political correctness»Нацистского оккультизма», а также сильно повлиявшего на него, не безызвестного в
свое время рунолога Гвидо Фон Листа который, основываясь на поэме старшей Эдды
(поэтический  сборник  древнеисландских  песен о  богах  и  героях  скандинавской
мифологии и истории), создал рунический алфавит, состоящий из 18 символов. 

Наша цель – сопоставить скандинавские,  венгерские и славянские руны, чтобы
выяснить причину популярности данных рун. Сегодня не секрет, что во времена своего
существования  в  связи  с  Третьим  рейхом,  находилось  множество  оккультных
движений и учений (их роль в нацисткой идеологии довольно спорна). Однако сегодня,
после окончания ужасных событий 1939-4].5 годов, во времена расцвета демократии и
относительной свободы доступа к информации, таинственный дух, витающий вокруг
трудов оккультистов того времени не дает покоя нашим современникам. Результатом
повышенного  роста  интереса  к  этой  теме  становится  рост  количества  фанатиков  и
шарлатанов, пытающихся раскрыть «political correctness»Древнюю тайну рун» и подчинить ее человеку.

Сегодня,  выйдя  на  улицу  и  заглянув  в  ближайшую  лавку  с  эзотерическими
товарами, можно найти руны самых разных видов и форм, описание которых иногда
доходит  до  смешного.  Многие,  покупая  их,  не  имеют  представления  о  том,  в  чем
разница между скандинавскими или венгерскими рунами. Попытаемся разобраться в
этой путанице. 

1.  Скандинавские  руны. Древнескандинавское  и  англосаксонское run,
древнеисландское runar и  древненемецкое  runa связаны с германским корнем  ru и
готским runa,  означающим  «political correctness»тайна»,  а  также  древненемецким  runen (совр. raunen),
означающим «political correctness»таинственно шептать».  Такое название,  видимо,  обусловлено тем,  что
древние германцы приписывали рунам некие мистические свойства

Алфавит  делился  на  три  рода  (исл. Ættir  «political correctness»эттир»,  норв. Ætt  «political correctness»атт»;  в  каждом
имеется по 8 рун. В первый эттир входили руны f, u, þ, a, r, k, g, w. Во второй — h, n, i,
j, é (ih-wh), p, R (z), s. В третий эттир входили руны t, b, e, m, l, ŋ, d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие, o.

Каждая руна имела своё название. Первоначальные названия рун не сохранились,
но существуют реконструкции, например:

Руна Название Перевод Транскрипция
1 эттир:

Fehu «political correctness»скот, имущество» f, v

Uruz «political correctness»зубр» u

2 эттир:
Hagalaz «political correctness»град» h
Naud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеiz «political correctness»нужда» n

3 эттир:
Tiwaz «political correctness»Тюр» t

Berkana «political correctness»берёза» b

Таблица 1. Реконструкции рун

2.  Венгерские  руны. Венгерские  руны  (венг.  rovás  írás  (МФА:  /ʁova:ʃi:ʁa:ʃ/),
дословно:  резьблённое  письмо)  —  руническая  письменность,  которой  пользовались
венгры до начала XI века, когда первый христианский король Иштван I ввёл латиницу.
Среди  венгерских  рун  различают  более  архаичные  письмена  Карпатского  бассейна
(венг. Kárpát-med» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеencei  rovásírás),  использовавшиеся  ещё  до  прихода  венгров  в
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Паннонию,  и  позднейшие  собственно  венгерские  или  венгерско-секейские  (венг.
székely–magyar rovásírás) письмена.

Само название венгерских рун произошло от венгерского слова  róni (резьбить,
вырезать), которое, в свою очередь, происходит от прото-финно-угорского корня ró.

Венгерские руны никак не связаны с  германскими рунами, не были родственны
болгарским рунам а происходят от древнетюркской  орхонской письменности и.  Так,
распространённая  в  современной  венгерской  науке  теория  гласит,  что
непосредственными  предшественниками  венгерских  рун  могли  быть  степные  руны
авар.

Древнейшей  надписью  на  венгерско-секейских  рунах  может  считаться
обнаруженная  в  1999  году  в  районе  деревни  Бодрог  в  медье  Шомодь надпись  на
фрагменте кости, происхождение которой оценивается как начало X века н. э. Первая
полная запись алфавитных знаков венгерского рунического письма была сделана в 14].83
году в чешском Микулове (Никольсбург по-немецки) и содержит 4].6 буквенных знаков.
В отдалённых частях Трансильвании письменность использовалась вплоть до середины
XIX века. В частности, наглядно это сравнение выглядеть так:

Рисонок 1. Венгерские руны 

3.  Славянские  руны.  По  мнению  некоторых  исследователей,  до  прихода
христианства у славян существовала руническая письменность. К сожалению, не мы, не
научное  сообщество  пока не  нашли этому никаких  доказательств  и  подтверждений,
кроме таких подделок, как «political correctness»Велесова книга». 

Существует  еще  множество  видов  рун,  но  именно  перечисленные  выше  чаще
всего можно встретить на прилавках магазинов или эзотерических лавок.

Руны  -  невероятно  интересный,  загадочный  и  увлекательный  материал  для
изучения, не удивительно, что они находят себе почитателей и по сегодняшний день.
Но  все  же,  имея  дело  с  ними,  нужно  оставаться  крайне  осторожным  и  тщательно
проверять  информацию,  чтобы  не  оказаться  обманутым  и  не  продолжить
распространять заблуждения.

Для того, чтобы показать насколько руны увлекательный и интересный предмет,
разберём имя одного из авторов статьи.

ДАНИЛ - 
Именно так это имя писалось бы на руническом языке, а теперь давайте разберем

что же обозначают все эти знаки, ведь с их помощью можно увидеть отрожение самого
себя или увидеть то, что было у вас прямо под носом, но вам нужна была небольшая
помощь для того, что бы увидеть все эти мелкие детали . 

-  Руна  Турисаз,Турисас  (Thurisaz)  –  мощная  руна.  Это  руна  критической
ситуации,  которая  требует  от  Вас  полной  отдачи.  Это  время  для  размышления  и
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получения ответов. Руна Турисаз, Турисас (Thurisaz) приглашает вас принять решение.
Проанализируйте  прошлое,  сделайте  выводы  и  делайте  шаг,  но  помните,  не  стоит
тянуть прошлое в новую жизнь. Врата – это новые возможности, новые горизонты. И
только от вас зависит, насколько это новое действительно станет новым для вас, без
старого груза того, что стоит оставить в прошлом.

-  Главное  значение  руны  Ansuz  (Ансуз)  –  “получение,  приобретение”.  От
получения подарка, неожиданной удачи, чье-то приятное появление в жизни вашей или
благоприятное известие от кого-то; до более серьезных вещей, таких как – получение
знака свыше или его ожидание, духовный дар. Обратите особое внимание  на события,
которые  будут  происходить  вокруг  вас,  даже  на  самую  малую  «political correctness»странность»  или
совпадение,  «political correctness»случайный» ответ  на  ваш вопрос.  Руна  Ансус,  Ансуз  (Ansus)  в  своем
значении в раскладе говорит, что случайности не случайны. Имейте чуткость, что бы
их увидеть, и мудрость, чтобы понять. 

-  Знак  РУНА  Гебо  (Gebo)  взаимообращен,  что  значит,  что  и  прямое  и
перевернутое положение совпадают. Это соответствует взаимообращаемости свободы
и  партнерства.  Главное  значение  руны  Гебо  (Gebo)  –  “партнерство”.  Партнерство
возможно  в  любой  сфере  вашей  деятельности,  а  также  и  в  интимных  отношениях.
Успех  вашего  задуманного  дела  в  данном  случае  зависит  от  партнерства  и
сотрудничества.  Развивайте  сейчас  именно  эти  стороны  –  и  успех  вам  обеспечен.
Стремитесь к объединению, не ущемляя свободы друг друга.

-Руна  Иса  (Isa)  –  руна  льда.  Руна  смерти.  Руна  символизирует  остановку
движения,  замораживание всех процессов,  остановка роста,  препятствие возрастания
вплоть до смерти. С другой стороны, руна Иса (Isa) в своем значении при толковании
может  сигнализировать  о  периоде  сохранности  в  незыблемости,  кристаллизации
духовного и материального.  А значит,  все впереди,  лед превратится  в воду и поток
новым руслом возобновит свое течение.  Это время,  которое позволяет осесть всему
ненужному на дно и со временем избавиться от него, как от ненужного балласта. Это
период как остановка между вдохом и выдохом, время осознать смену состояний,  и
спокойно и уверенно выйти из одного состояния и войти в другое.

- Руна Лагус, Лагуз (Laguz) в толковании своего значения говорит об открытых
источниках  вашего  подсознания,  вашей  интуиции.  Доверьтесь  направляющей
внутренней  силе,  внутренней  мудрости.  Услышьте  ее  и  пусть  она  станет  вашим
ведущим. Помните , что основное значение руны Лагус, Лагуз (Laguz) есть интуиция.
Вы сможете увидеть насколько мудры советы вашей интуиции, насколько предвидите
ее  действия.  Научитесь  доверять  ей без  дополнительных оценок,  но  и не  пассивно,
учитесь все более глубокому взаимодействию, и вы всегда будете в выигрыше, так как
интуиция  не  подводит  никогда,  даже  если  ее  подсказки  кажутся  нелогичными,  в
результате она всегда права.

Таким  образом  рассмотренное  выше  позволяет  утверждать,  что  руны  и
руническое письмо, вызывая больше споров чем доказательств, поражая своим видом и
напоминая о чем то, будоражат воображение, сохраняют внимание к себе , заставляют
вновь и вновь искать подлинным смысл. 
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ВЛИЯНИЕ ФОНЕТИЧЕСКИХ ОСОБЕННОСТЕЙ ПЕРЕВОДОВ 
В.А. ЖУКОВСКОГО НА ВОСПРИЯТИЕ  ПОЭЗИИ РОМАНТИЗМА

Мисяченко О.Е.
(СКГУ им. М.Козыбаева)

В.А.  Жуковский  обладал  выдающимся  искусством  перевода.  Он  ввел  в
культурный оборот России лучших поэтов Англии: Томаса Грея,  Джеймса Томсона,
Оливера  Голдсмита,  Вальтера  Скотта,  Роберта  Саути,  Джорджа  Гордона  Байрона,
Томаса  Мура,  Германии:  Августа  Бюргера,  Иоганна  Вольфганга  Гёте,  Иоганна
Шиллера, Фридриха Фуке, Людвига Уланда, Франции: Жана де Лафонтена, Эвариста
Парни, Греции: Гомера, Персии Рима: Публия Вергилия. Поэт исходил из убеждения,
что  «political correctness»переводчик,  уступая  образцу  своему  пальму изобретательности,  должен иметь
одинаковое с ним воображение, одинаковое искусство слога, одинаковую силу в уме и
чувствах»[1,  с.93].  Верный  себе,  он  избирал  для  переводов  лишь  те  произведения,
которые  были  ему  созвучны  идейно  и  эстетически.  В  связи  с  этим,  как  правило,
предпочтение  отдавалось  романтикам.  Многогранной  философией  Василия
Жуковского пропитано все его творчество. 

В данной статье рассматривается феномен социофонемыв романтической поэзии
через переводческое творчество В. Жуковского. Термин «political correctness»социофонема», появившийся
в филологии в последние годы, подробно описан в книге «political correctness»Проблемы фоносемантики
лингвистического  текста»  Ю.В.  Казарина,  где  социофонема  рассматривается  как
«political correctness»лингвистический  фонетический  знак,  который  производится  и  воспринимается
Говорящим  и  Слушающим  не  только  и  не  столько  интеллектуально,  логически  и
информативно,  сколько  психологически,  эмоционально,  оценочно,  эстетически»  [2,
c.128].  О  психологическом  и  ментальном  восприятии  фонем  говорил  и  известный
лингвист Бодуэн де Куртенэ, определяя фонему как однородное, неделимое в языковом
отношении  антропофоническое  представление,  возникающее  в  душе  путём
психического слияния впечатлений,  полученных от произношения одного и того же
звука. 

Анализ  фонетических  особенностей  в  лирических  строках  В.Жуковского
позволяет  проследить  не  только  основные  черты  поэзии  английского  и  русского
романтизма,  но  и  своеобразное  особое мировоззрение  поэта  и  переводчика.  Лирика
способна вызвать у читателя особое психологическое и эмоциональное восприятие тех
или  иных  звуков.  Мы  согласны  с  мнением  известного  российского  литературоведа
Бориса  Прокопьевича  Гончарова  о  том,  что  восприятие  звуковой  структуры
стихотворения,  от  отдельных  компонентов  зависит  целостный  анализ  стихотворной
речи, анализ, обращающийся не только к аспектам строения стиха, но выявляющий его
содержательную и эмоциональную функцию. 

Творчество В. Жуковского богато социофонемами. Каждая из них раскрывает ту
или  иную  грань  поэзии  эпохи  романтизма.  Для  переводов  Василия  Жуковского
характерна  искусная  фонетическая  организация  речи,  виртуозное  сочетание  звуков,
повторение тех или иных звуков. Так, в строках из перевода «political correctness»Доники» Роберта Саути,
мы можем проследить частые повторы фонемы /л/: «political correctness»И ласточка, летя над ним, боялась»,
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«political correctness»Хотя б палил их летний зной», «political correctness»Любовь в груди невесты пламенела. И в темных таяла
очах».  Звук  л  придает  строкам мелодичности,  напевности,  музыкальности.  Местами
прослеживается глубокая меланхолия, характерная именно для поэзии романтизма. В
строках  как  будто  нависла  таинственная  угроза,  ожидание  чего-то   ужасного  и
необратимого:  «political correctness»И  ласточка,  летя  над  ним,  боялась…»  А  повторение  музыкального
благозвучного  л  словно  оттягивает  роковой  конец,  уготованный  судьбой.  Муки,
испытываемые героями произведения – целая философия эпохи романтизма. Томление,
бесконечные  терзания,  восприятие  судьбы  и  жизни  как  игры,  финал  которой
неизвестен. Вот и судьбы героев неопределенны и трагичны. Русским человеком  звук
л  воспринимается интуитивно как нечто ласковое, теплое. Это подтверждают слова,
которые  носят  такую  семантику  и  где  присутствует  данный  звук:  ласка,  любовь,
лелеять,  лето  и  многие  другие.  Повторы звука  л словно «political correctness»скрашивают»  трагичность
судеб,  чувства  и  эмоции  героев  раскрываются  постепенно.  Это  подтверждают  и
глаголы, употребленные в несовершенном виде: пламенела, таяла, палил. 

Что  касается  самого  оригинала,  примечательно  то,  что  Робертом  Саути
используется  для описания эмоций и внешности Доники долгота гласных звуков.  В
словах bloom, morn, cheek, meek долгота гласных звуков ярчайшим образом передают и
атмосферу поэтических строк, и нежелание поэта свершения злого рока. 

Таким образом,  В.А. Жуковский  сумел совершенно точно отобразить настроение
поэта,  придав  строкам  новое  звучание  и  новые  эффекты.  Звуки,  сначала
воспринимаемые  на  ассоциативном  психологическом  уровне,  могут  даже  раскрыть
настроение, «political correctness»душу» поэтических строк. 

Повторы звука л  в переводах Василия Жуковского можно заметить и в переводе
произведения  Томаса Грея «political correctness»Сельское кладбище»: Шумящие стада толпятся над рекой;
Усталый селянин медлительной стопою идет…», «political correctness»Но музы от него лица не отвратили,
И  меланхолии  печать  была  на  нем».  Здесь  также  ощущается  меланхоличность.
Философия сельских жителей представлена неторопливостью, степенностью, любовью,
словно  люди  хотели  как  можно  дольше  наслаждаться  красотой  природы.  Строки
пылают любовью к природе, к родной земле: 

Он часто по утрам встречался здесь со мною,
Когда спешил на холм зарю предупредить.
Там в полдень он сидел под дремлющею ивой,
Поднявшей из земли косматый корень свой;
Там часто, в горести беспечной, молчаливой,
Лежал, задумавшись, над светлою рекой…[3, с.163]
И  частые  повторы   фонемы  /л/также  заставляют  чувствовать  в  произведении

присутствие светлого чувства не только к природе, но и к тем, кто уже никогда ею не
насладится: Их сердце милый глас в могиле нашей слышит», «political correctness»Еще огнем любви для них
воспламенен».  Главное  дляумершего–любовь  и  память  его  близких  и  односельчан,
чтобы  помнили  о  том,  как  он  придавался  раздумьям  на  берегу  реки,  сидел  под
дремлющею  ивой,  спешил  на  холм  предупредить  зарю.  В  звуке  л русский  человек
чувствует  возвышенное  чистое  чувство  к  богу:  чувство  любви  и  благодарности,
несмотря на жизненные невзгоды и тревоги: 

Здесь пепел юноши безвременно сокрыли,
Что слава, счастие, не знал он в мире сем…
Прохожий, помолись над этою могилой; 
Он в ней нашел приют от всех земных тревог; 
Здесь все оставил он, что в нем греховно было, 
С надеждою, что жив его спаситель-бог» [3, c. 164].]. 
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Селянин прожил нелегкую жизнь,  но все равно не оставил ни веры в бога,  ни
любви  к  нему.  Эта  философия  В.  Жуковского  представляет  ментальность  русского
народа. К строкам Томаса Грея, где были представлены раздумья простых людей, их
любовь к родной земле и односельчанам, были добавлены русское глубокое понимание
жизни и совершенное  ненарушимое почитание бога.

Описание  природы  очень  точно  передает  настроение  и  ментальность  эпохи
романтизма.  Через  созерцание  природы  идет  глубокое  осмысление  жизни,  смысла
бытия, места человека в этом мире. 

Так, в переводе произведения «political correctness»Варвик» описание природы богато и философично:
Там пламенел брегов на тихом склоне
Закат сквозь редкий лес
Цветут леса, вияся блещут воды,
И радость на лугах [4].].
Все тот же повтор  л: «пламенел, на склоне,  лес,  леса, блещут,  лугах» заставляет

читателя  прочувствовать,  пропустить  через  себя  философию   не  только  самого
переводчика, но и народа в целом. Здесь данный повтор выступает словно индикатор
чувств  человека  к  природе.  Природа  чиста;  созерцая  ее,  человек  может  полностью
предаться своим переживаниям, чувствам, размышлениям, что так характерно именно
для романтического мировоззрения. Также благодаря данной социофонеме мы можем
четко  отследить  противопоставление героя положительного герою-злодею,  которому
вовсе нет дела до красоты пейзажей: Один Варвик был чужд красам природы.

 Отчуждение природы от героя-антипода и героя от природы передается  через
другую  социофонему,  которую  в  этом  случае  можно  противопоставить  ранее
рассматриваемой социофонеме. Мы можем отметить частый повтор фонемы /р/. Данная
фонема неблагозвучна, она режет слух, ассоциируется с чем-то неприятным, заставляет
вздрагивать и ожидать опасностей, особенно если идет в сочетании с фонемами /г/ и /
з/, а также с шипящими звуками: в русском языке грохот, громила, гром, груз, греметь,
гроза, угроза. Особенно ярко это можно проследить по строкам:

Он наступил; со страхом провожает
Варвик ночную тень:
Дрожи! (ему глас совести вещает)
Эдвинов смертный день![4].]
Как можно заметить, часто встречается фонема/р/ именно в сочетании с фонемой/

ж /, что придает строкам еще более тяжелое звучание. 
О неблагозвучности некоторых фонем говорит  и автор статьи «political correctness»Психологическое

восприятие фонетического уровня поэтического текста» Л.Х. Нигматова, опираясь на
работы Казарина Ю.В., Шанского Н.М. и других авторов. Говоря о социофонеме /р/,
автор статьи характеризует ее как фонему «political correctness»холодного звучания». Это в полной мере
подходит содержанию поэтических строк из произведения «political correctness»Варвик», где речь  идет об
отчуждении человека от природы и от всего духовного соответственно, то есть о его
холодности, о разорении духовных качеств. 

Также  холодность  можно  прочувствовать  и  в  переводе  элегии  «political correctness»Сельское
кладбище»: 

На всех ярится смерть — царя, любимца славы,
Всех ищет грозная... и некогда найдет [3, c. 211]. 
Но если в «political correctness»Варвике» мы говорим о холодности, об отчуждении отрицательного

персонажа от природы, то есть о его наказании за  совершенное им злодеяние,  то в
«political correctness»Сельском кладбище»  холодность  иная.  Через  повтор  все  той  же  социофонемы мы
можем  прочувствовать  томящую  неизбежность  смерти,  неспособность  тех,  кто  уже
лежит в могилах, созерцать этот мир, наслаждаться жизнью, философствовать. Они уже
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не в состоянии изменить что-то в этом преходящем, быстро меняющемся мире.  Также
в качестве доказательства выступают такие строки:

Вотще над мертвыми, истлевшими костями
Трофеи зиждутся, надгробия блестят,
Вотще глас почестей гремит перед гробами —
Угасший пепел наш они не воспалят [3, c.212].
Особенно  ярко  мы можем проследить  романтико-философские  размышления  о

бренности мира и о неспособности преобразить этот мир тех,  кто покоится на этом
сельском кладбище в словах: смерть, ярится,  грозная,  мертвыми, надгробия, гремит,
гробами. Здесь социофонема /р/ ощущается, воспринимается читателем в полной мере,
заставляя  прочувствовать  до  конца  основную  идею,  заложенную  в  поэтических
строках.

Говоря  о  данной  социофонеме,  невозможно  не  взять  во  внимание  строки  из
перевода элегии «political correctness»Доника»:

Случалося, что, бурею разима,
Дрожала твердая скала…
И каждый раз — в то время, как могилой
Кто в замке угрожаем был, —
Пророчески, гармонией унылой
Из бездны голос исходил [3, c. 163].
Повтор  социофонемы  /р/:  бурею,  разима,  дрожала,  твердая,  раз,  угрожаем,

пророчески словно бы предсказывает, что надвигается нечто ужасное и неминуемое. В
каждом  звучании  этой  фонемы  трагичность  судеб  героев,  особенно  в  сочетании  с
шипящими  звуками.  Но  фонемы  /ш/,  /щ,  /ж/  сами  по  себе  могут  вызвать  сильные
эмоциональные волнения, так как таят в себе страх и опасности, душевные мучения.
Так,  в  произведении  «political correctness»Варвик»  Варвик-  отрицательный  персонаж.  За  его  злодеяние
немедленно  следует  наказание:  Варвику  нет  покоя  на  этой  земле,  он  скитается  в
поисках этого самого покоя, но совесть терзает его:

Страшилищем ужасным совесть бродит
Везде за ним вослед [3, c.211].
Его  мучения,  терзания  его  души  передаются  через  повтор  шипящих  звуков:

страшилищем, ужасным.
В переводе лирического произведения Роберта Саути «political correctness»Доника» смятение души

героев также можно проследить по повтору шипящих звуков: «political correctness»и в них ужасный шепот
был», «political correctness»дрожала твердая скала». 

Сам Роберт Саути, чтобы передать мистическую, берущую за душу атмосферу,
которая так характерна для поэзии романтизма, использует частые повторы фонемы /s/:

Sud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеd» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеen the unfathom'd» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие lake sent forth
Strange music from beneath,
And» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие slowly o'er the waterssail'd» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие
The solemn sound» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеs of Death [5, c. 64].].
Слова:  sud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеd» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеen,  strange,  slowly,  solemn несут  в  себе  дополнительную

семантическую нагрузку,  которая  лишний раз подтверждает состояние души героев.
Душа Доники больше не  принадлежит ей:  «political correctness»А мрачный бес,  в  нее  вселенный адом,
ужасно  взвыл  и  улетел».Мрачная  картина  в  переводе  баллады,  передаваемая
филигранными  повторами  и  сочетаниями  звуков,  вводит  в  сознание  читателя
фольклорную фантастику западноевропейских романтических поэтов. 

Благодаря  искусным,  богатым  фонетическими  особенностями,  переводам
В.А.  Жуковского  можно  не  только  провести  детальный  анализ  темы,  идеи
произведений-  оригиналов,  не  только прочувствовать  настроение  героев  и царящую
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вокруг  них  особую  атмосферу  таинственности,  погруженности  в  созерцание
окружающего  и  внутреннего  мира,  но  и  разглядеть  глубочайшую  философию
романтизма. 

Так,  благодаря  музыкальности  социофонемы  /л/  мы  можем  наблюдать
постепенное  раскрытие  чувств  и  эмоций  героев,  степенность,  созерцание  красоты
природы,  благодаря  чему  герои  могут  предаться  размышлениям  о  жизни.  Частые
повторы  звука  /р/  заставляют  читателя  вздрагивать  в  ожидании  чего-то  ужасного:
свершение греха, отчуждение героя от природы, от нравственности и последующее за
этим наказание в виде бесконечных душевных мучений и терзаний, которым нет ни
конца,  ни края.  А повторы шипящих звуков только усиливают мрачное настроение,
нависшую  над  героями  угрозу,  щемящую,  сжимающую  душу  атмосферу.
В.А.  Жуковский  умело  передал  через  фонетические  особенности  своих  переводов
основные  идеи  эпохи  романтизма,  но  и  постарался  не  утратить  личностные
переживания  поэтов,  их  мироощущение.  Как  утверждал  Н.В.  Гоголь,  «political correctness»личность
каждого поэта удержана» [6]. 

Так, В.А. Жуковский не только сохранил, но и преумножил богатство философии
английских поэтов-романтиков, благодаря чему его творчество сыграло большую роль
в истории русской литературы. 
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УДК 821.161.1

ПОЭТИКА БЫТА В РАССКАЗЕ А.П. ЧЕХОВА «СЛУЧАЙ ИЗ ПРАКТИКИ»
В АСПЕКТЕ ОТЧУЖДЕНИЯ.

Муканова Г.М.
(СКГУ им. М. Козыбаева)

Тема  отчуждения  человека  в  малой  прозе  А.  П.  Чехова  привлекает  многих
литературоведов, но мы акцентируем свое внимание на создании бытовой атмосферы
отчуждения,  так как большое внимание Чехов уделяет художественной детали быта.
А. П. Чехову, как художнику, был присущ исследовательский подход, он не решает
вопросы, а ставит их. Мы согласны с мнением А. П. Чехова: «political correctness»Художник наблюдает,
догадывается,  выбирает,  компонует-  уж  эти  действия  предполагают  вопрос;  если  с
самого начала не задал себе вопроса, то не о чем догадываться и нечего выбирать» [1,
4].5]. Этот исследовательский, гносеологический угол зрения предполагает такой подход
к  изображению  отчуждения  человека,  при  котором  основной  интерес  автора
сосредоточен  не  только  на  самих  персонажах  произведения,  но  и  на  предметах  и
явлениях,  окружающих их.  В подтверждение этому позволим себе привести мнение
профессора  А.  П.  Чудакова:  «political correctness»Каждый  предмет,  подробность,  деталь  -  это  ячейка
целого, заряженная нужным смыслом» [2, 104].].
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Художественная  деталь  для  Чехова  была  одним  из  главных  средств
стимулирования творческого воображения читателя. Подбор деталей, стимулирующих
самостоятельную работу читателя, был одной из тайн творчества, которой учились у
него  другие  писатели.  Вот,  что  по  этому  поводу  пишет  А.С.  Лазарев-Грузинский:
«political correctness»Чехов говорил мне,  что  для  того,  чтобы подчеркнуть  бедность  просительницы,  не
нужно тратить много слов, не нужно говорить о её жалком, несчастном виде, а следует
только вскользь сказать, что она была в рыжей тальме» [3, 13].

Таким  образом,  целью  настоящего  исследования  является  определение  менее
изученных  способов  отображения  в  поэтике  Чехова  бытовых  деталей  в  аспекте
отчуждения.  Данное  исследование  проводится  на  основе  рассказа  «political correctness»Случай  из
практики»,  основной  темой  которого  является  отчуждение  человека  от  своей
деятельности,  которую  писатель  передаёт  через  внешний  бытовой  предлог,
порождающий  душевное  страдание  или  болезнь,  оставляя  в  подтексте  те
повествовательные планы,  которые важны для психологической  прозы.  Отчуждение
пронизывает  своими  нитями  всю  структуру  этого  произведения,  которая
прослеживается  через  предметы  быта,  вещи,  звуки,  образы.  Главный  герой-доктор
Королев отчужден от действительности: «political correctness»… деревни не знал и фабриками никогда не
интересовался и не бывал на них» [4]., 355]. Он не проявляет себя не дает оценку,  а
выступает  наблюдателем.  Писатель  использует  прием-«political correctness»действительность  глазами
нового человека».

Поэтика  абсурда  в  аспекте  отчуждения  наблюдается  у  Чехова  с  первых строк
описания  в  рассказе:  телеграммы -  «political correctness»… больше ничего  нельзя  было понять  из  этой
длинной, бестолково составленной телеграммы»; рабочих шедших на встречу, которые
«political correctness»кланялись лошадям»; владелицы фабрики, которая «political correctness»смотрела на доктора с тревогой и
не  решалась  подать  ему  руку,  не  смела»;  поведения  гувернантки,  которая  «political correctness»стала
излагать причины болезни с назойливыми подробностями, но не говоря кто болен и в
чем дело» ; жизни рабочих, которые играют в спектакли, но живут впроголодь[4]., 355].

Аллитерацию  как  художественный  прием  для  отображения  отчуждения  от
реальности Чехов использует для усиления восприятия образов у читателя. Постоянно
повторяющиеся  раздражающие  звуки  «political correctness»дер… дер»,  «political correctness»дрын…дрын»,  которые  слышит
доктор Королев в течение пребывания в деревне, угнетают, позволяют почувствовать
состояние героя, способствует созданию реалистичности. Прямые описания у Чехова
замещены звуковым приемом, доносящим и подчеркивающим сдержанность душевных
движений: боли, страха, страдания.

Для создания атмосферы в деревне Чехов использует прием персонификации в
мистическом,  антибожественном  изображении:  Королеву  всё  чуждо  и  непривычно
огонь  из  окон  фабрики  представляется  в  виде  глаз  «political correctness»…  этими  багровыми  глазами
смотрел  на  него  сам  дьявол,  та  неведомая  сила,  которая  создала  отношения  между
сильными и слабыми,  эту  грубую ошибку,  которую ничем не  исправишь»  [4].,  361].
Действительность  для  главного  героя  не  только  враждебна,  но  и  бессмысленна  и
поэтому чужда. 

Будучи врачом,  Чехов  знал,  что  внутренний  мир человека  связан  со  средой и
бытом.  В основурассказа  «political correctness»Случай из практики» также положен приём гротескности
быта,  который  демонстрирует  отчуждение  человека  от  той  среды  в  котором  он
существуют:  «political correctness»Культура  бедная,  роскошь  случайная,  не  осмысленная,  неудобная…
полы  раздражают  своим  блеском,  раздражает  люстра,  и  вспоминается  почему-то
рассказ про купца, ходившего в баню с медалью на шее» [4]., 358].

Чехов применяет прием укрупнения,  зрительного усиления детали.  Сначала он
указывает несколько основных общих признаков у человека, которые не выделяют его
среди  других:  «political correctness»Пошли  к  больной.  Совсем  уже  взрослая,  большая,  некрасивая,
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непричесанная произвела на Королева впечатление существа убогого…» [4]., 356]. Затем
в  нарративе  следует  конкретная  деталь,  которая  разворачивает  персонаж  с  другой
стороны  и  выявляет  индивидуальное  в  первоначальной  общей  характеристики:  «political correctness»…
принесли  в  спальню лампу.  Больная прищурилась  на  свет  и  вдруг  охватила  голову
руками  и  зарыдала.  И  впечатление  существа  убогого  и  некрасивого  исчезло,  она
казалась  ему  стройной,  женственной…»  [4].,  357].  Предмет-лампа,  выступает
символической деталью, которая проливает свет и меняет мнение главного героя.Быт и
среда, в которой пребывает Лиза Ляликова, то что ей приходится слышать и видеть на
фабрике  ранит  её,  делает  больной  и  несчастной.  Пациентке  Королева  чужд,  мир  и
бытность, в которой она живет. Предметы и детали дома Чехов показывает отдельно от
героини, подчеркивая отчужденность и их отдельное существование друг от друга.

Чехов использует для описания бытовой действительности различные приемы и
способы,  которые  на  физиологическом  уровне  становятся  постижимы  нашему
восприятию. Традиционное описание замещено системой знаковых деталей и сложных
метафор,  которые позволяют вообразить  представить  жизнь  персонажа:  «political correctness»…оставить
дьявола, который по ночам смотрит…» [4]., 363]. Он кратко и умело создает картину
быта своих персонажей одновременно акцентируя их чуждость для самих героев: «political correctness»…
двор без травы…», «political correctness»… белье и одеяла на крыльцах…», «political correctness»… палисадник с сиренью,
покрытый  пылью»  [4].,  355].  Вот  как  характеризует  эти  приемы  и  методы  писатель
Л.Н. Толстой: «political correctness»Он создал новые, совершенно новые, по-моему, для всего мира формы
письма,  подобных  которым  я  не  встречал  нигде…  утверждаю,  что  по  технике  он,
Чехов, гораздо выше меня» [4]., 4].55].

В  рассказе  наблюдается  символический  повтор  бытовых  деталей,  являющихся
ключевыми и знаковыми для создания  ощущения  отчужденности  у  главных героев:
Лизы и доктора Королева. Изображение окон в восприятии доктора Королева: темные
окна  как  предостережение,  окна  -  багровые  глаза  дьявола  как  инфернальное
пространство,  сияющие  окна  как  избавление  от  призрака.  Мотив  времени  также
раскрывает  событийную  линию  рассказа  и  имеет  свою  временную  кульминацию.
Девять часов тридцать минут- время, когда Королев может ещё вернуться домой: «political correctness»Я не
нахожу ничего особенного… лечение правильное… до десятичасового поезда осталось
полчаса, надеюсь, я не опоздаю»- время как час возврата [4]., 357]. Одиннадцать часов -
приближение инфернального пространства: «political correctness»Сторожа били одиннадцать часов… ему
казалось, что этими глазами смотрел на него сам дьявол… им овладевало настроение,
будто неизвестная, таинственная сила в самом деле была близко и смотрела» [4]., 360].
Двенадцать часов- мистическое время, у Лизы начинается припадок. Два часа - время
откровения, кульминация рассказа- разговор Лизы и доктора Королева. Далее точное
время  автор  не  указывает:  «political correctness»Он  взглянул  на  часы.  Уже  солнце  взошло…» [4].,  364].].
Последний  раз  Королев  смотрит  на  часы,  когда  восходит  солнце.  Таким  образом
последнее значение мотива времени – время как восхождение к жизни, возрождение
нового дня, новой жизни. Две детали быта: окна и часы, параллельно проходя через все
события, не только созвучны по смысловому значению, но и иронично репрезентируют
инфернальное время и пространство, усиливая смысловую нагрузку финала рассказа.
Через  данные  бытовые  предметы  Чехов  открывает  нам  будущее  Лизы,  время
взошедшего  солнца  и  сияющих  окон  он  ассоциирует  с  новой  и  сияющей  жизнью
главной героини.  Из этого следует, что бытовая деталь у Чехова может заключать в
себе действие, событие, историю жизни. В подтверждение этому высказывается В. И.
Кулешов:  «political correctness»Творчество  Чехова  –  это  не  автоматическая  реализация  замысла,  а
активный, зигзагообразный, противоречивый процесс познания предмета, выбранного
для изображения, изыскания форм его воплощения»[5, 14].7].
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Подводя  итог,  отметим,  что  в  данном  анализе  мы  не  отображали  все
художественные  тропы  произведения,  а  акцентировали  внимание  на  приемах,
свойственных  чеховскому  нарративу  малой  прозы  только  в  контексте  отчуждения.
Итак, бытовые детали в аспекте отчуждения изображены в рассказе с использованием
поэтики абсурда, аллитерации, персонификации, метафоры, гротескности, зрительного
усиления детали, символического повтора, приема-«political correctness»действительность глазами нового
человека».  Исследование  рассказа  «political correctness»Случай  из  практики»показывает  значимость  для
Чехова влияния бытового предлога: деталей, образов, звуков, вещей в бытийном мире,
который  создает  атмосферу  отчуждения  и  помогает  автору  достичь  цели
художественного  замысла-  подбора  деталей  для  самостоятельной  интерпретации
читателя.
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SPACED LEARNING AS ONE OF THE APPROACHES TO TEACHING ENGLISH

Ontalap D.B.
(M. Kozybayev NKSU)

Spaced» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие learning is the principle which helps to learn information more easily, when it is
split into short time frames and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие repeated» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие multiple times, with time passing between repetitions.
For example, if you have 30 minutes to spend» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие stud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеying one topic, it is better to split the time
into three 10-minutes stud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеy sessions than to lump it into one 30-minutes session, and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие repeat
again the next d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеay [1, p.4].].

Karpicke’s research  id» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеentified» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  that  memory  d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеegrad» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеes  quickly  if  information  is  not
reviewed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие. Usually stud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеents at schools stud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеy a topic in one go then move on to the next one,
only reviewing the topic when they come to revising it for an exam. Revision often involves
intensely stud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеying a topic for a short amount of time, retaining the information for the exam
and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие then forgetting it as they have not built a robust memory of the information [1, p.37].
However,  new research  is  based» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие on the suggestion  that  spaced» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие learning,  where a  topic  is
stud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеied» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие in short  bursts and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие then reviewed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие at  a later d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеate,  may be a more effective way of
learning and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие retaining information.

The d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеuration of stimulation is not important, the rest period» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие is. A Spaced» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие learning lesson
consists of three “inputs” separated» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие by two 10-minutes gaps as follows:

 teacher inputs key facts / information;
 a ten-minutes break;
 stud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеents recall the key facts;
 a ten-minutes break;
 stud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеents apply the key facts.

165

http://journals.sagepub.com/doi/abs/10.1177/0963721412443552


The inputs containing the lesson material  are separated» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие by two 10-minutes  “breaks”
d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеuring which stud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеents d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеo “d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеistracting” activities [3, pp.58-63].

During these breaks, it is important to avoid» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие stimulating the memory pathways that are
being formed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие.

The easiest way to und» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеerstand» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие the three inputs is that the first focuses on presenting
information,  the  second» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  on recalling  information,  and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие the  third» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  focuses  on  und» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеerstand» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеing
information.  Spaced» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  learning  is  a  fairly  fresh  learning  method» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  of  the  21st  century.  The
relevance of the topic of spaced» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие learning is  that the results  of social  progress, previously
concentrated» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие in the field» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие of technology tod» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеay are concentrated» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие in the information sphere. The
stage of its d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеevelopment at the moment can be characterized» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие as telecommunication. It is a
field» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  of  communication,  technologies  and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  knowled» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеge.  Spaced» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  learning  gives  tod» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеay  the
opportunity  to  create  systems  of  mass  continuous  self-learning,  universal  exchange  of
information,  regard» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеless  of  time  and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  space  zones.  In  ad» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеd» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеition,  spaced» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  ed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеucation  systems
provid» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеe equal opportunities for all people, regard» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеless of their social situation in any part of the
country and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие abroad» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие,  to realize  human rights  for ed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеucation and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие information.  Based» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие on the
above factors, it can be conclud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие that spaced» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие learning will enter the 21st century as the most
effective  system  of  training  and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  continuous  maintenance  of  high  qualification  level  of
specialists [3, p.75].

Spaced» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие learning has proved» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие attractive to schools because of its obvious potential to help
stud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеents with recall in examinations. Spaced» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие learning should» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие work with stud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеents of any age.
The only limit on the inputs is your stud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеents’ concentration, and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие you will know better than
anyone how long that tasks should» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие be. In our experience, 10 minutes is a good» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие length for the
first input (the absolute maximum time we would» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие spend» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие is fifteen minutes). The second» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие
the third» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие inputs are more flexible. It d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеepend» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеs on the nature of the tasks you’ve set your class
[1, p.88].

We would» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие like to explain the d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеifference between the second» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие the third» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие input. The
second» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие input is focused» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие on recall, and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие the third» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие should» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие check und» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеerstand» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеing. This means that,
for the second» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие input, you want to get an id» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеea of how much the stud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеents have picked» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие up so far.
For example, in English, stud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеents might have problems to solve on Internet or paper, to see if
they’ve und» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеerstood» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие the approaches for solving a particular problem. 

For the third» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие input, the stud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеents have some kind» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие of task to apply what they’ve learned» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие.
So in English, for example, stud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеents could» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие be given a new word» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие, and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие stud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеents should» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие try to
know using the word» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеs that they’ve been taught.  There are three important  things to think
about here: the activities should» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие be as d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеifferent from the presentation as possible, they should» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие
be  varied» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие,  and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  they  should» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  last  about  10  minutes.  So  we  recommend» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  physical  activities
without much talking and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие with no writing to use d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеifferent parts of the brain d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеuring the breaks.
The most important thing is to make the slid» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеes to read» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие. Spaced» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие learning has a very specific
purpose-to help stud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеents acquire a very large quantity of information within a small span of
time. For every trad» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеitional lesson you need» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие a pen, a pencil  or books. But spaced» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие learning
changes all that. It is technique for generating new id» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеeas on a topic. These method» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеs stimulate
creative activity of the learners in solving problems and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие express their id» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеeas clearly. Various
variants  of  solving  the  problem are  usually  given  here.  In  brainstorming  the  quantity  of
utterances is more important than the quality. Teacher should» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие listen to all utterances and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие not
criticize them. Instead» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие of this he in spire the learners to give as many variants of solving the
problem as they can. The lack of criticism creates favorable cond» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеitions for the learners to
express the id» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеeas freely,  and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие this,  of course, motivates them. At the end» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие of brainstorming
activity all the expressed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие utterances are written and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие then analyzed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие. 

Spaced» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие learning was  initially  d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеeveloped» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие using biology,  other  sciences  and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие technical
subjects. These subjects maybe particularly suitable for spaced» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие learning d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеue to the amount of
terminology they contain. Most testing has been performed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие on such subjects. The method» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие has
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been attempted» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие with a range of subjects, includ» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеing English, history and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие mathematics; although
no formal testing has been reported» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие in such cases. Spaced» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие learning should» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие, in theory, help for
any type of learning that involves a high d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеegree of memorization. It may not be an optimal
technique for all  subject matter  however.  Complex theoretical  areas may be better  served» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие
using other  teaching strategies  aimed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  at  overcoming conceptual  hurd» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеles,  although  spaced» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие
learning  may  still  have  a  role  where  much  factual  material  need» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеs  to  be  introd» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеuced» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие.
Mathematics requires problem solving in combination with theory. Although spaced» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие learning
has been attempted» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие in this subject, it may not be so ad» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеvantageous to learn large quantities of
mathematical background» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие in a short space of time.

The  id» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеea  behind» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  the  ten  minutes  gaps  is  to  allow  time  for  the  relevant  synaptic
connections  to  rest  and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие to  und» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеergo the biochemical  processes  need» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие to strengthen them.
There is no way of guaranteeing or controlling this happening. In practice, the class is given
an activity, which is assumed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие to utilize other neural pathways and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие hopefully be enjoyable.

Sometimes a spaced» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие approach will be appropriate as follow-up to a one-off event to
minimize forgetting after that event. At other times it may be possible to d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеesign an entire
solution using this approach. Designing learning in the way that activities can be tackled» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие in
short bursts, spaced» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие over time, may not only help learners remember over time but also red» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеuce
the need» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие for large blocks of time away from the workplace to learn in the first place. It is
likely to be particularly helpful for busy learners on the go, who can use mobile d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеevices to
access spaced» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие learning in short bursts of ‘found» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие time’.

It is worth noting that marketing campaigns have long known the importance of spacing
repetition of key messages. They set out to create a ‘persuasive’ effect through a cultivation of
familiarity  which  is  achieved» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие through repetition.  Perhaps it  is  time for  learning to take a
lesson from marketing in spacing out material.

We want to say that spaced» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие learning over time helps people learn more quickly and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие
remember better. The lesson is interrupted» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие twice for ten minutes. 

It is important that at this the stimulation of the emerging memory chains is impossible.
Therefore, it is necessary to make stud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеents stud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеy the cases that are not related» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие to the subject
being stud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеied» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие at the moment. The most effective way to relieve the brain is physical activity
that requires coord» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеination of movements, such as juggling. This activity takes the parts of the
brain  responsible  for  coord» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеinating  movements  that  are  not  used» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеuring  the  lesson.  This
increases the probability that the other part of the brain and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие the rest of the chain memory are
formed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие.

Analyzing our work, spaced» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие learning combines the possibilities of “classical” learning
with mod» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеern information technologies based» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие on the automation of communication between
the teacher and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие stud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеents.
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УДК 811.111

VEGETARIANISM AS A KIND OF INTERNATIONAL FOOD CULTURE

Романенко Е.Н.
(АФ НОУ ВПО СПбГУП)

«political correctness»Each culture has its  own language,  music, art,  and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие also has its food» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие culture»,  says
Carlo Petrini, the found» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеer of Slow food» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие movement.

The purpose of this paper is to investigate the trend» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие of vegetarianism and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие its stead» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеy
increase in popularity in the world» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие, the possible causes behind» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие the existence of this trend» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие, its
effects on our general society and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие the practicing population.

Food» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие is a nutritious substance that is a physiological need» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие of plants, animals and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие humans
in  ord» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеer  to  sustain  vitality.  The  food» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  consumption  of  the  human  population  varies
geographically,  from culture  to  culture,  in  d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеifferent  races  and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие religions,  through d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеifferent
beliefs  or  simply  by  taste  preference.  In  ord» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеer  to  maintain  optimal  health,  a  balance  of
macronutrients (carbohyd» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеrates, proteins, and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеs fat) and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие micronutrients (vitamins and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие minerals)
must be acquired» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие through the intake of substances from all food» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие groups. However, a group of
ind» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеivid» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеuals called» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие vegetarians abstain the consumption of meat, fish, poultry and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие sometimes
even d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеairy group. 

Mod» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеern  vegetarianism d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеates  back  to  Ancient  Greece.  Pythagoras,  a  mathematician,
ad» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеvocated» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие vegetarianism. During that time, a meatless d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеiet was known as the «political correctness»Pythagoras
Diet».

In  184].7  the  Vegetarian  Society  of  the  United» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  Kingd» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеom  —  the  old» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеest  organized» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие
vegetarian group in the world» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие — was found» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие in Ramsgate, Kent. The Society, which has
includ» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие George Bernard» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие Shaw and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие Mahatma Gand» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеhi among its members, chose the word» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие
vegetarian for its name because it is d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеerived» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие from the Latin vegetus, which means “lively” or
“vigorous,”  and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  because  it  suggests  the  English  word» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  vegetable.  Vegetarianism  is  better
und» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеerstood» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие as a lifestyle rather than a d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеiet in the strict sense, as there are many specific plant-
based» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеiets that could» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие be called» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие vegetarian.

People also choose vegetarianism for religious purposes. Religious belief is the old» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеest
historical  motive  for  vegetarianism.  Different  Hind» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеus  explain  their  commitment  to
vegetarianism in d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеifferent ways. Some associate vegetarianism with the d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеoctrine of ahimsa, or
nonviolence. Others believe that animals have souls, and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие that those who kill them will acquire
bad» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие karma and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие suffer in their next reincarnation. Last, some Hind» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеus believe that their God» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеs
will not accept nonvegetarian offerings.

Mainstream Christianity in both its Eastern and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие Western forms has never mad» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеe year-
round» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие vegetarianism mand» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеatory for laypeople; however, there is a long trad» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеition of monastic
vegetarianism going back at least as far as the Desert Fathers in the third» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие fourth centuries
AD. In ad» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеd» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеition, many Christians abstain from meat d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеuring certain seasons of the church year
(Lent and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие Ad» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеvent). One reason for vegetarian d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеiets in some of the monastic ord» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеers is the
belief that eating meat increases temptations to anger and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие violence. Another reason, found» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие
more  commonly  among evangelical  Protestants,  is  the  interpretation  of  Genesis  1:29  and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие
other Bible passages as meaning that God» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие originally intend» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие humans to be vegetarians, and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие
that God» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие wants his present-d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеay followers to be responsible steward» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеs of the earth.

Vegetarianism is the avoid» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеance of consumption of meat, but there are many variations
of the practice. A Pescatarian d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеoes not eat any type of meat or animal flesh besid» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеes fish. A
flexitarian is one who mainly follows a vegetarian d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеiet but occasionally eats meat. A Lacto-
Ovo-Vegetarian consumes animal by-prod» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеucts such as eggs, milk and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие cheese but d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеoes not eat
any form of animal flesh. A Lacto-Vegetarian will not consume eggs or animal flesh but will
eat d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеairy, and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие an Ovo-Vegetarian will consume eggs but no d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеairy or animal flesh. A vegan
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abstains  the consumption  of  any animal  or  animal  by-prod» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеuct.  Each of  these practices  is
d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеifferent but all shared» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие the common basis of refraining from the consumption of animals and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие
their by-prod» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеucts. Veganism is the most strict form of vegetarianism [1].

Vegetarianism is gaining more and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие more popularity across the world» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие. More and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие more
meat-eaters are opting for a d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеiet that comprises of only fruits and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие vegetables and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие exclud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеes any
form of meat, even eggs. A vegetarian d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеiet, which typically consists of vegetables, fruits and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие
whole grains, is said» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие to be beneficial for maintaining the overall health of people. There are a
lot of ad» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеvantages of vegetarianism:

 A  balanced» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  vegetarian  d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеiet  lowers  the  risk  of  a  number  of  d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеiseases,  includ» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеing
card» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеiovascular d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеisease, cancer, d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеiabetes and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие obesity.

 Fruits and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие vegetables are mostly cheaper than meat.
 Accord» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеing to World» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие Cancer Research Fund» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие, following a vegetarian d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеiet red» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеuces the

risk of cancer.
 Accord» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеing to some experts,  vegetarians  and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие vegans may live 10 years longer than

meat-eaters. 
 Vegetarians d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеevelop strong immunity in them.
 Vegetables and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие fruits are good» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие sources of micronutrients.
 A vegetarian d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеiet helps maintain perfect weight. Chances of becoming overweight are

very less, if you follow a plant-based» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеiet. 
 However, many d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеisad» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеvantages are also attached» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие to vegetarianism. 
 A plant-based» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеiet may lack some vitamins and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие minerals, unless a wid» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеe variety of

fruits and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие vegetables are includ» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие in it.
 Vitamin  B12,  largely  found» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  in  meat,  is  not  present  in  a  vegetarian  d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеiet.  This

vitamin is essential for converting protein, fats and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие carbohyd» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеrates into energy.
 A plant-based» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеiet lacks Vitamin D, a very essential nutrient.
 Accord» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеing  to  d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеiet  experts,  child» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеren  raised» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  as  vegetarians  will  not  get  enough

nutrients, especially iron, zinc, copper, Vitamin D & Vitamin B12.
 Find» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеing a good» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие source of protein in plant-based» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеiet is d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеifficult. 
If you are a person consid» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеering vegetarianismhere are some tips for you:
 Look through some vegetarian cookbooks and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие copy the recipes that appeal to you.
 Check out natural food» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие stores and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие try some of their prod» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеucts.
 Visit  ethnic restaurants — Chinese, Japanese,  Thai,  Ind» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеian, Vietnamese,  or Mid» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеd» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеle

Eastern are good» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие choices — and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие sample some of their meatless d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеishes.
There  is  also  a  myth  that  vegetarians  lack  nutrients  for  mental  activity.  The  world» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие

famous American inventor and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие entrepreneur Tomas Ed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеison said» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие: “I’m a vegetarian and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие an
opponent of alcohol, so I can find» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие the best use for my mind» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие.”Stad» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеPrise, word» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие record» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие hold» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеer for
weight lifting; Bruce Lee, master of martial art, actor;  MarcDancil, the world» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие champion in
fights  without  rules  are  the  famous  vegetarians  alread» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеy  [2  p.  184].-185].  Meat  and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  meat
prod» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеucts should» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие not be consumed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие from morning to evening.  They are not prod» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеucts for every
d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеay.  It  is  better  to  eatthem once  or  twice  a  week and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие in  small  quantities.  But  it  is  also
important not to forget that each person has an ind» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеivid» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеual need» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие for nutrients. In ad» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеd» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеition, the
need» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие for them d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеepend» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеs on age, sex, place of resid» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеence and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие time of year. The most important
thing is to be a reasonable person and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие trust your bod» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеy. It always tells you if you need» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие meat or
not. You have to learn to listen to yourself. This applies not only to the use of fats and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие meat
food» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие.
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1. URL: http://lifestyle.iloveind» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеia.com/lounge/pros-and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие-cons-of-vegetarianism-3908.html 
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ҚАЗАҚ ӘДЕБИЕТІНДЕГІ «ЛИРИЗМ» ҰҒЫМЫНЫҢ ҚАЛЫПТАСУЫ

Сайлауханова А.
(«Тұран - Астана» университеті)

«political correctness»Пpoзaдaғы  лиpизм»  ұғымы  нeгiзiнeн  XIX  ғacыpдың  aяғы  мeн  XX  ғacыpдың
бacындa кeңiнeн өpic aлa бacтaғаны белгілі.  Бұл кeзeң әдeбиeтi лиpикaлық cипaттың
бacымдығымeн epeкшeлeнген едi. Көптeгeн жaзyшылap үшiн шындықтың лиpикaлық
көpiнici  көpкeм  шығapмa  жaзyдың  нeгiзгi  қaғидacынa  aйнaлды.  Әcipece  50-60
жылдapдaн  бacтaп  ocы  мәceлeгe  қaтыcты  мaқaлaлap  бacпacөз  бeтiндe  көптeп  шығa
бacтaды.  Ғaлымдap  бұл  шығapмaлapдың  жaнpлық  жәнe  cтильдiк  қыpлapын,  өзiндiк
epeкшeлiктepiн  aнықтaп  көрсетті.  Енді  осы  мәселе  туралы  ғалымдардаң  пікірлеріне
тоқтала  кетейік.  Бeлгiлi  opыc ғaлымы Г.Н.  Пocпeлoв:  «political correctness»Лиpизм – әдeби шығapмaлap
мaзмұнының «political correctness»түp» acпeктiciнe жaтaтын құбылыc eмec, oны шығapмaның пaфocы дeй
aлaмыз, aл пaфoc дeгeнiмiз, жaзyшының шығapмaдaғы бeлceндi идeялық-эмoциoнaлдық
тұpғыдaн бepгeн бaғacы» [1, 119 б.], - дeйдi.

«political correctness»Лиpикaлық өнep әpi poмaнтикaлық, әpi peaлиcтiк нeгiздepдe өмip cүpeдi» [2, 132
б.],  –  дeгeн  C.A.  Липин  лиpизмнiң  бeлгiлi  бip  көpкeмдiк  әдicтep  мeн  бaғыттapғa
тәyeлciздiгiн,  пcиxoлoгизм  cияқты  әдeбиeттiң  «political correctness»тeктiк»  қacиeтiнe  бeйiм  eкeнiн
aңғapтaды.  Зepттeyшi  Б.A.  Axyндoв  бoлca:  «political correctness»Лиpикaлық  poмaндa  идeялық  caлмaқ
«political correctness»эпикaлық» eмec, лиpикaлық бөлiмгe; кeйiпкepicтepi мeн әpeкeттepiн cипaттayғa eмec,
oның тoлғaныc, әcepлeнy, cыp aшy cәттepiнe түceдi» [3, 278 б.],- дeп жaзaды. Бұл caлaдa
aлпыcыншы  жылдapы  жapық  көpгeн  A.  Эльяшeвичтiң  «political correctness»Пpoзaдaғы  лиpикaлық
бacтayлap тypaлы» дeп aтaлaтын eңбeгiн epeкшe aтayғa бoлaды. Зepттeyшi opыc жәнe
шeтeл  әдeбиeтiндe  лиpикaлық  дәcтүpдiң  қaлыптacyын  capaлaйды,  лиpикaлық  cтиль
тypaлы aйтa oтыpып, ocы тeктec шығapмaлapдaғы xapaктep, тapтыc, cюжeт epeкшeлiгiн
aнықтaйды.  Бacтыcы лиpизм тypaлы түciнiктi  нaқтылaй түceдi.  «political correctness»Лиpикaлық пpoзa  –
жaнp  eмec.  Бұл  oчepктeгi,  пoвecтeгi,  ecтeлiктepдeгi,  тiптi  poмaндaғы  дa  өмipлiк
мaтepиaлдapдың  cтильдiк  құpылымы,  Бeлинcкийшe  aйтcaқ,  «political correctness»бiздiң  зaмaнымыздың
эпocы» [4]., 236 б.], - дeп жaзaды A. Эльяшeвич.

 Бұл зepттeyшiлepдiң пiкipлepiнe cүйeнe oтыpып capaлacaқ, жaлпы aлғaндa лиpизм
– жaзyшының мoл iздeнiciн,  cypeткepлiк  пapызын,  шeбepлiгiн   бaйқaтaтын құбылыc
дeyгe  бoлaды.  Ocы  тұpғыдaн  лиpизмдi  cтильдiк  epeкшeлiктepдiң  бipi  peтiндe
қapacтыpaтын зepттeyшiлepдiң пiкipiмeн кeлicyгe бoлaды. Ceбeбi лиpизм өpiciнe қaндaй
өмip  өлкeciнiң  cиятындығы  бipтaлaй  фaктopлapғa  тығыз  бaйлaныcты.  Мәceлeн,  oл
жaзyшының жeкe  бacынa  дa,  өмipдiң  қaй  жaғын cypeттeйтiндiгiнe  дe,  oның мaқcaт-
мұpaтынa, oй-ceзiмiнe дe, яғни дүниeтaнымынa тығыз бaйлaныcты. Дeмeк, лиpизм aғым
peтiндe  пaйымдacaқ,  oл  -  aдaмның  жaн  әлeмiнiң  нұpлы  шyaқпeн  acқaқ  бeйнeлeнyi,
қyaныш-шaттығы,  дapxaн  мiнeз  құбылыcтapы,  тepeң  жaн  ceзiмi,  күйiнiш-cүйiнiшi,
aлдaғы тaңғa үмiтпeн, ceнiммeн қapayшылығы, яғни өмipдeгi шындықты шығapмaның
мaзмұны мeн түп бipлiгiн caқтaй oтыpып, үлкeн тaнымдық көpкeм дүниeгe aйнaлдыpy
тәciлдepi дeyгe бoлaды. Яғни, oның нeгiзiндe нәзiк лиpикa жaтыp. Oлaй бoлaтын ceбeбi
– бұл қaлaмгepдiң «political correctness»aйтaйын дeгeнiн cыpлы cypeткe aйнaлдыpyы» [5, 336 б.], яғни oны
тipiлтyi.

Лирикалық прозаның басты ерекшелігі сол, мұнда автор ерекше көрінеді. Мұның
себебі, жоғарыда айтып кеткеніміздей, автор басты рөлде болады, яғни шығармадағы
барлық айтылар ой,  берілер шындық жазушының назарынан тыс болмайды. Осыған
сәйкес  көп  жағдайда  мұндай  шығармалар  бірінші  жақтан  баяндау  арқылы беріледі.
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Алайда,  мұндай  ерекшелікті  лирикалық  прозаға  тән  ерекше  сипаттардың  бірі
дегенімізбен,  лирикалық  прозаның  барлығы  бірдей  бірінші  жақтан  баяндау  арқылы
берілуі  шарт  емес.  Немесе  бірінші  жақтан  баяндалған  шығарманың  бәрін  бірдей
лирикалық проза үлгісі деу дұрыс емес. Себебі баяндаудың мұндай үлгісімен жазылған
кей  шығармалар  жазушының  «political correctness»мені»  арқылы  баяндалғанымен,  оның  дүниетанымы,
көзқарасы  арқылы  беріліп,  эпикалық  сипатқа  ие  болады.  Ал  енді  кейбірінде
жазушының  «political correctness»мені»  лирикалық  кейіпкерлері  арқылы,  солардың  сезімі,  толғанысы,
сағынышы,  қуанышы,  күйініші  бір  арнаға  тоғысып,  көркем бейнелер  өмірге  келеді.
Осыдан  лирикалық  прозаны  анықтайтын  басты  сипат  жазушының  «political correctness»мені»  арқылы
берілуі екен деген қате пікір тумауы керек.

Лирикалық проза орыс әдебиеттануында ертеректен бастап зерттеле бастады. Ал
қазақ  әдебиеттану  ғылымында  бұл  мәселе  әлдеқайда  кейінірек  көтерілді.  Алайда
арнайы зерттеу  нысанына айнала қоймаған десек те  болады. Тек кейінгі  кезеңдерде
Б.  Кәрібаева,  Б.  Майтанов,  З.  Жұмағалиев,  С.  Мақпырұлы,  Ж.  Жарылғапов.
С.  Айтуғанова  сияқты  ғалымдардың  зерттеулерінде  қарастырылып,  лирикалық
прозаның  ерекшелігі  туралы  нақты  ойлар  айтылып жүр.  Пpoфeccop  З.  Жұмaғaлиeв
қaзaқ әдeбиeтiндeгi лиpизмнiң XX ғacыp әдeбиeтiндeгi үлгiлepiн cөз eтiп, «political correctness»Қaлың мaл»,
«political correctness»Қaмap cұлy» cияқты тyындылapғa тaлдay жacaйды. Т.Axтaнoвтың «political correctness»Мaxaббaт мұңы»
пoвeciндe лиpизмнiң жaқcы aйшықтapы бap eкeнiн aйтaды.

Б.  Мaйтaнoв  қaзaқ  пpoзacындaғы  лиpизмнiң  бacтay  apнaлapы  opыcтың  бeлгiлi
қaлaмгepлepi  Тypгeнoвтeн,  Чexoвтaн  бacтaлaтынын  cөз  eтiп,  oлapдың
шығapмaлapындaғы лиpизм тypaлы өз тaнымын бiлдipeдi. Oның қaзaқ қaлaмгepлepiнiң
шығapмaлapындaғы көpiнici тypaлы дa нaқты мыcaлдap кeлтipe oтыpып, aйтып өтeдi.
Б.  Мaйтaнoв тa,  Б. Кәpiбaeвa дa лиpикaлық пpoзaның жaқcы үлгiлepi  peтiндe Caйын
Мұpaтбeкoвтың әңгiмe-пoвecтepiн aтaп өтiп, тaлдay жcaйды.

Лиpикaлық  пpoзa  лиpикaғa  қaтыcтылықты,  эмoциoнaльдықты  caқтaй  oтыpып,
oғaн  қapaғaндa  күpдeлipeк,  көп  жaқты,  эпocқa  тән  «political correctness»лиpикaлық  көңiл-күйдiң
динaмикaлық oбpaзын, aл көбiнe тұтac көңiл-күй тoбын» бiлдipeдi.

Лиpикaлық шығapмaдa шын мәнiндe oй, ceзiм, көңiл-күй, эмoциялap, яғни aдaм
жaнының кeз  кeлгeн  нәзiк  күйi  бeйнeлeнeдi.  Coндықтaн  лиpизм әдeби  тәciл  нeмece
aғымдық құбылыc peтiндe лиpикaлық пpoзaның нeгiзi  eкeнi  дaycыз.  Өйткeнi  мұндaй
тyындылapдa бacты идeя кeйiпкepдiң ic-әpeкeтi, әлeyмeттiк тipшiлiгi apқылы ғaнa eмec,
тoлғaныcы,  қyaныш-cүйiнiшi,  өмipгe  көзқapacы,  ceзiмi  apқылы  кeлiciм  тaбaды.
Лиpикaлық жaзyшыны дa өзeктi мәceлeлep тoлғaндыpмaй қoймaйды, oл дa қaйғыpaды,
мұңaяды, қyaнaды. Oнcыз oл мұндaй шығapмa тyдыpa aлмac eдi. Ocы cияқты cюжeттiк-
кoмпoзициялық  құpылым  лиpикaлық  пpoзaдa  шындық  aвтopдың  көңiл-күйiнe,
дүниeтaнымынa cәйкec  бepiлeдi.  Ocығaн қapaмacтaн,  лиpикaлық пpoзa  пpoзaның бip
түpi  бoлып  тaбылaды,  oның  лиpикaғa  қapaғaндa  эпocпeн  бaйлaныcы  күштipeк.
Лиpикaлық  пpoзaдaғы  пoэтикaлық  oйлap  нaқты,  дeтaльдық  cypeттeyлep  мeн
эпизoдтapдa кәдiмгi әңгiмe, тaлқылay түpiндe көpiнeдi, тeк кeй эмoциoнaлдық тұcтapдa
лиpикaлық тoлғaныcтap көpiнeдi. Aлaйдa ocы тoлғaныcтap шығapмaның бүкiл cөздiк-
oбpaздық  құpылымын  aйнaлacынa  тoптacтыpaтын  кoмпoзициялық  нeгiзi  бoлып
тaбылaды. Лиpикaлық кoмпoзицияның зaңдылығынa cәйкec өмipдiң pyxaни жaғы мeн
oбьeктивтi тұpмыcты өзapa бaйлaныcтa жәнe бipлiктe бeйнeлeйтiн oбpaз қaлыптacaды.
Тoлығымeнлиpикaғaжaқын, бipaқэпocпeнбaйлaныcын

Жaлпы қaзaқ әдeбиeтiндeгi лиpизм үлгiлepi қaй кeзeңнeн бacтaлaды дeгeн cұpaққa
жayaпты epтepeк кeздeн бacтaғaн дұpыc дeп oйлaймыз. Кeйбip opыc зepттeyшiлepi opыc
лиpикaлық пpoзacының бacтay apнaлapы coнay ayыз әдeбиeтiндe жaтқaндығын дa cөз
қылып кeтeдi.  Ceбeбi  лиpизм элeмeнттepi  кeздecпeйтiн  шығapмa  бoлмaйды дeceк  тe
бoлaды.  Өйткeнi  кeз  кeлгeн  шығapмaдa  бeлгiлi  бip  дәpeжeдe  бaяндayшының,
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әңгiмeлeyшiнiң өзiндiк «political correctness»мeнi», яғни көзқapacы, тeбipeнici, тoлғaныcы қaндaй дәpeжeдe
бoлca дa көpiнic бepiп oтыpaды. Coндықтaн бiздiң әдeбиeтiмiздeгi лиpизмнiң aлғaшқы
көpiнicтepi coнay ayыз әдeбиeтiнeн бacтay aлaды дeceк, қaтeлecпeймiз. Ayыз әдeбиeтi
үлгiлepiндe,  әcipece  epтeгiлepдe,  coның  iшiндe  қиял-ғaжaйып  epтeгiлepiндe  лиpизм
өpнeктepiнiң  мoлынaн  кeздeciп  oтыpaтынын  жoққa  шығapa  aлмaймыз.  Әcipece  60-
жылдapдaн  бacтaп  қaзaқ  пpoзacы  лиpизм  өpнeктepiнe  бaй,  идeялық  бaғыты  aйқын
шығapмaлapмeн  тoлығa  түcтi.  Oлapдың  қaтapынa  C.  Мұpaтбeкoв,  Қ.  Ыcқaқoв,
Ж. Мoлдaғaлиeв, Т. Жapмaғaмбeтoв, Ә. Кeкiлбaeв, Ж. Түмeнбaeв, Т. Нұpмaғaмбeтoв, O.
Бөкeй т.б. көптeгeн жaзyшылapды  жaтқызyғa бoлaды.  Әpинe, қaлaмгepлep дәcтүpдi
жaлғacтыpып  қaнa  қoймaй,  oны  әpқaйcыcы  өзiндiк  тұpғыдaн  дaмытa,  тoлықтыpa,
жeтiлдipe түcкeнiн дe бaйқay қиын eмec. Әp жaзyшының шығapмaшылық жaңaлығы oл
бeйнeлeгeн  көpкeмдiк  шындықтың  өзгeшeлiгiнeн,  coл  apқылы  әдeбиeткe  «political correctness»тaныc-
бeйтaныc» xapaктepлep әкeлyiнeн, қыcқacы, aдaм жaның диaлeктикacын өз көзқapacы
тұpғыcынaн  aшyынaн  көpiнce  кepeк.  Oлapдың  iздeнicтepi  лиpикaлық  пpoзaның
кoмпoзицияcынa өзгepicтep eнгiзyгe, бaйытa түcyгe aлып кeлдi жәнe eжeлгi oзық әдeби
үpдicтepдi шeбep пaйдaлaнa бiлyгe жeтeлeдi. 

Қазақ  әдебиетіндегі  лирикалық  прозаның  зерттелуі,  қалыптасуы  мен  дамуы
туралы кейінгі жылдары жарық көрген зерттеу еңбектердің қатарына С.Айтуғанованың
«political correctness»Қазақ лирикалық прозасы» деп аталатын монографиясын жатқызуға  болады. Ол өз
зерттеуінде  осы  кезеңге  дейінгі  қазақ  лирикалық  прозасы  туралы  зерттеулер  мен
ғылыми мақалаларды жүйелеп, саралай отырып, прозаның бұл түріне нақты анықтама
береді.  Және  лирикалық  прозаның  құрылымдық  ерекшеліктеріне  кеңінен  тоқталып,
белгілі  қаламгерлер  туындыларына талдау жасаулар арқылы дәлеледейді.  Ғалымның
айтуы бойынша, кез кeлгeн шығapмaғa aвтop көзгe көpiнбeй қaтыcып oтыpaтыны дay
тyдыpмaйды. Oның бap бoлмыcы, көзқapacы шығapмaдaн aнық ceзiлгeнiмeн, aвтopдың
қaтыcы бapлық шығapмaдa бipдeй бoлa бepмeйдi. Бұл жaзyшының жaзy мәнepiнe, әдic-
тәciлдepiнe  бaйлaныcты  әpтүpлi  дәpeжeдe  бoлaды.  Өзгe  шығapмaлapғa  қapaғaндa
лиpикaлық  пpoзaдa  aвтopдың  қaтыcы  күштipeк  бoлaды.  Ceбeбi,  мұндaғы  aйтылap
нәpceнiң  бәpi  жaзyшының  жүpeгiнeн  өтiп  бapып  oқыpмaнғa  жeткiзiлeдi.  Oқиғaны
қaлaмгep  бaяндaмaca  дa,  oның opнын бacaтын  лиpикaлық  кeйiпкep  бoлaды.  Aл  көп
жaғдaйдa aвтop мeн лиpикaлық кeйiпкep бipтұтac, oлapды бip-бipiнeн aжыpaтy мүмкiн
eмec [6, 288 б.]. 

Қaлaмгepлepдiң  қaй-қaйcыcы  дa  бұл  epeкшeлiктepдi  өзiндiк  тaбиғaтын,  cтилiн
caқтaй  oтыpып,  дaмытa  түcкeн.  Мұның өзi  oлapдың  шeбepлiктepiн  көpceтiп,  cтилiн
aйқындaй  түceдi.  Жaзyшылap  кeйiпкepiнiң  жaн cұлyлығын,  apмaн-тiлeгiн,  caғыныш-
aңcapын,  ыcтық  мaxaббaтын  өмip  шындығымeн  ұштacтыpa  oтыpып   шығapмaның
көpкeмдiк  cипaттapын  apттыpды.  Қaзaқ  әдeбиeтiндeгi  лиpикaлық  пpoзaның  oзық
үлгiлepiн  ocы  кeзeң  қaлaмгepлepi   шығapмaлapынaн  бaйқaймыз.  60-80-жылдapдaғы
қaзaқ  пpoзacындaғы eлeyлi   қoл жeткiзгeн  тaбыcтapдың бipi  жaзyшының лиpикaлық
пpoзa тәciлдepiн жaн-жaқты зepттeгeнi бoлып тaбылaды. Пpoзaдaғы лиpизм  xapaктep
aшyдың, кeйiпкep бeйнeciн дapaлayдың, шығapмaның эcтeтикaлық қyaтын apттыpyдың
бipдeн-бip нeгiзi. Лиpикaлық шығapмaдa  кeйiпкep ceзiмi  мeн   cypeткep ceзiмi acтacып
кeлiп oтыpaды.
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ӘӨЖ 81.01

НИЗАМИ ЖӘНЕ СӨЗ ӨНЕРІ, КӨРКЕМ ШЫҒАРМАШЫЛЫҚ ХАҚЫНДА

Сейдинбаев Н.
(М. Қозыбаев атындағы СҚМУ)

Низамидің  терен  ойшылдығы,  асқан  шебер  ақындығын  танытатын  -  онын
поэмалары. Олардын белгілі жылдарда жазылып, ақынның шығармашылық жолында
жаңа бір өрлеу тудырып отырған.  «political correctness»Сырлар қазынасы»,  «political correctness»Мағзам-ул-асрар» 1174].-1175
жылдары  жазылды.  Эрзайман  қаласының әмірі  Беіраммаіка  арналған.  Бұл
дидактикалық поэмада  ақын  өз  жүрегі,  өз  жанымен  тілдесе,  сырласа  отырып,  адам
өмірінің мәнісіне  терең  талдау  береді.  Низами  шығармаларының  формасы  сол
қалпында  өткен  жыр  шайырларының дәстүрін  сақтайды,  мазмұны жағынан  мүлдем
жаңа жанр ретінде таяу Шығыс әдебиетінің төріне шықты. 

Ол өз оқушысы шытырман окиғаларға, немесе таңғажайып ерліктердін кызығына
жетелейді. Низами алдына биік мақсат қойды. «political correctness»Хосроу – Шырын» поэмасында басты
кейіпкер образын барынша ашып көрсетті.

Поэманың негізгі кейіпкері – Шырын. Ақынның бар тәуба-тәлім қылғаны да сол -
Шырын.  Бұған  таңдануға  да  болмайды.  Себебі:  «political correctness»Хосроу  –  Шырын» поэмасы
Низамидін сүйікті әуелі Әппаққа арналған. Шырын бүкіл поэманың өзегін өзімен бірге
алып  жүреді.  Хосраудың  үлесіне  біршама  енжарлық роль  тиген.  Кейіпкерлердің
осындай  дәрежелерге  қосылуы  Низамиден  үлкен  батылдықты  да  кажет  етті.  XII
ғасырдағы мұсылман жерінде әйелді мұнша дәріптеу үлкен қиянат еді.

Шырын образы – Низами киял ретінде  үлгі  ұстанған  нағыз  сұлулықтың,  ақыл
парасаты  мол  адамгершіліктің  бейнесі.  Өле-өлгенше  адал  махаббатынан  айнымаған
Шырынды ақын бүкіл елдің ардақтысы ретінде жырлайды. Поэмада феодаддық салт-
дәстүрді көздейтін және оның өкілі ретінде Хосроу образы Низами дастанында табиғат
сыйлаған жақсы мінездерімен көрінеді,  ол күш-қайраттың иесі,  қаталдыққа бейімсіз,
ақылды. Бірақ осылардың бәрі сарайдың сән-салтанатымен сырылып басылып қалады.
Нәтижесінде  Хосроу  бүкіл  поэманың барысында  қарама-қарсы мінез-қылықтарымен
көрінеді. Хосроу поэмада халқының қамын көксейтін, әділдік үшін күресетін кейіпкер
дәрежесіне көтеріле алмайды.

Поэмадағы үшінші  кейіпкер  – Фархад.  Ол шығармада  тек  эпизодтық рөлге  ие
болғанымен  оның  Шырынға  деген  махаббаты  Низами  үшін,  оның шығармашылық
мақсат-мүддесі  үшін  керек  еді,  себебі  ақын  Хосроудың  менмендік  махаббатына
Фархадтың  таза  махаббатын  қарсы  қояды.  Фархад  мансап  кұрып  ешнәрсені  талап
етпейді.  Сол үшін  ештенеге  талпынбайды.  Бірақ Шырын үшін зор сый еді.  Низами
Хосроудың  махаббаты  адамды  әлсіз  етсе,  оның  шама-шарқын  шырмап  тастаса,
қастандыққа дейін суық қолын созса, Фархадтың махаббаты адамды заңғар биіктерге
көтеріп,  оның адамгершілікке деген талпыныс - күресі ерлікке баулиды. Хосроу мен
Фархадтың махаббат  туралы  әйгілі  айтысында  Низами  Фархадтың  қасиеттерін
көрсетеді.

Поэмада Фархад образы – оның барлық белгілеріне қарағанда халық өкілі ретінде
көрінеді. Ол асқан шебер, қаймықпайтын тәуелсіз, адал және адамгершілігі күшті адам.
Оның зор денесі мен адам айтқысыз күші бізге жеке батыр бейнесі ғана емес, сонымен
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бірге  халық күшінін,  онын еңбеккер  символы екенін  білдіреді.  «political correctness»Хосроу –  Шырын»
дастанында окушының әсер алатын жерлері көп. Поэманы Низами гуманистік рухта
жазған. Ақын қарапайым халық өкілін патшалардан биік етіп суреттейді. 

Низамидің ең соңғы енбегі  екі кітаптан тұрады. Алғашқысы – «political correctness»Шараф-наме» -
Данк кітабы, екіншісі – «political correctness»Иқпал-наме» - Бақыт кітабы. Бұл 1197-1201 жылдар арасында
жазылған.  Низами  «political correctness»Ескендір»  поэмасын  жазу  үстінде  ғалым  тарихшы  ретінде  көп
оқып, көп зерттеген. Оны поэманың кіріспесінде Низамидін, өзі де ескертеді. Поэмада
ақын  бұған  дейінгі  шығармаларындағы  ізгі  өмір  иесін  көксеу  идеясына  терендей
үніледі.  Ескендірдің  туып-өскен  ортасын,  Аристотельдей  дана  ғалымнан  оқып,
тәрбиеленгендігін  әнгімелейді.  Ескендір  Батыс  пен  Шығыс  елдеріне  соғысқа
аттанғанда жаулап,  жеңіп алу үшін емес,  езілген  қорлық көрген жергілікті  халықты
азап шегу, әділетсіз патшаны жойып, сол елде әділдік орнату үшін жорыққа аттанды
деген идеялык мотивті тереңдетіп отырады. Ақын заман, адам өмірі, халықтың өмірі,
халықтың келешек  бақыты,  тарихтын  даму  барысы  туралы  ғылыми  философиялық
ойларын осы "Ескендір" поэмасында түйеді. Ескендірді тарихи шындыққа толық сәйкес
келе  бермейтін  дәріптеу  тұрғысынан  жырласа  да,  ақын  ізгі  адамгершілік  қағиданы
ұсынады, жер бетінде әділсіздік жойылып, адам баласына мәңгі бақи бақыт орнауын
арман етеді. Бұл – Низами гуманизмнін айқын бір көрінісі. 

Низамидін  әдеби  мұрасын  шын  мәнінде  кеңес  тұсында  кең  зерттеліп;  жаңа
мәдениетіміздің  кәдесіне  жаратылып  игерілуде.  Бұған   кеңес   ғалымдары   мен
ақындарының орасан зор шығармашылык қызметі толық дәлел бола алады.

 Шығыс ақындарынын бірінші элементі тілге айрықша мән беріп, бір жазған өлең
жолын  бірнеше  рет  аударып,  төңкеріп  караған,  өз  шығармасына  өте  қатал  қараған
Низами  өз  лирикаларында,  дастандарында  осы  сөз  өнеріне  ерекше  тоқталып  өтеді.
Низамидін қай шығармасын алмаңыз: «political correctness»Хосроу-Шырын», «political correctness»Ләйлі-Мәжнүн», «political correctness»Құпиялар
қазынасы» т.б.

«political correctness»Ескендір  қамалы»  және  т.б.  махаббат  тақырыбында  жазған  ғазалдарында  бір
жазған  ойын келесі  шығармада  қайталамауға  тырыскан.  Низамидің  осы сөз  туралы
толғауларын окып отырып үлы Абайдын «political correctness»Өлеңмен жер қойнына кірер денең»,- дегені
еске келеді. «political correctness»Сөз өте-мөте өткір, әрі тірі, әрі ірі болу керек, өңбеген сөз өтпейтін, тот
баскан  кылыш  сиякты»,  -  дейді.  (Құпиялар  казынасы).  «political correctness»Біз  сөзбенен  бірге  туамыз,
сөзбен  бірге  өлеміз»,  -дейді  Низами.  «political correctness»Сөз  патшалығының тағында  отыратын  отты,
өткір ойлы, өрісті сөз болуға тиісті». «political correctness»Мың түрлі тастың ортасынан жылтырап жатқан
алтынның бір  түйірін  тауып алу сиякты,  сөз азабын Низамидей  шеккен акын сирек
шығар». Кейде ойдан туған сөз өреге жете бермейді,-  дейді  Низами.  «political correctness»He айтуға,  не
жазуға  келмейді».  «political correctness»Жүректен шықпаса жүрекке жетпейді».  «political correctness»Сөйлегенде сөзің нұсқа
болып, раушан гулдің гүл шашқанындай  қысқа болсын».  «political correctness»Кейде бір ойды айту үшін
кейбіреулер жүз сөз шығындайды, ал сен жүз сөзден бір-ақ сөз шығар», - дейді. «political correctness»Егер
су  өз  арнасынан  тасып  жайылып жатса,  ол  елге  зиян,  аз  сөйлеп  көп  тындағаннын
зиянын ешкім шегіп жүрген жоқ». «political correctness»Айтатын сөзді дәл уакытында, мерзімінде айта білу
керек».  «political correctness»Егер  қораз да өз мерзімінде шакырмаса,  оның да басын алу керек», - дейді
Низами  «political correctness»басыңды  сақтау  үшін,  ең  алдымен  тіліңді  сақтай  біл».  Низами  бұл  сөзге
философиялык астар, сөзге, ойлы ағыс бере отырып айтады. Тіліңнін ұшына тығылып
тұрғаннын барлығын айта беруге тырыспа. Сөз тіркестері садақтың оғы сиякты, дұрыс
тарта білсен, дәл көздеген нысанаға тиеді, шалыс тартсан, жауыңды табады. Егер сен
соншалыкты білімді  болсаң,  тасып төгіле  берме.  Тілің бар екенін ұмытып,  бүкіл өн
бойын  құлаққа  айналып  кетпегейсің.  Сөйлеушіңмен  дәйім,  жұмсак,  нәзік  сөйлеуге
тырыс  «political correctness»жұмсақ,  жылы  үн  даналардың  ғана  дауысында  болады,  айқайлап  сөйлеу
ақындардың  үлесі» (Құпиялар  қазынасы,  Хосроу-Шырын,  Ескендірнамадан).  «political correctness»Егер
сізді қабаған ит қауып алса, жараңыз жазылар-ау, жазылмайтын сөз жарасынан тәңірім
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сақтасын» (Ләйлі-Мәжнүн, 293 бет). «political correctness»Өзің кейін таяқ жейтін бір күпияңды кісіге жария
етемін  деп,  өкінішке  ұрынып жүрме»,  «political correctness»досынның жан  табиғатын  түпкілікті  білмей
түрып,  құпиянды  оған  айта  көрме».  «political correctness»Сенің  тіліңнің ұшынан  құпия  құсының ұшып
кетуінен  сақтан»,  «political correctness»Егер  бір  іс  насырға  шауып  жатса,  ал  сен  үндемесең,  сен  нағыз
опасызсың» (Хосроу-Шырын. 24].8 бет).

Мен  осы  уакытқа  дейін  жазғандарымды  алтын  деп  есептемеймін,  менің
жазғандарымда  ащы  да,  тұщы  да  болды.  Бірақ  менің  шыбыным  біреудің  балына,
тәттісіне  қызыққан жоқ,  біреудің  қантына  қол салған  жоқ,  бұрынғылардың да  сөзін
пайдаланбауға  тырыстым.  Біреулердің айтқан  ойын  игеріп  алу  деген  сөз,  жат
адамдардың  атын  тартып  алумен  бірдей.  «political correctness»Ақын»,  -  дегеніміз  дейді,  -  Низами  олар
сөздің әмірі, сұлтандары, сөз әмірінін айтқандары заңғар, биіктік, түбі жетпес терендік
болуға тиіс. Біреулердің пайдаланып кеткен сөздік  құрамын сен өз кәдеңе асырамын
деп  әуреленбе,  сенің  сөздік  құрамың  өзіндікі  болу  керек.  «political correctness»Менің  сөз  қуатым
соншалықты  керек  жерде  көзден  жас  төктіремін,  керек  жерде  көзіне  күншуақ
ұялатамын». Сонымен  қорыта келгенде,  Низамидің нағыз көркем шығармаға  қоятын
талаптары мынадай:
1) Идеялык тұтқасы берік болуға тиіс.
2) Шығарманы жазып отырған автор барынша адал кісі болуы керек.
3)  Кайсыбір  қаламгер  болмасын,  өздерінің алып отырған объектісін  егжей-тегжейлі
тексеріп алып, жазуға отыру керек.
4].) Шындықты шыншыл, дәлме-дәл көрсетуге тиіс.
5) Жазушы өз шығармаларында өз  қолтанбасын да ғажап таныта білу керек, егер ол
баскаға еліктесе, одан сөз өнері шықпайды.
6)  Шығарманыңжазылатын  формасы шебер  тандалынып алыну керек,  ол  дастан,  не
қара сөз болсын, өзінін көздеген мүддесінен шыкпаса, автор максатына жетпейді.
7) Окушынын немесе тыңдаушынын ойы мен жүрегін билеп алу үшін, автордын өте
көркем, куатты сөзі болуға тиіс.
Міне, осындай шарттарды орындағаннан  кейін ғана,  жазушы өзінің максатына  жете
алады, - дейді Низами. 

Әдебиет:
1. Ибраев Ш.  Эпос әлемі. Монография. – Алматы: 1993. 
2. Күмісбаев Ө. Иран әдебиетінің тарихы. – Алматы: 2003.
3. Кудайбердиева Ш. Лайла-Мажнун. – Ташкент: 1922.

ӘОЖ 811

БАУЫРЖАН МОМЫШҰЛЫНЫҢ «ҰШҚАН ҰЯ» ПОВЕСІНДЕГІ 
МАҚАЛ-МӘТЕЛДЕРДІҢ ҰЛТТЫҚ СИПАТЫ

Синбаева Г.К., Жүзболат А.Ж.
(М.Қозыбаев атындағы СҚМУ)

Көркем туындыда мақал-мәтелдер  шығарма тілін шұрайландырып, көріктендіріп,
айтар ойдың жүйесін  қиыстырып, арттырып, ширатып тұрады. Сондықтан да болар
«political correctness»сөздің көркі – мақал» деп айтылады.

«political correctness»Мақал»  сөзі  араб  тілінен  енген  сөз.  1889  жылы  Н.Исәнбет  жинап  бастырған
«political correctness»Татар  халық  мәкальлерінің»  1-томында  берілген  мысалдарда,  арабтарда  «political correctness»мекелли
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мәканын мекал» -«political correctness»әр іске лайық сөз бар» деген мақал да бар көрінеді. Сонда мақал деп
жүргеніміздің бастапы  мағынасы, «political correctness»орынды сөз», яғни «political correctness»тиісті жеріне дәл айтылған сөз»
болып шығады.

Қазақтың  белгілі  паремиолог  –  ғалымы  Ә.Қайдар  мақал-мәтел  туралы  былай
дейді: «political correctness»Қазақ мақал-мәтелдерінің халықтың өткен өмірі мен бүгінгі болмысын танып
білуде дүниетанымдық, логикалық, этнолингвистикалық жағынан мәні өте зор. Себебі,
дүниеде,  қоғамда,  табиғатта  қалыптасқан  құбылыстардың  бәріне  мақал-мәтелдердің
қатысы бар. Дүние болмысының өзінде о бастан - ақ қалыптасқан табиғи реттілік бар.
Ол реттілік барша заттар мен құбылыстарды үлкен үш салаға топтастырып, ішкі жүйесі
мен мағынасына қарай шоғырландырып қарағанда ғана көрінеді [1, 7 б.]».

Түркі  халықтары  мақал-мәтелдерді  «political correctness»аталар  сөзі»,  «political correctness»даналық  сөздер»,  «political correctness»нақыл
сөздер»,  «political correctness»асыл  сөздер»  деп  атап,  «political correctness»Ақылың бар  ма  –  ақылға  ер,  ақылың  жоқ  па  –
нақылға ер», «political correctness»Атаңның сақалына қарама, айтқан мақалына қара», «political correctness»Мақал-мәтел мардан
сөз [2, 33 б.]», - деуі - халықтың берген әділ бағасы. 

Тіл  біліміндегі  мақал-мәтелдерді  зерттейтін  ғылым  саласы  паремиология  деп
аталады. Қазақ паремиологиясының қалыптасу тарихын С. К. Кенжемұратова 3 кезеңге
бөліп қарастырады:

ХІХ ғасырдың екінші жартысынан ХХ ғасырдың 4].0-60 жылдарына дейінгі кезең
қазақ мақал-мәтелдерін халық аузынан жинақтау,  қағаз бетіне түсіру,  жеке басылым
ретінде шығару жұмыстарының жүргізілуімен сипатталады(Ы.Алтынсарин, Ә.Диваеав,
В.Радлов, Ш.Ибрагимов, т.б.)

Мақал-мәтелдердің  ғылыми  айналымға  түскен  кезеңі.  М.Әуезов,  Қ.Жұмалиев,
М.Ғабдуллин, Ғ.Мүсірепов, С.Мұқанов, т.б. әдебиетші ғалымдар зерттеулерінде қазақ
мақал-мәтелдерінің  әдеби  табиғаты,  Р.Сәрсенбаев,  Ә.Қайдар,  Б.Шалбаев,  Ө.Айтбаев,
т.б. тілші-мамандар зерттеулерінде тілдік ерекшеліктері сөз болды.

ХХІ  ғасыр  тіл  білімінде  мақал-мәтелдер  паремиологияның  зерттеу  нысанына
айналып, антропоцентристік бағытта қарастырылуда [3, 9 б.].

 «political correctness»Энциклопедиялық  әдеби  сөздікте»  афоризмдерге  мақал-мәтелдер,  ал  көркем
әдебиетте гнома, сентенция, апофегма, максима, хрия секілді нақыл сөздер жататыны
атап көрсетіледі. 

Осы  құбылыстардың  ішінде  мақал-мәтелдерді  орыс  тілінде  жинап,  бастырып
шығару  ісі  ертеден,  қолға  алынғаны  байқалады.  Сонымен  қатар  бұл  қазынаның
ерекшеліктері, құрылымдық түрлері, мағыналық топтары және стильдік  қызметін сөз
еткендер арасынан, А.А.Потебня, А.П.Аникиндермен қатар, оған «political correctness»парамиология» деп
ат қойып  зерттеген Г.А.Пермяковтың, З.К.Тарлановтың есімдерін атауға болады.

Ана тілімізде мақал-мәтелдердің алғаш жазба деректерде кездесуі Ш.Уәлиханов
есімімен байланысты. Тұңғыш ғалым Н.Ф.Костылецкий үшін жинап, «political correctness»Үлкен орданың
мәтелдері» деп атаған қолжазбасына 33-мақал-мәтел енгізген екен. Ы.Алтынсарин өз
хрестоматиясында  халқымыздың ең таңдаулы,  көркем санаған  мақал-мәтелдерін   он
түрлі мағыналық топқа жіктейді. Сондай-ақ А.Дибаев пен И.Ибрагимов жинастырған
мақал-мәтелдер 1889 жылы Ташкентте жарық көрген [3, 15 б.]. 

Халық  қашан  да  «political correctness»мақал-мәтел»  деп  қосып  айта  салады  да,  ол  екеуінің
айырмашылығын ашып жатпайды. Ал осы «political correctness»мақал-мәтел» деп айтуы кездейсоқ емес.
Өйткені, бұл екеуінің сыртқы, ішкі құрылысы бір-біріне жуық жатады.

Ғалым Кенжемұратова С.К.  мақал-мәтелдердің  шығу жолына қарай үш топқа
бөліп қарастырады:

Бұлардың ең басты шығу жолдары –ол халықтың әлеуметтік тұрмысы мен тарихы
экономикалық жағдайына тікелей қатысы бар өмір тәжірибесінен пайда болады. Бұл
халық мақал-мәтелдерінің  шығу жолдарындағы ең негізгі,  ең сенімді  қайнар бұлағы
болып табылады.Өмір құбылысының шындығын поэтикалық тілмен  көркем бейнелеп,
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халыққа үлгі насихат,  өнеге ретінде бере білу тәсілі ауыз әдебиетінде мақал-мәтелге
ғана тән қасиет екені айқын. Сондықтан да мақал-мәтел халық қазынасы деп аталады;

Қазақтың  кейбір  мақал-мәтелінің  халық ертегілерінен,  хикая,  өлең,  жырлардан
пайда  болғанын  аңғарамыз.  Мәселен,  қазіргі  мақал  ретінде  айтылып  жүрген:  Түйе
бойына сеніп,  жылдан құр қалыпты; Алтау ала болса,  ауыздағы кетеді,  төртеу түгел
болса,  төбедегі  келеді;  Аяз  әліңді  біл  құмырсқа  жолыңды  біл-деген  мақалдар
ертегілерден  қалған  жұрнақтар.  Бұл  ертегі,  аңыз  әңгімелердің   ұзын  ырғасы  кей
жағдайларға   байланысты  жойылып,  айтылмай  қалып  қояды  да  олардың  «political correctness»түйіні»
ретінде мақал-мәтел пайда болады;

Мақал-мәтелдің  кейбіреуі  көрнекті  ақын-жазушылардың  қолтума  нақыл
сөздерінен  де  пайда  болады.  Қазақтың  ұлы  ақыны  Абайдың   өлеңдері  мен
қарасөздерінің көбі халық арасына кең тарап, мақал-мәтелдік сипатқа ие болып кетті.
Мысалы,  «political correctness»атаңның  баласы  болғанша,  адамның  баласы  бол»  деген  сияқты  даналық
өсиеттері [3, 18 б.]. 

Шетелдердің  ірі  тілші-ғалымдары  мақал-мәтелдердің  ықшамдалу  принципі
мәселесін  тілдің  эволюциялық  дамумен  тығыз  байланысты  қарастырады.  Олар:
Г.Пауль,  Ф.де  Соссюр,  О.Есперсен,  П.Пасси,  Г.Спенсер,  Э.Сепир,  Ж.Вандриес,
Л.Блюмфильд, А.Мартине, Э.Бурсье, Ф.Кайнц т.б.

Негізінен  сөздердің  ықшамдалу  процесі  тілдің  эволюциялық  даму,  қалыптасу
барысында күрделіден оңайға ұмтылу әрекетінен пайда болады.

Сонымен,  ықшамдалу  заңдылығына  ұшырайтын  тілдік  бірліктер,  біріншіден,
жоғары  жиіліктегі  көп  қолданылатын  тілдік  бірліктер,  екіншіден,  алдымен  ауызекі
сөйлеу тілінде пайда болып, кейіннен қолданыс нәтижесінде біртіндеп тілдік нормаға
ене бастайды [4]., 19-20 б ].

ММ-дердің  ауыс  мағынасына  қарай  жіктелу  принципін   анықтауда,  ММ-дер
барлық  жағдайда  өзінің  алғаш  қалыптасқан  толық  номинативті  түрінде  қолданыла
бермейді.  Олар адамдар арасындағы қолданысында азбаша,  ауызша, әсіресе ауыз екі
тілде тұлғасы өзгеріп отыруы мүмкін. Өзгергенде кейде құрамдық бөлшектері кеңейіп,
кейде  қысқарып,  ықшамдалып,  тиянақталып  отырады.  Мұндай  өзгерістер  мақал-
мәтелтаным ғылымында окказиональды қолданысқа байланысты өзгеріс деп қарайды.
Окказиональдық қолданысты паремиалогияда «political correctness»авторлық қолданыс» деп атаудың себебі
–  ол  автор  еркімен  байланысты  өзгеріс  деп  қарайды.  Әдеби  тіл  нормасына  сай
номинативті  қолданыс  –  узуальды  қолданыс.  ММ-дердің  бастапқы  қалпында  дейді,
деген екен, дегендей деп, дей т.б көмекші етістік арқылы дайын тұрған тұтас та күрделі
бірлестік  ретінде  қолданылады.  ММ-дердің  әдеби  тіл  нормасына  сай  узуальды
қолданысында олардың құрамдық элементтері өзінің орын тәртібі бойынша саны мен
тұлғасын  түгел  сақтап,  тұрақты  болып  келеді.  Кейде  узуальды(тұрақты)  түрде
қолданылған ММ-дер сөйлеуші адамның ырқымен, қалауымен құрамы жағынан адам
танымастай өзгеріске ұшырап, тіпті бір ММ бойнан бір-ақ сөз сақталып, сол ММ-дің
мағынасын білдірсе, оны аллюзия құбылысы деп атайды [4]., 14]. б.]. 

Аллюзия – мақал-мәтелмағынасын оның тұлғасын түгел сақтамай, құрамындағы
бөлшектерін бұтарлап қолдану арқылы жеткізу тәсілі. Мысалы: Орамал тон болмайды,
жол  болады  деген  мақал  аллюзия  түрінде  «political correctness»Әңгіме  дәстүрдің  орамалда  емес,  жөн
жоралғысының шама келмес тонында».

Мақал-мәтелдерді  лингвистикалық тұрғыда айқында тіл мәдениетіміздің тарихи
қырларын аша түсуге мүмкіндік берсе, екіншіден мақал-мәтелдердің сөз бедерін қазіргі
жазба әдеби тілімізбен салыстыра тексеруде маңызды материал болып табылады.

Мақал-мәтелдер сондай-ақ, саяси және көркем шыңармалардың бейнелеу құралы
жүйесінде «political correctness»даяр» материал ретінде де жиі қолданылады [4]., 15 б.].

Жалпы,  ғылым  дүниесінде  «political correctness»Мақал-мәтелдердің  авторы  жоқ»  деген  пікір
қалыптасқан. Бұл әрі дұрыс, әрі бұрыс пікір. Бұрыс болатын себебі- мақал-мәтелдердің
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қандай түрі болмасын , ғайыптан пайда болған,ел-жұрт жиналып, ақылдасып, кеңесіп
шығарған  дүние  емес.  Олар  әдетте  халық  арасынан  шыққан  жеке-дара,  ділмар-
шешендердің, дарынды да дана тұлғалардың, ақын-жырау, көңілі көрікті, кеудесі ояу,
кеудесі  мен  көңілге  түйгені  мол  қазыналы  қарттардың  өз  өмір  тіршілігінен  алған,
тағылымынан туындаған ой түйіндері [5, 134]. б.].

Мақал-мәтел  сөздің  мұнарасы.  Мұнара  биікке,  асқарлыққа,  парасат  асқарына
меңзейді. Мақал-мәтелдердің артықшылығы – ойды сағымдап, нақышты, әрі санаулы
сөзбен әрі өткір әсерлі етіп суреттеуінде. Халық өзінің айтпақшы болған ойын мақал-
мәтелеге шебер сыйғыза білген. Бір ғажабы өмірдің өзі секілді желісі үзілмей, өркен
жайып  ,  жыл  асқан  сайын  жемісін  елге  ұсынатын  даналық  көзі  –  мақал-мәтелдер
толығып отырады. Жаңа дәуір талабына сай жаңаша туындайтын мақал-мәтел иесі, бір
жағынан – қарапайым халық.

Ұлттық  менталитет  ерекшелігі  негізінде  қалыптасып,  дамыған  мақал-мәтелдер
көркем  шығарма  тілін  жандандырушы  көріктеу  амалы  бола  тұра,  шығарма  тіліне
ұлттық колорит те береді. Жазушылар туындыларында мақал-мәтелдер міне осындай
қасиетімен де назар аударарлық [5, 151 б.]. 

Бауыржан  Момышұлының  «political correctness»Ұшқан  ұя»  повесіндегі  мақал-мәтелдердің
қолданысына тоқталып өтсек:

1. «political correctness»Жетіге келгенше бала жерден таяқ жейді» деп тегін айтылмаған ғой [6, 24]. б.].
Жас бала жеті жасқа толғанға  дейін  құлап, сүрініп өседі. Қазақ халқында жеті

киелі сан ретінде қолданады. Халқымыздың жеті санын киелі санауын жеті ата, жеті
қазына, жеті жарғы, жеті күн т.б деген тіркестерден байқауға болады.  Баланың буыны
қатып сүрінбейтін жасы да осы жеті санына тура келуі де бекер емес [2, 309 б.].

2. «political correctness»Он үш жаста отау иесі» деген мақал бар [6, 24]. б].
Он үш жас бір мүшел болып саналатындықтан, халқымыз он үшке толған жігітті

ересек  қатарына  қосып,  үлкен  жауапкершілік  жүктейтін  болған.  Ертеде  қазақ
қоғамында қыздары тоғыз жастан тұрмыс құрып, ұлдарды он үш жаста отау тігіп бөлек
шығатын болған. Сонымен қатар қазақта тек отбасы құрғандарды ғана отау иесі деп
атамаған өзінің елін жерін қорғап, халқына халаулы, еліне елеулі азаматтарды  отау
иелері деп атаған[2, 508 б.]. 

3.  «political correctness»Түйе бойына сеніп,  жылдан құр қалыпты» деген мақал осыдан шыққан [6,
27 б.].

Он екі  хайуанаттың (1.  тышқан,  2.  сиыр,  3.  барыс,  4]..  қоян,  5.  ұлу,  т.б.)  атына
байланысты пайда болған Шығыс халықтары арасында айтылып  жүрген белгілі аңыз-
әнгіменің негізінде туындаған бұл мақалда:  «political correctness» Шығып келе жатқан Күнді мен бұрын
көремін»  деп,  өз  бойына,  өзі  сеніп,  бейғам  тұрған  түйенің  үстіне  өрмелеп,  оның
құлағына  шығып,  сол  күнді  барлық  хайуандардан  бұрын  көріп,  Жыл  басы   болып
атанған тышқаннан тышқаннан түйенің ұтылып қалуы тілге тиек етіліп тұр.   

«political correctness»Түйе  тәрізді  бойына  сеніп,  өз  мүмкіншілігін  дұрыс  пайдалана  алмай,  көп
нәрседен құры қалуға болмайды» дегенді ескертеді. [2, 506 б.]

4].. Бір биеден ала да, құла да туа береді деген осы да [6, 31 б.].
Бір биеден туылған құлындардың түр-т.сі бірдей болуы міндетті емес, өйткені ол

әр түрлі айғырға тоқтауынан бойланысты.
2. ауыс. бұл- бір ата-анадан туған балалар да бірдей болмайды деген сөз: олардың

әрқайсысының өзіндік түр-түсі, бой-тұрқы, мінез-құлқы, ақыл-есі т.б. қасиеттері болуы
ықтимал; бұл орайда олардың ата тегіне, нағашыларына ұқсауына да, байланысты [2,
263 б.].

5. «political correctness»Аузы қисық болса да, байдың ұлы сөйлесін» немесе «political correctness»құрығы ұзын қуып жүріп
алады,  құрығы қысқа  құры қол қалады» дегендей,  айдын көлдің  аққуын  қалыңмал
Дәулетке аяқ қолын байлап берді [6, 77 б.]...
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1. Айтарға дәмді сөзі  болмаса да, кешегі феодалдық заманда (аузы қисық, басқа
да  кемшілігі  бар)  байдың  ұлы(үстем  тап  өкілі  ретінде)  алдымен  сөйлеуге  қақылы
болғанын аңғартып тұр.  

2 ауыс.бұл елден айтарлықтай бір ерекшелігі  болмаса да,  билік  айтып үйреніп
лауазымды,  не  жасы үлкен  адамның сөйлеуін  іштей  ұнатпай,  кекетсе  де,  мойындау
деген сөз. [2, 211 б.]

6.  Өйткені  «political correctness»жығылып  жатып  сүрінгенге  күледі»  дегендей,  олардың  өздері  де
қолдарымен шеңгелдегендер еді [6, 94]. б.].

Өзінің қолынан келетін ісі, қабілеті, өнеге-үлгісі шамалы адамның басқа біреудің
ісіндегі  болар-болмас  олқылықты,  кемшілікті  көріп,  барша  жұртқа  жария  етіп,
мазақтауы;  яғни  бұл  мақал  өз  басындағы боқты көрмей біреудің  басындағы шоқты
көреді. «political correctness»Жыртық тесікке күліпті» деген мақалмен мағыналас.[2, 336 б.]

7. Жақсы сөз – жарым ырыс дегендей, айтқардарың келсін [6, 102 б.].
Адамға  не  туралы  болса  да   жақсы-жағымды  сөз  айтып,  оң  пікірін  білдіріп,

көңілін  көтере  сөйлеу  –  жартылай  бақыт,  зор  қуаныш сыйлаумен  барабар.мөйткені
адам көңілі сезімтал, әрі нәзік, ал сөз болса, адам жанына жарық сәуле беріп, жадырата
түсетін құдіретті күш [2, 306 б.].

8. «political correctness»Жастығымда еңбек бер, қартайғанда дәулет бер» деген сөз бар [6, 136 б.].
Саналы азаматтың Алладан: «political correctness»денім сау, күш-қуатым бойымда тұрғанда, қандай

ауыр,  қиын  еңбек  болса  да  атқаруға  бұйыр,  ал  қартайып,  бойдан  күш-қуат  кетіп,
әлсізденген кезімде сол істеген еңбегімнің игілігін,  бақ-дәулеттіңді  көрсете гөр» деп
тілегені [2, 318 б.].

9. Бас жарылса, бөрік ішінде демей ме, үлкен ұрса, іні шыдар [6, 153 б.].
1. Жорықтарда, соғыстарда, тіпті ағайын арасындағы қақтығыстарда бола беретін

жарақтарды(бастың  жарылуын,  қолдың  сынуын,  т.б.)  қазақтар  айғақ  қылып,  елге
жариялай бермеген. Ондағы мақсат қас жауына сыр бермеу, жақын адамның айыбын
айғақтамау. Денеге түскен жара тез қалпына келеді, тез жазылады деп санаған.

 2. ауыс. Тәнге түскен жарадан қанша азап шексең де, сыртқа білдірмеу – ұлттық
дәстүр. Бұл, әсіресе, жақы-туыс адамдардың арасында қатал сақталып келген әдет. «political correctness»Тән
жарасынан да тіл жарасы ауыр» дейтін қазақ тіл жарасын тез ұмытса да   тән жарасын
көп кек сақтамаған [2, 24].0 б.].

10. «political correctness»Жүйрік ат аяғынан қалады», «political correctness»сұңқар қанатынан қалады» деген мақал текке
айтылмаған [6, 166 б.].

1. Бәйгеге көп түскен жүлделі жүйріктердің көбіне-көп аяғына зақым келіп, көз
тиіп ауырады. Бұл бейне бір кәсіби ауру іспеттес нәрсе;

2.  Осыған  орай,  бұл  мақалмергеннің,  не  оқитын  оқымыстының  көзі  зағип
болғанда,  не  арқалы ақын мен алдына жан салмас,  аузы дуалы шешеннің  –  тілден,
әнші-күйшінің  –  құлақтан,  өнерпаз  шебердің  –  қолдан  қалғанында  айтылады;  әркім
ауырып, азап шексе, оны өзі сүйген кәсібінен табады деген сөз [2, 333 б.].

Қорыта  айтқанда,  Бауыржан  Момышұлының  «political correctness»Ұшқан  ұя»  повесіндегі  мақал-
мәтелдерге талдау жасау арқылы халықтық терең дүниетаным түсінігін,  ұлттық сана
мен  парасат  пайымын,   эстетикалық  көзқарас  пен  адамгершілік  құндылықтарын,
ғасырлық  тәлім-тәрбиесін  танимыз.  Шығармадағы  мақал-  мәтелдер  белгілі  бір  ой,
сезім, іс-әрекет түрінде көрініс тауып, дәстүрдің, тұрмыс-салттың мақсаты мен мәнін
айқындайды,  басқаша  айтқанда,  символдық  мәнге  ие  болады.  Рухани  мәдениет
негізінде «political correctness»ұлттық рух» ұрпақтан-ұрпаққа жетіп, «political correctness»ұлттық рухты» символдау қызметін
атқарады. 
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ӘОЖ 811.512.122

КӨРКЕМ ШЫҒАРМА ТІЛІНДЕГІ АДАМ ЭМОЦИАСЫНА ҚАТЫСТЫ
ФРАЗЕОЛОГИЗМДЕРДІҢ ҚОЛДАНЫЛУЫ

Синбаева Г.К., Тастамбекова Г.Е.
(М.Қозыбаев атындағы СҚМУ)

Тіл  адамзатқа  қызмет  ететіндіктен  адамның дүниетанымы,  түрлі  сезімдік  күйі,
көркемдік әлемі, ұлттық болмысы т.б. тілден өз көрінісін табады.

Адам  өзін  қоршаған  ортадағы  түрлі  құбылыстардың  жақсысына  қуанады,
сүйсінеді,  шаттанады,  жаманынан  жиренеді,  күйінеді,  ашуланады,  мұңаяды,
қайғырады. Бұлардың барлығы адамның қайғы, қуаныш, сағыныш, күйініш, шаттық,
жиреніш, ашу сияқты түрлі эмоциялары болып табылады. 

Эмоция  –  адамның  жан-дүниесінің  аса  қуатты  көріністерінің  бірі.  [1,  5  б.]
Бүгінде  қазақ  тіл  білімінде  эмоционалдылық  пен  экспрессивтіліктің  кейбір
аспектілеріне  арналған  бірнеше  зерттеу  жұмысы  жарық  көрді.  Мәселен,
А.Ғ.  Сембаеваның  «political correctness»Көркем  шығармалардағы  эмоционалды-экспрессивті  лексика
(О.  Бөкеев  шығармалары  бойынша)  (2002),  А.А.  Мұсабекованың  «political correctness»Қазіргі  қазақ
публицистикасындағы  экспрессия  мен  эмоцияны  білдірудің  тілдік  құралдары»  атты
кандидаттық  диссертациясы  (2004].),  Б.С.  Жонкешовтың  «political correctness»Эмоционалды  бірліктердің
тілдік табиғаты» атты кандидаттық диссертациясы (2006), К.С. Сарышованың «political correctness»Қазақ
тіліндегі  эмоцияны бейнелейтін  фразеологизмдер»  атты кандидаттық  диссертациясы
(2006), С.Б. Қоянбекованың «political correctness»Қазақ тілі экспрессивтік стилистикасының негіздері» атты
докторлық диссертациясы (2008) т.б. Адам эмоциясына қатысты фразеологиздердің бір
тобы жеке тұрып адамның түрлі көңіл-күйін білдіретін болса, енді бір тобы контекс
ыңғайына  қарай  эмоциялық  реңкке  ие  болады.  Біреудің  қорыққандығын  айтқымыз
келсе  жүрегі  ұшты,  зәресі  ұшты,  үрейі  ұшты,  иманы  қашты,  көзі  шарасынан
шықты, көзі алақандай болы, жүрегі тас төбесіне шықты, зәресі зәр түбіне кетті,
жаны  мұрнының  ұшына  келді, деген  фразеологизмдерді,  ал  біреудің  қатты  таң
қалғандығын аузын ашып, көзін жұмды, рахаттанғанын айызы қанды, қуанғанын екі
езуі екі құлағына жетті, жерден жеті қоян тапқандай болды, құмартқанын аузының
суы құрыды, аузынан суы ақты, аузынан сілекейі  шұбырды, ұялғанын кірерге тесік
таппады, бет моншағы үзілді, бетінен оты шықты, құлағының ұшына дейін қызарды,
жүзі шыдамады, жер шұқыды, үрейленгенін төбе шашы тік тұрды, өкінгенін санын
соғып  қалды фразеологизмдері  арқылы  білдіреміз.  Бұлардың  барлығы  ана  тілінің
шексіз  байлығын,  фразеологизмдердің  эмоциялық  реңк  жасаудағы  орамдылығын
көрсетеді. Ал көркем шығармадан қарастыратын болсақ, профессор Р. Сыздықова Абай
тілінің  көркемдік  бітімін  лингвостилистиқалық  тұрғыдан  сөз  еткен  «political correctness»Абайдың  сөз
өрнегі»  деген  еңбегінде  Абайдың фразеология  саласындағы  сөз  құбылту  тәсілдерін,
жаңалықтарын  талдайды.  «political correctness»Фразеологизмдер-сандаған  жылдар  мен  ғасырлардың
қазынасы, бұл, бір жағынан, екінші жағынан, ол- жеке қаламгерлердің табысы, еңбегі,
ізденісі. [2, 5 б.]
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Сондай қаламгерлердің басында Абай әкелген өзгеріс, жаңалықтардың келесі түрі
оның  өз  қаламынан  жаңа  тіркестер  туғызуында.  Фразеологиялық  тіркестер  -
семантикалық  шоғырлар,  яғни,  жеке  сөздер  білдіретін  мағыналардың  бір-бірімен
түйісуінен туған жаңа семантиктикалық единица. Абай образ жасауда, айтпақ ойына
экспрессивтік сипат беруде жеке сөздерді  бір-бірімен тіркестірудің сарқылмас бұлақ
сияқты екенін жақсы түсінген.

Абайдың қара  сөздері  (Ғақлия)  -  ұлы  ақынның  сөз  өнеріндегі  көркемдік
қуатын, философиядағы даналық  дүниетанымын  даралап  көрсететін  классикалық
стильде жазылған прозалық шығармасы. Ақынның көңіл толқытып, ой тарқатқан түрлі
эмоцияға тұнып тұрған шығармашаларының бірі ол – қара сөздер. Халықтың тұрмыс-
тіршілігі,  ақынның көңіл-күйінің басым бояуын осы қара сөздерді  оқи отырып анық
байқауға болады. Абайдың тоғызыншы қара сөзінен адамның көңіл-күйін бейнелейтін
фразеологизмдерді  қарастырып көрейік. Мысалға:  «political correctness»...  Уә  әрнешік  бойларынан  адам
жақсы көрерлік,  көңілге тиянақ қыларлық бір нәрсе тапсам керек еді. Соны не үміт
үзбестікке,  не онысы болмаса, мұнысы бар ғой деп,  көңілге қуат қылуға жаратсам
керек  еді,  ондайым  жоқ»  .[3,  125-126  б.] Мұндағы  Ісмет  Кеңесбаевтың
«political correctness»Фразеологиялық сөздігі» бойынша мынадай мағынада жұмсалады деп айтуға болады.
Көңілге  қуат [медет,  медеу]  қылды [тұтты,  етті]-көңілге  тоқ санады [жұбаныш етті]
деген  мағынада  беріледі.  [4].,  353  б.]  Бұл  жерге  Абай  халықтың  тұрмысы  мен
тіршілегінде көңіл толарлық еш нәрсе жоқтығы, ақын көңіліне қаяу салып, жұбаныш
таппағаны. 

Абайдың жиырма алтыншы қара сөзінен үзінді: « ... Жә, болмаса, ана ыза болушы
соншалық неге жер болып қалады екен? Жүйрік ат - кейде ол елде,  кейде бұл елде
болатұғын нәрсе,  қыран құс та,  жүйрік ит те -  кейде оның қолына,  кейде мұның
қолына түсетұғын нәрсе. Күшті жігіт те үнемі бір елден шыға ма? Кейде ана елден,
кейде мына елден шығады. Мұның бәрін адам өз өнеріменен жасаған жоқ. Бір озған,
бір жыққан үнемі озып, үнемі жығып жүрмейді.  Соның бәрін де біле тұра, жерге
кіргендей  болып  я  бір  арамдығы,  жамандығы шыққандай  несіне  ұялып,  қорланады
екен?».  [3,  234].  б.]  Ісмет  Кеңесбаев  сөздігінде  мынадай  мағынада  көрсетіледі.  Жер
болды.  1. Тып-типыл болып тегістелді, күл-талқаны шықты, жермен жексен болды.
Бұлармен аралас: төбе-төбе, жота-жота болып жатқан көмір қолдамалары, жер болуға
айналған  кресті  айшықты  адам  молалары,  бұзылған  ескі  үйлердің  орындары  ерте
уақытта  бұл  жердің  бірқатар  халыққа  мекен  болғаны  ескертіледі.  (Ғ.  Мұстафин).
2.  Абыройы түсті,  беті  күйді,  кісінің  бетіне  қарай  алмады,  ұятқа  қалды.  Қызым,
досың  аз,  дұшпаның  көп  болса,  жер боларсың.  Сен  кешегі  жиналыстарда  Мырқал
туралы қатты кеттің,- деді Мирон Павлович (Ә. Әбішев).[ 4].,258 б.]

Бірінші қара сөзінде: «...Мұңдасып шер тарқатысар кісі болмаған соң, ғылым өзі
- бір тез қартайтатұғын күйік».[ 4]., 204]. б.]

Салыстыру  ретінде  Әзілхан  Нұршайықовтың  шығармасындағы  «political correctness»шер  тарқату»
фразеологизмнің қолданылудағы эмоционалды жай-күйді мысалмен берсек. «political correctness»Ал,  сана
мұраты  жігіттің  қыздан  немесе  қыздың  жігіттерден өзімен ойы тең, ақылы сай,
бір-бірінің қуаныш-реніштеріне өмір бойы ортақ болысып, мұң шағып,  сыр шертіп,
шер  айтысатын,  жанымен  жаны  үндес  адам  іздеуі,  бірін-бірі  шексіз  сүйетін
жан   тауып,   соған   қосылып,   қосылған   соң   бірін-бірі   өле-өлгенше   қадірлеп,
құрметтеп  өтуге  ұмтылуы».

І.  Кеңеспаев  сөздігі  бойынша:  Шер  тарқатты-шерін  басты  [қозғады,  шертті,
шығарды].  Ешкім жоқ  шер тарқатысып көңіл ашар,  Жүректің  күйіп жанған дертін
басар,  Мұңымды жұртқа  айтпаған  саған  шақтым,  Жүрек  –  от,  көңіл  –  дария,  халім
нашар (С. Сейфуллин). Түнде бағылан қозының жас етін жей отырып, Дәулет Асанға
жүрекке  құса  боп  қатқан  бір  шерін  тарқатты (З.  Шашкин).  Жаным-жаным,
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Гүләндамын, періштем бол, кел бері. Жүрегімнің басып шерін қарашығым сүйші мені
(Б.  Күлеев).  Жамандап  бірдеме  айтып  салсам,  Түтуге  мен  сорлыны  бас  саларсың,
Шыдамай  шерін  қозғап,  шынын  айтса,  Қылышпен  алтын  сапты  басты  аларсың
(Шернияз).  Ән болып Көкшетаудың күңіренгені,  Сөз боп жат мінезі,  шерткен шері,
Кетіпті елдің аузы әуезе қып: «political correctness»Жын құшып, жалғыз жүрген Ақан сері» (І. Жансүгіров).
Адам болса,  кеуліңде,  Бөлмей қалмас бір арман, Екі  мұңлы бас қосса,  Іштегі  шерін
шығарған (Базар жырау). [ 4]., 761 б.] 

Екінші қара сөзінде: «political correctness»Мен бала күнімде естуші едім, біздің қазақ сартты көрсе,
күлуші  еді  «political correctness»енеңді  ұрайын,  кең  қолтық,  шүлдіреген  тәжік,  Арқадан  үй  төбесіне
саламын деп, қамыс артқан, бұтадан қорыққан, көз көргенде «әке-үке» десіп, шығып
кетсе, қызын боқтасқан, «сарт-сұрт деген осы» деп...». [3, 205 б.] Ісмет Кеңесбаев
сөздігі бойынша Енесін ұрайын бейпіл.  Тіл тигізу, боқтау (Абай тілінің сөздігі). «political correctness»Ой,
енесін ұрайын, өліп кетпей не керек? Азар болса атылып, я осы үшін айдалып кетсем де
көнгенім-ақ? Әйтеуір бір өлім бар?» -  деп қалшылдай-тұғын кісі  көп қой (Абай) [4].,
210 б.]

Он үшінші қара сөзінде: «...Қылыш үстінде серт жоқ» деген, «құдай тағаланың
кешпес  күнәсі жоқ»  деген  жалған  мақалды  қуат  көрген  мұндай  пенденің  жүзі
құрысын». [3, 221 б.] Абай тіліндегі бұл тұрақты тіркес түрліше айтылып жүргенімен,
бірақ  мағынасы  қарғыс  мәнінде  жұмсалып  жүр.  Ал  Әзімхан  Нұршайықовтың
шығармасында жағымды эмоцияда берілгенін мына мысал арқылы байқауға болады.
«Осы бір  өңі жұмсарып, жүзі  жылып,  жүрегі нәзік лүпілге басқан  шағында оның
көкірегіне өзгеше бір күш құйылатын. Сол сәтте ол бір емес, жаудың бірнеше танкін
жалғыз өзі жайратуға  әзір  болатын». [5, 6 б.]

Отызыншы  қара  сөзінде:  «...Өй,  енесін  ұрайын,  өліп  кетпей  неге  керек?  Азар
болса атылып, я осы үшін айдалып кетсем де көнгенім-ақ! Әйтеуір бір өлім бар ма?» -
деп  қалшылдайтұғын  кісі  көп  қой».  [3,24].1б.]  Бұндағы  фразеологиялық  айтылу
мағынасын  келер  болсақ,  алдымен  сөздік  бойынша  қарастырып  көрейік.  Ісмет
Кеңеспаевтің  сөзідігі  бойынша  Өй,  енесін  ұрайын  –  деп  [Тіл  тигізу,  боқтау]
мағынасында жұмсалып тұр. [4]., 210 б.]

Отыз үшінші қара сөзінде:  «...Егерде мал керек болса,  қолөнер үйренбек керек.
Мал  жұтайды,  өнер  жұтамайды.  Алдау  қоспай  адал  еңбегін  сатқан  қолөнерлі  -
қазақтың әулиесі  сол.  Бірақ құдай тағала  қолына аз-маз  өнер берген  қазақтардың
кеселдері  болады».  [3,  24].4].] Біз  көріп отырғанымыздай Абайдың бұл қара сөзінде де
эмоционалдық бояуы анық байқалады. Адал еңбек пен арам еңбектің ара жігін ажырата
отырып,  өз  сөздерінде  еңбегін  сатқан  деген  фразеолгизмін  қолданып  отыр.  Ісмет
Кеңесбаевтың сөздігінде ол мынадай мағына береді екен. Еңбегін сатқан - Еңбегін сату
деп  қарастырсақ  бірінші  мағынасы:  көрсеткен  қызметін  бұлдады,  пәлендеді.  Екінші
мағынасы: Өз күшімен қызмет қылды күн көрді, қызмет қылды. Абайдың осыған ұқсас
тағы  бір  мысалын  келдіре  кетсек.  «political correctness»Бақпенен  асқан  патшадан,  мимен  асқан  қара
артық. Сақалын сатқан кәріден, еңбегін сатқан бала артық» [4]., 211 б.]- дейді.. Бұл екі
мысалда да жағымды эмоциямен айтылған, алайда сату, сатқындық сөздері жағымсыз
жағдайлармен байланысты қарастырылатын сөз Абай шығармаларында еңбекті  сату,
яғни адал еңбек ету деген мағынада қарастырылған.

Бүгінге  фразеологизмдер  қазақ  тілі  байлығының алтын қоры,  ғасырлар жемісі,
ата-бабамыздан ауыздан ауызға тарап, бүгінгі күнге жеткізген бірден бір мұрасы деп
танитынымыз рас.  Қазақ әдебиетімізде ойып тұрып орын алған, негіз  қазығы болған
Абайдың шығармашылығында да орын алғаны табиғи құбылыс. Өзімнің жұмысымда
ХХ  ғасырдың  жазушы,  көркемсөзші,  аудармашысы  Әзілхан  Нұршайықовтың
«political correctness»Махаббат, қызық мол жылдар» романың жай-күй фразеологизмдерінің пайдалануын,
қолданылуы  зерттедім.  Мысал  ретінде  «political correctness»абырой»  сөзінің  қатысуымен  жасалған
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фразологиялық тіркестердің шығармада кезесуі мен қолданылу мақсатына, мағынасына
назар аударсақ. 

1.Әй, Меңтай-ай, жаңа ғана бұл жігіттен жауап алып, беделім  күшейіп қалып
еді. Абыройымды айрандай төктің-ау». [5, 27 б.]

2.  Жаңа айттым ғой, онда мына сенің  көмегіңмен ойлағанымды орындап, «екі
жылдан соң оқу бітіресің, содан соң, біржола аламын» деп қызды  алдап, , қатын ғып
кеттім де, келе сала жаңағы әйелге үйлендім. Енді маған бұл  әйелім де бір, Алматыда
қызбын деп жүрген Меңтайың да бір. [5, 151 б]

3.Ата-бабамыз оң  жақтағы қыздың өзі түгіл, отауына шаң жуытпаған; қыз
абыройын қызғыштай қорыған.  [5, 153 б.]

4].. Досының қызы Тананың абыройын төкпеу үшін онымен үш күн бірге болғанда
тастай боп қатып қалады . [5, 207 б.]

Мұндағы Ісмет Кеңесбаевтың сөздігі бойынша. 1..Абыройымды айрандай төктің-
ау- беделі, атағы, қадір-қасиеті кетіп болды; құрмет сыйы түсті. [6, 10 б.]

2. Абыройын жосадай ағызып - ұятқа қалды, ар-ұяты кетіп, қатты масқара болды.
[4]., 9 б.]

3.  Абыройын қызғыштай қорыған -  ештеңені  жуытпады, қанаттыға қақтырмай,
тұрсықтыға шоқыттырмады, көзінің қарашығындай сақтады. [6, 369 б.]

4].. Абыройын төкпеу «political correctness»абыройын жықты» фразеологизіміне антоним. Абыройын
жықты- Сүйенгенін, арқа сүйерін мұқатты. [6, 10 б.]

Фразеологзидердің басым көпшілігі  адаммен, оның сезімдерімен,  қасиеттермен
байланысты  пайда болған фраземалардың көпшілігі  сомантикалық үлесіне тиеді.  [7,
75 б.]

Одан әрі фраземаларды адамның жағымды-жағымсыз қимыл әрекеті, сезім әрекеті
немесе жоғары эмоциялық  фраземалар, адамның физикалық қалпы, сөйлеу дағдысы,
жеке  басына  тән  қасиеттері,  қоғамдық-әлеуметттік  жағдайы,  түр-әлпеті  және  т.б.
семантикалық топтарға бөледі  [8,57-58 б.].

Адамның  дене  мүшеліріне  қатысты  туған  фрезеологизмдер  көптеп  кездеседі,
соның біразы адамның эмоциясын беретіні рас. Мысалға шығармада кезесетін «political correctness»бел»
сөзіне қатысты фразеологизмдердің мағынасын қарастырып көрейік. «Онда мен бар да
екенмін,  бай  да  екенмін.  Бір  мұңсыз,  өте  жақсы  жайда  екенмін.  Белге  соққан
жыландай  енді болдым, Біле алмай сол жалғыздың қайда екенін.»...  [5, 71 б.]   Автор
«Бел  соққан  жыландай  болып  [тұрып]  қалды»  деген  фразеологизмді  өз  мақымына
келтіріп  мағынасын  бұзбай шығармада «Белге  соққан  жыландай  енді  болдым»  деп
пайдаланылған.  Ал сөздікте  «political correctness»Бел соққан  жыландай  болып [тұрып]қалды 1.Орнынан
қозғалмай  қалды,  кирелеңдеп  қалды.  Зылиқа  Әшкім  басын  шайқап,  белге  соққан
жыландай жел өтінде тұрып қалды(К.Оразалин).2.Қайғыға ұшырады, дертті болды» деп
түсіндіріледі. [4]., 14].1 б.] Контекстік мағына әрине екінші мағынада жұмсалған. 

Тағыда бір мысал ретінде Абайдың отыз алтыншы қара сөзінде кезеседі. «political correctness»Кірерге
жер таба алмай, кісі бетіне қарай алмай, бір түрлі қысымға түсесің. Мұндай ұяты
күшті адамдар ұйқыдан, тамақтан қалатұғыны да бар, хатта өзін-өзі өлтіретұғын
кісілер де болады».  [3, 24].8 б.]  Мұнда біз «political correctness»бет» дене мүшесінің қатысуымен болған,
біріңғай  үтір  арқылы  жазылған,  адам  эмоциясына  қатысты,  яғни  «political correctness»ұялу,жасқану»
мағынасындағы   синонимдес  фразеологизмдердің  қатырын  көреміз.  Сөздік  алқылы
түсіндірсек ол былай: «political correctness»Кірерге жер таба алмай» деп контекстте қолданылса, сөздікпен
салыстырғанда да көп айырмашылығы байқалмайды. Кіруге [кірерге] жер [көр,тесік ]
таппады».  Қатты  ұялды,  ұялғаннан  не  істерін  білмеді,  жұрттың  бетіне  қарай
алмады. Ләззат  үлкен күйзеліске  ұшырады. Тұла бойын жиіркеніш жайлады,  күйелі
денесін жұрт көзіне көрсетуге қорқып,  кірерге жер таппай жүр. (Т. Ахтанов). [4]., 385
б.] «Кісі бетіне қарай алмай- бетіне тура қарамады»-жасқанды, қаймықты. Жүзін
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тайдырды. ...Ауылда әлі рубасы ақсақал басқарады. Жалшы әлі қанаушының бетіне
тура қарай алмайды... (Ғ. Мұстафин). [4]., 14].9 б.]

«political correctness»Бет»  сөзіне  24].  сөз  айтуға  болады  екен.  Соның  бірі  бет,  жүз деп  жатамыз.
Қарастырып  отырған  Әзілхан  Нұршайықорвтың  «political correctness»Махаббат,  қызық  мол  жылдар»
шығармасында да мұндай фразеологизмдер көптеп кезеседі:

Біздің  ауылдың қазақтары баяғы ескі  әдетпен әлі  күнге дейін  жүзге  бөлінеді.
Содан  соң  әлі  жеткені  әлсізін  аяғынан  шалып,  бөтен  жүздің  баласы  деп
жұдырықтап, жұлмалап, жүндеп жатады. Алауыздықтың  атасы - жүз жойылса
екен. Жүзге бөлінгеннің жүзі күйсе екен! [5, 97 б.] «political correctness»Жүзі күйсе екен!» деп автор қарғыс
мәтінде қолданса, ал сөздікпен нақтыланғанда  «Жүзің күйгір (өртенгір) қарғыс. Қара
бет  болғыр;  қарғыс  атқыр  (А.С.)  Бір  атқа  жүзі  құбылған  жүзі  күйгір.Өз  үйінде
шертиген  паңы  құрсын.  (Абай)  Қонай:  Ой,  жүзің  күйгір.  Жалтарайын  деймісің?»
(М.Ә.) [6,                     216 б.]

Қай  ақын  шығармасын  алып  қарамасақта,  адам  эмоциясына  қатысты
фрезелогизмдерге  тұнып  тұр.  Фразеологизмдер  адамның  ішкі  сезімін,  көңіл  күйін,
қуанышын, қайғысын, жұбанышын, өкінішін, үмітін, ұялу т.б. сезімдерін эмоционалды
фразеологизмдермен  беруге  тырысады,  өйткені  адам  эмоциясына  қатысты
фразеологизмдер  жай-күй  сезімін  білдірудің  тоқсан  ауыз  сөздің  тобықтай  түйіні.
Фразеологизмдер  талай  ғасырдың жемісі,  ауыздан  ауызға  тараған  қазақ  тілінің  мол
мұрасы  және  фразеологизмдердің  шығу  тарихы  салт-дәстүрге,  халықтың
психологиясына, эмоциясына, нанымы мен сеніміне, дене мүшелернінің қызметтеріне
байланысты  пайда  болып  отырған.  Мысалға  жоғарыда  айтылған  дене  мүшелеріне
қатысты екі аққынның да шығармасында кездескен «political correctness»бет,жүз,бел»сөздерінің қатысумен
жасалған  фразеологизмдер  бар.  Олар:  «political correctness»кіруге  жер таппай»,  қарғыс  мәніндегі  «political correctness»жүзі
күйсе екен», «өңі жұмсарып, жүзі  жылып», «жүзі құрысын» «белге соққан жыландай
енді болдым» табиғатқа қатысты «political correctness»жер» сөзінің қатусуымен «political correctness»жер болды», «political correctness»кірерге жер
таба алмай», қарғыс-алғыс мәніндегі «political correctness»жүзі күйсе екен!»  деген т.б. адам эмоциясына
қатысты фразеологимдер көркем шығарманың көркемдік бояуын аша түскендей.

Абайдың  фразеология  саласына  қосқан  үлесі  ұшан  теңіз.  Абай  сөзідігі  соны
дәлелі. Сөз иірімдері, жаңа тұрақты сөзі тіркестерінің пайда болуы сөздік қорымызды
біршама байтты. Ақындар осылайша бір фразеологизмдік мағынаның негізінде бірнеше
рет түрлендіріп пайдалана білгенін көреміз. Сондай-ақ Әзілхан Нұршайықов романның
негізгі  кейіпкері  Ерболдың  ішкі  монологын  айтуда,  эмоциалық  жай-күйін,  сезімін,
ойын нақты дәлелдеп жеткізуде фразеологизмдер өз мұратын толық орындап шықты. 

Қорыта  келе,  Абай  Құнанбаев  пен  Әзілхан  Нұршайықовтың  туындаларын
салыстырар болсақ, негізгі  ұқсастық ол эмоционалды жай - күй фразеологизмдерінің
қолданылуы. Екінші ерекшелік шығарма айтушының монологі ретінде,  сұрақтар қою
арқылы ой салады,  сол сұраққа жауап іздеп,  тілдеседі.  Ал айырмашылығы ол Абай
философиялық тұрғыдан қара  сөзбен,  эмоциялық бояуымен халыққа қарата  сөйлесе,
Әзілхан Нұршайықовтың негізгі кейіпкерінің ғашығына деген эмоционалды жай-күйі
басым болып  келеді.  Екі шығарма да адамның жай-күй эмоциясының фразеологимдері
ұтымды,  әрі  оқырман  қауымды  түрлі  эмоцияға  бойлататын  өз  алдына  таңдаулы
туындылардың бірегейлері.
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ӘӨЖ 811.512.1

ҚАЗАҚ ЖӘНЕ ӨЗГЕ ТҮРКІ ТІЛДЕРІНДЕГІ ТУЫСТЫҚ ТЕРМИНДЕРДІҢ
ҰҚСАСТЫҚТАРЫ МЕН ЕРЕКШЕЛІКТЕРІ

Синбаева Г.К., Тұрсын Е.
(М.Қозыбаев атындағы СҚМУ)

Туыстық терминдер–кез-келген тілдің лексикалық қабатының негізгі әрі ең көне,
архаикалық  бөлігі,  туыстық  қатынасты  білдіретін  сөздердің  жиынтығы.  Туыстық
терминдер  туралы  сөз  етпестен  бұрын,  сол  халықтың  туыстық  ара-қатынасының
жүйесін анықтап алған жөн. Туыстық қатынас – ортақ атадан тарайтын немесе үйлену
нәтижесінде  пайда  болатын  индивидтер  арасындағы  қатынас.  Туыстық  қатынаста
болатын адамдар «political correctness»туыстар», «political correctness»туысқандар» деп аталады. Туысқандар тобын әлеуметтік
топ ретінде қарастыруға болады. 

Көшпенді қазақ қоғамында туыстық қатынас айрықша мәнге ие. Туыстық топтан
ажырап қалу – көшпенді үшін өліммен бара-бар. Себебі, көшпенді құрылыста мал-бағу,
азық табу, көшу тек ұжыммен бірлікте жүзеге асады. Сол себептен, қазақ қоғамында
туыстық  жүйе  берік,  оның  құрамындағы  индивидтер  арасындағы  қатынастар  мен
олардың ұжымдағы рөлі,  функциясы айқын болып келеді.  Бұл өз кезегінде туыстық
терминдердің молдығына, нақтылығына алып келеді. 

Өзге  халықтарға  қарағанда  қазақтар  туыстық  жүйені  нақты  анықтап,  топтай
білген.  Бұл  «political correctness»үш  жұрт»  принцібі.  Біріншісі  –  «political correctness»өз  жұрты»  яғни,  индивидтің  әкесі
жағынан туысатын туысқандар тобы (әйел адамдарда «political correctness»төркін» деп аталады). Екіншісі –
индивидтің  анасы жағынан туысатын «political correctness»нағашы жұрты».  Үшіншісі  –  әйелі  не  күйеуі
жағынан туысатын «political correctness»қайын жұрты». Жалпы бұл жүйе барлық түркі халықтарына тән,
алайда оның атауы барлығында сақталмаған. 

Адамның өз жұрты негізінен жеті ұрпаққа таратылып аталады. Олар айтушының
атасы мен әжесі; әкесі мен шешесі; өзі: ұлы мен қызы, ұлдан туған немере мен қыздан
туған жиен; немереден туған шөбере мен жиеннен туған жиеншар және жетінші ұрпақ
– шөбереден туған шөпшек пен жиеншардан туған туажат. Барлық түркі тілдері бұндай
бай лексиконмен мақтана  алмайды. Ал үлкен сөйлеуші  әке,  ата,  баба...  бесінші  ата,
алтыншы  ата,  әжелерін  апа,  үлкен  апа,  ұлы ана  ж.т.б.  терминдермен  атайды.  Арғы
аталармен бірге туысқан ерке кіндікті адамдардан тарайтын ұрпақтарды талас жақын,
ағайын  деп  атайды.  Бұл  бойынша  қазақ  тіліне  ең  жақын  терминдер  қырғыз,  ноғай
тілдерінде сақталған. 

Қазақ тілінде Қырғыз тілінде
Әке Ата
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Ата Чоң ата
Арғы ата Баба

Баба Буба
Тек ата Жото
Түп ата Жете
Жеті ата Теги

Кесте 1. Екі тілді салыстыру

Қазақ тілінде Ноғай тілінде Қырғыз тілінде
Әке Ата Ата
Бала Бала Бала
Немере Ийен/жиен Небере
Шөбере Ийеншер/жиеншер Чөбөрө
Немене Тувеншер/тувенсер Чебере
Шөпшек Туваят Чыбыра
Туажат Тувдык Кыбыра

Кесте 2. Үш тілді салыстыру

Ата термині түркі тілдеріндегі барлық тілдерге тәнатау. Бастапқы мағынасы қазақ
тіліндегі әке терминіне сәйкес. Қазақ тілінде де осы мағынада жұмсалған. Бұына ата-
ана тіркесі арқылы білуге болады. Немесе, А.Құнанбайұлының: «political correctness»Атадан алтау, анадан
төртеу, жалғыздық көрер жайым жоқ» өлең жолдарынан-ақ білуге болады. Ата термині
әке  мағынасында  қырғыз,  өзбек  тілдерінде  қолданылса,  -й  жұрнағының  қосылуы
арқылы  татар,  башқұрт  тілдерінде  айтылады.  Татар  тілінде-  әти,  башқұрт,  ноғай
тілдерінде- атай [1, 4].2 б.].

Қазақ  тіліндегі  әке  терминіне  өзге  тілдерде  ата,  баба  сөздері  мен  олардың
фонетикалық тұрғыдан өзгерген формалары сай келеді.  Әке сөзінің  өзін  аға  сөзінен
шықты деуге негіз бар. Яғни, аға сөзіне –еке жұнағының жалғануы арқылы жасалған.
Атап  айтқанда,  ағаке  сөзінен  әке  сөзі,  апаке  сөзінен  әпке  термині  жасалған.  Түркі
тілдердің көбісінде ата – «political correctness»әке» мағынасында, ал баба – «political correctness»ата, ұлы ата» мағынасында
ұшырасады. Мәселен, азербайжан, башқұрт, қарақалпақ, татар, өзбек, ұйғыр тілдерінде
осылай. Түркімен тілінде: әке (ата) және ата (ата), баба → нағашы ата. Қазақ тілінде:
ата, баба (бабай) – ата, атай. Қырғыз тілінде баба тек ата-баба тіркесінде ата-бабамды
мағынасында кездеседі.  Әке термині өзбек,  ұйғыр тілдерінде,  қырғыз тілінің  ішкілік
диалектісінде  ағамағынасында  жұмсалады.  Ал  хакас  тілінде  әке  терминіне  аға  сөзі
сәйкес келеді. Жалпы, түркі тілдеріндегі терминдердің ауысуы табиғи құбылыс. 

Ұл. Көне түркі ескерткіштерінде оғул түрінде кездеседі. Аталмыш формада оғыз
тілдерінде  сақталған.  Ал  өзбек  тілінде  уғул,  ұйғыр  тілінде  оқул  болып  айтылады.
Хақас,  тува,  шор  тілдерінде  –  оол,  якут  тілінде  дауыссыздың  түсуіне  байланысты
дифтонг пайда болған уол. Қыпшақ тілдерінде:  о > у → ул болады. Татар,  башқұрт,
қазақ,  қарақалпақ  тілдерінде  бастапқы  (у)-дың  созылыңқылығы мүлде  байқалмайды
деуге болады. Алтай және қырғыз тілдерінде –  уул. Шуаш тілінде болса – ывал.Ұл-дан
таралған туынды атаудың бірі – қазақ тіліндегі ұлан. Түркі тілдерінде түрлі тұлғаларда
ұшырасады: алт. уулан (жас жігіт, бозбала), татар. олан (балақан, сәби), азерб. оғлан,
түркмен. оглан, тур. оglan («political correctness»ұл бала, жас жігіт») мағынасында қолданылады. Оғлан сөзі
түрік тілінде бұған қоса «political correctness»қызметші» мағынасына ие. Шағатай әдебиетінде ұлан (оғлан)
ерекше  мәнге  ие  болған.  Бұл титулмен  өзбектер  ішіндегі  сұлтандар  тегіне  жататын
адамдар тобын атаған.  Адам есімінен кейін келгенде ғана оғлан сөзі ханзаданы, хан
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тұқымынан шыққан төрені білдіреді. Бұл сөз әскери қызмет пен лауазымдар қатарында
есімсіз  қолданыла  береді  және  бұл  жағдайда  армияның  оң  немесе  сол  қанатын
басқаратын  қолбасшыны  білдіреді.  Осыдан  келіп атты  ұландар атауы  қалыптасқан.
Қазіргі өзбек тілінде сөздің тарихи термин ретіндегі мағынасы бар: «political correctness»сарайда тұратын
ұлан,  жас  әскер».Ескі  дәуірдегі  ескерткіштерде  оғул  түбірінің  өзі  кең  мағыналы
болған.Ибн-Муханна  сөздігінде  «political correctness»бала,  тұқым».  М.Қашғари  сөздігінде:  qyz  ogul,  quz
oglan – мұндағы оғыл, оғлан – тұқым, бала мағынасында [2, 385-б.]. Сонымен, тірі жан-
жануардың  бәріне  ортақ  «political correctness»бала,  тұқым»  деген  бастапқы  кең  мағынада  қолданылған
оғұл, оғлан, оғлақ сөздерінің мағынасы кейіннен тарыла бастады да, нақтылана берді.
Қазіргі  кезде  туыстық  термині  ретінде  тұрақталды.  Осылайша,  біз  терминнің
семантикалық  даму  жолы  туралы  А.Н.Бернштамның  айтқан  пікірімен  келісеміз:
А.Н.Кононовтың пікірінше: ogul сөзі (ұл) екі элементтен тұрады: оғ (öғ «шеше» // окғ «political correctness»шеше» // ок
«political correctness»тек,  ру,  тайпа»  + кішірейту  жұрнағы –  ул  (мыс.  Сің –  іл).  Осылайша,  оғул («political correctness»кіші
шеше» - тұқым - ұл.

Қыз. Бұл да жалпытүркілік атаулар құрамына кіреді. Азерб., түркімен: гыз. Чув.:
хыр.Қыз – барлық қазіргі түркі тілдерінде «political correctness»қыз» мағынасында ұшырасады. 

Ана. Термин барлық түркі тілдерінде бар. Тілдердің көбісінде: ана –«political correctness»шеше», тел.,
шор – әнә (äнä) – шеше, ене. Алтай тілінде – «political correctness»кемпір, әйел». Кейбір түркі тілдерінде екі
варианты да бар: ана – «political correctness»шеше» және ене – «political correctness»қайын ене». Туыстық атау ретіндегі негізгі
мағынасымен  бірге ана сөзінің  басқа  мағыналары  бар.Мысалы,  Радлов  сөздігінде:
1)  «political correctness»шеше»,  2)  «political correctness»апай»,  3)  «political correctness»салиқалы әйел,  бәйбіше»,4].)  «political correctness»әйел жынысты»,  5)  «political correctness»заттың
басты  бөлігі».«political correctness»Аналық  бастау»  –  терминнің  ең  бастапқы,  кең  мәні  осы.  Қазірде  де
солай.  Мысалы,  татар  тілінде ана  мäчи «political correctness»ұрғашы  мысық», ана  ÿрдäкрдäк «political correctness»ұрғашы
үйрек».Кейбір  түркі  тілдерінде,  көбінесе  қыпшақ  тілдерінде  бірқатар  туыстық
терминдер шақыру формасын сақтаған. Соның ішінде ана да бар. Мысалы, башқ. әнәй
«political correctness»мама». Хак. иней «political correctness»старуха», «political correctness»супруга, жена». Тув. эне «political correctness»тетя», эней «political correctness»бабушка».

Қырғыз тілінде эне, апа терминдері қолданылса, түрікмен тілінде eje термині мен
қатар ene терминдері қатар айтыла береді. 

Қазақ Қырғыз Түрікмен
Ана
Апа
Шеше

Эне
Апа
-

Ене
Едже
-

Кесте 3. Үш тілді салыстыру

Шеше  сөзінің  этимологиясын  еже,  әже  терминімен  байланыстыруға  болады.
Шеше  формасында  хакас  тілінде-іче,  өзбек  тілінің  қыпшақ  диалектісінде-чечә
тұлғасында қолданылады [3, 134].-б.].

Түркі тілдерінде туыстық термин жасауда түрлі жұрнақтар белсене қатысады. Көп
жағдайларда -й  шақыру формантының кішірейткіш-еркелеткіш – ка, – ке, – кә-дан соң
тұруы да мүмкін. Тат. әнкей «political correctness»анашым». Н.К.Дмитриев –кай, -кәй формасын тұтасымен
еркелету  формасының қосымшасы  санайды.  Алайда,  біраз  түркі  тілдерінде  –ка,  -ке
түріндегі және түбірге –ка, -ке-сіз, бірден –й жалғанатын түрлері бар. Мысалы, «political correctness»Алтай
тілі  грамматикасында» – й форманты – құрметпен қаратпа атау қосымшасы ретінде
көрсетіледі: анай, еней. Қазіргі алт., қазақ, қырғыз сөздіктерінде энеке формасы қаратпа
сөз ретінде қолданылады. Қазақша енеке,  қырғызша энеке (жас әйелдің өз күйеуінің
шешесін еркелете атауы). Түркі тілдерінде анасы түріндегі еркелете шақыру формасы
да бар. Башқұрт тіліндегі мағынасы басқаша: инәкә - кіндік шеше.
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Әже. Көне түркі ескерткіштерінде бұл термин 3 вариантта кездеседі: äčі, äčü, іčі.і, äčі, äčü, іčі.ü, іčі, äčü, іčі.і.
Кең мағынада:  «political correctness»жасы үлкен туыс».  Алайда,  түркі  тілдерінде осы тұлғада кездесетін
сөздердің мәндері алуан түрлі болады екен. Тув. ача «political correctness»әке», ачай «political correctness»әкей» (қаратпа сөз),
өзб. ача (обл.) «political correctness»әже, ұлы әже», ұйғ. ача «political correctness»үлкен апа», хак. ақа (үлкен аға) шор. аджа, ача
«political correctness»үлкен  аға»,  «political correctness»үлкен  апа».  Алт.  ачы:  1)  әкенің  інісі;  2)  ағаның  ұлдары,  қыздары,
немерелері.  Демек,  алтай  тілі  бойынша  бұл  әкенің  інісінің  барлық  туыстарын
атаған.Хак. ачы «political correctness»әке жақтан туыс». Қазақ,  қырғыз, түрікмен тілдері:  әже. Қырғ. эже
«political correctness»үлкен апа». Түркм. эже: 1) мама (қаратпа); 2) әке жақтан әпке, үлкен апа. Бур.-монг.
эжы «political correctness»мама, шешей». Ачы // әже  сөздерінің ортақ мағынасы: «political correctness»жасы үлкен туыс»

Апа. Көне  түркі  ескерткіштерінде: ара,  аčі, äčü, іčі.ü  ара «political correctness»үлкен  туыстардың  аталуы».
Қазіргі түркі тілдерінде: башқ. апа, апай (апа, әпке), қазақ: апа 1) «political correctness»апа», 2) ана (қаратпа
сөзде); апай (әпке, апа!) қарақалп. апа («political correctness»апа, үлкен апа, әже») қырғ.апа «political correctness»апа», «political correctness»ана».
Тат. апа, апай «political correctness»апа»; түрк. апа «political correctness»апа», өзб. опа «political correctness»апа», «political correctness»ана», ұйғ. апа «political correctness»апа»; чув.аппа
«political correctness»апа»,  тув. уба «political correctness»апа». Жалпы мағына: «political correctness»жасы үлкен туыс әйел». Башқұрт тілінде және
түркі тілдерінің біразында бұл еркекке де айтылады: апа «political correctness»үлкен аға» (башқ.).Термин
көбінесе қыпшақ тобындағы тілдер мен өзбек, ұйғыр тілдеріне тән.

Сіңлі. Мағынасы жағынан   апа-ның антонимі.
Орхон ескерткішінде: сіңіл «political correctness»қарындас /сіңлі».
Қазіргі түркі тілдерінде: башк. Һеңле, қазақ. сіңлі (апасына қатысты).
Қазақ, қарақалпақ тілдерінде сиңилден дамыған екінші форма сиңли қолданылған.

Көп тілде жалпы апа-қарындас мәнінде болса да, қазақ, башқұрт, қырғыз тілдерінде тек
қана жасы кіші қызды (сіңліні) жасы үлкен апаға, әпкеге қатысты атауға байланысты
қолданылады.

Аға. Әзірбайжан, қырғыз, татар, түркмен: ага; башқ., қазақ, қ-қалп., түркмен, хак.,
як. аға; өзбек, ұйғыр, хак., ака. Көне ескерткіштерде: аqа. Қырғызша аке, қазақша әке,
әкей варианттары бар. В.В.Радлов қазақ тіліндегі äкä мен шағатайша ака-ны ата+кä –
ден дамыған дейді. Дегенмен, ескі ескерткіштерде äкä бар.  Аға сөзінің В.В.Радловта
6  мағынасы  көрсетіледі.  Ол ака сөзін  «political correctness»әке»  мағынасында  береді.  Оңтүстік-батыс
тілдер  тобында  туыстық  атау  ретінде  сирек  ұшырасады.  Негізінен  басқа  мәнде
қолданылады.  Мысалы,  түрік,  азерб.,  аға  –  «political correctness»мырза»,  «political correctness»бастық».  Түрік  тілінде  мәні
жуықтайтын бір ғана мысал бар: аğаbey «аға». Түрікмен тілінде: акка – «апа». Мұныаbey «political correctness»аға». Түрікмен тілінде: акка – «political correctness»апа». Мұны
түсіндіру  қиын.Аға/ака  –  «political correctness»жасы  үлкен  аға».  Моңғол  тілдерінде  де  осы  мағына
кездеседі.  Жалпы «political correctness»ерлер жағынан жасы үлкен туысқан» – деген мағынасы ең көне
болуы мүмкін.

Іні. Көне түркіде:  іні «political correctness»жасы кіші туыс». Қазақ,  қарақалпақ,  қырғыз, түрікмен,
өзбек тілдерінде «political correctness»іні» мағынасында [4]., 72-б.].Алтай тілінде: иин.

Қорыта келе, туыстық терминдер лексикологияның аса бай, көне қабаты екені
анықталды. Түркі  тілдерінің  денінде туыстық терминдер өте ұқсас,  сонымен қатар
өзіндік  ерекшеліктері  де  бар.  Атап  айтқанда,  татар,  башқұрт  тілдеріндегі  туыстық
терминдер  кішірейту,  еркелету  жұрнақтары  арқылы  көптеп  жасалса,  тыва,  хакас,
алтай, қырғыз тілдері бастапқы түркілік формасын сақтаған терминдерді қолданады.
Сонымен  қатар,  қазақ  тіліндегі  туыстық  терминдерге  фонетикалық,  лексикалық,
морфологиялық жақтан ең жақын терминдер қырғыз, қарақалпақ, ноғай тілдеріндегі
терминдер  екендігіне  көз  жеткізуге  болады.  Ендігі  ретте,  туыстық  терминдерді
лингвомәдени тұрғыдан жан-жақты зерделеу қажетті деп ойлаймын. 

Әдебиет:
1. С.А.Калмыкова, Ногайской-русский словарь, Москва, ГИИиНС, 1963.
2. Мақмұт Қашқари, Түрік сөздігі: (Диуани лұғат-ит-түрік): 3 томдық шығармалар жинағы / Қазақ тіліне
аударған, алғы сөзі мен ғылыми түсініктерін жазған А.Егеубай. – Алматы: Хант, 199, 590-бет. 
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3. Хакаско-русский словарь-Хакас-орыс сөстік.- Новосибирьск: Наука, 2006,-1114]. б. 
4].. Айдаров Ғ., Күлтегін ескерткіші. Зерттеунама. – Алматы: «political correctness»Ана тілі», 1995, 235 б.

ӘӨЖ 81.01

НЕОЛОГИЗМДЕРДІҢ ҚОЛДАНЫСҚА ЕНУІ

Сыздық Ж.
(«Тұран - Астана» университеті)

Мeктeптe оқылaтын қaзaқ тiлi кyрсының лeксикa тaрayы тiл бiлiмi сaлaлaрының
iшiндeгi  мaғынaлы  дa  мәндi  жәнe  өзгe  тaрayлaрмeн  тығыз  бaйлaныстa  үнeмi
қaйтaлaнып отырaтын өзeктi сaлaсы болып тaбылaды. Сeбeбiбұл тaрayдa тiлдiң нeгiзi
сaнaлaтын «political correctness»сөз» тyрaлы, оның бaсты бeлгiсi – мaғынaсы тyрaлы жaн-жaқты бiлiм мeн
оны күндeлiктi өмiрдe қолдaнyдың түрлi жолдaры көрсeтiлeдi.

Мeктeп  оқyлықтaрындaғы  соның  iшiндe  5-сыныптың  қaзaқ  тiлi  оқyлығындaғы
неологизмдерді  қaрaстырa  отырып,  қолданылған  тeрминдeрдiң  көпшiлiгi  кeңeс
дәyiрiндeгi  оқyлықтaрғa  eнгeн  тeрминдeргe  қaрaғaндa  қaзaқшa  бaлaмaсының
ұсынылyын ұтымды жaғы дeп  сaнayғa  болaды.  Мысaлы 5-  сыныптa  «political correctness»Жaңa  сөздeр»
дeгeн  тaқырып  бaр.  Бұрынғы  оқyлықтaрды  «political correctness»Нeологизмдeр»  дeп  aтaлғaн  тeрминнiң
«political correctness»Жaңa  сөздeр»  дeп  ұсынылyы құптaрлық  жaйт.  Оқyлықтa:  «political correctness»Тiлдe  жaңa  ұғымдaрды
бiлдiрeтiн  сөздeр жaңa сөздeр нeмeсe  нeологизмдeр  дeп aтaлaды» [1,  70 б.],  -  дeгeн
aнықтaмaны ұсынaды.

5-сыныптың «political correctness»Кәсiби сөздeр. Тeрмин сөздeр» дeгeн тaқырыбындa: 
«political correctness»Бeлгiлi бiр кәсiппeн, шaрyaшылық сaлaсымeн шұғылдaнaтын aдaмдaр aрaсындa

қолдaнылaтын,  көпшiлiккe  бiрдeй түсiнiктi  болa бeрмeйтiн  сөздeр  кәсiби сөздeр дeп
aтaлaды. Кәсiби сөздeр eкi сaлaғa бөлiнeдi:

1. Қолөнeршiлiккe бaйлaнысты кәсiби сөздeр
2. Ayыл шaрyaшылығынa бaйлaнысты кәсiби сөздeр»,-дeй кeлe, тeрмин ұғымынa

түсiнiктeмe  бeрeдi:  «political correctness»Тeрмин  сөздeр –  ғылым  мeн  тeхникa,  өндiрiс  сaлaсындa
қолдaнылaтын aрнayлы зaттaр мeн ұғымдaрдың aтayы болaтын сөздeр. Қaзaқ тiлiндeгi
тeрмин сөздeр eкi түрлi жолмeн жaсaлғaн.

1.  Бaлaмaсы  бaр  тeрмин  сөздeр: 1)  жeргiлiктi  жәнe  көнe  сөздeрдeн  жaсaлғaн
тeрмин сөздeр: yнивeрсaл – әмбeбaп, yстaв – жaрғы, рынок – нaрық, комплeкс – кeшeн,
aдминистрaтор – әкiм, т.б. 2) тiлiмiздe бaр сөздeрдi бiрiктiрy aрқылы жaсaлғaн тeрмин
сөздeр:  сeмья –  отбaсы, мyзeй –  мұрaжaй, гeрб –  eлтaңбa, гимн –  әнұрaн, пaспорт –
төлқұжaт т.б.

2. Қaзaқшa бaлaмaсы жоқ интeрнaционaлдық тeрмин сөздeр: коэффицeнт, синyс,
кyб,  aзон,  aммиaк,  кaртa,  мaтeрик,  глобyс,  синтaксис,  диaлeкт,  aнтоним,  дисфeмизм
т.б.»[2,83-84].  бб].  Тeрминдeрдiң  қaзaқшa  бaлaмaсы  бaр  болa  тұрa,  орыс  тiлiнeн
eнгiзiлгeнi aнық.

Қaзaқ  тiлi  оқyлықтaрындa  лингвистикaлық  тeрминдeрдeн  бaсқa  ғылым
сaлaлaрының  тeрминдeрi  дe  кeздeсeдi.  Мысaлы  5-  сынып  оқyлығындa  бeрiлгeн
жaттығyлaрдa  «political correctness»Тропиктiк  aймaқ»  дeгeн  мәтiн  бeрiлгeн.  Оқyшы  лингвистикaлық
тeрминдeрмeн қосa гeогрaфия ғылымының тeрминдeрiн қосa мeңгeрyi қaжeт. Бұл бiр
жaғынaн оқyшының сөздiк қорын молaйтсa, eкiншi жaғынaн шeт тiлiнeн eнгeн сөздeр
оқyшы ұғымынa ayыр тиюi мүмкiн. 

Бұл  мәтiндe  глобyс,  солтүстiк  жaрты шaр,  оңтүстiк  жaрты шaр,  эквaтор,
тропикaлық бeлдey,сaвaннa.
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Бұлинтeрнaционaлдық  тeрминдeр,  орыс  тiлi  aрқылы  eнгeн  тeрминдeр  5-сынып
оқyшылaрынa  түсiндiрy  мұғaлiм  шeбeрлiгiн  қaжeт  eтeдi.  Оқyлыққa  eнгiзiлгeн
мәтiндeрдeгi тeрминнiң молдығы оқyлықтың  ұтымсыз жaқтaры  дeп aнықтayымызғa
болaды. Бұл мәтiннiң орнынa бaлa ұғымынa сaй, жeңiл мәтiндeрдi ұсынғaн жөн болaр
eдi.

5 - сыныптa лeксикaлық мaтeриaлдaрды оқyшығa мeңгeрткeндe eскeрeтiн бiр жaйт
– жeкe сөз eшқaшaн өз бойындaғы бaр мүмкiншiлiктi толық бeрe aлмaйды. Лeксикaлық
мaғынaсы  бaр  сөздeрдiң  өзiн  бiр  мaғынaсымeн  шeктey  қиын.  Өйткeнi  тiлiмiздeгi
сөздeрдiң әрқaйсысы aлyaн түрлi мaғынaны бeрeдi.

Сөздeрдiң  тyрa  жәнe  ayспaлы  мaғынaсын,  көпмaғынaлы  сөздeрдi,  омоним,
синоним,  aнтоним  сөздeрдi  оқyшылaрғa  мeңгeртy  –  олaрдың  тiлiнiң  қaлыптaсyынa,
ойын  нaқты,  әрi  көркeм  әсeрлi  жeткiзyлeрiнe,  сөйлeсy  тiлiндe  бiрсөздiң  бiрнeшe
қaйтaлayын  болдырмayғa,  нaқтырaқ  aйтқaндa  шeшeн  сөйлeyгe,  ойын  дәл  жeткiзyгe
ықпaлын тигiзeдi.

Оқyшылaрғa  жaңa сөздi  мeңгeртyдe  грaммaтикaлық дaғдылaрды қaлыптaстырy,
дыбыстaрды  дұрыс  aйтa  бiлy,  сөз  тiркeстeрiн  дұрыс  құрaстырa  бiлy,  жaңa  сөздeрдi
күндeлiктi қолдaнa бiлy, мaғынaсын мeңгeрy , жaңa сөздeрдi қaтыстырып сөйлeм құрy
қaбiлeттeрiн дaмытy – жaңa сөздeрдi мeңгeртyдiң aлғы шaрттaры болып тaбылaды.

Неологизмдерді оқытудың ұтымдылығы: жaңa сөздeрдiң мaғынaсын жeтe мeңгeрe
отырып, өз ойын нaқты жәнe дұрыс жeткiзyгe, жaңa сөздeрдi дұрыс, өз мaғынaсындa
қолдaнa бiлyгe жaттығaды. Сөздiк қоры молaяды, мeңгeргeн сөздeрдiң бeлсeндi сөздiк
қорғa aйнaлyын iскe aсырaды.

Неологизмдердіңeстe  сaқтaлyын қaмтaмaсыз eтy,  әр сaбaқ сaйын олaрдың бiлiм
дeңгeйiн тeрeңдeтy  мaқсaтындa  сөздeрдiң синонимдiк қaтaры қосa  бeрiлiп,  қолдaнy
мaшығындaғы aйырмaшылықтaрын түсiндiрy-  оқyшының ойын дәл, aнық жeткiзyiнe,
сөздeрдi  тayып қолдaнa  бiлyiнe,  мәдeниeттi  сөйлeyiнe,  сөздiк қорының толығyынa
тигiзeтiн ықпaлы мол. 

Оқyшылaрғa  тeориялық бiлiм бeрyдe  көбiнeсe  неологизмдер мен  тeрмин сөздeр,
бaсқa  тiлдeн eнгeн тeрминдeр мeн бaйырғы сөздeр aрқылы жaсaлғaн тeрминдeржeкe
дaрa жiктeлiп оқyшылaрдың тaлдayынa ұсынылып отырылyы кeрeк. Бұл жұмыс түрлeрi
оқyшылaрдың дипломaтиялық iскeрлiк әрeкeттeрiн,  тұжырымды жәнe  шeшeн сөйлey
дaғдылaрын қaлыптaстырyдa eрeкшe роль aтқaрды.

Aл ғылымның бaсқa  сaлaлaрынa  тән тeрминдeрдiң бeрiлyi  оқyшылaрдың сөздiк
қорын молaйтyдa,  ойлay  қaбiлeтiн дaмытyдa,  бaйлaныстырып мәдeниeттi  сөйлey
дaғдылaрын қaлыптaстырyдa тaптырмaйтын дидaктикaлық мaтeриaлдaр болa aлaды. 

Ғылым тiлi бipiздiлiктi, нaқтылықты тaлaп eтeдi. Cинoнимияғa, жapыcпaлылыққa,
көпмaғынaлылық пeн үндeciмciздiккe, жүйeciздiккe жoл бepмey үшiн тepминoлoгиялық
жұмыcтap үнeмi  жүpгiзiлiп  oтыpaды. Opыc тepминтaнyшылapының eңбeктepiндe  бip
тepминнiң  бipнeшe  нұcқacы  қoлдaнылaтын  жaғдaйлap  жиi  кeздeceдi.  Бiздiң
ғaлымдapымыз  кeйдe  ocы  тepминдepдiң  бapлық  нұcқaлapын  қaбылдaп,
жapыcпaлылыққa  жoл  бepiп  aлып  жaтaды.  Қaзaқ  тілі  мен  әдeбиeтті  oқy,  пaйдaлaнy
бapыcындa  көптeгeн  cинoним  тepминдep  бap  екеніне  көз  жеткізуге  болaды.  Oндaй
мaғынaлac тepминдep тepминтaнyшылapының өз apacындa дa қиындық тyғызaды. Aл
бұл caлaны пән peтiндe жaңa oқи бacтaғaндap мeн ayдapмaшылapды, ic жүpгiзyшiлepдi,
тepминдi  қызмeт  бapыcындa  пaйдaлaнyшы  өзгe  дe  түpлi  мaмaндық  иeлepiн  мүлдe
жaңылыcтыpaды. 

Мысaлы,  қолтaңбa  –  aвтогрaф. Қaзaқшaсы  қaбылдaнғaн  күнде  де  мектеп
оқулықтaрындa aвтогрaф түрінде қолдaнылғaн. Тaптaстыру – клaссификaция, т.б.

6-сыныптa  тeрминдeрдi  aнықтaп,  қaй  ғылым  сaлaсынa  жaтaтындығын
aжырaт дeгeн тaпсырмaлaр ұсынылaды.
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Әлeyмeттiк  жaғдaйғa,  мeмлeкeттiк  aрaлық  қaтынaстaрғa  бaйлaнысты  қaзaқ
тiлiнe  eнгeн  тeрминдeр  бeрiлгeн.  18-жaттығy,  20-жaттығyлaрдa  рeспyбликa,
грaммaтикa, лaборaтория, формyлa дeгeн көнe грeк, рим мәдeниeтiнeн кeлe жaтқaн
тeрминдeр;  бюллeтeнь, симфония, кaссир, опeрa, кaссa, гaзeт - итaльян тiлiнeн eнгeн
сөздeр;  гeомeтрия,  физикa,  экономикa,  тeрмомeтр,  тeлeгрaф,  тeлeфон,  т.б.  грeк,
лaтын тiлдeрiнeн eнгeн сөздeр; чeмпион, рyль, рeльс, клyб, вокзaл – нeмiс тiлiнeн eнгeн
сөздeр ұсынылғaн. 

Бeрiлгeн  тeрминдeр  қaзiргi  yaқыттa  қaзaқшa  бaлaмaсы  қолдaнылып  жүрсe  дe,
оқyлықтa хaлықaрaлық тeрмин рeтiндe бeрiлгeн[3].

Чeмпион,  aвтовокзaл–  қaзiргi  тaңдa  жeңiмпaз,  сaпaржaй  болып  қолдaнысқa
eнгiзiлyдe.  Қaзaқ  тiлi  тeрминологиясының  құрaмы  қaзiр  кeңeс  кeзiндeгiдeн  өзгe  тiл
тeрминдeрiнeн көп тaзaртылды. Aлaйдa, әлi дe тiлiмiздe тeрмин aлмaсy рeтiмeн кeлгeн
тeрминдeр  бaршылық  жәнe  ол  тeрминология  сaлaлaрының  бәрiнe  қaтысты.
Мәсeлeн,aквaрeль, aктeр, aктрисa,  aнонс, aншлaг, aссисeнт, бaлeт, гaрмония, гобeлeн,
диaлог,  дирeктор,  дyблeр,  интeрнeт,  интeрвaл,  кaбaрe,  кaдр,  кaртинa,  клyб,  концeрт,
примa,  рeaлизм,  рeжиссeр,  экрaн,  эпилог,  эффeкт  т.б.  осы  сияқты  тeрмин  aлмaсy
жолымeн  кeлгeн  шeтeл  тeрминдeрi  2000  жылғы  мәдeниeт  жәнe  өнeр  сөздiгiндe
бeрiлгeн.  Осы  кeлтiрiлгeн  тeрминдeрдi  қaзaқ  тiлiнiң  бaйырғы  сөздeрiмeн  бeрyгe
болмaды дeгeнгe сeнгiмiз кeлмeйдi. Осындaғы aквaрeль, aктeр, бaлeт, диaлог, дирeктор,
кaртинa,  клyб,  концeрт,  эффeкт  тaғы  бaсқaлaрының  хaлық  aрaсындa  қолдaнылып
жүргeн бaлaмaлaры бaр. Мысaлы, бояy, әртiс, би, пiкiрлeсy, бaстық, сyрeт, ойын-сayық
үйi, ән-күй, күштi әсeр т.б. Мaмaндaр ойлaнып, олaрғa бaлaмaны тiлдeн тaбyғa болaды
дeгeн пiкiрдeмiз. Осындaй жaғдaй тeрминологияның бaсқa сaлaлaрындa дa бaршылық.
Мәсeлeн,  гeогрaфияны  бiрсыпырa  yaқыт  жaғырaфия,  мaтeмaтикaны  eсeп  пәнi  дeп
кeлдiк. Бұл жaғдaйлaрдың бәрi aлмaсқaн тeрминдeр жөнiндe әлi дe ойлaнaтын жaйлaр
бaрын  aңғaртaды.  Бiрaқ  бұл  ойлaр  тeрмин  aлмaсy  қaжeт  eмeс  дeгeндi  бiлдiрмeйдi.
Тeрмин aлмaсy қaшaн дa болaды, тeк орынды болyы кeрeк. Орынсыз тeрмин aлмaсy
тiлдi  шұбaрлay  болaтыны  сөзсiз.  Бiз  бұл  жaғдaйды  кeңeс  кeзeңiндe  бaсымыздaн
өткiздiк. Қaзiр орынсыз aлынғaн шeтeл тeрминдeрiнeн aрылy кeзeңiндeмiз. Бұл әрeкeт
әлi дe жүргiзiлe бeрeдi дeyгe болaды. 

Осы  бaғыттa  көп  томдық  сeриялы  сөздiктeр  2000  жылдaрдa  шығaрылып,  ол
Мeмлeкeттiк  сыйлық aлғaны бeлгiлi.  Бұл сөздiктeр  бiрсыпырa тeрминдeрдi  бaйырғы
сөздeрмeн ayыстырғaнын дa бaспa бeтiндe пiкiр aйтyшылaр aтaп жaтты. Сонымeн бiргe
кeмшiлiктeр iшiндe тiлдiң толық пaйдaлaнбaғaны дa көрсeтiлдi.

Қазақ тілінің мoл байлығын opынды игеpе oтыpып дамыту кез-келген ғылымдаp
жүйеcіне  еш  кедеpгі  келтіpмеcі  анық.  Кеpіcінше  тілде  еpкін  қoлданылатын  теpмин
баламалаpы  түpлі  өзекті  мәcелені  ашып  беpу  жoлында  түcінікcіздікті  жoятын  мoл
пайданың көзіне айналмақ.

Кейбіреудіңқазақша жазған өмірбаяндарынан «political correctness»жанұя», «political correctness»пәлен уақытта туылған»
деген сөздер көп кездеседі. Терминком «political correctness»отбасы» сөзді қабылдаған. Өйткені, «political correctness»Отан –
отбасынан  басталады»,  бұған  «political correctness»отағасы»,  «political correctness»от  басы  –  ошақ  қасы»  деген  көптеген
сөздерді қосыңыз. 

Қaлaй  дeгeндe  дe  тepминдepдi  қaзaқшaлaндыpy  үpдici  жұpтшылық  cұpaныcы
тұpғыcынaн кeң қoлдay тaбyдa. Еc жиып, еcейген ұлттың әлемдік өpкениетіне нендей
өзімдігімізбен баpамыз, coған еpкін апаpуға тіліміздің қауқаpы жете ме деген cаналы
тoлғаныcтан  туындайтын  заңды  әpекет  бұл.  Теpмин  баламалаpының  төл
тілімізденopынын  иемденуі  «political correctness»мемлекеттік  тіл  мәpтебеcі  үшін,  әcіpеcе,  oның  негізгі
таpмақтаpының біpі  –  ғылым тілінің  қанат  жаюы үшін  аcа  шаpа»  екендігі  халыққа
кеңінен түcінікті.
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Тiлiмiздe бұрын жaлпыхaлытық сөз болғaн, aл қaзiр физикaғылымының тeрминi
қызмeтiн aтқaрып жүргeн (тeрминдeнгeн) сөздeрдiң сaны бiршaмa. Олaрдың қaтaрынa
бөлшeк,  дыбыс,  жaрық,  кeдeргi,  көлeм,  күш,  қyaт,  өрiс,  сәyлe,  шaмa дeгeн  сияқты
түбiр  сөздeр  мeнaғын,aққыштық,  ayырлық,  бeрiктiк,  жылдaмдық,  кeңeстiк,
қaттылық,  қозғaлыс,  қондырғыш,  қысым,  өткiзгiш,  сeрпiмдiлiк,  сұйық  тaртылыс,
тaрaтқыш, тeрбeлiс, толқын, тұтқырлық, тығыздық, үйкeлiс, дeгeн сияқты тyынды
сөздeрдi дe, бaлқy, бyлaнy, жылy, кeрнey, қaйнay, сығылy, сынy, тұйықтaлy, шaшырay,
үдey, үйкeлy дeгeн сияқты eтiстiктiңқимыл aтay формaлaрын дa жaтқызyғa болaды.

Бұлaрдың бәрi тiлiмiздe eжeлдeн қолдaнылып, кeлe жaтқaн бaйырғы сөздeр. Олaр
кeйiнгi кeздe мaғынaлaрын өзгeртiп, тeрминдiк қызмeткe көшкeн. Сол қызмeтi aрқылы
бұл сөздeрфизикa ғылымының өркeндeп дaмyынa, ол ғылымды жaстaрымыздың оқып-
үйрeнyiнe,  түсyiнe көп көмeгi  тигeндiгi  дәлeлдeнyдi  қaжeт eтпeйдi.  Оның үстiнe бұл
сөздeрдiңтiлiмiздiңбaйи түсyiнe сeптiгiнiң болғaндығын дa тeрiс дeй aлмaймыз. 

Ocы yaқытқa  дeйiн  oтaндық ғaлымдap тapaпынaн  жapық көpгeн  үлкeндi-кiшiлi
тepминoлoгиялық  әдeбиeттepдi,  cөздiктepдi  aлып  қapap  бoлcaқ,  oлapдa  кeздeceтiн
қaзaқшa  тepминдepдiң  caны  бapшылық.  Мысалы  қазіргі  қазақ  фонетикасы  іргелі
теориялық қисындардың ықпалымен және күнделікті практикалық мұқтаждықты өтеу
барысында  жаңа  зерттеу  әдістерін  игеріп,  ғылыми  аппаратын  байытып,  әр  түрлі
қондырғыларды  кеңінен  пайдаланып  жатыр.  Сөйтіп  мамандар  осыған  орай  үздіксіз
туындап отырған жаңа ұғымдарды тұрақтандырып,  олардың атауларын орнықтырып
отыр. Терминжасау ісі фонетика саласының зерттеушілері үшін де ғылыми ізденістерді
талап етті. 

Қазіргі фонетика саласындағы қазіргі терминжасам үрдісін көрсететін терминдер
қатарын ғалым Ә.Жүнісбек ұсынады.

Олар:
Жасалым фонетика –  сөйлеу  мүшелерінің  дыбыс жасауға  қатысын  зерттейтін

фонетика саласы (артикуляционная фонетика)
Айтылым  фонетика –  дыбыстың  ауа  кеңістігіндегі  табиғатын  зерттейтін

фонетика саласы (акустическая фонетика)
Естілім фонетика –  дыбыстың түйсінім белгілерін зерттейтін фонетика саласы

(перцептивная фонетика)
Үндесімфонетика –  дыбыстың әуез құрылымы мен жүйесін зерттейтін фонетика

саласы (сингармоническая фонетика)
Құрақ – қазақ тілінің физиологиялық айтылым бірлігі
Дыбыс (буын, сөз) құрақ – құрақтың дыбыс құрамына байланысты түрлері
Сән құрақ - салтанатты сөйлеу дағдысына арналған тіл-құрал
Әуен құрақ - ән сөзін қазақы айту дағдысына арналған тіл-құрал
Ем құрақ - тіл-құлақ мүсін емдеуге арналған тіл құрал
Бедер құрақ – қазақ зағиптарына арналған әліпби
Тіл (әріп, сөз)- сауат ашуға арналған ойын-құралдар
Тоғысым, тоғысыңқы, жуысым, жуысыңқы [4].]
 Aлaйдa,  ocығaн  қapaмacтaн  қaзaқ  тілі  мен  әдебиеті  сaлaсындaғы  тepмин

мәceлeлepiнiң  бiздe  әлi  дe  зepттeлмeй  жaтқaнын,  oлapғa  қaзaқшa  бaлaмa  бepyдiң
жeткiлiктi дәpeжeдe қoлғa aлынбaй oтыpғaндығы, бepiлce дe oл ұғымдap aтayлapының
ғылыми aйнaлымғa түcпeй жүpгeнiн көpyгe бoлaды. 

Әдебиет:
1. Қaзaқ тiлi. 5-сынып. – Aлмaты: Aтaмұрa, 2005 ж.
2. Қaзaқ тiлi. 4].-сынып. – Aлмaты: Aтaмұрa, 2005 ж.
3. Қaзaқ тiлi. 6-сынып. – Aлмaты: Aтaмұрa, 2005 ж.
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БЕЙІМБЕТ МАЙЛИН ШЫҒАРМАЛАРЫ – ӨЗ ДӘУІРІНІҢ КӨРКЕМ
ШЕЖІРЕСІ

Тагудретова Б.Б., Куанышева А.М.
(М.Қозыбаев атындағы СҚМУ)

Жиырмасыншы ғасырдағы қазақ  әдебиетінің  іргелі  жанрларын қалыптастыруға
айтарлықтай зор үлес қосып, биік белеске шығарысқан аса көрнекті суреткер жазушы,
ақын  әрі  драматург  Бейімбет  Майлин  -  өндіре  жазып,  сөз  өнерінің  алтын  қорына
жататын  туындылар  берген  бірегей  дарын,  талант  иесі.  Замандастары:  «political correctness»Маңдайына
түскен шашын сұқ саусағына орай ширата отырып, жазудан бас алмайтын еді», -деседі
[1, 15 б.]. Сондықтан да кемел қаламгердің қыршын жаста - қырықтың төртіне жетер-
жетпесте дүние салғанына қарамай, атағы да зор, артына қалдырған әдеби мұрасы да
аса бай.

Бейімбет  Майлин  -  өз  заманының  ұлы,  өз  дәуірінің  үні.  Ол  өзі  өмір  сүріп
отырған кезеңде  қандай жағдай болса да енжар, бейтарап қарай алмған. Ендеше оның
қаламынан туған  шығармалар  да  бір  емес,  бірнеше тақырыпқа  жазылады,  бір  емес,
бірнеше  сан  қилы жағдайда  кұрылған.  Оның көркем туындыларының мазмұны мен
пішіні де, жанры мен жанрлық турлері де осыдан келіп шығады. Бұл табиғи нәрсе! Ол
қазақ  әдебиетіне  проза  жанрын  қалыптастыруда  керемет  еңбекқорлық  пен  үздік
шеберлік танытты. Әсіресе оның қуатты талантын айғақтайтын әңгімелері сан жағынан
ғана емес, идеялық-көркемдік деңгейімен де қазақ прозасының алтын қорындағы інжу-
маржандары болып табылады. Поэзиясы сияқты, Майлин прозасы да, өзі жетік білетін,
негізінен, ауыл өміріне, әсіресе Қазақ төңкерісінен кейінгі қазақ қоғамында адамдардың
ой-санасы  мен  мінез-құлқында,  психологиясында  болған  жаңғыруларды  бейнелеуге
арналған [2, 4].6 б.]. 

Бейімбет  Майлиннің  20-30-жылдарда  жазған  көптеген  әңгімелерінде,  хикаят,
очерктерінде қазақ байларының егіндік, шабындық жерлерін бөліске салу, мал-мүлкін
кәмпескелеу кезінің шытырман шындығы елестейді. Ол қазақ колхоздарының алғашқы
кездегі өмір жолдары, еңбекші адамның санасындағы объективтік жағдайлар туғызған
өзгерістер жайында аса мәнді шығармалар жазды. Оның ауыл тіршілігінің алуан қырын
елестететін әңгімелері,  очерктері,  повестері  өмір материалын жан-жақты қамтуымен,
шыншылдығымен,  адам  мінезін  даралап  көрсетуімен  ерекшеленеді.  Ол  Қазақстан
тарихындағы  бет  бұрыс  заманның  —  жаппай  ұжымдастыру  заманының  ең  ірі
жыршысы. Талай ақиқат оқиғалар,  характерлер,  адамдардың қарым-қатынас,  ықылас
сырлары Бейімбет  Майлин  шығармаларында  бүкпесіз,  шынайы қалпында  елестейді.
Оның туындыларынан өмірден ойып алынған іс-әрекеттер,  адам мінездері  сөйлейді.
Суреткердің  өмір  диалектикасына  толы  туындылары  Қазақстанда  социалистік
құрылыстың  қандай  қиындықтарды  бастан  кешіргенінен  мол  да  анық  дерек  береді.
Оның суреткерлік қуаты «political correctness»Қара шелек», «political correctness»Ұлбосын», «political correctness»Даудың басы - Дайрабайдың көк
сиыры»,  «political correctness»Арыстанбайдың  Мүңышы»,  «political correctness»Колхоз  қорасында»,  «political correctness»Қызыл  әскердің  үйі»,
«political correctness»Әміржанның әңгімесі»,  «political correctness»Он бес  үй»,  «political correctness»Берен»,  «political correctness»Қырманда»  сияқты  әңгімелері  мен
повестерінде, «political correctness»Азамат Азаматыч» романында айрықша аңғарылады [3, 56 б.].
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Бейімбеттің жазушылық биігі дегенде алдымен ойға оралатыны – ол өз дәуірінің
қатпар-қыртысына терең үңілген  және сол кезеңнің қатал  сыншысы бола білгендігі.
Егер, артында қалған мол мұралары – әңгімелер топтамасын парақтап отырсаңыз, еш
қиындықсыз-ақ кешегі  аласапыран күндер шындығы көз  алдыңызға  дөңгеленіп келе
қалады. Жоқ, Бейімбет уақыт шындығын ғана суреттеп бере алған қаламгер емес, ол өз
әңгімелері арқылы сол сұрапыл күндерді ащы әжуалап, сын садағына алған жазушы.
Былайша  айтқанда,  өз  заманындағы  асыра  сілтеу  мен  қисық-қыңыр  істерді  өмір
суреттері арқылы астарлап күлкі келеке етуі  «political correctness»Сексен сом» әңгімесінде көрініс табады:
Кедей,  жатақ  Егеубайдың  құлағына  жайсыздау  хабар  жетті.  Оны  жеткізуші  –
Тынымбай. Кеше болған жиналыста тағы да салық жинайтыны айтылыпты. Әр адам
басына – сексен сом.  Міне,  осы салықты ести сала,  Егеубай ой құшағына көміледі.
Онсыз  да  қарызға  белшесінен  батулы.  Онсыз  да  сіңірі  шыққан  кедей.  Ау,  өкіметке
несін бермек? Жаңа өмір дегеніңнің сиқы осы ма? Жанын қоярға жер таппай қиналған
сорлы Егеубай… Ақыр аяғында оны комиссия шұғыл шақырып алып, «political correctness»қолыңда бір
атың мен сиырың бар екен, соның бірін өткізесің» дейді. «political correctness»Олқым батыр  ақ қой» деген
уәжіне «political correctness»артылғанын аласың» деген жауап алады. Егеубайда не қауқар бар, жалғыз атын
өз  қолымен  комиссияға  жетелеп  алып  келеді…[4].,  4].5  б.].  Алып  қарасақ,  жәй  ғана
қарапайым  тілмен  жазылған  әңгіме.  Мұндай  жағдай  қай  кезеңде  болмасын,  кімнің
басында болмасын кездескені анық. Сол кездегі ХХ ғасырдың басына көз жүгіртсек,
«political correctness»жаңа өмірдің» ең сұмдық іс-әрекеттері – кедейлерді осылай қиыншылыққа батырып,
қыспаққа алғаны емеспе! Әуелі артель, сосын колхоз осылайша соңында  бар күндері
қарап қалған қорадағы  мал мен дүниеге кім кепіл деген мәңгілік сауал ел басына туды.
Бай бар байлығынан айырылды! Кедей мол дүниеге ие бола алмады. Заманның астаң-
кестеңі шықты. Ешкімнен не жауап, не кінә болмады. Кеңес өкіметінің беделін көтеру
мен десек, ол емес! Байларды сынау ма? Жоқ, ол да емес. Кедей-кепшікке күлуме? Ол
да емес. Шығарманың бар сыры не? Ол – сол кездегі кезеңнің, уақыттың өз суретін,
жағдайын шынайы бейнелеп жеткізе алғандығында. «political correctness»Сексен сом» әңгімесі сол кездегң
жоқшылықтың қазақ басына ауыр күн болып туғанын айтады. Онсыз әзер дегенде күн
көріп отырған қарапайым халыққа жығылғанның үстіне жұдырық деп сексен сом салық
салынады.  Міне,  «political correctness»Сексен  сом»  әңгімесі  сол  кездің  ақиқатын  ащы  мысқыл,  өткір
сөздермен дөп басып жеткізген туыды.

Бейімбет  Майлин  өз  шығармашылығында  халық  өмірінің  түрлі  торабын
қамтыған.  Оның  шығармалары  жазушылық  өнер  үшін  халықпен  күшті  байланыста
болудың, ел өмірін бес саусағындай біліп отырудың қаншалық маңызды шарт екенін
айқын танытады. Суреткерлік ең үлкен парыз — заман шындығының жаршысы бола
білуі, халық тіршілігін анық, толық бейнелеуі Бейімбет Майлиннің өшпес еңбегі.

Ауыл адамдарының жаңа тұрмысқа көшуінің қиын процесін ол терең білгірлікпен
біртіндеп, сатылап әңгімелейді «political correctness»Қара шелек» деген әңгімеде колхозға ұйымдасудың бір
көрінісі  табиғи  елестетілген.  Мұнда  қарапайым  ауыл  әйелдерінің  бірі  Айшаның
«political correctness»Коллектив боламыз» деген жиналыста ойламаған жерден белсенділік көрсетіп, ауыл
адамдарының  атынан  сөйлеуі,  «political correctness»майкөт»  (байкот)  болған  екі  байдың  жиналыстан
шығарылуын талап етуі,  аңырында өзі  артель бастығы болып сайлануы баяндалады.
Жиналыс кезінде өжеттік көрсеткен Айша кенет өзін артель бастығы етіп сайлағанда
қатты  толқиды.  Қолдағы  малын  ортаға  салуға  іштей  қимағанымен,  ол  жұрттың
ауқымынан,  заманның ағымынан сырт кете  алмайды… Сөйте тұра,  малын колхозға
беруге ризалығы жеткен Айша қара шелегін бүлдіріп қойғаны үшін көрші әйелге қол
жұмсайды.  Автор  Айшаның  санасындағы  жеке  меншікшіл  психологияның
қайшылығын көрсетпек болған. Оқиғалар мен мінездерді  өмірдің өз ағынынан ойып
ала  білген  суреткер,  әлгіндей  бір  көрініс  төңірегінде-ақ  ұжымдастыру  жүзеге  оңай
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аспағанын,  бұл жолда талай-талай шырғалаң  мен сарсаң,  күдік  пен толқу болғанын
байқата алған.

Ал  тағы  бір  шығармасы  —  «political correctness»Ұлбосында»  автор  ауылдағы  кейбір  жалған
белсенділердің зиянкестігін,  колхоз ісіне кесапат тигізгенін шебер көрсетеді.  Жалпы,
Бейімбет Майлин шығармаларында колхоз қозғалысын орасан олқылыққа ұшыратқан
арамза атқа мінерлердің ұнамсыз қылықтары әшкереленіп отырады. «political correctness»Ұлбосында» да
солай.  Ұжым жаңа  ұйымдасып,  әлі  де  көңілдері  дүдәмал  жүрген  адамдарды  шолақ
белсенділер  дүрліктіре  түседі.  Мәселен,  Оспан  дегеннің  үйіне  ойламаған  жерден
мынадай салың түседі.  Салыңты хабарлаушы бала Оспанның әйеліне келіп:  «political correctness»Шеіпе,
тыңдаңыз, сіздің үйге берілген жоспар: бір пұт ет, он қадақ шыртылдақ, он ңадаң ескі
темір, он қадаң ескі жүн, төрт мүйіз, бес тұяқ, бір ит терісі, бір мысың терісі…» - дейді.
Салықтың жиылып тапсырылуына жетіаң күн мерзім береді[5, 214]. б.]. Әділдік айтады
дейтін  өкілдің  өзі  ештеңені  жарытып  түсініп  көрмеген  адам.  Осыдан  келіп
ондайлардың ауыл өміріне  қаншалық залал келтіргенін сезуге  болады.Ауылдың әккі
қулары ойлап тапқан пәлекет жалғыз салықпен шектелмейді. Бұлардың тілсіз жаудай
озбырлығын  көрген  ел  ішінде  неше  түрлі  алуан  өсектер  гулейді.  Мұндайда  үрей
туғызатын  лақаптар  тарайды.  Қалампыр  дейтін  өсекші  кемпір  жұртты  онан  сайын
шошытады:  «political correctness»Колхозға  кіргеннің  малы  да,  жаны  да  өзінікі  болмайды  екен  ғой.
Үндеместің үйі біліп, қоңыр сиырын қалаға сатуға апарғалы жатыр екен, колхоздың
бастығы  барып:  «political correctness»Мал  сенікі  емес»,  -  деп  жетегінен  шешіп  алып  қалыпты.  О  да
ойыншық-ау,  адамды айтсайшы,  бәрінен де масқарасы -әйелді  ортаға  салады, білем.
Неке болмайды дейді. Әйел мен еркекті нөмірлейді дейді» [5, 350 б.]. Міне, осындай
жағдайда ауылдың момын шаруа адамдары неше түрлі машақатқа түскен. Автор Оспан
деген қарапайым адамның отбасында осы тұста болған мінездерді бейнелейді. Үй иесі
Оспан  да,  әйелі  Шәрипа  мен  қызы  Ұлбосын  да  түрлі  толқуларды  бастан  өткереді.
Бұрын қызын кешке қарай үйінен шығармайтын Шәрипа «political correctness»әйел мен қыз ортаға түседі»
дегенді  естігенде,  қызын  тезірек  күйеуге  беруді  ойлайды.  Аңыры,  Шәрипа  қызы
Әбулаңап деген мұғалімге қосылғанда ғана жаны жай табады. Осы әңгімеде жазушы
жеке адамдар өмірінің күнделікті  қарым-қатынас шындығынан қоғамдық тіршіліктің
сырын  аңғарта  біледі,  «political correctness»кішкентай»  фактілерден  үлкен  тарихтың  сипатын  сездіреді.
«political correctness»Қара  шелекте»  де,  «political correctness»Ұлбосында»  да  суреткер  болған  істің  хабарлаушысы  ғана
сияқтанып  көрінгенімен,  авторлық  ұстанымы  айқын.  Ол  -  өмір  туғызып  жатқан
жаңалықтың жақтаушысы, кертартпа күштердің дұшпаны. Бейімбет Майлиннің кейбір
әңгімелерінде  колхоздасудың  әдепкі  кезіндегі  түрлі  қайшылықтар,  асыра  сілтеулер
кейде  қараңғылықтан,  тіпті  әдейі  жіберілген  сорақылықтар  көрініс  береді.  Жазушы
өмір шындығын асырмай да, жасырмай да мөлшерлі, үйлесімді сәйкестікте бейнелейді.
«political correctness»Әміржанның әңгімесі», «political correctness»Даудың басы - Дайрабайдың көк сиыры», «political correctness»Арыстанбайдың
Мұқышы» сияқты шығармаларда түрлі бұрмалаушылықтардың зардабы көрсетілген [4].,
98 б.].

Қазақстанда  жер  бөлу,  байлардың  малын  кәмпескелеу,  алғаш  ұжым  болып
ұйымдасу  кезінің  ақиқатын,  ауыл  өміріндегі  қайшылықтар  сырын  «political correctness»Он  бес  үй»
повесінен  оқимыз.  Замандар  бойғы  қанға  сіңген  жекеменшікшіл  психологияны
өзгертіп, коллектив жолына түсудің қиын болғаны, рушылдық қатынастардың таптық
жікті ашуға кедергі келтіргені «political correctness»Он бес үйде» дәлелді әңгімеленген. 

Әр қаламгер өз заманының, өз дәуірінің үлкенді-кішілі мәселелеріне сергек қарап,
жіті құлақ түріп, жазған шығармаларында сол мәселеге өз көзқарасын білдіріп отыруы
заңды құбылыс. Алайда, бұл екінің бірінің қолынан келе бермесі тағы да ақиқат. Ой
мен  ниет  дұрыс  болғанымен  оның  жүзеге  асырылуы,  әрине,  әрқалай.  Біз  білетін
жазушы Бейімбет өз дәуірінің көзі мен құлағы бола алған десек, бұл сөзіміз шындық
аулынан алшақ кете қоймас.
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Б.Майлин  шығармаларындағы  кеңінен  орын  алған  тақырып  –  әйел  теңдігі.
Кеңес  өкіметіне  дейін  де,  тіпті,  кеңес  дәуірінің  алғашқы  жылдарында  да  қазақ
мұсылман  әйелдерінің  өз  сүйгеніне  бара  алмай,  еркінен  тыс  дүниеге  сатылып  кете
беретін жағдайлары кеңінен орын алғаны белгілі.  Он екіден бір гүлі ашылмаған жас
қыздар  елуден,  тіпті,  алпыстан  асқан  ересек  еркектерге  тоқалдыққа  барып  жатты.
Бармасына болмады. Көнбесіне амалы жоқ. Міне, осы тақырып – Майлин дүниелерінен
берік орын алып, көркем тіл  мен жан-жақты көрсетілді. 

«political correctness»Зейнештің серті» деген әңгімесінде әуелі Асылбек деген еркекке алданып, енді
болмағанда соған тиіп кете бармақшы қыздың (он бес жасар) аяқ жағында ес жинап,
«political correctness»қой,  мұным  болмас,  өз  абыройым  үшін  күресейін»  деп  сотқа  арыз  беруі,  сот
мүшелерінің бұл ісін қолдауы іспетті жағдайлар бірінен соң бірі тізбектеледі. Мұндай
өз намысын өзі қорғап, жоғарыдан әділдік іздеу секілді істер – қазақ даласында некен-
саяқ.  Жазушы  жаңа  дәуірмен  бірге  қазақ  қыздарының сана-сезімінің  ояна  түсіп,  өз
тағдырын өздері  ойлай  алатын  дәрежеге  көтеріле  алғанын  айтпақ  болған.  «political correctness»Қайнаға
өтірік  айтады» әңгімесіндегі  ауыл қыз-қырқындарының жаңа заманға  ұмтылып, оқу-
білім алуға  өз еркімен бас қоюы тағы да уақыттың соны лебін байқата  алады. Осы
шығармадағы Биқасап қатынның «political correctness»қатындар оқуды қайтеді» деген қайнаға сөзіне қарсы
шығып:

Қайнаға бекер айтады, біз оқымаймыз деп ешкімге сөз бергеміз жоқ! Оқытушы
болса  неге  оқымайық!  Мына қатындардың  бәрі  де  оқимыз  деп  отыр  –  деп  сөйлеуі
психологиялық өзгерістерді байқата түскендей [2, 160 б.]. Осы бір кішкене өмір суреті
арқылы  қаламгер  әйелдердің  санасындағы  сілкіністі,  өзгеше  тіршілікке  ұмтылысты
барынша дәл аңғартқан.  Және жәй ғана  аңғарту  емес,  сол  күнгі  отырыста еркектер
жеңіліп, әйелдер жеңіске жеткенін көрсетіп береді.

Бұл тұста жазушы әңгімесін екі  жақты түсінуге де болатындай. Алдымен, Кеңес
өкіметі  талабына  сай  қазақ  әйелдерінің  еңсе  көтеруі,  ерлермен  терезесі  тең  болуға
ұмтылуы,  өз  арын  өзі  қорғап,  өз  сөзін  өзі  сөйлей  бастауы  секілді  жалпыға  тән
жаңалықтардың  бой  көрсеткені.  Кейінгі  ой  –  жазушы  жаңа  өкімет  атын  малданып,
қазақ әйелдерінің тым еркінсуі,  тайраңдауы, ойына не келсе,  соны айтуға  бейімделе
бастауы,  қысқасы,  елдегі  бұрыннан  қалыптасқан  ізгі  тәртіптердің  бұзылуын ашына
жеткізуі. 

Өз  дәуірінің  тамыршысындай  болған  Бейімбет  Майлиннің  әйел  теңдігі
тақырыбын қозғайтын ең сүйекті шығармасы – «political correctness»Раушан-коммунист» деген повесі. Біз
бүгінгі  заманда  даурыға  айтып,  мінбелерден  көтеріліп,  қайта-қайта  тілге  тиек  етіп
жүрген «political correctness»гендерлік саясат» шаруасын Бейімбет жазушы сол ХХ ғасырдың бас кезінде-
ақ  көтеріп,  көркем  дүниесі  арқылы  оқырманына  ой  сала  білгені  байқалады.  Сол
замандарда, әрине, Раушандар аса көп болған жоқ. Раушан – азшылық. Алайда, заман
ондай белсенді,  өткір, өз пікірін дәлелдеп шыға алатын білімді қыздарды да сахнаға
шығарды [5, 126 б.].

«political correctness»Раушан-коммунист» қазіргі кезде кейбір сыншылар айтып-жазып жүргендей, тек
қызыл саясатты жырлаған, коммунистік режимді көрсетуге арналған көркем туынды
емес.  Оның  астарына  тереңдей  үңіле  білген  кісі  жазушының  жасырын  емеурінен
байқай  алады.  Мұнда  қазақ  әйелінің  еркіндікке  ұмтылуы,  өз  абыройы  мен  беделін
қорғау жолындағы талпынысы, қысқасы, қоғамдағы әйел адамдардың да өз орны бар
екенін ашық та айқын суреттеген. Әрине, шығарма сол кезеңдерде жазылғандықтан да
ара-тұра саясатқа жығыла сөйлеу, кей тұстарында әйел қараңғылығы һәм еркектердің
зорлық-зомбылығы сияқты көріністер де қылаң беріп отырады. Ал, тұтастай алғанда –
«political correctness»Раушан-коммунист» айтары бар сүбелі шығарма. 

Көпқырлы  суреткер  Бейімбет  Майлиннің  драмалық  шығармалары  да
тақырыптары  жағынан,  оның  поэзиялық,  прозалық туындыларымен  сабақтас.
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Драмашының  «political correctness»Ауыл  мектебі»,  «political correctness»Некеқияр»,  «political correctness»Шаншар  молда»  секілді  пьесаларында
сауатсыздықты  жою,  әйел  теңдігін  жүзеге  асыру  жолындағы  кедергілер  сыналады.
«political correctness»Талтаңбайдың тәртібінде» ауылды жерлердегі жаңа істерді ұйымдастыруға жіберілген
өкілдің  дүлей  надандығы,  асырасілтеушілігі  мысқыл  етілген.  «political correctness»Жалбыр»,  «political correctness»Біздің
жігіттер»,  «political correctness»Амангелді»  драмаларында  төңкеріс  дәуірінің  оқиғалары  тақырып етілсе,
«political correctness»Майданда»  колхоз  құрылысы  басталған  кезеңнің  шындығы,  бұл  жолдағы
қайшылықтар, қателіктер, ізденістер үдерісі көрсетіледі. Замана шындығын көз алдыңа
елестетеді.

Қай жанрдағы шығармасында да Бейімбет Майлин өмір ағыстарын, адам мінезін
бірбеткей алмай, түрлі қырларын, қалтарыстарын қамтып, шындықтың шырайын ашуға
ұмтылған.  Сондықтан  да  оның  көркем  туындылары  әрі  замана  келбетін,  әрі
қаһармандар тұлғасын нанымды ашатын дәуір куәлігіндей қымбатты.Бейімбет Майлин
дарыны оның прозалық шығармаларында айрықша жарқырап көрінген. Әсіресе, қазақ
прозасында  әңгіме  жанры  Бейімбет  шығармалары  арқылы  кемелдене  түсті.  Оның
әңгімелері  өмір  шындығын  дөп  басып көрсететін  реалистік  тегеурінімен,  көркемдік
биік  өресімен,  тақырыбының  әр  алуандығымен  дараланады.  Ол  көркем  әңгімелері
арқылы өзі өмір сүрген заман тынысы мен қоғам өмірін энциклопедиялық кемелдікпен
сомдай алған ұлы суреткер.  Бейімбет Майлин шығармалары қазақ әдебиетін барлық
салада байытқан рухани асыл қазына ретінде халқымен мәңгі бірге жасайтын болады.

Қорыта  келе,  сөз  зергері  Б.Майлин  ең  алдымен,  жазушы  Бейімбет  –  өмірді
әсірелеп,  көркемдеп жатпай-ақ сол мөлдір,  тап-таза  қалпында көшіре салудың асқан
шебері  бола  білді.  Алайда,  оның  осындай  шыншыл,  табиғи  жазу  әдісін  кейбір
сыншылар мінеп көрсетіп, «political correctness»қарабайыр дүние» деп жазғаны да рас. Дей тұрсақ та, бұл
Майлинге тән жазу мәнері болып қала бермек. Оның шығармаларын оқып отырып, өзі
өмір сүрген кезеңнің шынайы келбетін, таза табиғатын көз алдыңызға бірден елестете
аласыз.  Жазу -  шының жеңіл,  ойнақы әзілдерінің өзі замананың ащы да ауыр жүгін
арқалап тұр деуге болады. Майлин сол аласапыран уақыттың тамыршысы, сыншысы,
мінеушісі, былайша айтқанда барша қоғамдық кеселді ащы мысқылмен сын садағына
алушы. Бейімбет шығармаларының өте қарапайым тілмен жазылуы халықтың жүрегіне
жақын, түсінуіне оңай, тіпті ел ішіндегі шындықты «political correctness»өз тілімен» баян еткендей әсерде
боласыз. Сонымен қатар, ол әйел теңдігі  мен махаббат - сүйіспеншілік жайынан сөз
қозғағанда  біржақты  кетпейді,  көзді  жұмып  алып,  тамсана  бермейді,  әрбір  оқиға-
суретті баяндау сәтінде астарлы келеке, жеңіл юморға да кезек беріп отырады.

Ең бастысы –қаламгер шығармалары біз үшін дәуір шындығын, уақыт үнін һәм
қоғам  қателіктерін  де  без  бендеуге  барынша  көмек  бере  алатын  құнды  дүниелер
екендігіне көзімізді жеткізді.

Әдебиет:
1. Ордалиев С. Бейімбет Майлин творчествосы. – Алматы, 1990. 
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3. Қаратаев  М.  Нұртазин  Т.  Қирабаев  С.  Қазақ  совет әдебиеті. – Алматы, 1967. 
4].. Майлин Б. Бес томдық шығармалар жинағы.  – Алматы, 1986-1988.
5. Ордалиев С. Бейімбет Майлин. Ел сыры. Повестер, әңгімелер, өлеңдер, фельетондар. – Алматы, 1994].. 
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ӘӨЖ 81.01

ҚАЗАҚ ТІЛ БІЛІМІНДЕГІ КОГНИТИВТІК ҰҒЫМДАРДЫҢ ЗЕРТТЕЛУІ

Түймебайқызы Ұ.
(«Тұран-Астана» университеті)

Концепт  – адам санасының ойлау бірліктері мен психикалық ресурстарын, білім
мен тәжірибенің бейнелі көрсеткіштерін құрайтын, хабарды құрылымдарды түсіндіруге
мүмкіндік беретін когнитивті лингвистиканың негізгі ұғымдарының бірі. Когнитивтік
терминдердің  қысқаша  сөздігінде  оған:  «political correctness»жадының,  ментальді  қордың,  тұжырымдау
жүйесінің  әрі  адам санасында  көрініс  табатын  бүкіл  әлемнің  мазмұнды да  белсенді
бірлігі» [1, 90 б.] деген анықтама берілді. Тұжырым жасау арқылы адам ойлау әрекетін
ғана жүзеге асырып қана қоймайды, ол әлемді танудың негізін құрайтын тәжірибе мен
білім  жүйелерін  талдауды,  олардың  болмыс-табиғатын  пайымдауды  міндет  етеді.
Тұжырым  жасау  барысында  адам  өз  санасында  бұрыннан  орныққан  қағидаларды
басшылыққа алады әрі дүниені тану, оның зандылықтарын ой таразысынан өткізу, тың
деректерді жинақтау, оларды жадыда сақтау секілді мақсаттарды да жүзеге асырады.
Ойша  жасалған  болжам  мен  адам  нақты  көріп  білген,  бақылау  нәтижесінде  көз
жеткізген  фактілер  өзара  тығыз байланыс құрай  келе,  концептілер  жүйесінің  негізгі
құрылымдық  бөлшектерін  қалыптастырады.  Сөйтіп,  субъективті  тәжірибе  мен
объективті  қоғамдық  норма  ұстанымдары  адамның  танымдық  әрекетін  айқындауға,
оның кез  келген  қоғамда дұрыс бағдарлай білуіне  және заттар  мен құбылыстардың,
ұғымдардың  өзіндік  ерекшеліктерін  нақты  айыра  білуге  көмектеседі.  Осыған  орай,
ғалымдар  тұжырым  жасау  тек  теориялық  ұстанымдар  арқылы  ғана  емес,  нақты
антропологиялық функциялар негізінде  де дәйектеледі  деп есептейді.  Олар маңызды
концептілер адамның иіс сезу, бақылау, пайымдау, зер салу әрекеттерімен байланыса
дамытылады деп атап көрсетеді,  себебі затты я болмаса құбылысты жан-жақты тану
процесі оның сыртқы формалық сипатына түсініктеме берумен шектелмейді, ол үшін
оның исіне, сезімталдық қабілеттеріне, бағалану ерекшелігіне және жалпы мақсатына
да  мән  беріледі.  Осыған  орай,  адамның танымдық ерекшелігін  сипаттар  концепттік
жүйе қазіргі лингвистикалық ғылымда 3 түрлі негізде айқындалады:

1) адам  ойының  негізгі  мәдени  көрсеткіші  ретінде;  яғни  барлық  мәдени
құндылықтар жекеленген концепттер мен олардың қарым-қатынасының жиынтығы деп
танылатын тұжырым арқылы дәйектеледі;

2) тілдік таңбаның семантикасы концепт мазмұнын айғақтайтын бір ғана құрал
деп есептеледі,сондықтан ғалымдар аталмыш терминді когнитивті семантика элементі
есебінде қарастырады.

3)  Д.С.Лихачев,  Е.С.Кубрякова  сынды  ғалымдар  концепт  сөз  мағынасынан
туындамайды,  ол  адамның  жеке  және  халықтық  тәжірибесінің  сөз  мағынасымен
«political correctness»қақтығысуының» нәтижесі болып табылады деп дәлелдейді.

Қазіргі таңда бұл ұғымның аясы кеңейе отырып, анықтама шеңберінде адамның
барша  психикалық  ресурстары,  сана  қызметі,  жинақталған  тәжірибені  танытар
құрылымдар  сөз  болуда.  «political correctness»Концепт  – жадының,  концептуалды  жүйенің,  адам
психикасында көрініс тапқан әлемдік бейненің, ментальді қордың оперативті бөлшегі»
болғандықтан,  оның негізінде  тіл біліміне  концептуалды жүйе,  концепттік  ая сынды
ұғымдар да қалыптасып, кеңінен қолданыс тауып отыр. Тілшілер конпептуалды жүйені
«political correctness»адам  ақылы  меңгерген  барша  тұжырымдар  жиынтығының  ментальді  деңгейі»  деп
сипаттаса,  концепттік  ая  деп  белгілі  бір  тілде  сөйлеуші  тұлғаның  дүниетанымын
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қалыптастыратын,  универсалды  немесе  жалпыхалықтық  ілімдер  мен  жеке
индивидуалды танымның сабақтасуынан жинақталатын тұжырымдарды атайды.

Е.С.Кубрякова тілдік құрылымдар арқылы айқындалатын концептілер тізбегін 2
түрлі бағытта қарастыруға болады деп атап көрсетеді:

-дүние туралы мағлұматтарды ұсыну, көрсету бағытында;
-адам  санасында  белгілі  бір  мазмұнға  сәйкес  және  әр  түрлі

жағдайларға қатысты деректерді жинақтау бағытында.
Ол адам ойын тек тілдік құралдар ғана емес,  бейвербалды қимыл-әрекеттер де

білдіре алады, себебі олар адамның логикалық заңдылықтарға бағынған әрекеттерінің
нәтижесі  болып  табылады  деп  есептеді  [1,  112  б.].  Осыдан  келіп,  когнитивтік
лингвистикада  «political correctness»концепт»,  «political correctness»ұғым»  және  «political correctness»мағына»  сөздерінің  ара-жігін  ажырату
қажеттігі туды. Бастапқы кезде өзара мағыналас, синонимдес деңгейде қарастырылған
бұл  терминдер,  кейін  тек  мазмұны  жағынан  ғана  емес,  әдіснамалық  тұрғыдан  да,
ғылыми жүйеге қатыстылығы тұрғысынан бөлшектеніп талданатын болды. Біріншіден,
ұғым — объектінің танып білген белгілерінің ғана жиынтығы делінсе, концепт — кез
келген  ұғым  емес,  ментальді  ұлттық  сипаттағы  құрылым,  белгілі  бір  мәдениеттің
табиғатын ашуға көмектесетін күрделі механизм ретінде анықталды; екіншіден, ұғым
логика мен пәлсапа терминдері қатарында қабылданса, концепт математикалық логика,
мәдениеттану, лингвомәдениеттану, когнитивті лингвистика ғылымдарының нысанын
құрады;  үшіншіден,  концепт  пен  мағына  айырмашылығы  да  екеуінің  ұғымдық
арақатынасымен  дәйектеледі:  «political correctness»концепт  шынайы  объектінің  әлдеқайда  тұрақты
танымдық көшірмесі іспеттес, өйткені мағынаға қарағанда, ол қоршаған ортамен еркін
байланысқа  түсе  алады,  ал  сөз  бен  оның  мағынасы,  керісінше,  сол  концепттің  бір
бөлшегі деп қабылдану керек. Дегенмен, өзге  танымдық әрекеттер секілді концепттік
тану  да,  негізінен,  тек  тілдік  құралдар  арқылы,  яғни  сөз,  сөйлем,  дискурс
құрылымдарымен бірлікте ғана жүзеге аса алады» [2, 30 б.].

«political correctness»Концепт  сөздердің  беретін  ұғымын  түсіну  арқылы  жеке  бір  адамнан  бастап,
қоғамдық  топтардың,  бүкіл  бір  ұлттың,  халықтың  ой-өрісінің,  дүниетанымының
ерекшеліктері айқындалады» [3, 24]. б.] – деп есептеген Б.Тілеубердиев «political correctness»топонимдердің
концептілерін  талдауда  «political correctness»адам»,  «political correctness»кеңістік»,  «political correctness»жан-жануар»,  «political correctness»өсімдік»  ұғымдарына
тоқталды,  оларды «political correctness»мәдениеттің  ментальдік  ұясы» тұрғысынан зерделеді[3],  ал тілші
М.Т.Күштаева «political correctness»концептілік талдау тәсілдері мен принциптерінің түрліше сипатта болу
мүмкіндігін» ескерте отырып, «political correctness»Тар мағынасында концептілік талдауды екі мағынада
түсінуге  болады:  мәдени  құбылыстың,  ұғымның  немесе  мәдени  қабаттың
концептілердің  көмегі  арқылы  талдануы;  сөздерді  мәдени  құбылыс  ретінде  қарау
арқылы олардың прагматикасы мен семантикалық құрылымының талдануы» [4]., 12 б.]
деген түжырыма келді. Ол «political correctness»концептілік талдау деп тілді қолданушының әлем туралы
түсінігінің ерекшеліктерін сөз арқылы ашатын тілдік талдауды» атады. Демек, ғалым
А.Ислам  атап  көрсеткендей,  «political correctness»лингвомәдениеттануда  концепт  жалпы  бір  ұлт
мәдениетінің  басты  элементі,  адамның  ментальды  әлемінің  басты  ұяшығы  деп
танылды»,  ол  «political correctness»...этномәдени  санада  сақталған,  белгілі  бір  ұлттың ұрпақтан  ұрпаққа
берілетін ықшам әрі  терең  мағыналы шындық болмыс, ұлттық мәдени құндылықтары
жөніндегі сан ғасырлық түсінігін білдіретін құрылым»[5, 15 б.]болып табылады.

Лингвомәдениеттануда  «political correctness»концепт»  жалпы  белгілі  бір  этнос  мәдениетінің  басты
элементі, адамның менталды әлемінің басты ұяшығы деп танылады. С. Г.Воркачевтың
пікірі  бойынша  «political correctness»мәдени  концепт  –  тілдік  бейнесі  және  этномәдени  ерекшелігі  бар
ұжымдық білім/сананың бірлігі»  [6,4].8  б.].  Концептің  орыс мәдениетіне  қатысты Ю.
С.Степановтың  «political correctness»орыстардың  және  орыс  қоғамының  рухани  өмірінің  ұжымдық
қазынасы»  [7,  57  б.]  деген  анықтамасын  басқа  мәдениеттер  контексі  негізінде  де
қолдануға әбден болады. 
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А.Б.Әмірбекованың  ғылыми  зерттеуінде  концепт  мәселесі  қарастырылып,
концепттің  лингвомәдениеттану,  лингвокогнитивтік,  психолингвистикалық
салаларында өзара ұштасатын қасиеттері  айқындалады. Аталған ғылым салаларыңда
концепт әр деңгейде ұғынылатындығы сөз болады.  Концепт когнитивтік тіл білімінің
басты  термині  ретінде  қаралады.  Зерттеушілер   концепт  лексикалық  мағынаға
қарағанда ауқымы кең дүние,-деп таниды [8].

«political correctness»Концепт»  пен  «political correctness»ұғым»  терминдері  ішкі  формасына  қарай  бірдей:  концепт
латынның «political correctness»ұғым» сөзінің калькалық аудармасы. «political correctness»Көркем мәтіндегі ұлттық мәдениеттің
тілдік релеванттары» атты зерттеу жұмысында Ш. Елемесова: «political correctness»Бірақ қазіргі таңда екі
ұғымның да өзіндік ерекшелігі байқалуда. Егер ұғым танылатын объектінің, мазмұнды
қасиеттерінің жиынтығы болса, ал концепт  – ұлттық болмысқа  негізделген  ментальді
білім жиынтығы. Оның мазмұн  межесі  - объект туралы ұжымдық, тұлғалық санадағы
барлық біліми ақпараттар шоғыры болса, тұрпат межесі - тіл бірліктерінің жүйеленген
көрінісі  (лексикалық, фразеологиялық, паремиологиялық т.б.). Концептіні   белгілі бір
мағына бере алатын, әлемді танытатын таңба ретінде қарастыруға болады» -дейді[9].
«political correctness»Концепт  ретінде  барлық  ұғымды ала  алмаймыз,  тек  белгілі  бір  мәдениетті  тануда
қолданылатын  және  автор  үшін  маңызы зор  деп  танылатын күрделі  ұғымдарды,  ең
бастысы жалпыадамзаттық, жалпыхалықтық, жалпыұлттық құндылықты таныта алатын
ұғымдарды тани аламыз. 

В.А.Маслова орыс халқы үшін баспалдақ, қоңырау  лингвомедени  бірлік ретінде
мәдени  концепт  деп  танылатындығы  айтады  [10]. «political correctness»Балалық  шақ»  концептісі  қара
борбай  кез,  шыбықты  ат  қып  мінген  кез,  балық  аулаған  кез  деген  ситуациялармен
беріледі. Соның ішіндегі «political correctness»қара борбай кез» лингвомәдени бірлік ретінде ұлттық-мәдени
таным тұрғысынан концептілік құрылымның бір компонентін құрап тұр. 

Концепт  пен  ұғымның  басқа  да  өзгешеліктері  бар:  ұғым  өз  бойына  мәнді,
маңызды белгілерді жинайды, ал концепт — бұнымен қоса, мәнді емес қасиеттерн де
қамтиды.  Ұғым құрылымына қарағанда  концепт  құрылымының шеңбері  едәуір  кең.
Концепт  пен  ұғымды  оның  құрылымдары  арқылы  ажыратуға  болады.  Ұғым
құрылымында  тек  мазмұндық  элементтср  болады,  оған  концептілік  құрылымдағы
барлық  элемент  ене  бермейді.  «political correctness»Концептінің  әрқашан  эмоционалды,  экспрессивті,
бағалауыш сәулелері  көрінеді» [10]. Яғни концепт бойынан адамның объект (дүние)
туралы жағымды, жағымсыз бағасы, әсері, эмоциясы, ойы, танымы көрінеді.

А.  П. Бабушкин «political correctness»концепт» пен «political correctness»ұғым» терминдерін ұқсас  деп танып,  ғылыми
саладан  оның бірін,  яғни  «political correctness»ұғымды» ығыстырып шығаруды ұсынады.  «political correctness»Қазіргі  таңда
тілші ғалымдар «political correctness»ұғым» терминін классикалық мәнінде қолдана бермейді, оның орнына
концепт деп аталатып ойлау конструктісін қолданғанды жөн көреді» [11, 14]. б.].  

Тіл  білімінде  концепт  кешенді  қолданыстағы ұғым болғандықтан,  әр  қырынан
тануға мүмкіндік туады.

1)  Лингвомәдениеттаным  аспектісінде,  концепт  – ақиқат  дүниенің  санадағы
ұлттық-мәдени,  рухани,  этикалық,  әлеуметтік  танымын айқындайтын  бірлік  ретінде
танылады.  

2) Психолингвистикалық аспектіде,  концепт  – ақиқат  дүние туралы  психикалық
қабілеттер  (қабылдау,  жадыда  сақтау,  көру,  есту,  ұғыну,  сезу)  арқылы қабылданған
алғашқы ментальді түсініктер ретінде танылады. 

3)  Лингвокогнитивтік  аспектіде,  концепт  -  ақиқат  дүниенің  санада  жан-жақты
жинақталып  тұжырымдалған  ақпараттары  (денотатты,  стереотипті,  ассоциативті,
ситуациялардың қабылдануы) мен когнитивтік семантикасы арқылы танылған көрінісі
(бейнесі). Әрбір концепт  тіл арқылы көрніс табады, концептіні танытуда тілдік семалар
қызмет  атқарады.   Концепт  ұғымына  берілген  тұжырымдарды  зерттеу  нәтижесі
концептіні танытатын мынадай қағидаларды ұсынуға негіз болды:
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концепт ақиқат дүниенің құндылықтарын танытады;
концепт  құрылымы  санада  ақиқат  дүниенің  мазмұнын  беруде

стереотиптік танымда (мысалы, күз – «күрең күз», «салқын кез», «құстар қайтқан кез»)
және  стереотиптік  емес  танымда  (мысалы,  күз  –  «ағаштар  сырға  таққан  кез»,
«есейгенімді сезінетін кез») таңбаланады.

концепт тіл арқылы көрініс табады;
концепт тұлғаның біліми деңгейін танытады;
белгілі бір ұлттың мәдени деңгейін көрсетеді;
әрбір  ұлттың  танымдық  белгілерінің  мазмұнын  айқындайды.Мысалы:  қазақ

халқында  танылған  «шаңыраққа  қара  ту  тігу»  фреймі  өлім  концептісін
объективтендіреді.

тұлғаның өзіндік танымдық стилін айқындайды.
концепт — адам тәжірибесіндегі идеалды түсініктің ең кішкене бірлігі.
концепт — білімді тарату, сақтау және оны өңдеудің негізгі бірлігі.
-концепт  —  белгілі  бір  мәдени  болмыстың  негізгі  ұясы.Концепттің  үш  қыры

жайлы  және  ол  туралы  осы  жоғарыдағы  анықтаманы  А.Б.Әшірбекованың  ғылыми
зерттеуінен ұсынып отырмыз [8].

Концептің басты белгілерінің бірі – оның мәдени реңкте болуы. Сондықтан ол
ұлттық ерекше дүниетанымды түсінуде басты компонент болып саналады. Сонымен,
концепт дегеніміз – этномәдени санада сақталған, белгілі бір ұлттың ұрпақтан-ұрпаққа
берілетін ықшам, әрі терең мағыналы шындық болмыс, ұлттық мәдени құндылықтары
жөніндегі сан ғасырлық түсінігін білдіретін құрылым. 

Ж.Б.Ермекова  «political correctness»Мағжан  Жұмабаевтың  тілдік  тұлғасы»  атты  диссертациясында
М.Жұмабаевтың шығармашылығын зерттей келе «political correctness»өмір»  концептісін былай көрсетеді:
«political correctness»...М.Жұмабаев дискурсындағы «political correctness»Өмір» концептісінің құрылымын шартты түрде  өзек
пен  шеткері  аймақтарға  бөлуге  болады.  Ақын  шығармаларындағы  «political correctness»Өмір»
концептісінің  өзегін  беретін  мағыналар  деп  таныған  мағыналарымыз  сөздіктегі
берілген  мағыналарға  сай  келіп,  ақынның дүниелік  білімін  көрсетеді.  «political correctness»Өмір  –  жан-
жануарларды қоршаған шынайы болмыс» мағынасында табиғат құбылыстары, маусым
кезеңдері  арқылы сипатталып,  «political correctness»өмір-кеңістік»  ұғымы объективтенеді:  Өмір осы: аяз
қыспақ, қар көмбек, Өмір – заман. Жазы да бар, қысы бар. Ал шеткері аймақтарын ақын
шығармалары  концептілік  өрісіндегі  өмір  концептісінің  мазмұны  мен  берілу
ерекшеліктерін  сипаттайтын  өмір  ұғымының  окказионалдық  түсіндірмелері,  яғни
авторлық  ассоциативтік-бейнелік,  эмоционалдық-бағалық  когнитивтік  модельдер
құрайды. Демек, әрбір жазушының немесе ақын шығармашылығының концептілік өрісі
оның  ғаламдық  бейнесі  сияқты  даралық  және  қайталанбастық  қасиетке  ие.  Сол
шығармаларда  дүниені  көркемдік  тұрғыдан  вербалдық  таңбалар  арқылы  ашылатын
бейнелер  мен  ассоциативтік-символдық  белгілер  өзіндік  бояуға,  эмоционалдық-
экспрессивтік  реңкке  ие  болады»  [12,  12  б.].  Бүтін  бір  ұлттың  ой-өрісінің,
дүниетанымының  ерекшелігін  айқындауда  зор  маңызға  ие  концептілер  туралы
айтылған  ғалымдар  пікірлерін  жинақтай  айтқанда,  «political correctness»концепт»   ақиқат  дүниені,
ғаламның тілдік бейнесін түсінуге мүмкіндік беретін күрделі құбылыс деп танылады.
Хасенов Е.С. диссертациясында: «political correctness»Ол, яғни концепт – әлем бейнесін сипаттайтын тілдік
құралдардың  (лексикалық,  фразеологиялық,  паремиологиялық  т.б.)  жиынтығы.
Концепт – адамзат баласының өмір тәжірибесі  арқылы жинақталған әлем бейнесінің
мазмұндық білімінен тұрады» [13, 15 б.] деген түсінік береді. Концептінің құрылымы
күрделі.  Бір  жағынан,  оған  ұғымға  байланысты  түсініктердің  бәрі  қатысты,  екінші
жағынан,  оған  тіл  деректерінің  бастапқы формалары,  мағыналары,  олардың тарихы,
қазіргі кездегі  ассоциативтік бағалары, коннотациясы қатысты [14]., 4].0 б.]. Концептінің
құрылымдық типтері де әртүрлі. Олар: сценарий (түсінік), схема (үлгі), фрейм, сурет,
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ойлау бейнесі, скрипт, гештальт.  В.Маслованың түсіндіруінше, фрейм – стереотиптік
жағдайға қатысты түсініктің, әсіресе есте сақталған аса көлемді түсініктердің базалық
құрылымын  білдіреді.  Фрейм  концептінің  негізгі  тірегі  (ядросы)  айналасында
құралады,  сондықтан  сол  тірекке  қатысты  ассоциаланған  ақпараттың  барлығын  да
қамтиды.
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ӘӨЖ 81.01

БИ – ШЕШЕНДЕРДІҢ СӨЗДЕРІНДЕ ҚОЛДАНЫЛАТЫН КӨРКЕМДЕГІШ
ҚҰРАЛДАР

Укиенов М.А.
(М. Қозыбаев атындағы СҚМУ)

Шешендік  сөз  қашанда  көркем,  осы   қасиетімен  ол  көпшілікті  қызықтырады.
Шешендік сөздің мәнерлілігі сөз етіп отырған зат, құбылысты, ұғым, түсінікті айқын,
дәл сипаттауынан көрінеді.

Ауызша шешендік  сөзде  мәнерлілік,  ең  алдымен,  сөз  мағынасын айқындайтын
дауыс сазымен байланысты. Қандай көрікті  сөзді болмасын бірдей үнмен, бірсыдырғы
темппен айтар болса, шешеннің сезімі көрінбегені былай тұрсын ой мен идея ашылмай
қалады.

Интонация  шешен  сөзінің  тақырыбын,  мазмұнына  қарай  әр  түрлі  көтеріңкі,
мұңды, қуанышты, ашулы т.б. Интонация шешендік сөзді көркемдейді,  айқындайды,
шешеннің көзқарасын білдіреді. Интонацияның психологиялық күші де осында – сөзге,
жағдаятқа   қарай жағымды, жағымсыз психологиялық үн береді.  Психологиялық үн
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әрбір сөзді  сезіммен айтып,  мағынасын айқындауға  көмектеседі.  Ә.Кекілбайұлының:
жасаған  ие осы бір  құлазыған құла дузді  былағы дүниені  шектен шыға таңдандыру
үшін жаратқандай. Қиялда ғана болатындай  қиян өлкеге көкте самғамасаң, жер бетімен
жылжып, ғұмыры жете алмайтындайсыз. Иллюминатордан қағынды тиіп арам қатқан
арық  түйенің  қатып  қалған  сұр  көніндей  солғын  жер  бедерін  көргенде,  ғарыштың
әлдебір әлі белгісіз  планетасына келіп қалғанбыз ба деп ойлайсыз, деген жолдардағы
психологиялық  үн-өкініш,  мұң,  аяу,  таңданыс.  Осы  үнді  туғызатын  жер  бедерін
көргендегі   шешеннің психологиялық күй  – жайы. Жазушының  таңданысы бірінші,
екінші сөйлемдегі әрбір сөзден аңғарылады: жасаған ие, осы бір құлазыған құла дүз
қиялда болатындай қиян өлке жете алмайтындайсыз, т.б. Шешен көңіл-күйдегі өкініш
пен  мұң  экологиялық  апатқа  ұшыраған  аймақтынн  келбетін  көрсетер  қағынды  тиіп
арам  қатақан  арық  түйенің  қара  сұр  көңіндей  солғын  дейтін  жағымсыз  сөз
қолданыстарынан  байқалайды.  Автор  психологиясынан  туындаған  жағымсыз  әуен
аллитерациялы дыбыстар біркелкілігіненн жасалған.  Р.Сыздықова сөз сазын жасауға
қатасатын дыбыстар үндестігіне  тоқтала келе өлең жолдарында немесе қатар келген
сөздердің басында,  мақал-мәтелдердің,  тұрақты тіркестерде,  қысқысы, текст  ішіндегі
сөздер  біркелкі  немесе  бір  – біріне  жуық  дауссыздардан  басталып  келсе,  ол
аллитерация  деп  аталады,  -  дейді.  Жоғарыдағы  жолдарды  өзіне  сай  интонациямен
айтпаса  жазушы идеясы ашылмаған болар еді.

Сөз  өнеріне  алғаш  мән  беріп,  сөз  өнері  ғылымының  қағидаларын  түзген
А.Байтұрсынұлы іліміндегі терминдерді басшылыққа алып таңдар болсақ:

1. Көріктеу – бір нәрсені көптен айырып, көзге көбірек түсерлік  етіп айтқысы
келгенде,  ол нәрсенің атына  айқын көрсеткендей сөз қосып айту.

Атымтай  Жомарт,  Жиренше  шешен,  Қаз  дауысты   Қазыбек  деу  де  айқындау
мақсатпен  айтқаннан  шыққан.  Жалпы  ауыз  әдебиетіне  тән  қалыптасқан  бірқатар
фразалық тіркестер сұлулықты таныту үшін тұрақты көріктеулермен берілген:  қолаң
шаш, алма мойын, сүмбіл шаш, тана көз, аш бел т.б. Сондай- ақ бір заттың екі-үш түрлі
қасиеттерін  ерекше  көрсететін  көріктеулерге  қару-жарақтың  тұрақты  атаулары  да
жатады: бадана көзді ақ сауыт, айшықты ала ту, толғамалы ақ сүңгі, алтын құндақ ақ
берен, алты қырлы ақ мылтық т.б. Олай болса эпитет-айқындау, заттың, құбылыстың
айрықша  сипатын,  сапасын  анықтайтын  суретті  сөз.  Көріктеудің  үздік  үлгілері  біз
талдап отырған шешендік сөздерде молынан ұшырасады. Қазыбек биге бір адам: кім
жақын, не қымбат, не қиын? деген үш сұраққа жауап беріңізші деп қиылып отырып
алыпты. Сонда Қазыбектің берген жауабында мынадай өлең  жолдары бар:

Алтын ұяң отан қымбат,
Құт береке атаң қымбат.
Аймалайтын анаң қымбат,
Мейірімді апаң қымбат.
Асқар таудай әкең қымбат,
Туып өскен елің қымбат,
Кіндік кескен жерің қымбат,
Ұят пенен ар қымбат
Өзің сүйген жар қымбат
Сырым батыр үйіне қонып отарған қадірменді  қонағы Төленді биден: 
– Биеке! Қазақтың қонағы неше түрлі болады? – деп сұрапты.
–  Қазақтың  қонағы  төрт  түрлі  болады:  біріншісі  –  арнайы  қонақ,  екіншісі  –

құдайы қонақ,  үшіншісі – қыдырма қонақ, төртіншісі – қылқыма қонақ – деп жауап
беріпті Төленді би.

Алғашқы Қазыбектің жауабына айтылған көріктеулер – алтын ұяң, құт берекең,
асқар тауың, туып-өскен, кіндік кескен. Бұлардың ішіндегі біразы әбден тұрақталған
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көріктеулер,  алдыңғы екеуі  –  метафоралы көріутеу.  Ал қалғандары жай анықтауыш
болмай, көріктеу болатын себебі – бұлар қандай деген сұраққа жауап бермейді, тіркесе
жұмсалып, белгілі бір ұғымды көріктеп беруге қызмет етеді. Эпитет көріктеу үшін ғана
қолданылмаған. Олар адам баласы үшін ненің қымбат, қандай белгі, қасиетімен қымбат
дегенді айыруға  көмектеседі. Соңғы Төленді бидің сөзіндегі арнайы, құдайы, қыдырма,
қылқыма  сөздерінің  жай  анықтауыштан  айырмашылығы,  біріншіден,  мақсатты
жұмсалуы,  екіншіден,  образдылығында.  Сөздің  көркемдік  деңгейінің  көтерілуі  сөз
шеберлерінің  рухани өрісіне  байланысты екенін  айта  келіп,  Ш.Мажитаева  Абайдың
жүрек  сөзінің  алдына  әр  түрлі  эпитет  қойып,  құбылтып  түрлі  мән  беріп,  жиырма
қаламы жүйрік сөзуар дегеннің орнына тілі ұзын деп сөйлеу де метонимияға  жатады.
Бір ұғымды  меңзеп,  тұспалдап жеткізу- шешендік сөздердің сөйлеу үлгісіне кіреді.

Мысалы:
-Алысыңыз қалай?- деді Қазыбек те сыпайы сұрақ қойып.
-Алысым жақын болды.
-Тәттіңіз қалай болды?
-Тәттім шырын болды.
-Несиеңіз қандай?
-Несием шүкір өніп жатыр.
Қазыбек ауылына келген соң әкесі оның қасына ерген серіктерінен:
Балам Төле бимен не деп сөйлесті? – деп сұрағанда:
Екеуі  былай  десіп  әңгімелесті,  бірақ  мәнісіне  түсіне   алмадық,  -  деседі  олар.

Олары несі екен? – деп қарт әке де түкке  түсінбей  таң қалады. Сонда  жұмбақ сырды
Қазыбек  өзі айтып береді. 

Төкеңнің  алысым  жақын  болды  дегені  қос  жанарын  айтқаны.  Тәттім  шырын
болды  дегені  ұйқысының  қашқанын  білдіргені.  Шүкір  несием  өніп  жатыр  дегені
балаларының жақсы бағып, жақсы күтіп отырғанын түсіндіргені – дейді. Осындай Төле
би  мен  Қазыбектің  даналығы,  сөзге  ұсталылығы,  сыпайылығы  көрінеді.  Адам  мен
құбылыстардың қасиет,  сапасын осылайша алмастырып суреттеуі шешендік сөздерде
үстеме мағына дарытып, жаңа түсініктерге жол ашады. Өмір құбылыстары арасындағы
әр түрлі  байланыстарды таныған шешендер оны жаңа ұғымдармен мәнерлеп жеткізген.
Алмастыру – ойды мәнерлеп жеткізудың құралы. Ол суреттеліп отырған құбылысқа
эмоционалды бояу береді, көтеріңкі үн қосады. Шешендер тілінде, әсіресе, жыраулар
толғауында  келетін  ұлғайған  алмастырулар  шешендердің  суреттеу,  қиялдау
қабілеттерінің ұшқырлығын аңғартады. Алмастырулардың астарында қат-қабат қимыл
- әрекет жатады. Сол әрекеттердің нәтижесінде құбылыстың өзі алмаса үш түрлі тіркес
жасағандығын тілге тиек етеді. Олай болса, көріктеу сөз мағынасын құбылтудың тиімді
тәсілі болып табылады.

Досболдың екі бимен қағысуы. 
Аста  бас  қосып,  қымыз ішіп  отырғанда  бір  би  Досболға  көңілі  толмай:  «political correctness»Қара

ағаштай қалтия қалған қаралдысы жоқ бұл жатқаның  кім?» - дейді. Сонда Досбол: «political correctness»Рас
мен қарағаштай қатушы едім, сендей талайлардың есінен қайғысыз қылып шымбайына
батушы  едім,  өзімді  елеп  еңкейгендердің  таңдайына  балшекердей  татушы  едім,
қарағайды хан демей елдің шетінде, жаудың бетінде жатушы едім», - дейді.

Екінші би: - Қанша мақтансаң да ми сиярлық басың, шынашық айналарлық шекең
жоқ екен, -депті Досболға.

Сонда Досбол: 
Арам етті, қам желке,
Барсаң байдан табылар,
Құлан сирақ, қу шеке. 
Іздесең қайдан табылар! – депті.
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Жауап айта алмай екі би жым болыпты.
Соңғы Досбол айтқан жауаптағы  көріктеулер: арам ет, қам желке, құлан сирақ, қу

шеке.  Бұл  эпитеттер  байлардың  шын  қасиеттерін  суреттеп,  көріктеу  үшін  шебер
қолданылған.

Әз  Жәнібектің  алпыс  биі  болған  екен.  Бір  жолы  хан  билеріне:  «political correctness»Дүниеде  не
өлмейді?» - деп сұрағанда  алпыс биі  бір ауыздан:

Ағын су өлмейді,
Асқар тау өлмейді.
Аспанда ай мен күн өлмейді 
Әлемде қара жер өлмейді.
Сонда Жиренше шешен бәріне қарсы шығыпты:
Ағын судың өлгені,
Алты ай қыста қатқаны.
Асқар таудың өлгені,
Басын бұлттың жапқаны. 
Ай мен күннің өлгені.
Қар астында жатқаны. 
Ажал деген атқан оқ
Бір алланың қақпаны.
Дүниеде не өлмейді?
Жақсының аты өлмейді
Ғалымның хаты өлмейді.
Бұл  жерде  Жиренше  өзінің  тапқырлығымен  дәл  тапқан  жауабында  тілдік

құралдарды көп әрі орынды  пайдаланған. Эпитеттер – ағын су, асқар тау.
Теңеу. Сөз бейнелеу тәсілдерінің ішіндегі  ең пәрмендісі  – теңеу.  Шешендердің

көркем  ойлауының,  дүние  танымының  ұлттық  ерекшелігі  теңеуден  көрінеді.
Сондықтан да теңеуді дүниетаным құралы ретінде философия зерттесе, стильдік әдіс
ретінде  әдебиетану  ғылымында,  тілдің  бейнелі  құрылымы  ретінде  тіл  білімінде
зерттеліп келеді.

Ал шешендік өнер – тіл мен әдебиеттің және филисофияның түйіскен жері. Себебі
теңеудің  логикалық,  эстетикалық,  лингвистикалық  табиғаты осы шешендік  сөздерде
анық  байқалады.  Шешендік  сөздердегі  теңеуді  сөз  еткенде,  оның   дүниетанымдағы
ойлаудың  жемісі  екенін  айтпай  кетуге  болмайды.  Теңеудің  адамдардың
дүниетанымындағы ойлаудағы маңызын дәл айтқан Л. Боровой екендігін Т.Қоңыров
атап көрсетеді:  «political correctness»Барлығы да қалай деген ұлы сөзден басталады. Адам баласы қалай
сөзін тапқаннан соң, өз дамуының жаңа, жоғарғы сатысына көтерілді»; бұл қалай сөзі
адамзат  санасының  даму тарихындағы ұлы оқиға болды. «political correctness»Автор тіл мен ойлаудың
алғы шарты болғандығын тап басып, маңызды тұжырым жасайды. Алғашқы қарапайым
түрдегі қалай деген сұрақтың жауабынан кейін, образды ойлау әдісіне көшкен теңеудің
анықтамалары мынадай» [1, 87 б.], «political correctness»Теңеу – ортақ белгілері бар екі затты, ұғымды және
күйді бір – бірімен салыстыратын және сол ортақ белгінің негізінде алғашқы заттың
көркемдік  мәнін күшейте  түсетін  бейнелі  сөз  тіркесі».  «political correctness»Екі  құбылысты бір  –  біріне
жанастыра  отырып,  біреуінің  қосалқы  белгілері  арқылы  екіншісін  сипаттайтын
троптың  ең  қарапайым,  ең  алғашқы  түрі  теңеу  болып  табылады.  Теңеу  суреттеуді
неғұрлым көрнекі ету мақсатымен бір затты, ұғымды басқа бір заттармен саластыруға
негізделген көркемдеу тәсілі. Осы анықтамалардың бәрінде теңеудің ойлау, салыстыру,
ұқсату,  ой  қорыту   сияқты   логикалық   әрекеттердің  нәтижесінде   қалыптасқанын
пайымдаймыз». Теңеу–белгілері  адам дүниетанымында әбден танылған ұқсас заттар
мен құбылыстарды салыстыру негізінде туғандығын З.Ахметов те айтты: «political correctness»Көпшілікке
белгісіз, түсініксіз нәрсені түсінікті айту бір басқа да, ол бейнелілік сипаты бар көркем
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теңеу  жасау-бір  басқа.  Поэзиялық  шығармадағы  теңеуді  алсақ,  мұнда  мәселе
салыстырылып отырған нәселердің белгісіз немесе белгілігінде  емес, сол айтылатын
өзгешелік  бұлардың  бірінен  екіншісінде  айқынырақ,  көрнектілеу  екенінде,
салыстырудың өзінен көп  мағына  туатындығында» [2, 127 б.]. 

Теңеудің  бейнелілік  сипатын,  эмоционалды-экспрессивтік  сапасын,  заттық–
логикалық  негіздерін,  ассоциациялық  мүмкіндіктерін,  поэтикалық  табиғатын  тани,
таныта отырып, Т.Қоңыров теңеуге мынадай анықтама береді. Сонымен, теңеу – ұқсас,
ортақ  белгілердің  негізінде  бір  затты  екінші  затқа  салыстыру  арқылы сипатталушы
нәрсенің  бейнелілік,  көркемділік  эмоционалды –  экспрессивтік  сапасын  күшейтетін,
сол  нәрсені  жаңа  қырынан,  поэтикалық  қырынан  танытатын  әрі  стильдік  тәсіл,  әрі
таным құралы.

Т.Қоңыров көрсеткен теңеу жасаудың  тәсілдері шешендік сөздерде де молынан
ұшырысады.  Мысалы:  Бір  жолы  қырғыз   Қызылым  қарт  пен  Жиреншеге  кездесіп
қалып:

Шешен, сізден сұрайын деген бір жоғым бар еді. Он бес лақ, жиырма бес серке,
отыз бес  орақ,  қырық бес  қылыш, елу бес  егеу,  алпыс бес  арқан,  жетпіс  бес  шідер
жоғалттым.  Осыған  құлақдар  болыңызшы,  –  дейді  –  жарайды,  –  дейді  Жиренше
жоғыңыздың жөнін айтып берейін, өзіңіз тауып алыңыз:

Он бес жас құйын қуған желмен тең,
Жиырма бес дауыл ұрған перімен тең,
Отыз бес ағып жатқан селмен тең,
Қырық бес аю аспас белмен тең
Жетпіс бесте көңілің жерменен  тең,
Сексенде селкілдеген  шал боларсың
Тоқсанда  толық миың орта түсер
Жүзде дүниеден  күндеріңді  үз
Өлмесең де өліден кем  боларсың, – дейді.
Әттеген-ай,  өзім  жиырма  бестегі  жігіттей  едім,  көңілімнің  жердей  болғаннын

қарашы, бекер ақ сұраған екенмін, – деп сонда Қызылым қарт жантая кеткен екен.
Жиреншенің қырғыз Қызылымға берген жауабында тең деген сөздің көмегімен

жасалған  теңеулер - әдейі теңеу. Жиренше теңеу етіп алған нәрсесін ортақ белгілері
арқылы  айшықтап, көрнектеп береді: дауыл ұрған пері, ағып жатқан сел, аю аспас бел,
ағар бұлағы. Бұлардың теңеу екендігін Т.Қоңыров көрсеткен жолмен талдап көрейік.
Осы шешендік сөзде салыстырылып отырған зат адамның жасы – он бес, жиырма бес,
отыз  бес,  қырық  бес;  образдар  –  жел,  пері,  сел,  бел,  жер,  өлік;  салыстыруға  негіз
болатын  белгі  –  қасиеттер   мыналар:  құйындай  ұстатпайтыны,  дауыл  ұрғандай
күштілігі, ағып жатқан өтпелілігі, аю аспастай баяулығы, басылған көңіл, кем болуы.
Бұларда  мағыналар  метафоралар  сияқты  кесіп  айтылмаған,  бірдей,  тең  сөздерінің
қатысуымен жасалған.

Сырым шешенге Бөкен бидің бата беруі:
Арқаң қара нардай жауыр болсын,
Мінезің қара жердей ауыр болсын
Өкпең жоқ кеудеңде бауыр болсын,
Құлағыңнан сыбыр кетпесін,
Жасың алпысқа жетпесін [3, 17 б.], 
– дейді.
Бұл берген батада қолданылған көркемдік  құрал – құбылтудың бір түрі  теңеу.

Бұндағы  теңеулер:  қара  нардай,  қара  жердей.  Бұл  теңеулер  –дай,  –дей  жұрнақтары
арқылы жасалып тұр. Бөкен  би  теңеуді  өз батасында қолдана отыра Сырымға астында
мән – мағына жатқан жұмбағын айшықтап, көрнектеп береді.
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Байдалы мен Майталықтың Шоңның інісі  Торайғырға  айтқаны:
Жақсы кісі ақылымен тәуір болады,
Мінез қорғасындай ауыр болады,
Құлағы өсекті естімейтін сауыр болады,
Кедейдің жалғыз керіндей.
Құйрығы шолақ, арқасы жауыр болады.
Бейнелеу,  метафора.  Сөздердің  ауыс  мағынасы  деп  олардың  ауыстырып

қолданылуынан туындап тұрақтаған мағынаны айтамыз. Бірақ ауыстыра қолданудың
бәрі бірдей мағына туғызады деуге болмайды. Жай ғана сөз қолдану ретінде қалуы да,
болмаса тұрақты ауыс мағына алуда мүмкін. Ауыс мағынадағы фразеологизмдер осы
соңғы топқа жатады. Мысалы, адамға тән адалдық, арамдық, мейрімділік, қатыгездік,
сараңдық,  қорқақтық  тәрізді   қасиеттер  бейнелі  тіркестер  мағынасында  көрінеді:  ақ
көңіл, қара жүрек, көңілі тар, жаны тәтті т.б. 
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УДК 7.034

ДИНАМИКА ЧЕЛОВЕКА В КУЛЬТУРНОМ ПРОСТРАНСТВЕ
ИТАЛЬЯНСКОГО ВОЗРОЖДЕНИЯ

Унчибаева А.Е., Тасхан С.Ж.
(Казахская национальная академия хореографии)

В культурном пространстве мира  XXI века большой интерес вызывает культура
итальянского  Возрождения,  где  сходятся  в  одной  точке  линейное  и  циклическое
движение культурных ценностей как возвращение к некогда уже испытанным формам
культуры и в то же время поступательное,  непрерывное, прогрессивное развитие от
простого  кболее  сложному  и  совершенному.  Важной  доминантой  Возрождения
являлось  культурное  и  интеллектуальное  движение  в  противовес  той  схоластики  и
статики, аскетизму начального периода средневековья. Это период нового мышления и
инноваций,  который  был  реализован  в  системе«political correctness»Возрождение»  или  «political correctness»Renaissance».
Новое мышление включало антропоцентризм, где происходил процесс возвеличивания
и  раскрепощения  индивидуализма  человека,  возобновлениеценностей  античной
мудрости  и  красоты,  новое  отношение  к  миру,  природе,  человеку  и  обществу.  В
Возрождении  «political correctness»Человек»  становится  основной  идеей,  которая  передвигается  из
периферии  в  центр  культурного  пространства.  Актуально  выражение  Протагора
«political correctness»Человек есть мера всех вещей». 

Трансформация  красоты  и  облика  «political correctness»Человека»  помещена  в  поиск  гармонии  с
окружающим  миром,  который  воодушевлял  искусство  на  создание  шедевров.
Сформировалась триада нового мышления Человек – красота – природа. Важное место
приобрело  воплощение  физической  красоты  человека  как  абсолютное  творение
естественного.  Происходит  отход  от  сознания  греховности  изображения  наготы как
тени  и  проявления  животных  инстинктов.  Нагота  человека  в  эпоху  чинквеченто
выступает частью эстетики. Век пренебрежения к плоти заменяется интересом к физике
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человеческого  тела.Эпоха  Ренессанса  показала  огромное  разнообразие  оттенков  и
красок внутреннего и внешнего мира «political correctness»Человека».

Идеалы свободы человека,  гармонии,  красоты, индивидуализма продвигали три
титана  чинквечентоЛеонардо  да  Винчи,  Микеланджело  Буонарроти,  Рафаэль  Санти.
Титанизм  представлял  силу  творчества,  стремление  к  новому  пониманию
божественности  и  человека  в  нем.  Три  гениальных мастера  имели индивидуальный
почерк  в  искусстве.  Леонардо  олицетворял  дерзкий  прорыв  в  непознанное,
проникновение  в  сакральность  человека.  Рафаэль  постигал  движения  человеческой
души. В Микеланджело отражен героизм, маскулинизм, трагедия и грандиозность.

Какой культ  красоты преобладал  в  Ренессансе?  Значительная  роль  отводилась
культу  женской  красоты.  Изменение  статуса  женщины  происходил  в  условиях
творческой  свободы,  художники  пытались  разгадать  тайну  очарования  прекрасного
пола.   Жизненное  пространство  женщины  расширилось,  она  выходит  из  системы
религиозной  схоластики,  ее  образ  освобожден  от  всех  мелочей  земной  жизни.
Формируется идеал раскованной, образованной, эмансипированной дамы, блистающей
в  обществе,  умеющей  быть  интересной  собеседницей,  увлекающейся  искусством.
Женщина является олицетворением возврата к античной красоты, это Венера и Юнона,
Гера и Афродита.

Леонардо да Винчи был Homo universale, обладавший различными талантами и
неоднозначная  фигура  в  мировом искусстве.  Его широкий  спектр  знаний  в  области
точных наук и искусства  способствовал тому, что он был новатором своего времени. В
пятнадцати  картинах,  он  экспериментировал,  находился  в  стремлении  достижения
совершенства  и  часто  не  завершал  свои  работы,  которые  сохранились  в  записях  и
рисунках.

В шедеврах Леонардо особое место занимает фреска «political correctness»Тайная вечеря» для церкви
церкви Санта-Мария дилле Грация в Милане. До сих пор стремятся разгадать тайну
этого произведения. Автор картины стремится дать новое понимание взаимоотношений
божественного  и  «political correctness»Человека».  В  произведении  сюжет  тайной  вечерни  апостолов
показан в динамике психологического конфликта, проявление чувств и драматизма, все
наполнено  движением,  мимикой  и  жизнью  как  извечная  борьба  добра  и  зла,
реализованная в  противовесе  Иуды и Христа.  Одну из  последних разгаданных тайн
картины  «political correctness»Тайная  вечеря»  предложил  ученый  Марио  Таддей.  Он  считает,  что  идея
художника  заключалась  в  изображении Иисуса  и  других персонажей не  святыми,  а
простыми людьми, в количестве тринадцать. Люди нарисованы на холсте без нимбов,
нет сверхъестественных сил. На первый план опять выходит «political correctness»Человек». 

Как и многие художники Возрождения Леонардо да Винчи был в поиске женской
красоты.  Знаменитый  портрет  -  загадка  «political correctness»Мона  Лиза»  или  «political correctness»Джоконда»,  ее  взгляд
является выражением сакрального, глубокого образа человеческой личности. Несмотря
на то, что модель на картине изображена в определенной неподвижной позе, однако
она концентрирует в  себе все оттенки чувств и настроений человека.  Сегодня Эрик
Сигель  и  другие  ученые  считают,  что  в  ней  заложено  психологическое  состояние
человека. Если смотришь на нее и она вам улыбается, значит в жизни все хорошо, если
же  она  кажется  грустной,  значит  есть  определенный  проблемы  в  жизни.  Таким
образом, Леонардо да Винчи вдохнул жизнь в моделях своих произведений, приблизил
человеческое к божественному.

Интерес к женской красоте ярко отражено в работах Рафаэля Санти. В истории
искусства его прозвали «political correctness»мадоннером». Он был «political correctness»живописцем матерей», писал портреты
матерей. Он находился в искании образа идеальной женщины. Идеалист – художник в
своих образах Мадонн отразил эффект их невесомость, гармонию красоты и ясности,
совершенства,  материнской  любви,  показал  исключительное  место  человека  в
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окружающем мире. Мадонны изображались смотрящими на младенца и с опущенными
глазами.  В  творчестве  Рафаэля  заложена  основная  ценность   «political correctness»grazia»  -  грация,
изящество  в  женской  красоте.  Он  писал  в  письмах,  чтобы  нарисовать  красавицу
необходимо видеть много женщин, но так как красавицы редки, то он выбирал «political correctness»некую
идею» женской красоты.

Идеальный  образ  женщины  в  картине  «political correctness»Сикстинская  Мадонна»  являлся
вдохновением таких известных писателей как Федора Достоевского в его выражении
«political correctness»Красота спасет мир», Александра Пушкина «political correctness»Гений чистой красоты». В этом шедевре
происходит «political correctness»святое собеседование» святых на фоне Мадонны с младенцем. Рафаэль
один из первых создал в картине святых ангелочков. В целом, Рафаэль Санти соединил
глубокую религиозность и человечность через материнство Мадонн.

Одной  из  интересных,  мощных   фигур  эпохи  Возрождения  выступает
Микеланджело  Буонарроти.  Именно  в  его  произведениях  отражен  дух  свободы  и
динамики  сюжетов,  физическая  нагота.  В  его  понимании  модель  мужчины
реализованной  в  скульптуре  «political correctness»Давид»  представляет  такие  черты  как  героизм,
физическую  мощь  и  маскулинизм.  Пяти  метровый  Давид  олицетворяет  «political correctness»Бога  и
Человека». Гигантизм мужской скульптуры и его большая рука, не соответствующая
пропорциям  тела  была  специально  допущена  автором  в  честь  прозвища  Давида
«political correctness»manufortis» (сильная рука). Джорджо Вазари отмечал, что «political correctness»Того, кто видел эту работу,
больше не удивит ни одна скульптура в мире».

Шедевром  Микеланджело  является  роспись  потолка  и  стены  Сикстинской
капеллы  Ватикана.  Божественные  сюжеты  капеллы  включают  начало  и  конец  от
Сотворения  мира  до  Потопа.  Сакральная  взаимосвязь  фабул  «political correctness»Давид  и  Голиаф»,
«political correctness»Юдифь  и  Олоферн»,  «political correctness»Казнь  Амана»  и  «political correctness»Медный  змей»  представляют  собой  мир
титанов, где Бог творец вселенной и человека. Человек Микеланджело в себе отражает
телесную и духовную сущность. 

Особое  место  занимает  в  системе  росписи  Сикстинской  капеллы  фреска
«political correctness»Страшный суд». Изображены титанические, обнаженные тела, как будто подняты в
космос  масса  тел.  Движение  мощных  тел  и  фигур  не  могут  противостоять  судьбе.
Трагизм фрески, которая включает около 4].00 человек  и фигуры не повторяются. Автор
создавал фреску, находясь в глубокой депрессии. Особенно ярко подчеркивает трагизм
фрески, где святой Варфоломей держит в руках человеческую кожу и в ее складках
угадывается лицо, искаженное страшной мукой страдания, это лицо Микеланджело. В
его произведении соединились все эмоции человеческого мира и Бога.

В  целом,  основная  ценность  культуры  Возрождения  выступает  человек,
приближенный  к  божественному  и  определенный  в  трансцендентный мир. Никогда
еще  не  было  послано  в  мир  таких  творческих  сил  и  личностей,  сумевших  создать
шедевры, актуальные в наше время.  Мироощущение человека находится в движении,
включая его стремление к свободе духа и материи и в то же время неотвратимость
судьбы, определенной трагики. 
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УДК 81.161.1

ТРАНСФОРМАЦИЯ ТИПА «МАЛЕНЬКИЙ ЧЕЛОВЕК» 
В РОМАНЕ М.А. ОСОРГИНА «ВОЛЬНЫЙ КАМЕНЩИК»

Филимоненко Р.А.
(СКГУ им. М. Козыбаева)

C развитием  литературы  развивается тип  «political correctness»маленького  человека».  «political correctness»Повести
Белкина»  А.С. Пушкина, «political correctness»Шинель» Н.В. Гоголя, «political correctness»Бедные люди» Ф.М. Достоевского
многопланово представляют тип «political correctness»маленького человека», художественно формулируют
характерологические признаки литературного типа: заурядная внешность,  возраст от
тридцати  до  пятидесяти  лет;  ограниченные  бытийные  возможности;  убогость
материального  существования;  конфликт   героя  с  высокопоставленным  лицом  или
обидчиком;  крушение  мечты  всей  жизни;  стихийный  бунт  персонажа;  трагический
исход.  «political correctness»Маленькому  человеку» противопоставлен  тип  Униженные  и  оскорбленные.
Различие состоит в том, что «political correctness»Униженные и оскорбленные» отличаются от «political correctness»маленьких
людей» тем, что обладают способностью  к совершествованию  собственного  духовно-
нравственного мира.

Актуальность  исследования  связана  с  необходимостью  определения
литературного типа.

Творчество  Михаила  Андреевича  Осоргина  в  конце  ХХ  -  начале  ХХI вв.
привлекает  внимание  многих  исследователей.  Писатель  испытывал  величайший
интерес к поворотам российской истории начала ХХ века. Поэтому не случайно его
стремление  осмыслить  исторические  закономерности  в  форме  художественных
образов,  в  частности,  в  романной  дилогии «political correctness»Свидетель  истории»  (1932)  и  «political correctness»Книге  о
концах» (1935).  И, конечно же,  не случайно М.А. Осоргин обращается к традициям
Ф.М.  Достоевского  -  писателя,  который  отразил  тенденции  мировой  истории  в
символически-обобщённых  образах  таких  героев,  как  Раскольников,  Верховенские,
Великий инквизитор.

Подобно  классическим  почвенникам,  М.А.  Осоргин  занимает  позицию  между
славянофилами и западниками.  Как непосредственный преемник Ф.М. Достоевского,
он  во  многом  разделяет  его  мировоззрение,  согласившись,  в  частности,  с  тем,  что
русский человек противоречив по своей сути, а сердце его - поле страшной битвы.

Как  и  автор  «political correctness»Братьев  Карамазовых»,  писатель  XX  века  особенно  остро
воспринимает Мать-землю, с которой крепко связан русский народ. Она хранит истину,
связующую православие и язычество, родственные русскому человеку. Многие герои
М.А.  Осоргина  уверены,  что  в  пропасти  абсолютного  безверия, которое  приводит
Россию к революции, скоро исчезнет ее огромная часть.

 В  основе философии жизни героев М.А. Осоргина и Ф.М.Достоевского лежит
желание  поиграть  с  судьбой,  обмануть  фортуну,  доказать,  что  человек  является  не
просто частью огромного мира, но порой и его победителем.  Авторские объяснения
поступков игроков почти в одинаковой степени сводятся к «political correctness»наполеоновской идее» [1,
c. 73]. Способы достижения аморальной цели отрицательных персонажей также схожи:
это  обман,  предательство  близких  людей  (  Анри  Ришар  выдает  тайну  масонского
общества). 

В романе М.А. Осоргина среди персонажей нам встречаются и «political correctness»маленькие люди»,
и «political correctness»униженные и оскорбленные».  Особый интерес  представляет  собой фигура Егора
Егоровича  Тетехина.  Нельзя  с  абсолютной  уверенностью  заявить, что  перед  нами
только «political correctness»маленький человек».  
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Общее заключение, к которому подводят своих персонажей и Ф.М.Достоевский, и
М.А.  Осоргин,  заключается  в  невозможности  построить  счастье  человека, если  оно
построено на несчастье других людей. Раскаянье вновь и вновь возвращается к героям,
причем, как подчеркивают оба автора, оно приходит сразу же вслед за болезненным
удовольствием  победы. После  избиения  Ришара  Тетехин  задается  вопросом:  «political correctness»Я  ли
это?»  [2, c.  273]. И  лишь  потом  к  нему  приходит  чувство  собственного?
удовлетворения. В итоге никто из героев не испытывает настоящего счастья, так как
оно иллюзорное. Потеряна связь персонажей с Родиной. Егор Тетехин «political correctness»мог сделаться
начальником почты и телеграфа во всей Казанской губернии. Он мог выстроить дом на
Проломной улице, но в его мыслях не могло никогда быть такого оборота вещей, при
котором он оказался бы на улице Quonvention оседлым парижанином, вполне хорошо
говорящим по-французски и служащим в конторе Cachette. К началу повести его сын
Георгий был уже Жоржем и по-русски почти не говорил»  [2,  c. 33].  Писателей также
роднит убеждение, что человеку, оторванному от родной почвы, грозят вечные метания
от  порока  к  добродетели.  В  своих  литературных  произведениях  и  философских
размышлениях автор «political correctness»Дневника писателя» и создатель «political correctness»Сивцева Вражка» стремятся
понять  диалектику  русской  души.  В  соответствии  с  почвеннической  и  собственно
православной традицией, идущей еще от древнерусской философии, писатели считают,
что человек обладает цельностью. Но она внутренне противоречива. По представлению
Ф.М. Достоевского и М.А. Осоргина, человек - это бесконечное соединение добра и
зла.  И  если  источником  происхождения  добра  является  Бог,  то  зло  происходит  от
оторванности людей от родной земли. Предав ее, человек обречен испытывать чувство
болезненной двойственности. А потому, констатируют представители почвенничества,
возвращение  человека,  да  и  государства  к  родной  земле  происходит  в  переломные
периоды.

«political correctness»Вольный каменщик» - произведение М.А. Осоргина,  написанное в 1937 году.
Увлекшись  темой  масонства,  автор  раскрывает  её  в  художественном  мире  своего
романа.  Роман  отличается  стилистической  многомерностью,  в  нем  встречаются
стилистики кинематографа и газетных жанров (документальные вставки, событийная
насыщенность,  заголовочные  «political correctness»шапки»): «political correctness»Шаг  второго  градуса», «political correctness»Путь  каменщика»,
«political correctness»Союз облегчения страданий» и т.д.

Изображая  героев  в  романной  прозе,  М.А.  Осоргин  обращается  к  опыту
литературы  предшествующего  столетия.  Писатель  заимствует  типы  героев,  столь
характерные для русской классической литературы: «political correctness»маленький человек», «political correctness»странник»,
«political correctness»новые люди» и т.д.

Одна из традиций в творчестве М.А. Оосргина - человеколюбие. Христианским
мотивом, сближающим произведения Ф.М. Достоевского и М.А. Осоргина, становится
мотив прощения:  «political correctness»Я ведь никого и ничего не виню, тут  всемирная история -  и мы
понимаем», - пишет Ф.М. Достоевский [3, c. 94].].

Как и антагонист Олень из романа М.А. Осоргина «political correctness»Свидетель истории», Тетехин
склоняется к мысли, что несовершенный мир, «political correctness»плавающий во зле, как клецка в супе»,
подлежит «political correctness»переделке и пересмотру»[ 2, c 150]. Тетехин бросает вызов жестокому миру.
Но  его  противоборство  с  ним  принимает  другие,  чем  у  «political correctness»активных» героев
М.А.  Осоргина,  формы.  Вступая  в  единоборство  с  силами  зла,  Тетехин  совершает
«political correctness»частные» добрые  поступки  (создает  «political correctness»Союз  облегчения  страданий»,  спасает
умирающего от голода профессора Лоллия Романовича Панкратова и т.д.). Более того,
Егор  Егорович,  следуя  пути  духовно-нравственного  самоусовершенствования,  готов
«political correctness»медленно обтесывать свой собственный грубый камень» [ 2, c. 160], «political correctness»обтесывать себя
по мере сил и знания, чтобы быть достойным» [ 2, 4].3].

211



Духовный  мир  Тетехина  не  статичен, а  подвижен.  Обнаруживаются две
личностные  маски: прозревшего слепца и духовного странника, - которые связаны с
идеей  эволюции,  движения.  Прозревший  «political correctness»слепец»  открывает  для  себя  масонство,
жертвует  на  благотворительность. Духовный  странник  понимает, что  масонство
является только первой ступенью в духовном совершенствовании.

В  тексте  романа  М.А.  Осоргина  мы  находим  интертекстуальные  связи с
творчеством Н.В. Гоголя. В поведении «political correctness»маленького человека» Тетехина, в общении с
женой  проскальзывают  манеры  гоголевского  чиновника:  «political correctness»Егор  Егорович  смотрит
сквозь Анну Пахомовну и говорит тоном начальника отделения гоголевских времён:
- Па-пра-шу  оставить  меня  в  покое»  [2,  c.  98].  Это  нетипичное  изображение
«political correctness»маленького  человека».  Он  сам занимает  руководящую должность,  а  в  истории со
взяточничеством  своего  подчиненного  Ришара  так  кричит  на  нечистого  на  руку
молодого человека, что  напоминает «political correctness»значительное лицо» из гоголевской «political correctness»Шинели»:
«political correctness»И тогда Ришар услыхал крик,  какого никогда не слыхали в кабинете  заведующего
отделом.  Спокойнейший  и  мирнейший  из  шефов  истерически  взвизгнул,  затопал
ногами и закричал непонятное на своем варварском языке» [2,  c. 32].

Егор Егорович не испытывает страха перед лицом высших чинов, позволяет себе
предъявить  начальству ультиматумы.

Маленький человек М.А. Осоргина склонен задумываться о проблемах внешнего
мира, микрокосм не устраивает Егора Тетехина,  проблема связана с организацией на
земле человеческого бытия. Член масонского тайного общества склонен к мечтаниям, в
своих  грезах  он  спасается  от  чемпиона  тяжелого  веса, находится  на  борту
атлантического  парохода, побеждает  общественного  врага  номер один, принимает  в
своем кабинете министра труда и вместо этого попадает на свадьбу голливудской дивы.

Егор  Егорович  задумывается  о  судьбах  малоимущих  людей,  жертвует  на
масонском собрании деньги.

«political correctness»Маленький  человек»  М.А.  Осоргина  склонен  к  внутреннему   восстанию.
Происходит бунт, потому что Тетехин не находит сочувствия у братьев по масонской
ложе. Он хочет помогать страждущим и бедным, но натыкается на непонимание. Герой
осознает, насколько мудрость, вычитанная им из сотен книг, не соответсвует реальной
лействительности: «political correctness»Вот вы смеетесь, а для меня это верная гибель» [2, c. 67].

Происходит эволюция в сознании героя от замкнутого микрокосма до осознания
равенства  микрокосма  и  макрокосма:  «political correctness»Нет  малого  и  великого:  микрокосм  равен
макрокосму» [2, 124].]. Егор Егорович Тетехин способен от бессистемного накопления
знаний, почерпнутых из книг, перейти к деятельности, приносящей пользу людям.

Характер  авторской  оценки  по  отношению  к  Егору  Тетехину  меняется  на
протяжении  повествования.  Поначалу  М.А.  Осоргин  называет  Егора  Егоровича
«political correctness»срединным, ничем не выдающимся» [2, с.17] намекая на обычную, непримечательную
жизнь («political correctness»Если бы этот путь, богатый приключениями, проделал один человек, - он был
бы почтён за замечательного и весь остаток жизни мог бы писать воспоминания; но
таких же было очень много, и Егор Егорович остался человеком срединным, ничем не
выдающимся» 2, с.17], позднее называет  «political correctness»маленьким» человеком.

«political correctness»Маленьким  человеком» М.А.  Осоргин  называет Тетехина в  главе  «political correctness»Забавы
Марианны», в ситуации размышления об устройстве макрокосма. «political correctness»Мир плавает во зле,
как  клёцка  в  супе,  философы глубокомысленно  бездействуют,  а  маленький человек
должен молчать и не рыпаться?» [ 2, c. 150]. В следующем абзаце «political correctness»маленький человек»
размышляет о своем участии в глобальных  процессах: убегает от  борца тяжелого веса
(  «political correctness»но  тут  появляется  чемпион  тяжёлого  веса,  и  маленькому  человеку  приходится
спасаться  от  его  нокаута  на  блестяще  оборудованном  шарике  в  стратосферу»),
«political correctness»благополучно спускается в Нью-Йорке прямо на голову общественного врага номер
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первый» [ 2,  c. 150],  «political correctness»маленький человек» должен спешить обратно в Париж принять
портфель министра труда в новом кабинете национального объединения» [2, c.150]. То,
как автор  характеризует героя,  сразу задает ракурс, в котором будет рассматриваться
личность  героя.  Вероятно,  поэтому  исследователи  стали  относить  Тетёхина  к  типу
«political correctness»маленьких  людей»  -  традиционных  персонажей  классической  русской  литературы.
Однако  «political correctness»малость»  Егора  Егоровича  необычна:  он  не  «political correctness»социальный  аутсайдер»  [4].,
c.  202].  Егор Егорович не дрожит перед лицом высших чинов,  позволяет себе  даже
предъявлять начальству ультиматумы (причем начальство так ценит героя, что встает
на его сторону в истории с порнографическим журналом «political correctness»Забавы Марианны»). 

Анри Ришар  выдает общественности секретные документы. Пытается соблазнить
жену  Тетехина.  М.А.  Осоргин  показывает  образ  типичного  маленького  человека, с
низким уровнем духовности.  В противоположность ему вводится персонаж Лоллий
Романович, обнищавший профессор. Остается без работы и Тетехин. Но он не унывает
и едет на природу. То есть, происходит обновление души. 

Жену Тетехина Анну Пахомовну можно отнести  к категории «political correctness»шумных» женщин,
которые, по мнению М. Эпштсйна,  «political correctness»губят «political correctness»маленьких людей» [5,  c. 106], провоцируя
их окончательный крах. Показательной чертой характера Анны Пахомовны  является
мелодраматизм, выражающийся в постоянных грезах о любви.  В романе  она так же,
как и её муж, изменяется в духовном плане. Спокойствие и невозмутимость обманутого
мужа приводит ее к неподдельному, искреннему раскаянию.

Егор  Егорович  старается  измениться, возвышается  над  мелкостью  обыденнго
быта. Герой помогает Анне Пахомовне в просветлении. Он не пытается отгородиться
от современной жизни.  Он не  входит  в  категорию  «political correctness»маленького человека»,  который
«political correctness»ищет спасения в стерильном и отвлеченном мире и не старается подвести всех под
свою малость» [5,  c.  107].  В данном случае уместней  вести  речь  об «political correctness»униженных и
оскорбленных».  Так  же,  как  и  Макар  Девушкин,  Егор  Тетехин  стремится  помочь
обездоленным (обнищавшему профессору Лоллию Романовичу, прощает и помогает в
укреплении  духовного  мира  Анне  Пахомовне, стремится  к  улучшению  духовности
общества, борется  с  распространением  журналов,  содержащих  разврат). Сам  Егор
Егорович теряет работу, остается без семьи в своем саду под Парижем. Прослеживается
вольтеровская  традиция.  Персонаж  одноименной  философской  повести  Кандид
провозглашает, что отныне главная цель его жизни - «political correctness»возделывать свой сад» [6, с. 52].
Егор Тетехин в романе «political correctness»Вольный каменщик» погружается  в мир природы и в этом
находит  утешение.  Он осознает, что природа - «political correctness»Божественное дыхание, центральный
и  вселенский  огонь,  оживляющий все,  что  существует»  [2,  c.  320].  Единство  мира,
нерушимая связь всего живого, необходимость слияния человека с природой - все это
было  дано  понять  Егору  Егоровичу.  Автор  наследует  традиции  не  только  русской
классики, но французской.

Таким образом, в духовном плане Егор Тетехин занимает гораздо более выссшее
положение, чем «political correctness»маленький человек». Это  - воин, способный возроптать в обществе,
потерявшим  ценности  гуманизма.  среди  персонажей  романа  встречаются  как
«political correctness»маленькие люди», так и «political correctness»униженные и оскорбленные». Новаторство М.А.Осоргина
состоит в том, что он изображает «political correctness»униженных и оскорбленных» и «political correctness»маленьких людей»
среди русских эмигрантов,связавших себя с масонством. При этом автор использует не
только традиции русской литературы, но и французской ( повесть «political correctness»Кандид»).
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ӘОЖ 81’

СЫҚАҚ ЖАНРЫНДА МАҚАЛ-МӘТЕЛДЕРДІҢ ҚОЛДАНЫЛУЫ

Хамзина Г.С., Есентаева С., Шералиева Г.
(М.Қозыбаев атындағы СҚМУ)

Қазақ тілі ұйқасты, ырғақты, айшықты сөз орамдарын жасауға келгенде, дәстүрі
мол, аса бір икемді тіл екендігі  мәлім. Ол байлықты мақал-мәтел, нақыл сөз сияқты
халықтық  қазынадан  да  таба  аламыз.  Мақалдар  мен  мәтелдер  –  ғасырлар  бойы
халықпен бірге жасап келе жатқан қанатты сөз өнері. Кейбір мақал-мәтелдер заманның
ағымына сай өзгеріп айтылады, кейде тіпті тыңнан жаңа мақал-мәтелдер шығарылып
отырады. Олардан қазақ халқының ақыл-ойы мен даналық тапқырлығы танылады.

Мақалдап,  мысалдап  сөйлеу  тапқырлық негізінен  шығады.  Сықақтың  дәрежесі
кімге қандай жағдайларға байланысты айтылуына қарай айырылады.

Мақал-мәтелдер образды, бейнелі түрде келіп, астарлы, ауыспалы мағына береді.
Қазақтың  көптеген  халық  мақал-мәтелдерінің  мағынасында  мысқыл,  сатиралық
әшкерелеуші үн бар. Мақал-мәтелдерде кездесетін күлкі-сықақтың әр алуан реңдеріне
мысал келтірейік: «Жығылып жатып, сүрінгенге күлген», «Көрмес түйені де көрмес»,
«Екі  құзғын  таласса,  бір  қарғаға  жем  болар»,  «Екі  қошқардың  басы  бір  қазанға
сыймас»,  «Екі  сиыр сауғанның айраны бар,  қос қатын алғанның ойраны бар», «Екі
қатын алғанның дауы үйінде», «Түйе көп болса, жүк сыймайды», «Қатын көп болса,
ожауды ит жалайды», «Қойшының қызы қой келгенде іс тігеді», «Ақсақ қой түстен
кейін маңырайды», «Түйе сойған, ешкі сойғаннан дәметеді», «Қой көрмеген көргенсіз
қуалап жүріп жаяды», «Ұялмаған бұйырмағаннан ішеді»,  «жаман атқа жал бітсе,
жанына торсық байлатпас», «Сұмырай келсе, су құриды», «Біреу қарным тояма деп
армандар, біреу әкім қылып қояды ма деп армандар» т.б. Бұл келтірілген мысалдардың
бәрінде де астарлы күлкі, сын-сықақ бар.

Мақал-мәтелдер тек ауызекі сөзді көркейту үшін ғана емес, көркем шығармаларда
да  жиі  қолданылатыны  аян.  Тілімізге  ажар  беріп,  сөзімізге  жан  бітіретін  мақал-
мәтелдер мен нақыл сөздер, айшықты сөз тіркестерінің суреткер шығармасында алатын
орны ерекше. Бұл жөнінде ғалым Е.Жанпейісов былай деп тұжырымдайды «political correctness»Жазушы
тіліндегі бейнелеу құралдарын әр алуан көркемдік бояу бере пайдаланады. Бұл орайда
ауызекі сөйлеу тіліндегі қарапайым сөздер де, мақал-мәтелдер де, эпитет пен теңеулер
де, тілдің басқа құралдары шығарманың жалпы идеялық-тақырыптық арқауына лайық
жаңа бір мағыналық астар алып, стильдік функциясы арта түседі»  [1, 17 б.]. 

Сықақшылар  мақал-мәтелдер  мен  қанатты  сөздерді  орынды  қолдану  арқылы
суреттеп  отырған  оқиғаны,  кейіпкердің  іс-әрекетіндегі  жағымсыз  қылықтарын
мысқылдап, айтайын деген ойын оңай түсіндіреді. Әсіресе халықтың мақал-мәтелдері
мен айшықты сөз үлгілері жағымсыз кейіпкерлердің сөйлеу өрнектерінде жиі кездесіп
отырады. Олар сөйлеушілердің өз мақсаттарын ақтауға жұмсалған. Бірақ олардың мән-
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мағыналары  мен  қолданылу  тұрғысы  арасындағы  кереғарлық  кейде  сөз  иелерін
әшкерелеуге  қызмет  етеді.  Сөйтіп,  олардың  тілдік  мінездемесін  жасайды.  Күлкі-
сықақтың орынды қолданылған мақал-мәтелмен үндесіп жатуы шеберлікті талап етеді.
Қаламгерлер  мақал-мәтелдерді  шығармаларында  орынсыз  тықпаламай,  суреттеп
отырған дәуірге, кейіпкердің іс-әрекетіне мағынасы сай келетіндерін  теріп алатыны –
сондықтан. 

Сатиралық  шығармаларда  сықақ  мағыналы  мақал-мәтелдерді  өз  қалпында,
синтаксистік,  морфологиялық  жағынан  құбылтпай,  өзгеріссіз  қолдану  аясы  жиі
кездеседі. Түп нұсқасын сақтап қолданылған мақал-мәтелдерге мысалдар келтірейік: 1.
Құрғақ қасық ауыз  жыртады»  дегені  және бар.  Соны ескеріп  мына бір  конверттің
ішіне,  назымызды,  бозынамызды  салдық.  Тәк.  (О.Ә.,18-б.).  2.  Бәрі  баланың  өзіне
байланысты, ақсақал, талабы болса тас жарады, – деп мектеп директоры жөн сөз айта
бастап еді, - сонда не, бар пәле талабына қарап қалып па ? –  деп сөзін бөліп жөнге
көшті (О, несі-ай). 3. Өй, аруағыңнан айналайын ата-бабамыз: «political correctness»Заманың қалай болса,
бөркіңді  солай  ки!»   демеді  ме?  (Ғ.Қ.,  127-б.).  4]..  «political correctness»-  Елді  не  аз  бүлдіреді,  не  таз
бүлдіреді» деген, – деді қаба сақал шал, алдындағы балдақтарын алып жанына қойып».
5. «political correctness»Еңбектен қашсаң дөңбекке» дегендей шекелеріңді шербен арттыра тиетін дөңбекке
тап боласыңдар, деп айтуға оқталдым да, өзі де күйіп отырған қонағымды күйдірмейін
деп, сабыр еттім (О.Ә., 88-б.). Жоғарыдағы мақалдардағы ойды басқа оймен жанастыру
үшін,  мақал мен басқа     сөздердің арасына көбінесе «political correctness»де», «деп», «деген» етістігін
қойып айтылған.  «political correctness»Де» етістігі  арқылы екі  негізгі  ойды құрап,  сөйлем мен сөйлемді
жалғастыру  –  мақал  тәрізді  тізбектердің  «political correctness»қаймағын  бұзбау»,  стандартты  қалпын
өзгертпеу  керек  екендігін  көрсетеді.  6.  Ал  біздің  басшылар  «political correctness»қой  көрмеген  қуалап
өлтіредінің» керін келтіріп, жекеменшіктеудің, капитализмнің оңай жолын таптық деді
екен, әйтеуір туталақайын шығарды (Ғ.Қ., 54].-б.). 7. «political correctness»Ұсынған басты балта шаппайды»
(Ымды білесіз бе). 8. Үлкен пышақ ұялғаннан өтеді» дегенде, құдай еркек қып жаратып
қойған соң, амал жоқ, қалқиып жүр береді екенсің (О.Ә., 38-б.) 9.  Түлкінің қызылы
өзінің  соры»  дегендей,  анау  түлкіні  көрдіңіз  бе?,  жаңа  ғана  қарға  аунап  тұрғандай
құтыра құлпырып тұр (О.Ә., 4].5-б.). 10. «political correctness»Қасқыр енді қой жемеймін» десе, сенер едім,
ал ағаның арақты қойдым дегеніне сенбей отырмын, ой, тоба-ай (О.Ә., 59-б.).  Мына
мысалдарда  да  авторлар  мақал-мәтелдердің  түп  нұсқасын  сақтап,  өзгеріссіз
қолдананған.  Мақал-мәтелдер  құрылымы  мен  лексикалық  жақтарынан  өзгеріске
түспей, кейіпкер аузына түсуі өзіндік әсер берген. Авторлар халық даналығын оқиғаға
орай, кейіпкер әрекеті мен мінезіне сай жұмсаған. 

Қолдану  ретіне  қарай  мақал-мәтелдердің  компоненттері  мәтін  ішінде  өзінің
негізгі мағынасында, не ауыс мағынасында да қолдана береді. «political correctness»Бұра сөйлеген күлкіге
жақсы»  дегендей,  халық  мақалын  ауыс  қолданудың  да  сатиралық  шығармаға  тән
келетінін байқауға болады. Айталық, мына сөздердің астарында көп нәрсе аңғарылады:
«political correctness»Жай балта Айбалта болсам екен деп армандайды», «көзі сау қылиға күледі, соқырға
қыли да күледі». Әрине, жай балта, айбалта сөздерінің астарында адам бейнесі тұрса,
екінші мысалдағы «political correctness»жыртық тесікке күледі» мен мағыналас екендігін байқаймыз.

Мақал-мәтелдер  кейіпкердің  өз  аузынан  айтыла  отырып,  кейіпкердің  образын
сатиралық тұрғыда ашады.  Мысалы: 1. – Е, оқудың бәрі бір емес пе...  балдан тамар,
байдан  жұғар деп  қосып  жатырмыз  баламызды,  әйтпесе  қай  оқуды таңдаушы  ек...
Соқыр тауыққа бәрі бидай деген, біздікі сол ғой... – деді Қайсар (М.Н., 21-б.). 2. Бізге
тән:  өзі  десе,  өгіз  қара  күші  бар,  көпке  десе  бітпейтұғын  ісі  бар,  әлеуметтік
бойкүйездікті оларға таңудың жолы жоқ. 3. Түйе қартайса, көшегіне (ботасына) ереді»,
-деген атам қазақ (С.О., 320-б.). 4].. Сұрау шынында да ыңғайсыз келіп тиіп еді... Жұмақ
нешеу, тамұқ нешеу, кәпір қайда барады, мұсылман қайда барады деп сұраушы болса,
қожекең, мүдірмей айтып берер еді. Жұмақта бір еркекке неше қыздан берілетінін де,
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олардың жасы он сегізде  болатынын да көріп  келгендей  көсілтер  еді.  Шашы ұзын,
ақылы қысқа  үйдегі  тоқал қалай туласа да мейлі бір отар жұмақ қыздарынан өзінің
үміті барлығын да жасырмас еді... (Ғ.Қ., 173-б.). 

Бірінші мысалдағы Жұмабектің айтып отырған мақалдарының өзінде сатиралық
мән  бар.  Осы  арқылы  автор  кейіпкерінің  «political correctness»шалалығын»  сатиралық  сипатта  көрсете
білген. Мақал-мәтелдер көп мағыналы болуымен қатар, бір-бірімен синонимдес, мәндес
болып  келеді.  Кейінгі  мысалдарда  кейіпкерлер  тілінде  ғана  кездесетін  мақал-мәтел
авторлық баяндауда қолданылып, баяндаудың мысқылдық бояуын қанықтата түскен. 

Осылайша  бірде  образды  суреттеуде  қолданса,  кейде  образды  келемеждеу
барысында соңғы түйін, автордың өзіндік көзқарасы, кекетуі ретінде пайдаланылады. 

Бақабасты еркегің осы болады.
Әлгіндегі Тотия деген
Алтынбасты әйелдің досы болады.
«political correctness»Қалған көңіл- шыққан жан» (О.Ә., 81-б.)  деген мақал осы болады, –  деп автор

түйіндегенде  оқиғамен  айтылмақ:  «political correctness»Қалған  көңіл  -  шыққан  жан»  мәтелімен
тұжырымдалған. 

Жалпы, сатиралық шығармаларда мақал-мәтелдер жай сөйлем түрінде де, күрделі
сөйлем түрінде де кездеседі.  Мақал-мәтелдер жай сөйлемде, көбінесе есімше немесе
етістіктің  тұйық  рай  формасында  көрінеді.  Қазақ  тілінде  есімше  тобы  көп  тараған
форма екенін бұл жерде ескертетін жай. (Ала қойды қырыққан жүнге жарымас).

Қазақ мақал-мәтелдернің бір сыпырасының бойында құрмалас сөйлемнің барлық
қасиеттері  де  кездеседі.  Мақалдарда  жасалған  құрмалас  сөйлемдердің  құрамындағы
жай сөйлемдер бірігіп, бір күрделі ойды білдіреді. Сөйлемнің ең бірінші шарты ойдан
басталса, мақалдар сол ойды нығарлай  түседі, себебі әрбір мақалдың негізінде терең ой
түйіні жатады. Күрделі сөйлемдерден тұратын мақал-мәтелдер мағынасына қарай екі
топқа  бөлінеді.  Бірінші  топтағы  сөйлемде  компоненттер  арасындағы  екі  бөлек
сөйлемнің  тәуелсіз,  қарама-қарсы  салыстырмалы  қатынасын  қарастырады.  Мысалы,
«political correctness»Мұртына  қарай  іскегі,  сабасына  қарай  піспегі». Ал,  екінші  топтағы  сөйлемдерде
компоненттері  бір-біріне  байланысты,  тәуелді  болып,  олар  не  шартын,  не  себебін
айтады.  Мысалы,  1.  Ағайынның  арқасында  би  болар,  қарындастың  арқасында  сый
болар» (Ү.У., 37-б.). 2. Ұлығың соқыр болса, бір көзіңді қысып жүр» дегіңіз келіп отыр
ғой... (О.Ә., 81-б.). 3. Бастығым ақсақ екен деп ақсаңдап жүретін жәйім жоқ ( О.Ә.,
57-б.).

Мақал-мәтелдердің  өзгеріске  түсуі  стильдік  қолданыста  сөз  зергерлерінің  сөз
саптау  шеберлігіне  қарай  құрылған.  Бірақ  бұл  өзгерістер  мақал-мәтелдердің  жалпы
мазмұнына,  мән-мағынасына,  бүкіл тіркеске  негіз  дәнекер болып тұрған бейнеге  еш
әсерін  тигізбейді.  «political correctness»Мақал-мәтелдердің  осылайша  әртүрлі  өзгерістерге  ұшырауы
салдарынан  пайда  болған,  тіл  практикасында  бір-ақ  рет  қолданыс табатын  түрлерін
инварианттар дейміз.  Олардың  пайда  болуында  белгілі  бір  заңдылық  жоқ.
Инварианттық өзгерістер көркемдік өрнегін, образы мен бейнелеушілік әсерін, эмоция-
экспрессивті қуатын бойында сақтай отыра, пайдаланатын талантына байланысты» [2,
209  б.]  –  деп  саралайды  Ә.  Қайдар.  Негізінен  сықақ  туғызу  үшін  сатиралық
шығармаларда қолданылатын мақал-мәтелдер автордың өзгертуімен де өзіндік көрініс
тауып жатады. Кей жазушылар әрбір мақал-мәтелді ырғағына сай, кейде түп нұсқасын
сақтап өзгеріссіз алады да, сөйлем ішінде оларға қосымшалар жалғап отырады, бірде
олардың кейбір сөздерін басқа сөзбен ауыстырып қолданады. Мысалы: 

1. -  Ә, келдің бе?
Келдім, кешегінің қисығын түзеп, артығын күзеп, қайта бастырдым.
Әкел, көрейін.
Мінекейіңіз.
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Ым – ым, дұрыс...- деді директор соңғы бетін ашып жіберіп, өзінің фамилиясын
көргенде, сыйлық алатындардың тізімінде тұрғандай күлімсіреп. 
Мынауың кім? -  деді. 
Жолдас  директор,  өзіңіз  негізгі  авторсыз,  «ұстазсыз  шәкірт-  құйрықсыз  құс»

дегендей... Ә, солай ма? «political correctness»ініден ізет» дейсің ғой». Келтірілген мәтінге назар аударсақ,
қолданылған  мақал  мәтіннің  мағынасын  толық  ашып  тұр.  Біріншіден  ұстазсыз
шәкірт- құйрықсыз құс  құрылымына келсек, лексикалық компоненті өзгерген. Халық
даналығында  шәкіртсіз- ұстаз тұл, екіншіден лексикалық мағынасы, грамматикалық
құрылымы да өзгертілген. Компоненттік құрамы қысқартылған мақалды «political correctness»ініден ізет»
тіркесінен көреміз. Әрі қарай ағасының ініге көрсетіп отырған құрметін оқырман өзі де
түсінеді  немесе  директордың  қолданған  «political correctness»нақыл  сөзінен»  қызметкерінің  образы
ашылып отыр. 2. «Кісі елінде шабақ болғанша, өз еліңде шанақ бол» Елге қайт! (О.Ә.,
208-б.).  Мұнда  сықақ  мағына  тудыру  мақсатында  жалпы  қолданыстағы  мақалдар
өзгеріске ұшыраған. Ал, инварианттық өзгерістерде эмоционалды-экспрессивтік реңк
басым.  3.  Бортай:  (жалынып)  –  Мен  енді  қойдым  көке!  Кеш,  кеші-  кешірім...-ых.
Борпық: Өз...өзіме тартқан мо...момыным! Айнымайды. Әкесін сойып қаптағандай. «political correctness»Не
ішсең,  соны  құсарсың»  деген....(О,  несі-ай?).  Мына  мысалда  екі  адам  арасындағы
диалог  мәтін  үзіндісіндегі  берілген  көп  нүкте  мен  интонациялық  паузадан  қандай
жағдайдағы  әңгіме  екендігін  аңғарамыз.  Ал  қолданылған  мақалға  қарап,  әкесі
Борпықтың өресін де байқау қиын емес. «political correctness»Не ексең, соны орасың» мақалы «political correctness»не ішсең,
соны құсарсың» болып өзгертілген.  Бұрын ел  аузында  «political correctness»Есебін  тапқан  екі  асайды»
деген мақал болған екен. Қазір «political correctness»Жүйесін тапқан жеті асайды» деген сөз шығыпты.
Келтірілген  мысалдағы мақалдың өзгертілуі  өмір  болмысын суреттеуді,  яғни мақал-
мәтелдер  өмірдегі  шындықты  ашуда  өзгертіліп  отырады.  4]..  «political correctness»Ілгері  басқанның  иті
балконнан  үреді»  (М.Н.,  14].-б.).  Қазақтың  «political correctness»ілгері  басқанның  тасы  өрге  домалайды»
деген мақалы бар. Осы мақалды негізге ала отырып, автор сәл өзгертіп, айтылмақ ойды
жандандыра түскен, ащы сықақ туғызған. 

Мақал-мәтелдер  мәтін  үзіндісінде  қолданылуымен  бірге  оның  жеке  тұрып,
өзгертіп  мысқылдау  мақсатында  іске  жаратылатыны төмендегі  фактілерден  көреміз:
«political correctness»Біреуге қыз қайғы, біреуге түз қайғы». Қыз, түз сөздері жан, мал сөздерінің орнында
беріліп,  бір  қолданыс  үшін  жасалса,  «political correctness»жыланға  жүн  біткен  сайын  қалтырауық
болады» мәтелінде «political correctness»жан», «түк» сөзінің орнына берілген.

Сондай-ақ,  мақал-мәтелді  өз  қалпында  ғана  емес,  еркін  сөз  тіркестері  түрінде
қолдану  жиі  кездеседі.  Бұндай  тәсілдер  нәтижесінде  окказионалдық  қолданыстарды
аңғаруға болады. Мысалы:

Арал теңізінің тағдырына арналған әдеби музыкалық кеште кешігіңкіреп келген
бір жігіт жұрттың бәрімен амандасып, Қадір Мырзалиевті неге екені белгісіз, аттап
өтеді де, біраздан кейін ақылы кіріп: 

-Қадеке, кешіріңіз! Байқамай қалыппын! деді.
-Оқасы жоқ, айналайын! – дейді Қадір ағасы. Соңғы кездері кейбіреулер  түйе

екеуімізді байқамай қалатынды шығарып жүр (Ғ.Қ., 163-б.).
Қабылдаушы  Көрмес түйені  де көрмес деген халық мәтелін  сәтті қолданып,

кекесін білдіреді. Сонымен бірге қысқа қайырылған жауаптан тыңдаушы біраз нәрсені
түйіндейді. 

Кешіре көріңіз, Қаске-аға, іріктің аузынан шірік шығады емес пе, албасты басып
аңдамай сөйлеп қаппын,- деп құйрығын жыланша ирелеңдетті.»
Талабы жоқ адам – шалбарының балағы жоқ адам секілді сорлы ғой. Құр ауыз

алысқа алып бармайды. Ауызға қоса талап, талант керек (О.Ә., 18-б.).
Сатирада мақалдар мен тұрақты тіркестерді орынды пайдалану үрдісінде сықақ

мағына  беретін  мақал-мәтелден  айыра  танығысыз  ұйқасты  жолдар  мол  кездесетінін
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мына мысалдар да дәлелдейді: 1. «political correctness»Еріккенге ермек керек, ерігіп те көрмек керек екен».
2.  «political correctness»Әйел түсінде  еркек көретін  шығар,  еркек байғұстың түсі  де қыз-қырқынға толы
ертек  шығар».  3.  «political correctness»Еріккен  елге  ермек  керек,  тегін  қызықты  көрмек  керек».  4]..
«political correctness»Тауықтың түсіне тары кіреді, адамның түсіне тауықтан басқаның бәрі кіреді» т.б.

Нақыл,  дана  сөздер  сатиралық  шығармалардың  әсерін  арттырып,  керек  жерде
афоризм  ретінде  өте  бір  қисынмен  кірістіріліп  отырады.  «political correctness»Афоризм  қаламгердің  өз
басынан  өткерген,  алайда  дәлелдеуді  қажет  етпейтін  шындықты  рухани  қорытып
шығаруы  нәтижесінде  пайда  болады.  Афоризм,  әдетте,  көп  мағыналы  болып,  өмір
қайшылықтарының  өткіншілігіне  негізделеді»  [3,  24].  б.].  Қаламгерлердің  басты
мақсаттары  –  адам  бойында  кездесетін  жағымсыздықты  міней  отырып,  біршама
тұжырымды  түйін  жасау.  Рас,  кейде  сатириктердің  тұтас  жинақтарын  оқи  отырып,
мына  өмір,  тіршілік  тола  кемшіліктер  мен  жағымсыздықтардан  тұратын  секілді
көрінеді. Бірақ сатириктер шығармаларындағы бірде–бір мысқыл мен кекесінге, әжуа
мен ащы сықаққа қарсы уәж айта алмайсың. Өйткені, ол өмірде бар. Нақыл сөздерден
оқырманға даритын басты ой – «political correctness»соны байқа, содан сақтан!». Мысалы; 1. Жапалақта ән
болмайды, жағымпазда ар болмайды. 2. Мылжыңның билікке жеткені – құмға күріш
еккені.  3. Суайтқа ісің түскені-  жүйкеңнің іскені.  4].. Ақымаққа бақ қонса,  ақылдыны
құса  қылар»,  5.  Ақша  айқайлап,  адам  міңгірлейтін  де  кездер  болады.  6.  Біреуді
жамандамаса жағы қарысып қалатындар бар. 7. Кісіден иттік шыққанда, иттен кісілік
неге шықпасын». 8. Мақтанғанда шолақ тілімен ерінін жалап отыратын есуасқа жолама
(С.О.,  30-б.).  Бұл  мысалдарда  жағымсыз  көріністерді  әшкерелеуде  салыстыру  тәсілі
қолданылған.

Өткір  сынауда,  әжуалауда  мақал-мәтелдер  мен  нақыл  сөздердің  маңызы  зор
екендігін  сатира  тіліндегі  қолданыстардан  көріп  отырмыз.  Мақалдардың  ішінде
ассонанс,  аллитерацияны,  ішкі  ұйқасты,  үндестігін  жиі  кездестіруге  болады.  Мақал-
мәтелдер  сатиралық  шығарманың  идеясына  байланысты  жұмсалып,  семантикасы
жағынан  экспрессивті  болып  келеді.  Осы  мақал-мәтелдер  сын-сықақ  тудырып,
шығармаға ерекше әсер беріп, идеясын аша түсуге ықпал ететіні сөзсіз.

Әдебиет:
1. Жанпейісов Е. Қазақ прозасының тілі. – Алматы, 1968. – 265 бет. 
2.  Қайдар Ә. Қазақ тілінің өзекті мәселелері. – Алматы, 1999.   – 209 бет. 
3.  Әділова А. Сентенциялардың лингвистикалық сипаты. – Алматы, 2003. – 180 бет.

ӘОЖ 81

О.БӨКЕЙ ТУЫНДЫЛАРЫНДАҒЫ ДИАЛЕКТИЗМДЕР МЕН 
ҚАРАПАЙЫМ СӨЗДЕР

Хамзина Г.С., Есмұқанова С., Оңғар Н.
(М.Қозыбаев атындағы СҚМУ)

Көркем  әдебиет  тілінде  диалектизмдер  кейіпкер  образын  жасау  ашу  үшін,
жергілікті халықтың ерекшелігін көрсету үшін қолданады. Қаламгерлер кейіпкерлердің
аузына  диалектизмдерді  көркемдік  мақсатта  салады.  Диалектілік  ерекшеліктерді
орнымен қолданбаса, әдеби тілді шұбарлайды.

 Академик Ә.  Қайдаров:  «political correctness»Тілде  қанша сөз  болса  да,  ол  тек  қоғам мүшелеріне
қажеттілігінен ғана дүниеге келген, ал олардың бәрі бірдей ғасырлар бойы сақадай сай

218



сайланып  тұруы мүмкін  емес.  Дегенмен,  бір  заманда  ғимараттың  бейне  бір  кірпіші
тәрізді өзіне тілден орын тапқан сөздердің сол ғимарат тұрғанда басы артық болмаса
керек», – дейді [1, 12 б.]. 

Ғ. Қалиев  пен Ш. Сарыбаев диалект деген терминге мынадай анықтама береді:
«political correctness»Жалпыхалықтық сипат алмаған белгілі бір жерде ғана қолданылатын ерекшеліктердің
жиынтығын, өзіне ғана тән тілдік ерекшеліктері бар жекеленген аймақ, территорияны
білдіреді» [2, 4]. б.].

Көркем сөз шеберлері  өзіне керекті  материалды халық өмірінен,  халық тілінен
алып пайдаланады дедік. Сондықтан онда жалпыға ортақ біртұтас әдеби тілмен қатар
белгілі бір территориялық аймақта ғана айтылатын жергілікті диалектілік ерекшеліктер
де  кездеседі.  Диалектілер  көркем  шығармада  белгілі  үш  себепке  байланысты
қолданылады:

1.Жазушы тілінің жұтаңдығынан әрі сөзді таңдап, талға, саралап 
қолданбай зәруліксіз қолдану;
2.Стильдік мақсатпен әдейі қолдану;
3.Әдеби тіл лексикасын молайту.
Диалектизмдердің қолданылуы туралы Д.Е. Розенталь былай дейді:
«political correctness»Сфера  использования  диалектизмов  –  художественная  литература,  где  они

служат  для  реалистического  изображения  быта  (создания  «political correctness»местного  колорита»),
речевой  характеристики  действующих  лиц,  а  так  же  в  качестве  средства
выразительности»  [3, 76 б.].  Сондықтан орынды, белгілі бір мақсатқа сай жұмсалған
диалектизмдерді шығармалардан біршама кездестірдік.  Өз замандастарының тұрмыс-
тіршілігін  шынайы  суреттеген  шағын  әңгімелерде  диалектизмдерді  авторлық
түсініктемеде (ремаркада) және көбінесе кейіпкер тілінде жұмсалған.

Мысалы:
– Орал – деді шешем, шоланда бір меске сүт пісіп тұр еді, алып 
келші (О.Б., 294].-б.).
Осы отырған жерінде тарпынды шығарайын ба? (О.Б., 256-б.)
Берілген мысалдардағы шоланда, тарпынды  деген жергілікті  тіл ерекшеліктері

кейіпкер  арқылы  берілген.  Сол  арқылы  автор  жергілікті  жердің  тіл  ерекшелігін
сақтаған.  Шығарма  кейіпкерлерін  неғұрлым  шынайы,  нанымды  көрсету  жолында
олардың сөзін өз оратсына сай берген. Белгілі ғалым М.Серғалиев «political correctness»Сөз сарасы» атты
еңбегінде көркем әдебиет тілін құрайтын екі компонент туралы, яғни авторлық баяндау
тілі  мен  кейіпкер  тіліне  қойылатын  талаптар  туралы  айтады.  Ғалым  авторлық
баяндауда кз келген сөзді қолдана берудің реті жоқ екенін, әдеби тілдің мысалдары мен
үлгілерін шығарманың авторлық бандау бөлімінен іздеуіміз керек дей келе авторлық
баяндауға жоғары талап қояды [4]., 198 б.].

Жергілікті тіл ерекшеліктері кейде авторлық баяндауда да кездеседі. Жергілікті
сөздерді автордың өз баяндауында қолданудың негізгі мақсаты әдеби тілде баламасыз
диалетизмдермен  әдеби  тілді  байыту.  Егер  осындай  мақсатта  қажеттілкпен
қолданылған болса, ол орынды қолданысқа жатады. 

Тарлығының танауы жыбырлап күйтектік алғашқы кезегінен дәл - етеді (О.Б.,
8-б.). 

Кешкісін қойшының жәрдемелері төлдерді енелерінен бөліп, күргейлеп әкеп, төл
қораға кіргізді (О.Б., 4].6-б.).

Сол  адамның  қомағай  қарашығынды  мүйізден  айрылып  пұшайман болар
жасбұғы да тулап, тұтқында тұрған екен (О.Б., 63-б.). 

Кербұғы сол діңгектің түбінде, дүбәрә алаңда қалды (О.Б., 18-б.). 
Рас, бой-бой боп терлеп лақатын әзірлейді (О.Б., 68-б.).  
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Күйек (Алм., Жам.) күзде туған қозы: Қаумалау (Қ.Орда., Арал., Қаз) шөмелеу:
Күргейлеу (Алм., Шел., Еңб.) қаумалау, қамажаулау: Пұшайман (Қарақ.) зәбір, қысым:
Дүбәрә (Орал, Гап., Жылп., Қара.) ерте туған бұзау: Лақат (Ауғ., Ир.) алқа деген тіл
ерекшеліктері автор арқылы берілген. 

Сонымен қатар, қаламгер кейіпкерлерінің белгілі бір өңір тұрғыны екенін білдіру
үшін, кейіпкер тілінің нанымды шығуы мақсатында жұмсаған. 

Жергілікті  тіл  ерекшелігіне  жататын  азан,  ақ  сөңке,  тәте  сөздері  кездесті:
Азаннан кешке  дейін  осы қимылмен-ақ  бітіріп  тастайды (О.Б.,  27-б.).   Қол созым
жерде ақ сөңке боп бықып жатқан арша анау...(О.Б., 4].0-б.) бұл  сөйлемдердегі  азан
(оңтүстік өңірде)  таңертеңгі уақыт, ақ сөңке  орман ішіндегі қураған бұтақ, тал, бос
ағаштар  деген мағыналарында жұмсалған.

Жолға дайындалу керек. Білгендей-ақ тәтеме монша жағып қой деп едім (О.Б.,
28-б.).  Алтай  өңірінде  апа,  шешеге қарата  айтылатын  тәте  сияқты  жергілікті  тіл
ерекшелігін кейіпкер тіліне әдейі салған. 

Берілген  сөйлемдерде  жергілікті  жердің   фонетикалық  ерекшеліктерінде
көрсеткен.  Фонетикалық  ерекшеліктерге  кейбір  сөздердің  не  бірыңғай  жуан,  не
бірыңғай жіңішке айтылуы жатады. Солтүстік-батыста көбіне айтылатын біраз сөздер
оңтүстік-шығыста жіңішке айтылады.

Осыған  байланысты  повестерде  фонетикалық  ерекшеліктерге  байланысты
жіңішке айтылатын сөйленістерді де байқадық. 

Повестерді   талдауда  кездескен  сөйленістердің  фонетикалық  ерекшелігін
төмендегідей топтастырдық: 

Дауысты дыбыстардың  алмасуы;
ә/е . Әлбәттә – әлбетте.
– Әлбәттә,  әлбәттә.  Жүд-дә  дұрыс!  –  деді  сақал сауған  шалдар бас  шұлғып

(О.Б., 67-б.).
Кейіпкер  сөйленісіндегі  жүдә күшейткіш  үстеу  мәнінде  қолданылып,  сөздің

экспрессиялық  қуатын  арттырып,  кейіпкердің  жақсы  сезім-күйде  отырғандығын
байқатты. 

Жүдә (өте), әлбәттә деген оңтүстік сөйленістеріне өзбек тілдері арқылы енген. 
Жазушы диалектілік ерекшеліктерді көбінесе жергілікті тұрғындарды сипаттауда,

халық тұрмысын шынайы көрсету, белгілі бір аймаққа тән материалдық және рухани
мәдениет ерекшеліктерін беру,  халықтың болмысын, рухын шынайы түрде бейнелеу
мақсатында қолданады. 

Көркем мәтіндердегі жергілікті сипаттағы лексикалық ерекшеліктерді өз ішінен
бірнеше топқа жіктеуге болады:

4]..нақты лексикалық ерекшеліктер – әдеби тілде баламасы, синонимі бар сөздер;
5.семантикалық ерекшеліктер – белгілі бір тұрғындардың тілінде жалпыхалықтық
қолданыстан бөлек мағынасы бар сөздер;
6.этнографиялық  ерекшеліктер  –  белгілі  бір  аймаққа  ғана  тән,  басқа  жерлерде
қолданылмайтын  немесе  олардан  түбегейлі  ерекшеленетін  заттар  мен
құбылыстардың аттары. Мұндай этнографиялық жалпыхалықтық тілде баламасы
болмайтындықтан, оларды сипаттама түрінде ғана беруге болады;
7.фразеологиялық  ерекшеліктер  –  белгілі  бір  аймақа  ғана  тән,  сол  жерде  ғана
түсінікті болатын тұрақты сөз тіркестері.
Жергілікті  еркшеліктер  жалпы  көпшілікке  бірдей  таныс  болмайтындықтан,

олардың көркем әдебиеттегі қолданылуы көп талас тудырған мәселелердің бірі болып
келді.  Ол,  ең  алдымен,  шығарманың  тақырыбына,  мазмұнынан,  суреттелетін
оқиғаларға, автордың мақсатына, эстетикалық идеалы мен шеберлігіне байланысты. 
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Жазушы  повестеріндегі  диалектілік  лексиканы  төмендегідей  тақырыптық
топтарға бөлдік:

1. Үй құрылысына, шаруашылығына байланысты атаулар: 1. Қораның қоршауы.
(Шымк., Арыс., Жамб., Мер.).  Дуалға сүйеп қойған қаптың артын, ошақ жанындағы
бүктетіліп жатқан алашаның астын, тіпті есік алдына шығып үюлі отынның маңын
да сипалап қарап көрді  (О.Б., 318-б.).  Ырдуан. Пар өгіз  жегетін жіңішке үлкен арба
(Жезқ., Ағад.; Көкш.: Қ.ту, Еңб.).  Жүре алмайтын қойдың бәрін салып алу үшін өгіз
жегіп ырдуан жіберсін, – деді (О.Б., 79-б.).

2.  Туыстық атауға  байланысты:  Әпше//  әпке.  Апа  (Шымк.,  Сарыағ.).  Ол бәрін
құшақтап  тұрып,  ұзақ-ұзақ  сүйді.  Әсіресе  шашы  жалбыраған  шынашақтай  қара
қызды құшақтағанда,  ол  келіп:  «Әпше,  әпше»,  – деп  жылағанда  мұның  кәдімгідей
көңілі босап, даусы шығып кетті (О.Б., 367-б.). 

3. Бау-бақша егісімен байланысты: Бәдірен. Қияр (Оңтүстік аймақта).  Қазір сол
шалдардың өзі жусан жерлерін айдатып тастап, орнына  бәдірен дей ме, кәпөсте дей
ме, қайдағы бірденелерді септі де тастады (О.Б., 316-б.). Кейіпкерлердің сөз саптасын
көрсету үшін жергілікті тіл ерекшеліктерін стильдік мақсатта қолдану үрдісін аталмыш
жазушылар  повестерінде өз орнымен қолдана білген деп айта аламыз. 

Көркем сөз шеберлері  өзіне керекті  материалды халық өмірінен,  халық тілінен
алып  пайдаланатындықтан  онда  жалпыға  ортақ  біртұтас  әдеби  тілмен  қатар
диалектизмдер  мен қарапайым сөздер сияқты сөйлеу  тілінің  элементтері  кездесетіні
белгілі. Оралхан өзі қолданған көпшілікке таныс емес сөздерге қосымша анықтама бере
кетеді немесе контекст арқылы қандай мағынаны білдіретіні түсінікті болып отырады.
Жазушы әрдайым стильдік жүк арқалаған сөзді  таныстырып жұмсау мақсатын ұмыт
қалдырмайды. Әспенсу,  аңқиттау,  әнейі,  шербек,  желемік,  най,  сұламалану, сымбыл,
бірсін-бірсін, қапалаң-қапалаң т.б. сөздер мағыналық жақтан түсінікті жұмсалған.

 О.  Бөкей  ерекшелігі  диалектілік  сипаттағы  кәсіби  сөздерді  өнімді  қолдануда
көрінеді.  Жазушының  бау-бақша  егісімен  айналысатын  оңтүстік  аймақтағы
тұрғындардың  тілінде  қолданатын  әр  түрлі  атауларды  (торлама,  басыпалды,
кемпірқауын,  құлақ арық т.б.)  орнымен пайдалануы – әдеби тіл лексикасын қажетті
кәсіби сөздермен байыту, жалпыхалықтық қолданыс дәрежесіне көтеру.

Қазіргі  қазақ  тіл  білімінде  лексикалық  әрі  стильдік  категорияның  бірі  –
қарапайым сөздер. Қай тілдің болмасын лексикасындағы қарапайым сөздерді нақтылы
ажыратып көрету үшін, алдымен сол тілдің сөйлеу тілі нормасы мен әдеби нормасының
аралық шекарасының өзі айқын да нақтылы түрде көрінуі керек. Мұның өзі сол тілдің
жазба  мәдениетінің,  ұлттық  жазба  әдеби  нормасының  қалыптасу,  даму  дәрежесіне
тікелей байланысты. 

Қазақ тіл білімінде лексиканың бұл тобы көп зерттелмегенімен, қарапайым сөздер
турасында  айтылған  пікірлер  бар:  «political correctness»Қазіргі  қазақ  тілі»  курсында:  «political correctness»Сөйлеу  тілінде
қолданылатын, жазба әдебиетте қолданылмайтын, әдеби тіл нормасына сай келмейтін
жай дөрекі сөздерді қарапайым сөздер дейміз», - деп берілсе, М.Балақаев: «political correctness»Қарпайым
сөз - жалпы халықтық сөйлеу тілінің кейбір әлеуметтік ерекшелігі бар тілдік нұсқалар.
Олар  әдеби  тіл  нормасына  жатпайтын,  көбінесе  дөрекі,  жасық,  дөкір  сөздер  болып
келеді,  мысалы,  «political correctness»қатын  алу»  (үйлену),  «political correctness»кембағал»  (кедей,  жарлы),  «political correctness»шүйке  бас»
т.б.»[5],- дейді.  Іңісі арғы ауылдан біреудің бүлдіршіндей жас қызын алып, ұлы жіңгір
ой  жасап  жатқанда:  «Өзі  болған  қыз  төркінін  танымас»  деп,  бізбен  ақылдаспай
қатын алып  отыр ғой.  Бармаймыз!»  -  деп  үш рет ат сабылтып  кісі  жібергенде,
аяқтарының басын қайқайтып жатып алған (О.Б., 24].3-б.).  

Қарапайым  сөздер  деп,  сөйлеу  тілі  элементі  ретінде  келіп  жалпы  халыққа
түсінікті әрі әдеби нормаға жатпайтын, сөз мәдениеті төмен адамдада кездесетін, басым
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көпшілігі тұрпайы болып келетін экспрессивтік-эмоционалдық реңкі бар сөздерді, сөз
тіркестеін, грамматикалық тұлғаларды атау қажет. 

Қарапайым сөздердің күрделі табиғаты мен өзіндік ерекше қасиеті сөйлеу тілінің
басқа элеметтерімен салыстырғанда көрінеді. Қарапайым сөздердің диалектизмдерден
негізгі айырмасы – олар белгілі бір территорияда ғана емес, жалпы халыққа түсінікті
болып келеді. О.Бөкей шығармаларында қарапайым сөздер көбінесе ұрсу, көңіл толмау
мағынасында  жұмсалады:  Мысалы,  қараң өшкір,  кәззап,  жайрағыр,  көктей  солғыр,
мойының  астыңнан  кегір,  қарасан  келгір,  тапырақтап,  жыланба,  жәпілдеген,
албасты, бетпақ,  салдақты,  сұрқия,   миғұла,  сүмелек,  оттама,  қызталақ,  ноқай,
малғұн, шірік неме, қу кетік, иттің баласы т.б. Бұл сөздер жалпы оқырманға түсінікті
болғанмен контексте дөрекі семантикасы бар сөздер. 

Қарапайым  сөздердің  диалектизмдерден  және  бір  ерекшелігі  стильдік
қолданысынан көрінеді. Көркем шығармаларда диалектизмдерді қолданғанда автор не
персонаждың қай жақтың тұрғыны екенін ажырату үшін алады, немесе әдеби нормаға
әбден сіңісіп орныққандықтан оны қолданбай тұрмайды. Сондықтан диалектизмдерді
қолдану шала сауттылықты, мәдениетсіздікті немесе әдеби тіл нормасынан аулақ  деген
пікір келтіре қоймайды. Қарапайым сөздердің басым көпшілігі тұрпайы болғандықтан,
автор қолданғанда персонаждың ой-өрісін, сауттылығын, мәдени дәрежесін, қысқасы,
кейіпкер характерін ашып бере алады. Мысалы: Еркіннің ең соңғы естігені, ат айдап
отырған Оспанның «әкеңнің  ауызын,  не  оттап тұр» дегені  болатын (О.Б.,  104].-б.)
деген штрихамен-ақ О.Бөкей Оспан деген кейіпкерінің мәдениетсіздігі мен дөрекілігін,
бүкіл  характерін  ашып  отыр.   Совет  өкіметінің  алғашқы  құрылған  жылдарында
мамандардың  жетіспеуінен  уақытша  болса  да  ауылнай  сайланған  шала  сауатты  әрі
көңіліне жақпағандарды кінәсіз  болса да еріксіз көндіруге тырысатын дөрекі мінезді
Оспаннан мұнан артық күтуге де болмайтын еді. 

Мұнан басқа тұрпайы мағынада қолданылатын сөйлеу тілі элементтерінің бірі –
вульгаризмдер де жазушы шығармаларынан көрініс тапқан.  Вульгаризмдер – тікелей
эмоциялық  мәні,  яғни  адамның  ренжу,  өкіну,  ашуланғандағы  кері  (отрицательный)
эмоцияны білдіретін тұрпайы мәні мейлінше басым болып келетін абстрактілі сөздер. 

Мысалы:  -  Сәлем  беруге  жарамай  аяғының  басын  қайқайтып  жатып  алды,
енеңді ұрайынның! (О.Б., 50-б.) 
-Әй,  әкеңнің  аузы  кегіңді,  кем-кетігіңді  санап  алайын  деген  екенсің,  оң  көзім  сау,
жалғызымен-ақ екі қолым қос дүниеде жағаңда кетер! (О.Б., 30-б.)
- Атаңа нәлеттер-ай, тыйым салсам да тыңдамапты-ау .(О.Б., 60-б.)
Әй қарғадай қызда не әкеңнің құны бар.  Сенсіз күнім қараң қалса да тайып тұр (О.Б.,
25-б.). 
-  Аспаннан былғары жауса,  құлға  оқшантайлық тимейтіннің  кері  болды,  қатын,  -
дейді Қожа кәдімгідей кейісті түрде. – Жалғыз қызымыздың сақау болуы санымызды
талай соқтырар әлі. Еркек бала емес «әкеңнің аузын уйайын, мал бейшем тимегеніңді
көйейін»  деп,  ат  үстінде  шіреніп  тұрып  алатын,  қызың  сақау  деп,  бетке  асып
айттырмай қоя ма деймін (О.Б., 24].6-б.).
-  Әкесінің  аузын  ұрайын!  Байға  тимесе-тимей-ақ  қойсын (О.Б.,  265-б.).  Мұндай
сөздердің бірен-сараңдары болмаса, басым көпшілігінің әдеби варианттары болмайды. 

Сонымен,  О.  Бөкей  шығармаларында  кейіпкерлерінің  бейнесін  анағұрлым
шындыққа  жанастырып  ашу  үшін,  кейіпкерлер  тіліне  баса  көңіл  бөлінген.
Кейіпкерлердің мінезі, сөйлеу ерекшеліктері олардың ішкі жан-дүниесіне байланысты
беріледі.  Кейіпкерлер  тіліндегі  сөйлеу  тілінің  элменттерін  шеберлікпен  жұмсайды.
Ойды  бейнелеп  көркем  жеткізуде  кейіпкер  тіліндегі  диалектизмдер  мен  қарапайым
сөздердің атқарар рөлі ерекше екеніне көз жеткіздік. 
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ӘОЖ 81

КӨРКЕМ ШЫҒАРМАДАҒЫ КЕЙІПКЕР ЕСІМДЕРІНІҢ ЗЕРТТЕЛУІ

Хамзина Г.С., Жақсылық Ж., Рыспаева С.
(М.Қозыбаев атындағы СҚМУ)

Ономастиканың  зерттелуі  біздің  елімізде,  сондай-ақ  шетелде  соңғы  4].0  жыл
көлемінде құлашын кең жая бастады. Өзіндік материалдар мен әдістемесі қалыптасқан
ономастиканы  тіл  білімінің  жеке,  қызықты  да  келелі  саласы  ретінде  қарастырмау
мүмкін емес. Ономастика тек қана лингивистикалық компоненттермен шектеліп қалған
жағдайда,  оны  жеке  ғылым  ретінде  бөлудің  қажеттілігі  тумас  еді.  Бұл  мәселенің
айрықша  мән  берер  тұсы  –  лингвистикамен  қатар  әдебиет,  тарих,  география,
этнография,  әлеуметтану  сияқты зерттеліп  отырған  объектінің  тарихи,  мәдени тіпті,
экономикалық тұрғыдан да қажет материалдар беретінін ескерсек, оны ерекше ғылым
саласы демеске лажымыз жоқ. Осылайша, өз тәуелсіздігін, дербестігін сақтай отырып,
таза  ғылымдар  қатарына  қосылады  да,  тарихшылар,  географтар,  архелогтар  үшін
қосымша қолданбалы ғылым ретінде қала береді.

Белгілі орыс ономасы Никонов В.А. «political correctness»Имя и общество» деп аталатын кітабында
4].0-50 жылдары ономастикалық зерттеудің тоқырауға ұшырағанын, бұл кезде жазушы
Л.В.Успенскийдің  жалқы  есімдер  туралы  этюдтері  ғана  жалпы  ономастиканы
серпілткенін,  60-жылдары  ғана  бұл  ғылым саласында  сілкініс  пайда  болғанын  атап
өтеді.  Бұл  мұз  көшкіні   бұрынғы  кеңестік  ғылым  жүйесінде  болатын.  Ал  түркі
халықтарының антропонимиясын зерттеу өткен  ғасырдың 80-90-жылдарында шындап
қолға  алына  бастады:  түркі  ономастикасы  бойынша  өткен  түрлі  конференцияларды
(Фрунзе, Баку Гулистан ) атап өтуге болады.

Кейіпкерлер әдебиет әлемінде өмір сүретіндіктен, әдебиетшілердің төл обьектісі
болғанымен,  лингвистердің  де  үлесіне  тиетін  кез  келді.  Қазіргі  уақытта  қазақ  Ңтіл
білімінде антропонимия  өзіндік дербес пән ретінде қалыптасу жолындағы жас ғылым
саласы  деуімізге  толық  негіз  бар.  Олай  дейтініміз   «political correctness»Қазақ  ономастикасының
мәселелері»  (1986)  деген  кітапта  «political correctness»Бізде  антропонимика,  топонимика,  этнонимика,
астронимика, зоонимика, космонимика, фитонимия, теонимия  т.б. бөлімдері әлі толық
зерттелген  жоқ.  Олардың зерттеу  обьектілері  ұшан-теңіз,  бір  емес,  бірнеше ұрпаққа
жетері сөзсіз» [1, 4]. б.] делінген.

Соңғы жылдары кеңестік (ТМД елдері)  тіл білімі көлемінде поэтикалық
антропонимия немесе ономопоэтика – әдеби көркем туындылардағы жалқы есімдерді
(поэтонимдер) зерттейтін ономастиканың бір тармағы пайда болды [2, 96 б.]. 

Бұл терминді алғаш рет өз зерттеулерінде антропонимистер Ю.А.Карпенко,
Э.Б.Магазаник, В.М.Калинкиндер   қолданған. 

Ономапоэтика – көркем әдеби туындылардағы жалқы есім атаулыны,  олардың
құрылым принципін,  мәнерін (стиль),  мәтіндегі қолданысын зерттейтін,  оқырманның
қабылдауы мен қаламгердің эстетикалық көзқарасын білдіретін,  мақсатын

223



айқындайтын ономастиканың бір тармағы. Н.В.Подольскаяның анықтамасы бойынша,
поэтикалық ономастика –  көркем шығармадағы атауыштық қана емес, кейіпкер аттары
арқылы шығарманың  стилистикалық,  идеологиялық,  экспресивтік  жүгі,  әлеуметтік
мәнін, антропонимдердің  қалыптасу,  қолдану  ерекшеліктерін  зерттейтін
антропонимиканың бір саласы. 

Ресей ономастикасы мен ТМД елдері бойынша көркем әдебиет пен фольклордағы
онимдік қолданыстардың сан алуан қырына арналған көптеген зерттеулерді
(С.В.Веселовский,  В.А.Никонов.  В.И.Болотов,  Э.Б.Магазаник, Ройзензон,
Ю.А.Карпенко, Т.Н.Кондратьева В.Н.Михайлков, Е.М.Мелетинский, Н.М.Ведерникова,
В.А.Аникин, А.В.Суперанская. В.Е.Сталтмане,  Т.В.Топорова,  О.И.Фонякова,
В.И.Супрун, Ю.Федосюк,  Л.М.Щетинин,  А.Г.Гафуров,  Г.Ф.Саттаров,  И.И.Алиев,
Ф.Г.Гарифова, К.Конкобаев т.б ) т.б. атауға болады.

Қазақ  лингвистикасының  көшбасшылары  А.Байтұрсынұлы,  Қ.Жұбанов,
С.Аманжолов, І.Кеңесбаев, А.Ысқақов  сынды біртуар ғалымдарымыз адам есімдеріне
байланысты  біраз  мәселенің  басын  ашып  беріп  кетті.  Бүкіл  ғұмыры  мен  ғылыми
еңбектерін  антропонимикаға  арнаған  профессор  Т.Жанұзақовты  «political correctness»Қазақтың  тұңғыш
антропонимист ғалымы» деп мақтаныш тұтуға әбден лайық.

Сондай-ақ  жекелеген  шығармалардағы  кейіпкерлер  аттарының  табиғатын,  сөз
төркінін ашуға көңіл бөлген ғалымдарымыздың (Әміров Р., Нұрмаханова Х., Есбаева
Қ., Мұсабаева Ф., Мұхатаева А.) зерделі де зиялы қаламгерлеріміздің (Әлімбекова О.,
Әлімжанов  Б.,  Балақаев  М.,  Кендібаев  Ф.)  газет-журнал  беттеріне  жарияланған
мақалалары  мен  кейбір  этюдтері  болмаса,  сатира  мен  юмор  жанрындағы  кейіпкер
аттары  туралы  қорғалған  еңбек  жоқтың  қасы.  Өйткені  Жалқы  есімдерді  ең  құнды
дереккөз ретінде зерттеу, ерекше көңіл бөлуді қажет етеді.  

Бүгінгі қазақ антропонимиясының өзіндік қол жеткен табыстары бар, дербес пән
ретінде қалыптасқан  ғылым саласы деуімізге толық негіз бар, 4].0-тан астам докторлық
және  кандидаттық  диссертациялар  қорғалған.  Соңғы  кездері  қазақ  ономастикасы
бойынша қорғалған диссертациялық еңбектерді (Е.А.Керімбаевтың, Д.М.Керімбаевтың,
К.З.Жаппар,  Г.Т.Аубакирова,  Б.Көшімова),  Г.Б.Мәдиева,  С.Қ.Иманбердиеваның
«political correctness»Ономастика: зерттеу мәселелері» еңбегін қазақ поэтономастикасына қосылған сүбелі
еңбек деп бағалауға болады.

Академик Ә.Қайдар сатира мен юмор жанрында қолданылатын жалқы есімдердің
этнолингвистикалық  ерекшелігін  зерттеу  нысаны  етіп,  Халықаралық  ономастика
конгресінде «political correctness»Казахские собственные имена в сатирических произведениях» (Лейпциг,
1984].) деген тақырып бойынша баяндама жасаған, «political correctness»Тіліміздегі бұл қызық құбылысты
ары  қарай  «political correctness»індете  зерттеу»  үшін  ғалым  өз  шәкірттерінің  біріне  (Г.Қортабаеваға)
кандидаттық диссертация ретінде ұсынып, арнайы зерттетіп отыр» [3, 15 б.]  деп атап
көрсетіледі.

Жалпы лингвистикада кейіпкер аттарының көркем шығармада атқаратын қандай
рөлі  бар,  мән-мағынасы  бар  ма  деген  мәселе  төңірегінде  біраз  даулы  мәселелер,
пікірталастар бар. Әдеби кейіпкерге ат беруді ұлы еңбек, өнер деп қарау керек, өйткені
көркем  шығармада  кездейсоқ  аттардың  болуы  мүмкін  емес.  Орыс  жазушысы
Л.Успенский  «political correctness»Сен және  сенің  атың»  кітабында:  “Егер  Л.Толстойдың  басына  өзінің
геройларының фамилияларын айталық, Ростовтың фамилиясын  Перепенияға өзгертер
ойы келсе, «political correctness»Соғыс пен бейбітшіліктің» мықты ғимараты теңселген болар еді» [4]., 27 б.]
деген  сөзін  тек  ғана  жеңіл  әзілге  құрылған  деп  санауға  болмас.  Шынында,  Ростов,
Облонский  немесе  Иртеньевке  Перепения,  Чичиков  немесе  Плюшкин  секілді
фамилияларды беру бейнелеп айтқанда, миға сыймас дүниелер ғой.  

Сатира мен юмор үнемі қатар аталады, екеуі де сын құралы, екеуі де қоғамдағы
ұнамсыз  көріністерді  сынап –  мінейді,  екеуі  де  күлкіге  сүйенеді.  Бұл терминдердің
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өзіндік  шығу  тарихы  бар.  Сатираны  кейбір  зерттеушілер  жүзім  құдайы  Дионистің
жанындағы  көңілді  топтың  «political correctness»сатирос»  деп  аталуымен  байланыстырады,  ежелгі  Рим
әдебиетшілері сынап-мінейтін сыни шығармаларды «political correctness»сатира» деп атаған. 

Сатира (мысал,  мысқыл,  өлең,  памфлет,  сықақ  әңгіме,  повесть,  романдар,
фельетон)  мен  юмор (пародия,  шарж,  эпиграмма,  юмореска)  жанрында  ұшырасатын
кейіпкер табиғаты, әдетте өзінің образдылығы, мәнерлілігі және ылғи ауыс  мағынада
қолданылатындығымен ерекшеленеді. Өйткені  “сатира, юмор – әрі көңілді, жеңіл, әрі
зілді,  қуаныш,  ренішке  бейім  өнер”  болғандықтан”  [5,  16  б.],  оның  әрбір
кейіпкерлерінде “эстетикалық, эмоциялық т.б. информация болады”. Сол себепті оның
кейіпкерлері  де  шетінен  қалжыңқой,  мысқылшыл,  қағытпа  болып  келеді.  Мысалы
Бесбике  (К.Әмір-Бек),  Зымзия,  Шүшира  (О.Әубәкіров),  Зілғайша,  Шишагүл
(Қ.Демеубергенов), Сипагүл, Желдігүл (Е. Жаппасұлы), Әлду, Бәлду (С.Кенжеахметов),
Тіріжан,  Тістібақа,  Жыпбике  (Б.Қыдырбекұлы),  Сұрсұлу  (Ғ.Қабышұлы),  Әпитөк,
Гүлжапырақ  (А.Наймантаев),  Зузула,  Күлімкөз  (Ш.Смаханұлы),  Зымыра,  Гүбі
(У.Уайдин),  Қырықсақина  т.б.Сөз  жоқ,  өз  шығармаларында  ат  беру  уәждемесіне
қаламгерлер әлеуметтік мән беріп,  эмоциональды-экспрессивті  ыңғайда жұмсалуына,
адам көңілін селт еткізерліктей мазмұнда мақсатты түрде қолданған. Суреткер көркем
шығарманы  жазарда  өзінің  алдына  кейіпкерлердің  дербес,  қайталанбайтын  бөлек
бітімді бейнесін жасауды мақсат етеді. Сатира – болмыстағы жағымсыз құбылыстарды
сынап  әшкерелеуді  күлкі  етуді  мақсат  етіп  қара  сөзбен  немес  өлеңмен  жазылатын
көркем әдебиеттің түрі [6, 253 б.]. Сатира әрқашан юмормен егіз, күлкімен бауырлас.
Сатира керексіз зиянды құбылыстардың суреті. Сатирада ыза, кек, юмор-күлкі қосылса,
сатира бұрқанған күшке ие болады. Сатирада ащы кекесін, күлкі ету, мазақ қылу, жоққа
шығару,  лирикалық  сезім  мен  ғылыми  талдау  тоғысып  жатады  [5,  7  б.].  Сатира
әдебиеттің барлық түріне  – прозаға да, драматургияға да – бәріне де ортақ. Сонымен,
сатира әдебиетте жеке бір құбылысты зерттеп білудің поэтикалық, стилистикалық  әдіс-
тәсілі ретінде көрінеді, образды суреттеп берудің құралы түрінде қолданылады.

Юмор да сатира сияқты өмірдегі күлкілі құбылыс-оқиғаларды суреттейді. Бірақ,
юморда уыт – зілден гөрі жеңіл күлкіге ғана негізделген әзіл-оспақ болып келеді. Қазір
қазақ  әдебиетінде  таза  юморлық  симпатиядан  туған  шарж,  породия,  эпиграмма,
юморескалар  қоғамдағы  тұрмыс-тіршіліктегі  жағымсыз  жақтарды,  адам  бойындағы
әлсіздіктерді зілсіз әдіс-тәсілмен, стильмен іліп-шалып кетеді.  Сатира, юмор дегеніміз
адам баласының алуан түрлі сезімдер мен қабілет- қаситеттерімен, әлеуметтік тұрмыс
күйімен,  қоғамдық  ортасымен  тікелей  байланысты  [6,  16  б.].  Өйткені  сатира  жай
сынамайды, өткір, уытты, ыза-кекпен, өшпенділікпен, мысқылдай, әшкерелей сынайды.
Ал  юмор  әзіл-қалжыңмен,  зілсіз  күлкімен,  биязы   стильмен  жазылады.  «political correctness»Күлкі  –
күштінің құралы. Күлдіру мен күлкінің құрал-саймандары: әзіл, қалжың, мысқыл, әжуа,
келеке, келемеж, шымшыма, шаншыма, сықақ, сөзбен шұқу, ілу, қағыту.Күлкінің мың
түрлі себебі бар да, үш түрлі қасиеті бар. Күлдіре білу – өнер, күле білу – өмір, күлкі
болу – өлім» [7, 2 б.]. Сатирада сарказм мен  ирония басым болса, юморда шымшыма
сөз,  әзіл  –  оспақ,  жеңіл  күлкі   басым  болады.  Қалай  десек  те,  ақын-жазушылар
жағымсыз  құбылыс  жөніндегі  бағалауды  бастан-аяқ  күлкілі  ситуацияға  негізделген
кейіпкер аттары арқылы бере білген. 

Қазақ  ономастикасының  дамуы,  жан-жақты  зерттелінуі  құнды  әрі  бай
материалдарды  мұқият  жинауға  байланысты  екендігін  академик  Ә.Т.Қайдаров  пен
профессор Т.Ж.Жанұзақов: «political correctness»Ең бірінші талаптардың бірі – барлық бірліктерді жинау
және қағаз бетіне түсіру»,– деп атап көрсетеді [8, 198 б.]. 

Ауыз әдебиетінен бастау алған қазақ сатирасының пайда болған кезінен бастап,
бүгінгі күнге дейін небір даму сатыларынан өтті, тамырын  тереңге жіберді. Сондықтан
ауыз  әдебиетіндегі  атының  аталуы  ерекше  (Алдар  көсе,  Тазша  бала,  Жезтырнақ,
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Желаяқ,  Қаңбақ  шал,  т.б.)  персонаждардан  бастап,  қазақ  әдебиеті  бойынша 100-ден
астам қаламгерлердің сатиралық-юморлық туындыларын, қазақша басылымдарды және
«political correctness»Ара»  журналының  (1956-2007)  барлық  нөмірін  сүзіп,  бүгінгі  қазақ  әдебиетіндегі
сатира  мен  юмор  жанрында  қолданылатын,  есімі  езу  тартқызар,  күлкілі,  кекесінді
аттарды  ғана  есепке  алдық,  шамамен  2600-дей  бірлік  анықталды.  Сықақшы
шығарманың  тақырыбы  мен  идеясына,  көркемдік  шеберлігіне  ғана  емес,  сол
шығарманың өне  бойында,  бас-аяғында  өмір  сүретін  кейіпкердің  сыртқы бітімі  мен
ішкі дүниесін бір-біріне сай көрсету үшін  аталуына үлкен мән береді.

Көркем туындыға біз ауқымы, шеңбері, өрісі кең болғандықтан, көп қырлы алмас
секілді асыл дүние деп қарайтын болсақ, оның бір қыры – көркем туындылардағы, яғни
сатира  мен  юмор  жанрындағы  кейіпкер  аттарының  тілдік  табиғаты  туралы  сөз
етпекшіміз. 
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ӘОЖ 81’

М.МАҚАТАЕВ ТУЫНДЫЛАРЫНДАҒЫ ТЕҢЕУЛЕРДІҢ БОЛМЫСЫ

Хамзина Г.С., Жанәділ А., Сағындықова А.
(М.Қозыбаев атындағы СҚМУ)

Ақындық парасат  пен  парыздың жүгін  тең  арқалаған  суреткер  поэзиясы
өміршеңдік  қадыр-қасиетімен  құнды.  Суреткер  өлең  технологиясының  әдіс-
тәсілдерін жете меңгеру арқылы тума талантының көзін ашады, өлең-жырларына
бедер береді.

Қаламгер шығармаларының тілі мен ойы құдіретті. Құдіреттілігі сол – ақын
өлең – сөздің жиегін кестелі өрнекпен көркемдеуге шебер, яғни түйінді ой түйеді.
Қаламгер шығармашылығына көрік берер тың теңеулер немесе бедерлі де бейнелі
керуені оның шеберлік қырын танытады.

Құбылысты басқа нәрсемен салыстыру арқылы сипаттау тәсілі. Әр нәрсені
салыстыру  негізінде  жасалатын  бейнелі  сөздер,  туынды  мағыналы  сөздер,
құбылту түрлері аз емес. Олардың теңеудің айырмасы – мұнда  салыстыру тура,
айқын көрінеді. Нені және немен салыстырғаны анық болады.

Ақынның суреткерлік  шеберлігін  айқындау  жолында оның шығармаларындағы
көріктеу амалдары мен көркемдік әдістеріне зер салып, көз жүгіртелік. М. Мақатаевтың
әдеби шығармаларында оның тілдік ерекшелігін көрсететін көріктеу құралдары көптеп
кездеседі. Соның бірі – теңеу. 
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Р.Сыздық: «political correctness»Теңеу – таным нәтижесі, сондықтан теңеулердің дені этнографиялық,
ұлттық  сипатта  болады»  [1,  11  б.]  дейді.  Мұқағали  поэзиясында  тіл  үшін  дәстүрлі
саналатын  -дай, -дей, -тай, -тей жұрнақтары арқылы жасалған теңеулер мол. 

Жүрген жан ем байымай, тапшысынбай,
Сарсаң болдым ертегі бақсысындай.
Басым қалды жасырын полигон боп,
Өзім тұрмын мақтаулы сақшысындай [2, 56 б.].
Теңеуде ерекше салыстырылатын нәрсе – адам баласының ерекше қасиеттері. Бұл

дәстүр барлық тілде кездеседі.  Қазақ тілінде адам баласының ерекше қасиеттері мен
табиғат  құбылыстарына  қатысты  теңеу  үлгілері  алдыңғы  кезекте  салыстырылатын
категория болғандықтан ерекше түрге ие болып қолданылады. Бұл теңеулер алдымен
эпостарда молынан кездесетіндіктен шартты түрде эпостық теңеулер деп аталған. Сол
сияқты қаламгер туындыларында  -тай,  -тей,  -дай,  -дей тұлғалы теңеулерде табиғат
суреттері,  құбылыстары,  аң-құс  атаулары  лингвомәдени  позициядан  теңестіріледі.
Мысалы, ақынның мына бір өлең жолдарында:

Жолбарыстай атылып тізгінді алдың,
Жігіт жүрек қыз едің, жігіт жүрек, – делінеді.
Бұл  жерде  ақын  «political correctness»жолбарыстай»  теңеуімен  жылдамдықты  суреттесе,  «political correctness»жігіт

жүрек» сөзі  де әдемі  теңеу тұлғасына келеді.  Осы теңеудегі  негізгі  ерекшелік  онын
әрекетпен  байланыстылығында  болса  керек.  Бұған  дейін  жолбарысқа  теңеу  Мағжан
ақын жырларынан ғана кездескен еді. Автор өлеңдерінде қазақ танымындағы дәстүрлі
ұқсатулар (ассоциациялар) жетіп артылады.

Жапырақ – жүрек, жас қайың!
Жанымды айырбастайын…( 95-б.)
Көркемдеу құралдарының басқалары секілді  Мұқағали Мақатаев теңеудің

дара, күрделі, ұлғайған түрлерін көп қолданған. Қаламгерде теңеудің небір өткір,
небір терең, небір ауқымды, небір аумақтысы бар.

Т.  Қоңыров  теңеудің  жасалу  жолдарының  бірнеше  түрін  атап  көрсеткен.
Қазақ тіліндегі  теңеулердің көпшілігі зат есімге, есімше етістікке жалғанған  -тай (-
тей),  -дай  (-дей),  -ша  (-ше)  және  -дайын  (-дейін) жұрнақтары  арқылы  жасалады.
Мұқағали  Мақатаев  тілінде  де  теңеудің  көбінесе  осы  түрлері  түрленіп,  әр
қырынан  жарқырап  молынан  кездеседі.  Осындай  сөз  айшықтары  қаламгерде
керемет үйлесімдік тапқан өлеңде сөз тіркестерін стильдік мақсатта әр қырынан
пайдаланған.

Жазушы бір нәрсені суреттеп көркемдеу үшін ол нәрсенің өзгешелік белгілерін
көрсетпей-ақ,  оны екінші нәрсемен салыстырып та көрсете алады. Бұл салыстыруды
теңеу деп атайды [3, 110 б.]. 

Теңеудің  өзіне  тән  ерекшелігі  –  белгісіз  нәрсені  белгілі  нәрсемен  салыстыру
арқылы көзге елестету. 

Ақын өлеңдерінде бір құбылысты, нәрсені суреттеу барысында, өзгеше белгілерін
көрсетпей-ақ,  оны  екінші  нәрсемен  салыстырып  суреттеуде  теңеуді  өте  ұтымды
қолданған.

Қас-кірпігің қарлығаштың қанатындай қап-қара,
Үлбіреген жүзің сенің ақ жібек пе, мақта ма?
Сенің көзің түпсіз терең тұңғиықтан жаралған 
Күлкің қайда күмістей сыңғырлаған?
Жүзің неге ымырттай тұнжыраған? (М.М., 24].- б.)
Келтірілген  өлеңдердің  үзінділері  арқылы  екі  нәрсенің  кеңейтіп  нәрсемен

теңелетін  нәрсенің  сыртқы ұқсастығы болғандықтан  теңелгені  көрінеді.  Тек  сыртқы
жағы  емес,  оның  түпкі  қызығы  ақынның  көздеген  мақсатымен  байланысты  болып
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тұрғандай. Ақын бұл жерде «political correctness»қанат» сөзіне -дай жұрнағын қосу арқылы теңеуді білдіріп
тұр,  қас  кірпігін  қарлығаштың  қанатындай   деп  қаралығын,  түсін  білдіріп  тұр.
«political correctness»Күмістей, ымырттай» күмістің сыңғырындай ерекше үнге теңесе,  күннің батуы, сәл
қараңғылық басуы көңіл-күйінің болмайтынын айтып тұр.

Құлын-тайдай тең өскен құрбыларынан,
Жүрегім жүйкем бар тұлғам
Бір күнде сымдай тартылған (М.М., 14].6-б.).
Өзеніне асыққан бұлақтайын,
Енесіне жүгірген лақтайын,
Жайқалайын жаныңа құрақтайын,
Енді мен де саған кеп тұрақтайын.
Асқар тауға соғылған дауылдайын,
Ақтарылған аспаннан жауындайын,
Дамылдайын, саған кеп дамылдайын,
Ауа бермей аулаққа сағымдайын (М.М., 197-б.).  
Алдыңғы  өлеңдер  -дай жұрнағы  арқылы  теңеу  әдісін  қолданса,  ал  кейінгі

үзінділерде  ақын  -тайын,  -дайын  жұрнақтары  арқылы  теңеу  тәсілін  өте  ұтымды
пайдаланған.

Жазушы  өз  лирикасында  сөзбен  сурет  салуда  теңеуді  талғампаздықпен
пайдаланып,  сөзді  құбылтып,  түрлендіріп,  эмоционалды-экспрессивтік  бояуын
күшейтіп отырған.

Тянь - Шяньның шашақтаулы найзасындай,
Қайсың Хантәңірмен жанасасың?(155-б.).
Ғанибет қой шіркін-ақ, шуылдасқан ұлардай,
Қиын екен жалғыздық қияда өскен шынардай (160-б.).
Сағымдай,  ұлардай,  шынардай,  құмардай,  таулардай,  лағындай,  емендей,

найзағайдай  теңеулері  -дай жұрнағымен  жасалып  өлеңге  ерекше  мағыналық
реңк,  көркем  үйлесімділік  үстеп  тұрғанын  анық  байқауымызға  болады.  Бұл
теңеулер қаламгерден бұрын  да  қолданылғанымен, ақын оларды өлең мәтінінде
өзінше түрлендіріп жұмсайды. Әрбір теңеудің өлеңге қаншама жүк артып тұрғаны
анық көрініс  береді.  Осы теңеулердің  негізгі  лексикалық зат  есімдерде  жатыр.
Және де өлеңнің бояуын нақтылауда -дай, -дей жұрнақтарының қызметі жаңаша
көрінеді. Бұл теңеулер өлеңнің мазмұнына, мағынасына да діңгек болып тұрғаны
байқалады.  Аққудай аппақ шал – бұл эпитет арқылы келген теңеу. Аппақ эпитеті
теңеудің күшін, әсерлілігін биіктетеді. Бұл сөз тіркесі тілімізде бар болғанымен  М.
Мақатаевта жаңаша мазмұнға, түрге ие болып тұрғаны анық. Кезбе бұлттай кей
ойлар  - ақын өзінің  ойын  бұлтқа  теңейді  және  қай  бұлтқа  емес,  кезбе  бұлтқа
теңейді.  Аспанда  қалықтап  жүрген,  қозғалыстағы  бұлтқа  теңелген  тамаша
кейіптеуді байқаймыз

Жалпы  ақынның  осы  қолданған  теңеулері  бейнелілікті,  әсемдікті
көрсетудегі  сөздің  мүмкіншілігін  көрсетеді.  Ақын  бейнелі  теңеулерін  ой
санасынан  өткізіп,  саралап  жұмсайды.  Қалай  болса  солай  ала  салмайды.  Бұл
күрделі  теңеулердің  жасалу  жолдары  әр  қилы  және  контекстегі  мағынасы  да
айқындалып, өлеңге жүк артып, поэтикалық тілдің күшін салмақтандыра түседі.
Автор  теңеудің  көпке  таныс  -дай,  -дей,  -тай,  -тей,  -дайын,  -дейін  жұрнақтары
арқылы жасалатын түрлерімен қатар,  секілді,  сияқты, тәрізді,  деген,  едің,  дағы
дейтін көмекші сөздер арқылы жасалатын түрлеріне де назар аударған.

Сонымен,  жазушы  өзінің  лирикалық  шығармаларында  теңеуді  барынша
жетік  қолданып,  ойын  суретті  сөздермен  жеткізіп  бере  алады.  Ақын  соны
теңеулер жасағанда да халық тілінің мол байлығын еркін игергенін танытады. М.
Мақатаев  теңеулері  поэзияның  құнын  асырып,  тілін  шұрайландырып,  ақын
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идеясы  мен  форма  бірлігін  көсетіп  тұрғаны  анық  көрінеді.  Жазушы
лирикасындағы  теңеулер  ықшам,  көркем,  дәл,  қарапайымдылығымен  кімнің
болса да көкейіне қона кетеді. Оқып отырған оқырман өлеңнің мықты таланттың
қаламынан  туғанына  кәміл  сенеді.  Ол  бейнелікті  жасап  тұрған  теңеулердің
қызметі  тек  көркем бейне  жасауда ғана емес,  тілді  де  әр  қырынан танытатын
құрал екенін ақын лирикасы айғақтайды.

Айтылып отырған нәрсені көркемдеп сипаттау, ұқсастық көре білу арқылы
ойды  өткір,  әсерлі  етіп  жеткізу  жағы  басым  болады.  Әдетте  теңеу  туралы  сөз
болғанда, салыстыру үшін не  нәрсе алынады, қандай нәрсемен салыстырылады,
соған  көп  мән  беріледі.  Асылында,  мәселе  тек  онда  ғана  емес.  Екі  нәрсені
теңестіруден, олардан ортақ сипат – белгі табудан қандай мағына туып, қандай ой
аңғарылады, қандай сезім –  әсер жалғастығы  (ассоциация)  пайда  болады  - міне,
осы толық ескерілуі керек. 

Мысалы, «political correctness»Жүрегім менің - жанар тау» өлеңінде:
Жүрегім менің – жанар тау
Жалын  боп  шығар  от  –  демім  (137-б.)  – деп  қаламгер  өзінің  кішкентай

жүрегін  биік  және  алып  тауға  теңейді.  Дәл  осы  өлеңдегідей  теңеудің  үшінші
мүшесі,  яғни ортақ сипат – белгі  үнемі анық көрсетіле бермейді,  бірақ қалайда
оны жобалап түсінуге болады. Өйткені екі нәрсені теңестіру үшін олардан ортақ
белгі – сипат, ұқсастық табу шарт. Сол арқылы сырт қарағанда бір-бірінен мүлде
алшақ, алыс тұрған нәрселерді, құбылыстарды да жақындастырып, салыстыруға
мүмкіндік туады. 

Поэзияда  теңеудің  үлкен  суреткерлік  шеберлікті  танытатын,  ақынның
ойлау, сөйлеу мәнеріне, стиліне сәйкес туатын келісті үлгілері де аз кездеспейді.

Меңіреу, тілсіз жатты сұлық.
Керуендей адасқан,
Келеді жылжып бір топ бұлт (М.М., 38-б.). 
М.  Мақатаевтің  туған жерге  байланысты бір  қатар  туындыларындада теңеулер

көптеп  кездеседі.  Ақынның  туған  жерге  деген  сүйіспеншілігі  мен  сағынышын,
мақанышын осы теңеулерінен көруге болады:

Жаныма сусын болып бал бұлағың,
Киіктей орманыңда қарғыладым.
Әкемнің сақалындай көк балаусаң,
Жасымды сүртпеп пе еді сүйіп менің.
Анамның маңдайындай аспаныңа,
Қарасам азық алам жас жаныма.
Жағасында жайқалып жасыл құрақ,
Көз жасындай төсінде көкшіл бұлақ.
Жабырқатпай, жасытпай жігерімді,
Егерде қабыл алсаң тілегімді,
Шынымен керек десең, берер едім
Данкоша жұлып алып жүрегімді (М.М., 59-б.).
Туған  жерінің  табиғатын  ең  асылдарына  теңеп,  асқақтатуын  келесі  жолдардан

көре  аламыз:  «political correctness»Әкемнің  сақалындай  көк  балаусаң»  көк  шөптің  бітік  шығып
жайқалғанын, «political correctness»Анамның маңдайындай аспаныңа» ашық аспанды ақжарқын анасының
маңдайына теңеуі сирек кездесетін.

Ақынның келесі  шумағынан  көзінің  қарасындай  бағалаған  туған  еліне,  жеріне
деген сағынышын көреміз: 

Жиегінде өзеннің ол тұрады,
Қарасам көзді жасқа толтырады.
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Қымбат маған көзімнің қарасындай,
Ол тамның әрбір түйір топырағы (М.М., 39-б.).
Жоғарыда  айтып  өткеніміздей  ақын  өз  шығармаларында  -дай,  -тей

жұрнақтарымен  қатар  -дайын,  -дейін,  -тайын,  -тейін жұрнақтарын  да  табиғатың
құбылыстарын бейнелеуде шебер қолданғандығын көре аламыз. Мысалы:

Тигендей төбем тұнық бұлтты көкке, 
Көрінед көлденең бел сонау шетте.
Солдаттай сапқа тұрған қарағайлар,
Мелшейіп қара тастар жатыр текке.
Көрінед көз ұшында көмескі Іле,
Жыландай жылжып барад иіріле.
Қаңғырып қияда жүр ақсақ елік,
Адасып қосыла алмай үйіріне.
Отырмын басымда – бұлт, астымда – тас,
Айланды ұршықтайын бір ғазиз бас.
Қайғылы қара көзден шыңырауға,
Мөлт етіп бұршақтайын төгілді жас (М.М., 4].1-б.).
Бұл өлең жолдарынан да туған жердің табиғатын бейнелеп берудегі шеберлігін

байқаймыз. Мысалы, сап түзеген қарағайлардың түзу тұрған тұрқын  солдатқа теңесе,
Іле  өзенін  қозғалыс  ағысына  қарай  ирелеңдеген  жыланға  балай  келе,  өз  басындағы
қайғысын «political correctness»Айланды ұршықтайын бір ғазиз  бас, Мөлт етіп бұршақтайын төгілді жас»
деп  түйіндейді.  Осындағы  ұршықтайын,  бұршақтайын деген  мысалдардан -тайын
жұрнақтары ақын басындағы ауыр жағдайды әсерлі бейнелеп тұр. 

Келесі  -дейін жұрнағын қыс мезгілін бейнелеуде тікендейін деп қатты боранды
көз алдыңда болып жатқан құбылстай суреттейді: 

Соқты боран, ұшты қар,
Тікендейін үскірік.
Жүрген жан ем байымай, тапшысынбай,
Сарсаң болдым ертегі бақсысындай.
Басым қалды жасырын полигон боп,
Өзім тұрмын мақтаулы сақшысындай.
Асаудай тулап ұмтылып алға,
Барады өмір жеткізбей желге.
Апарар сені амалың бар ма,
Ұйықтайтын мәңгі бір дымқыл жерге (М.М., 20-б.).
Осы  өмір  жайлы  шығармасынан  өзінің  түсініксіз  күйге  тап  болғанын  сарсаң

болған бақсыға теңесе, көз ілеспе  өтіп жатқан өмірді асау атқа теңейді.
Сезім  жайлы  мына  бір  шумағынан  өткен  өмірінің  бір  кездерінен  естеліктер

қалдырған жанды арайлы алтын таңға балайды:
Кезінде лаулап жанған махаббаттың, 
Кезінде жалындаған отты шақтың,
Адал бір махаббаттың Шолпаны боп,
Арайлы алтын таңдай болып аттың (М.М., 51-б.).
Ақын  өлеңдерінде  бұрыннан  белгілі  теңеулерден  де  қолдана  отырып,

сонымен бірге секілді, тәрізді, ұқсайды  жәрдемші сөздердің көмегімен де көптеген
теңеулер тудырғанын көрдік.

Кейде көңілім жалынды өрт секілді,
Салқын тартқан жүректі жылытқандай.
Кейде суық, кетпеген дерт секілді,
Біржолата тірлікті ұмытқандай.
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Жат тәрізді кей кезде үй де, түз де,
Сырттан естіп өсекті, үден көріп.
Кейде ұқсайды көңілсіз салқын күзге,
Күн жауғалы басыма бұлт төніп (М.М., 50-б.).
Қаламгер өз туындыларында көркем  образ,  көркем бейне жасау үшін көркемдік

құралдарының  жетік  үлгілерінен  ізденіп,  үйреніп,  одан  әрі  өзінше  жетілдіріп
шеберлікпен пайдаланған ақын.

Әдебиет:
1. Сыздық Р. Сөз құдіретті. – Алматы, 1997. – 224]. бет. 
2. Мақатаев М. Қаздар қайтып барады. – Үрімжі, 1988 ж.
3. Қоңыров Т. Қазақ теңеулері. – Алматы, 1988. – 192 бет.

ӘОЖ 81

М.ЖҰМАБАЕВ ШЫҒАРМАЛАРЫНДАҒЫ МЕТАФОРАЛЫҚ, 
ЭПИТЕТТІК ТЕҢЕУЛЕР

Хамзина Г.С., Қайрат Қ., Мұқанова Ұ.
(М.Қозыбаев атындағы СҚМУ)

Мағжан Жұмабаев поэзиясындағы ең көп қолданған көркемдеу құралдарының бірі
– теңеу. Ақын өлеңдеріндегі теңеудің стильдік мәніне көңіл аударсақ, теңеулерді бірде
кейіпкердің кескін-келбетін,  бет пішінін,  сыртқы көрінісін,  тұлғасын,  портретін беру
үшін  қолданса,  бірде  кейіпкердің  мінез  құлқын,  көңіл-күйін,  ішкі  сезімін  ашу үшін
таптырмас тәсіл ретінде пайдаланады.

Мысалы, «political correctness»Еділде» атты өлеңінде:
Бүктеліп жатқан бел,
Сүтке тойған марқадай
Бұйра қою қарағай,
Белге біткен шалқалай.
Су жеп қойған жұмыр тас
Түйір-түйір малтадай,
Арнада өзен қылықты
Қылмыңдаған қалқатай, (58-б.) 
«Сүтке  тойған  марқадай»,  «Түйір-түйір  малтадай» деген  сияқты  бір  топ

теңеулері  арқылы  ақын  Еділ  өзенінің  ерекше  бір  бейнесін,  көрінісін  жасаған.  Бұл
өлеңде де «political correctness»Бүктеліп жатқан бел», «political correctness»Бұйра қою қарағай», «political correctness»Су жеп қойған жұмыр тас»
сияқты күрделі эпиттеттер де кездеседі. «political correctness»Еділде» өлеңі құрылысы жағынан 12 тармақ, 3
шумақ, 2 бунақтан тұрады. Грамматикалық тұлғасы жағынан «Еділде» өлеңі «Бүктеліп
жатқан», «Сүтке тойған», «Белге біткен», «Су жеп қойған» «Қылмыңдаған» деген
сияқты мысалдарда есімшенің  -ған жұрнағы арқылы жасалған.

Ақынның «political correctness»Мен жастарға сенемін» атты өлеңінде де біршама теңеулер кездеседі:
Арыстандай айбатты,
Жолбарыстай қайратты,
Қырандай күшті қанатты – 
Мен жастарға сенемін!
Көздерінде от ойнар,
Сөздерінде жалын бар.
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Жаннан қымбат оларға ар,
Мен жастарға сенемін! (27-б.) – деген өлеңінде Мағжан жастардың ерік-жігерін

«аң патшасы арыстанға», «қайратты жолбарысқа», «ақиық қыран құсқа» балайды.
Стильдік  жағынан  Мағжанның  «political correctness»Мен  жастарға  сенемін»  өлеңі  сонау  жыраулар
поэзиясынан  бастау  алған  дәстүрдің  жалғасы  болып  табылады,  яғни  ХV-XVIII
ғасырдағы   жыраулар  поэзиясының  негізгі  бір  ерекшелігі  –  аналогияға  барған,
жыраулардың образ жасау үшін шығармаларында аң-құс, мал, жан-жануарлар, өсімдік
сияқты табиғатқа қатысты атаулар молынан кездесіп отырған.  Сол сияқты,  ақынның
аталған өлеңінде де «арыстан», «жолбарыс», «қыран» сияқты сөздер кездеседі. «political correctness»Мен
жастарға  сенемін»  өлеңі  32  тармақ,  8  шумақтан,  2  бунақтан  тұрады.  Бұл  өлеңнің
грамматикалық тұлғасына  келетін  болсақ,  қайратты,  қанатты,  айбатты деген  сияқты
сөздеріндегі  сын  есім  тудырушы  -ты жұрнағын  жиі  қолданған.  Сонымен  қатар,
«political correctness»Көздерінде  от  ойнар»,  «political correctness»Сөздерінде  жалын  бар»  деген  сияқты  фразеологиялық
тіркестер де кездеседі. 

Мағжан  өлеңдерінде  метафора  қолданысы да  жиі.  Мысалы,  «political correctness»Берниязға»  деген
өлеңінде: 
Өмір – дала, ақын – бала қаңғырған,
Жан сусынын көз жасымнан қандырған.
Ақын – бөбек, өмір – көбік, тылсым-ды,
Ойнап, арбап, бөбекті естен тандырған, (102-б.) – деп, өмірді далаға, ақынды балаға, 
бөбекке балайтындығын көрсетеді. 

Ақынның «political correctness»Берниязға» өлеңіндегі тағы бір ерекшелік – мағыналары жағынан бір-
біріне  жанаспайтын  сөздерді  тіркестіру.  Мысалы:  «political correctness»жан сусыны»,  «political correctness»дарияның сыры»
деген сияқты тіркестер де кездеседі.

М. Жұмабаевтың «political correctness»Ой» деген өлеңі түгелдей метафораға құралған. Мұнда ақын
ойды уға, теңізге балайды:

Ой деген – у,
Ауызға алсаң қандырад.
Ой деген –у,
Жанды есінен тандырад.
Ой деген –у,
Ішсең мас боласың.
Ой деген –у,
Ішесің де соласың (37-б.).
Теңеудің бүкіл троптарға негіз болатыны, яғни барлық троптардың өз бастауын

теңеуден алатыны белгілі [1, 280 б.]. Демек, теңеу троп атаулының бәрімен де ұштасып,
сабақтасып жатады. Бір топ теңеулер метафоралық қызметтер атқарса,  енді бір тобы
эпитеттік қызметте жұмсалып, келесі тобы метонимиялық теңеулер ретінде көрінеді.

Ендігі мәселе осылардың қайсысын метафоралық, қайсысын эпитеттік, қайсысын
метонимиялық  теңеулер  деп  атаймыз,  теңеулерді  бұлайша  топтауда  қандай
критерийлерге сүйенеміз деген сұраққа келіп тіреледі.

Сонымен, метафоралық теңеулер дегеніміз қандай теңеулер? Бұл сұраққа жауап
беру үшін, біз мынадай критерийлерді негізге аламыз. 

Біріншіден, Аристотельден бастап поэтикалық тәсілдердің табиғатын зерттеуші –
ғалымдардың барлығы да метафораны қысқарған теңеу деп түсіндіреді [2, 34]. б.].

Бұл пікірлердің  дұрыстығын мойындай отырып,  осы тұжырымдарды керісінше
айналдырып, теңеулердің өздеріне қолдануға болады. Теңеу дегеніміз – қысқармаған,
жайылма  метафора.  Басқаша  айтқанда,  әрбір  теңеудің  көлеңкесінен  метафоралық
мағына көрініп тұрады. Бұған көз жеткізу үшін Мағжанның «political correctness»Есімде тек таң атсын»
өлеңінен алынған мысалға көңіл аударайық:
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Құйылып тұрды көктен жұмақ нұры,
Құбылып хор даусындай құстар жыры.
Таласып аспан көкке алтын тауы,
Арқаның суы – күміс, жібек – қыры.
Қанатты, қажымайтын тұлпар міндік,
Жібекпен жетпіс қабат белді будық.
Құрсанып қылыш өтпес мұздай темір,
Қиядан қыран құсша жауға ұмтылдық. (19-б.)
Алғашқы мысалдағы «political correctness»арқаның суы – күміс» тіркесі – таза метафора да, кейінгі

мысалдағы  «political correctness»қылыш  өтпес  мұздай  темір»  конструкциясы  –  таза  теңеу.  Осы
мысалдардың  алғашқысын:  Арқаның  суы  күмістей,  жібектей  қыры,  -  деп,  ал
соңғысын: Құрсанып қылыш өтпес мұз  темір – түрінде өзгертуге әбден болады. Бұдан
олардың  поэтикалық  ажарына  ешбір  нұқсан  келмейді  (рас,  екі  үзіндінің  де
интонациялық  кестесі  бұзылып  тұр.  Бұл  жерде  біз  оған  көңіл  аудармаймыз).  Бұл
келтірілген мысалдар біздің жоғарыдағы пікірімізді дәлелдеп тұр. 

Екіншіден, біз теңеулердің үш мүшеден (предмет, образ, белгі), метафораның екі
мүшеден  (предмет  пен  образ)  тұратынын  білеміз.  Теңеуде  белгі  болады  да,  ол
метафорада  жоқ.  Біздің  теңеулерді  метафоралық  теңеу  деп  топтауымызға  критерий
болатын екінші нәрсе – осы белгі. Бірақ белгі атаулының бәрі теңеулерді метафоралық
теңеулер тобына қоса алмайды. Теңеулердің белгілері екі түрлі мағынада жзұмсалады:
бірі  –  тура  мағынада,  екіншісі  –  ауыспалы  мағынада.  Теңеулерді  метафоралық
теңеулерге  айналдыратын  нәрсе  –  белгінің  осы  екінші  мағынасы.  Мәселен,
«political correctness»Пайғамбар» өлеңінде:

Ерте күнде жоқ бар еді түн туған,
Қап-қараңғы түн ішінде Күн туған.
Отты Күннің сәулесінен от алатын
Отты көзді, отты жанды Гун туған. (21-б.) 
Қап-қараңғы  түн  ішінде  Күн  туған теңеудегі  белгі  (қап-қара)  тура  мағынада

жұмсалып тұр, сондықтан бұл теңеу бола алмайды (мұнда гиперболалық мағына бар).
Ал:  Сәрсенбай  манағы  мақалды  айтқаннан  кейін  Шолпанның  сұңқардай  ұшқыр
жанын,  ойын  қара  жыландай  улады  («political correctness»Шолпанның  кінәсі»,  176-б.)  –  үзіндісіндегі
«political correctness»ойын қара жыландай улады» теңеуі метафоралық теңеу болып табылады. Себебі оның
белгісі «political correctness»улады» келтірінді мағынада қолданылған.

Міне,  осы  көрсетілген  екі  критерий  жоғарыдағыдай  теңеулерді  метафоралық
теңеулер деп топтауға негіз болып табылады. 

Айталық, аталмыш сөздердің бірі Мағжанның қиялын қытықтап, ол (ақын) осы
бір сөздің толық мәнін бейнелі, суретті түрде ашып көрсету үшін, сол сөзді тірек ете
отырып, теңеу жасауы мүмкін ғой. Мәселен, «political correctness»Жігер шіркін желінді» өлеңінде:

Қолды қардан оқ үзді,
Ордаға байрақ байлатпай.
Өлер өмір, сөз қалар
Молаға қойған сайғақтай. (108-б) –  деген шумағында қалар сөзді молаға қойған

сайғаққа (зираттың басына белгі ретінде қойылған діңгек ағаш) теңеу арқылы ақын бар
ойын жеткізіп тұрса, «political correctness»Сен сұлу» өлеңінде:

Сылқ-сылқ күліп сылдыр қаққан су сұлу,
Көлге қонып қаңқылдаған қу сұлу.
Бейне айнадай жарқыраған айдыннан
Күн  шығарда  көтерілген  бу  сұлу. (117-б.)  –  дегенінде  жай  жатқан  су  алабы

айдынды бір беті шағылдырушы қабатпен қапталған шыны немесе металл денеге, яғни
айнаға теңеуі Мағжанның қиялын өрістете түседі.
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Ал «political correctness»Өтірік ертек» өлеңінде:
Сүттей аппақ ниетпен
Бір өзіңе ант берем:
Енді өмірімде ет жемен!
Ұшыраса аш тышқан,
Тәжірибесіз жас тышқан,
Етімнен  кесіп  ет  берем,  (34].1-б.)  –  деп  жазған  ақын туындысы шумағында  еш

жаман  ойы  жоқ  адамның  ниетін  аппақ,  кіршіксіз  таза  сүтке  теңеу  арқылы  ант
бермекші.Қалай  дегенмен  де  метафоралық  теңеуді  дүниеге  келтіретін  нәрсе  –  ауыс
мағынада  қоладанылатыны  белгілі.  Мұндай  теңеулерде  белгілердің  өздері-ақ
метафоралық мағынада кеңінен қолданыла береді. Яғни, логикалық екпінге ие болып
тұратын мүше – белгі.

Демек,  логикалық  екпін  теңеулерді  метафоралық,  эпитеттік,  метонимиялық,
синекдохалық теңеулер деп бөлуде басты критерийлерінің бірі болуға тиісті. Өйткені
арсылдама, өкірме, боздама десек, бұлардың ар жағынан итше, өгізше, боташа деген
теңеулер  өздері  сұранып  тұрады.  Олай  болса,  логикалық  екпін  де  –  негізгі
критерийлердің бірі.

Эпитет – тіл табиғатында тұтасқан терең тамыр тартып, матасқан, өркен жайған,
сөйлеу  өнеріміздің  барлық  саласынан  бой  көрсететін  жалпы  тілдік  категория.  Біз
эпитеттік теңеулер деп отырған теңеулердің түрі қазақ теңеулерінің ішінде тіпті көп.
Одардың, басқа теңеулермен салыстырғанда,өзіндік стильдік өңі, көркемдік тігісі бар.
Мағжан ақынның өлеңдерінде эпитеттік теңеулердің өзіне ғана тән белгілері болады.
Ол мынау: логикалық екпін түскен сөзді образ әр уақытта анықтап, не белгіге көркем
анықтауыш ретінде қолданылады.

Мысалы, «political correctness»Қазақ тілі» атты өлеңінде 
Қыран құстың қос қанаты қырқылды,
Күндей күшті күркіреген ел тынды.
Асқар Алтай – алтын ана есте жоқ,
Батыр, хандар – асқан жандар ұмтылды!
Ерлік, елдік, бірлік, қайрат, бақ, ардың-
Жауыз тағдыр жойды бәрін не бардың.
Алтын Күннен бағасыз бір белгі боп,
Нұрлы жұлдыз – бабам тілі,сен қалдың! ( 26-б.)

«Алтын ана»,  «Жауыз  тағдыр»,  «Нұрлы жұлдыз»  деген  эпитеттер  кезедеседі.
Образ не предметке, не белгіге көркем анықтауыш ретінде қолданылады.

Бірінші мысалда образ - Асқар Алтайды  алтын анамен теңестіріп қолданылады.
Бұл теңеулік конструкцияда белгі айтылмаған, бірақ оның не екені түсінікті. Ал екінші
мысалда образ предметтің қандай екенін эпитет арқылы көрсетеді.Бұл өлең 4]. шумақ, 16
тармақтан, 2 бунақтан тұрады. Тағдырдың жауыз екендігін жан-жақты терең анықтап,
оның нақты бейнесі жасалып тұр. Келесі мысалда оның эмоциялық бояуын мейлінше
қоюландыра, ажарландыра, экспрессивтік әсерін күшейткен.

Эпитеттік  теңеулердің  өз  ішінара  бір-бірінен  ажыратады.Оның  бірі  предметті,
екіншісі белгіні анықтайды.Осыған орай эпитеттік теңеулерді:

а) предмет анықтауышты эпитеттік теңеулер,
ә) белгі анықтауышты эпитеттік теңеулер деп екіге бөліп қараймыз.
а)  Предмет  анықтауышты  эпитеттік  теңеулерде  образ  предметтің  әртүрлі

сынын, сапасын, қасиетін,  басқа да толып жатқан айырым белгілерін айқындап, оны
(предметті)  бейнелі  сипатқа  ие  етіп,  көркем  өрнектермен,  әсерлі  әуендермен
әшекейлейді.  Соның нәтижесінде жалпы теңеулік фраза жоғары көркемдік сапаға ие
болып,  оқырман  сезімін  қытықтап,  қиялын  әлдилейді.Суреттелетін  затқа  құштар
етіп,оны «political correctness»сүюге» мәжбүр қылады.
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Мысалы, «political correctness»Сарғайдым» атты өлеңінде эпиттетік теңеулер бар.
Қалмады көздің нұры, көрге айналдым,
Қараны – ақ, ақты – қара дерге айналдым.
Алмадай пісіп тұрған екі бетім
Қуарып,  қаны  қашып,күлге  айналдым  (105-б.)  -  деп,  оқырманның  суреттеліп

тұрған  затқа  сүйсіне  қарауын  ықпалын  тигізеді.  Сонымен  қатар,  бұл  теңеулердің
барлығы  да  суреттеліп  отырған  заттар  мен  құбылыстардың  бейнелі  мүсіні  болып
табылады.

ә)  Эпитеттік  теңеулердің  келесі  түрі  –  белгі  анықтауышты  эпитеттік
теңеулер.Бқл теңеулердің үш мүшесі де толық айтылады да, предмет пен образ белгінің
сын-сапасын, қасиетін тереңдете, айқындай, саралай түседі.Мысалы:  Бейне алтындай
көкте бұлт  тұр ғой жайнап  («political correctness»Өмір», 107-б.),  Желдей жынды жүректің екпінінен,
«Графтай» адал көңіл адам сирек  («political correctness»N-ға»,  119-б.),  Оттай сұлу,  ыстық жас  («political correctness»Хор
сипатты қарындас»,  124].-б.), Желдей заулап ескен жүйрік жас жүрек («political correctness»Ғазизға», 128-
б.).  Осындай эпитеттік  теңеулердің  эмоциялық-экспрессивтік  әсері  мейлінше  артып,
көркемдік ажары мен бейнелі мүсіні сомдана, көріктене түседі.

Жоғарыда атап  өткеніміздей,  бұл топтағы  эпитеттік  теңеулердің  үш мүшесі  де
толық  айтылып,  логикалық  екпін  теңеудің  белгісіне  түседі  де,  теңеудің  образы сол
белгіні  анықтау  үшін  қолданылады.  Соның  нәтижесінде  белгінің  көркемдік  сапасы
мейлінше  артып,  ол  барынша  конкреттене  түседі.  Образ  бен  белгінің  синтезінен
жасалған айшықты бояу енді өз тарапынан предметтің қасиетін ашу үшін жұмсалады.
Ақыры  үшеуінің  бірігуінен  эпитеттік  теңеу  жасалады  да,  бұл  теңеу  өз  тарапынан
суреттелміш зат яки құбылыстың әсем де әсерлі суретіне, сезімді образына айналады.
Мәселен, жоғарыдағы үзінділерде әңгіме  бұлт, жүрек, адам,  т.б. туралы болып тұр.
Бұлар  –  логикалық  тұрғыдан  қарағанда,  теңеудің  предметтері.  Егер  біз  осы
предметтерді  образ  бен  белгісіз  жалаң  түрде  алсақ,  онда  алғашқы  мысал  былайша
айтылар еді: Заулап ескен  жас жүрек.

Логикалық  тұрғыдан  ойды  бұлайша  жеткізудің  ешбір  сөкеттігі  жоқ.  Бұл  –
қарапайым,  нақты  ой,  жай  ғана  хабар.  Енді  осы  ойларды  сәл  конкреттендіре,
жандандыра түсуге болады. Заулап ескен жүйрік жас жүрек.

Байқасаңыз, алғашқы жай хабардың мазмұны әжептәуір өзгерді. Жай хабарлама
нақтыланған хабарға айналды. Оған себеп болған нәрсе – «political correctness»жүйрік» сөзі(белгі). Ал енді
бұған «political correctness»желдей» образы қосылғанда, ол белгілі бір зат пен құбылыстың көркем суретіне,
бейнелі портретіне айналып, жай ойға сезімді әсер, әрлі әшекей үстеледі. Жоғарыдағы
эпитеттік  теңеулердің  басқалары  да  осындай.  Міне,  талданған  мысалдан  көрініп
отырғандай, алғашқысы ұғымның жай ғана атауы болса, екіншісі - ұғымның сәл–пәл
конкреттенген атауы, ал соңғысы – сол ұғымның бейнелі кейіпке еніп, көркем бояумен
әшекейленген суреті, көптеген ұғымдардың қорытылып, көркемдік ой елегінен өткен
синтездік образы.

Жалпы  алғанда,  эпитеттік  теңеулерге  қарап  отырып,  ақын-жазушының,  бір
дәуірдің,  тіпті бір халықтың талғам-талабын жазбай тануға болады. Бұл теңеулерден
Мағжан ақынның дүниеге көзқарасы біршама көрініп тұрады. Соның ішінде, сұлулық,
батырлық, достық пен қастық, адамгершілік ұғымдары, көбінесе, эпитеттік теңеулердің
көмегімен мүсінделеді.

Жазушы  теңеулердің   ұлттық  тілдің  айқындылығын,  дәлдігін,  икемділігін,
бейнелегіштік күшін көрсететін тілдік құбылыс екендігін жақсы түсінген.   Қаламгер
теңеулерді  орынды   пайдаланып,  керегіне  жаратқан.  Жазушы  теңеулерді  талғап
жұмсап, өзінің стиліне тән қолтаңбасын қалдырды. 

Әдебиет:
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ӘОЖ 81

А.БАЙТҰРСЫНҰЛЫ ЕҢБЕКТЕРІНДЕ ПУБЛИЦИСТИКАЛЫҚ СТИЛЬДІҢ
ДАМУЫ МЕН ҚАЛЫПТАСУЫ

Хамзина Г.С., Қоспақаева Г., Томаш Д.
(М.Қозыбаев атындағы СҚМУ)

Қазақ  публицистика  стилінің  дамуында  А.  Байтұрсынұлы  еңбектерінің  алатын
орны ерекше.  Ол  өзіне  дейінгі  қазақ  баспасөзі  дәстүрлерімен  сабақтастықты  сақтай
отырып, оның оқушы аудиториясын кеңейтіп, мақсаты мен кызмет ауқымын байытты.
Сабақтастық, дамытушы бағыт төмендегі белгілерден көрінеді:

1)  «political correctness»Дала  уалаяты»  газеті,  «political correctness»Түркістан  уалаяты»  газеттерінде  кітаби  тілге  тән
формалар  колданылған  болса,  А.  Байтұрсынұлы  да  осы  тұлғаларды  арагідік
пайдаланған;

2)  алғашқы  казақ  газеттерінде  араб-парсы,  шағатай  тілінің  элементтері  жиі
қолданылса, А.Байтұрсынұлы ұлттық тілдің мүмкіншілігін пайдаланған;

3) алғашқы газет мақсаты насихаттаушы, баяндаушы, хабар таратушы қызметімен
шектелсе, А.Байтұрсынұлы оны ықпал етуші, үгіттеуші қызметтермен толықтырды.

А. Байтұрсынұлы публицистиканың  нақтылық,  дәлдік,  шынайылық  сиякты
стильдік  белгілерін  дамытып,  әр  түрлі  стильдік  әдіс-тәсілдердің  түрлерін  байытты.
Газет  лексикасының  грамматикалық  кұрылысының  қалданысына  нормалық  сипат
берді.

Зерттеу жұмысында А. Байтұрсынұлының публицистік қызметі 3 кезеңге бөлінді:
1)  публицист  ретінде  қалыптасу  кезеңі,  2)  Қазақ  газетінің  редакторы болып қызмет
атқарған  кезеңі,  3)  төңкерістен  кейінгі  кезең.  Осылардың  ішінде  «political correctness»Қазақ»  газегінің
редакторы  қызметін  атқарған  кезеңі,  біздің  ойымызша,  оның  публицист  ретінде
қалыптасып, шығармашылық қабілетінің толық ашылып, келген уақыты болды.

А.Байтұрсынұлы  шығармашылығында  әлеуметтік,  ұлттық  мәселелерге  терең
сезім толғанысымен жауап іздеу талабы байқалады. Ішкі толғаныстың күші, тереңнен
байланыс іздеп,  шыңдықка ұмтылған автордың ой екпіні  үстемелей төгілген күрделі
орамды  сөйлемдер  мен  образдылық  туғызушы,  экспрессия  қалыптастырушы
құрылымдар  түрінде  жарыққа  шығады.  Соған  қарамастан  А.  Байтұрсынұлы
публицистикасының  тілі  түсінуге  жеңіл  болып  келеді.  Оның  қаламына  мынадай
стильдік белгілер тән: 1) оқырманға керек, оның мүддесін көздейтін тақырыпты таңдап
алуы;  2)  кайсыбір  мәселені  сөз  етсе  де,  міндетті  түрде  салыстырмалы  деректерді
пайдаланып,  талдау  жасап  отыруы;  3)  жетістікпен  қатар,  кемшілікті  де,  жағымсыз
құбылыстарды да ашып көрсетуі; 4].) мәселенің шешімін болжап, дұрыс жолын көрсетіп
отыруы.

А.Байтұрсынұлы:  «political correctness»Көсемсөз  шешенсөз  сияқты  әлеуметке  айтқанын  істету
мақсатпен  шығарылатын  сөз»,  -  дей  келе,  оның  мынадай  «political correctness»зор  мүшелерін»  атап
көрсетеді: а) бастамасы, ә) ұсынбасы, б) мазмұндамасы, в) қыздырмасы, г) қорытпасы
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[1, 119 б.]. Бұл – публицистиканың негізгі стильдік белгілері. Осы талаптар деңгейіне
жауап берген шығарма ғана өз мақсатын орындап шығады. 

А. Байтұрсынұлы бір-біріне кереғар құбылыстарды, шендестіру арқылы үшінші
бір ұғымның мәнін ашады. Мыс.: Бай кедейд. кекетсе, байып отырып айтушы еді; сұм
аңқауға күлсе,  сүмдығын асырып отырып күлуші еді;  іскер жалқауды кемітсе,  ісін
асырып  отырып  кемітуші  еді...  Сіздің  не  жөнмен  кеңесіп  сөйлеп,  кемітіп
отырғаныңыздың мәнісін біле алмадым.

Публицист  бейнелегіш,  мәнерлегіш  құрал  -  метафораны  нысанасына  алған
кейіпкерінің  іс-әрекетін,  бет-бейнесін  мүмкіндігінше  айқын  беру  үшін  қолданып
отырған.  Мыс.:  Оқымасақ басқалармен катар  тіршілік  ете  алмайтынымыз сүттей  ақ,
күндей жарық.  Дүнияда ерге теңдік, кемге кеңдік, азды көпке теңгеретін ғылым мен
өнерді,  елсізді  елдіге теңгеретін жоқты барға теңгеретін ғылым мен өнерді  керек
қылатын қазақ аз.  Теңдікке колы қалай жетсін! Қатерлі  жерде қаперсіз  отырдық.
Келтірілген мысалдардағы  күндей жарық, сүттей ақ, елсізді елдіге теңгеру, қатерлі
жер метафораларының жасалуы бірдей емес. Оларды іштей есімді, етістікгі тіркестер
түріне  жіктеуге  болады.  Күндей  жарық,  сүттей  ақ метафоралары  жалпылық
қолданысқа.  елдіге теңгеру,  қатерлі жер тіркестері  жекелік сипатқа ие.  Сондай- ақ,
публицистикалық  шығармаларында  ұлттық  түсінік,  тұрмыс-салт  дәстүрімен
байланысты сөздер мен сөз тіркестерін өз мақсатына қарай пайдаланып, метафоралық
қолданыстардың  жаңа  түрлерін  туғызып  отырған  Мыс.:  Қазақ  үкілеген  өз  құнанын
өзгелердің тұлпарынан артық көретін мінезі болушы еді.  Абай өлеңге басқа көзбен
қарап, басқа құрмет-ықыласпен күтіп алып, төр түгіл тақтан орын берген. Алғашқы
келтірілген  мысалда  ат  жарысының  образын  туғызу  арқылы  халық  мінезіндегі
кемшілікті көрсетсе,  екінші келтірілген мысалда «political correctness»өлеңді» адам кейпіңде алып, «political correctness»төр»
мен «political correctness»таққа» отырғызады. Өйткені «political correctness»төр» — қазақ түсінігіңде ең құрметті орын. Оған
сыйлы,  кадірлі  адамдар  ғана  шақырылады.  Өлең  де  Абай  үшін  сондай  қасиетке  ие
болған.

А.Байтұрсынұлы  публицистикасында  авторлық  ойтүйін  —  афоризмдер  де  жиі
кездеседі.  Мыс.:  1) «Балам» дейтін жұрт болмаса, «жұртым» дейтін бала қайдан
шықсын.  2)  Телміріп  алған  теңгеден,  тер  сіңірген  тиын  жұғымды.  3)  Жерді
жалдаудан  тартынбағандар,  сатудан  да  тайынбайды.  4)  Беті  жаманның  айнаға
өкпелеуі  жөн  бе?  Ниеті  жаманның  аллаға  өкпелеуі  жөн  бе?  5)  Олжалы  жерде
үлестен қағылғанымыз, жоралы жерде жолдан қағылғанымыз — бәрі надандықтың
кесапаты т.б. [2, 92 б.].

Қаламгер  оқырмандарға  жасырын  әсер  ету  үшін  лекснкалық,  синтаксистік
әдістермен  қоса,  графикалық  құралдарды  (тырнақша,  жақша)  қолданады.  Тыныс
белгісінің  көмегімен  жасырын баға  берудің  сан  қилы әдістері  бар.  Публицистикада
олар  адресантқа  коммуникативтік  мақсатын  жүзеге  асыруға  көмектеседі.  Тырнақша
мен жақшаны тек тыныс белгісі ретіңде қарау жеткіліксіз, өйткені олар мәтін ішінде
келіп,  тыныс  белгісінен  де  ауқымды  кызмет  аткарады.  Мыс.:  Мұнан  кейін  орысша
оқығандардың бірін қалдырмай «сыпайы»  сөзбен сөгеді:«Ұшан-теңіз» докторлар кім
еді,  маржалардың  «ауруын»  тазартқаннан  басқа.  Автор  сыпайы,  ауру сөздерін
тырнақшаға  ала  отырып,  өз  ойын  окырмандарга  әсерлі  жеткізеді.  «political correctness»Сыпайының»
астарында дөрекі, былапыт, лас деген ұғымдардың, ал «political correctness»аурудың» астарында еріккен,
жоктан бар жасау сияқты ұғымдардың жатқаны белгілі.

Публицистикада  оқырманның  назарын  аударып,  ой  екпінін  түсіру  үшін
қолданылатын  тыныс белгілердің  бірі-жақша.  Мыс.:  Көнгенде  шаруаға  кемшілік  те
келер, барған жігіт қазаға да, бейнетке де ұшырар, бірақ елдің іргесі бұзылмас (қазаға
ұшырар деп ауру-сырқаудан болған қазаны айтамыз), әйтпесе солдат қылып алмайды,
соғыстан  өлмейді.  Автор  жақшаға  алынған  сөздер  арқылы  өз  пікірін  білдіріп  қана
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қоймай, мақаланы оқу барысында оқырманды толғандырып отырған сүрақтың жауабын
беруге тырысады.

Оқушы факторы А.Байтұрсынұлы публицистикасында ашық не жасырын көрініп
отырады.  Оқушыға  тура  багытталған  еңбектерінде  II  жақтық  мәнге  ие  лексика-
грамматикалық  формалар  қолданылады.  Жіктеу  есімдіктерімен  берілуі:  Сіздің  де,
біздің  де ойлағанымыз қазақтың азып-тозбасы ғой.  Сіздің  де,  біздің  де ниетіміз  -
қазақ  азып-тозбасына  қызмет  ету.  Өзіңіз  кымбат  нәрсе  жазған  соң,  арзан  нәрсе
жазғанымды  бетіме  басып  отырсыз.  Бұл  үзінді  А.Байтұрсынұлының  Жаншаның
«political correctness»Айқаптың» № 13 нөмірлерінде жарияланған хатына жауабынан келтірілді. Тыңдаушы
факторының  ашық  берілуі  әр  түрлі  мақсатты  көздеуі  мүмкін.  Нақты  жағдайда
А.Байтұрсынұлы өзінің қарсы позициясын жасырмай көрсетіп, «political correctness»өзіңіз» сөзін кайталау
арқылы кекету  мен  мысқылды жеткізіп  түр.  Сонымен қатар  осы формалар  бұйыру,
әрекетке  итеру  мақсатында  жұмсалып,  публицистиканың  негізгі  қызметін  жүзеге
асырады.  Мыс,:Қолымнан  не  келеді  деп  қорынбаңдар.  Ауылдағы  абыр-сабыр,  жаяу
жамандық,  арамзалықты  тоқтатыңдар! Әуелі  сіздер  адаспаңыздар,  адаспас  үшін
ақылдасып, ойланып, ынталықпен іс істеңдер. Кейде публицист өзі мен окушыны бір
жақ, бір пікірдегі  адамдар ретіңде I  жақ көпше түрде баяндайды: Мыс.:  Дінді керек
кылмайтын шала мұсылман деп отырған қазақтар діншіл болып, үрейсіздер, батыр
болып, қандай бізге әкіреңдер еді.

Оқушы факторын беруде сұраулы сөйлемдер жиі қолданылады. Сұрау мақсаты
жауапты талап етеді. А.Байтұрсынұлы сұраулы сөйлемдерді тақырып ұйымдастырушы,
үгіттеуші  мақсатга  жиі  қолданған.  Мыс.:  Қазақ  жеріне  мұжықтарды  шақырып
кіргізген  хүкіметтен  бұрын  қазақтардың  өздері  емес  пе? Бұлардың  өз  тілінен
қорланып, жиіркенетін себебі не? Менің ойымша, бұл әдеттенудің бірі орысша, бірі
әдеби тілмен оқып,  қазақша жазу әдетінде болмағандық.  А.Байтұрсынұлы сұраулы
сөйлемдерге жауабын да қоса беріп отырады. Бұл да А. Байтұрсынұлының жазу стиліне
тән ерекшелік. Жауапты жалан бергеннен, сұрақ-жауап түрінде жұп құрап беру автор
ойын даралай түседі.

А.Байтұрсынұлы газет оқушысын, оның өмір салты мен тәжірибесін, білім қорын
үнемі  жадында  ұстап,  соған  сай  сөз  саптаған.  Оның  мақалаларында  сол  кезеңдегі
халықтың түсінігіне  сәйкес  сөздер мен сөз тіркестері  көп.  Мыс.:  Жоғары һәм орта
оқушыларымыз аз да болса, шолақ оқулыларымыз тәуір бар. Шолақ оқу деп городской,
губернский класты, сельский школа бітіргендерді айтқан.

Жер өзінде болған естек жұртын көрмей жүрміз бе? Жері көп, малы көп естек
көрінбейді  ғой.  Естекті  жерінен  жұрдай  ғып,  түбіне  жеткен  надандық  пен
жалқаулық.  Шай,  жер,  шүберектей  болмашы   нәрсеге  сатып  естектер  жерін
тауысты.  Жерден  айырылып,  шаһар-шаһарға  тозып,  тентіреп  кетті,  кетпегені
кедейліктен  жүре  алмайды.  Тұрған  шаһарының  көшесін  сыпыратын,  қорасын
тазалайтын,  отынын  жаратын,  боқтығын  таситын,  оғайри  қара  жұмысын
қылатынның бәрі болмаса, көбі естек.

Бұл  –  «political correctness»Қазақтың  өкпесі»  деп  аталатын  жер  мәселесіне  арналған  мақаласынан
келтірілген  үзінді.  А.Байтұрсынұлының  публицистикасында  жер  мәселесі  негізгі
концепттердің бірі болып табылады. Ол қазақ жерінің сақталуының мүмкіндіктері мен
көздерін жан-жақты ойластырып, үкімет деңгейінде -  Мемлекеттік Думада шешілуін
көздеген.  Сондықтан  депутаттыққа  қазақтын  сайлану  жолдарын  ойластырып,  оның
артында жатқан үлкен мақсаттың мән-мағынасына терең үңіледі.

Тыңдаушыға  таныс  башқұрт  (естек)  халқының  тарихын  келтіру  арқылы,  яғни
оқырманда  бар  білім  қорын  пайдалану  аркылы  көзін  жеткізеді.  Өз  халқының
психологиясын жақсы білетін публицист жер мәселесін бақылаусыз қалдырудың неге
апарып соқтыратынын да бажайлап, мынадай қорытынды жасайды:
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Қазақтың әлі күнге жерден қол үзбей отырғаны — жер қазыналы балғандықтан.
Бүгін  тойғанына мәз  болып,  ертеңгісін  үмытқан қазақ бүгін  жерін  сатып тойып,
ертең тентіреп кетер еді.

Біліммен  би  болып,  жұрт билейтін  заман  өтіп,  тасын  (таспен)  би  болатын
заманға қарсы туған. «Тасын би» сөз тіркесі де дәстүр, ережемен қалыптасқан. Билерге
дауыс  беру  тас  салу  түрінде  жүргізілген.  Сондықтан  халықта  бұлай  сайланған  би
«political correctness»тасын» деп аталған. Ал тарихты немесе халық дәстүрін білмейтін оқырманға бұл сөз
түсініксіз болар еді.

Абай жұрт алдына білімін салғанда, басқалар мая салған, жұрттың беті малға
ауып, ел билігі Абай қолына еркін тимеген.

Білім салу мен мал салу - билікке ұмтылудың екі түрлі тәсілдері. «political correctness»Мал салу» -
пара  беру,  байлықпен  мақсатқа  жету деген  халықта  калыптасқан  түсінікті  берсе,  ал
«political correctness»білім салу»  біліммен, адал жолмен жету дегенді білдірген.

А.Байтұрсынұлы оқушының тәжірибесін, халық түсінігі мен ұғымын өз мақсатын
жүзеге  асыруда  шебер  пайдаланған.  Ол  халықта  бар  білім  қорын  жаңғыртып,
салыстыру,  талдау  арқылы  екінші  бір  үғымды  енгізген,  оның  жақсы  жақтарына
жеткілікті түрде көз жеткізе білген.

А.  Байтұрсынұлы  мәтін  құрылымына  ғана  мән  беріп  қоймай  оның  көркемдік
жағын да назардан тыс қалдырмайды.

Публицистикалық  шығармадағы  тілдік  бірліктің  қолданысын  мәтін  құрылымы
мен мазмұнын қалыптастыратын – сыртқы факторлар. Хабар жеткізуші тіл бірліктерін
тындаушыға әсер ететіндей етіп таңдайды.

Тіл бірліктері ішінде газет тіліне тән фразеологизмдердің алатын орны ерекше.
Дайын тілдік оралымдар мен формалардың молдығы - белгілі  бір  стильдің  дамығаны
мен өңделіп  жетілгенінің  айғағы.  Бейнелі  сөз  орамдары мен  тұракты сөз  тіркестері
ойды жеткізе білу мүмкіндігін және оның мағыналық жіктелуін күшейтеді.

Г.Н.Смағұлова газет тіліндегі көркемдік иірімнен шыққан ерекше тұлғалы сөздер
– фразеологизмдерді «political correctness»ұлт менталитетіне тән құбылыстар», - деп атайды [3, 370-375 б.].
А.  Байтұрсынұлы  нақты  жағдай  туралы  ойын  айтып  жеткізу  барысында  халықтың
сөйлеу тілінде жиі қолданылатын тұрақты сөз тіркестерін өз мақсатына қарай тиімді
пайдалана  біледі.  Яғни,  публицист  сол  уақыттағы  халықтың  танымы  мен  түсінігін,
білім деңгейін, қабылдау, түсіну мүмкіндігін ескерген. Мысалы: Ділгерлік қыспақ түгіл
еш уақытта керек қылған нәрсеміз емес.  1822-ші жылдың уставынан гөрі, 1868-ші
жылдың  положениесі  соттың  уысын  тарылтты.  «Мұсылманша  оқығандарды
масқара қылды» - деп мұсылманша бізді шағыстырып, жел бергісі келеді.

І.Кеңесбаевтың  фразеологиялық  сөздігінде  келтірілген  тұрақты  тіркестерге
мынадай түсініктеме беріледі: Ділгір болды - өте зәру, мүқтаж болу; уысын тарылтты
— белгілі бір іс-әрекеттің жүзеге асуына шек койылуы ( бұл жерде билік жүргізуде шек
қойылу деген мағынада жұмсалып тұр); жел берді — айдап салу, қайрап салу [4]., 6 б.].

А.  Байтұрсынұлы  ауызекі  сөйлеу  тілінде  кездесетін  фразеологиялық  тіркестің
кейбіреуінің  мағынасын  суреттеп  отырған  оқиға  мен  өмір  құбылысы  жағдайына
лайықтап,  жаңғыртып  жұмсап,  мағынасын  өзгертіп  отырған.  Сол  арқылы  автор  тіл
бірліктерінің  ықпал  ету  күшін  арттыруға  тырысады.  Мыс.:  Көрпе  жетсін  десек,
істерлік  жалғыз  амал  бар:  көсілуді  қойып,  аяқты жию.  Военное  положение  иғлан
етілген жерде түймедей жазыққа түйедей жаза бар. Бірінші мысалда «political correctness»көрпеңе қарап
көсіл» деген тұрақты тіркестің өзгертілген түрі берілген. Екінші мысалда «political correctness»түймедейді
түйедей  ету» деген  фразеологиялық  тіркестердің  интерпретациясы  болып табылады.
Кей жағдайда фразеологиялык тіркестің бір компонентінің орнын синонимдес сөзбен
ауыстырады.Мыс.: есі енген- есі кірген, жар шақыру —жар салу, көзімізге нанбадық -
көзімізге сенбедік, ауқаты көтерсе — жағдайы көтерсе, мойын қойса — мойын бүрса,
ақысын  ауыстырмайтын  -  ақысын  жібермейтін,  т.б. Осылайша  фразеологиялық
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тіркестерді  өңдеп,  құбылтып  жұмсау  эмоционалдық  реңк  туғызады.  Сондай-ақ,
қаламгердің  макалаларында  жеке  авторлық  колданыстан  туган  жаңа  көркем  сөз
үлгілері  –  метафора,  эпитет  пен  кейіптеудің,  өсірелеудің,  сөздің  семантикалык
қабаттары мен мүмкіндіктерін ашатын қолданыстар бар. Мыс:  Сөйтіп крестьянский
начальник  бұл  арада  құр  түсіп  аттанатын  жалғаушылыққа  ғана  орын  болып
табылады.  Ауылдағы абыр-сабыр, жаяу жамандық, арамзалықты тоқтатыңдар. Я
болмаса,  ұрыншақ  мінезбен  ұшқалақ  сөйлеген  сөзін  жұрт  окып  ғали  тахсил  алған
адамның сөзі мұндай болады екен-ау демек үшін бастыра ма? 

Публицист  жадағай,  жаттанды  қолданыстардан  қашып,  белгілі  бір  уәждемелер
негізінде  сөздердің  жаңа  тіркестерін  колданған.  Публицистикадағы
фразеологизмдердің жиі қолданысы газетті халыкқа жақындататынын көсемсөз шебері
жақсы түсінген.

А.Байтұрсынұлының макалаларында мынадай сөз тіркестері тұрақгы сипатқа ие
бола бастаған:

Жұрт: келімсек жұрт, түрғын жұрт, өзге жұрттың есігі, жұрттың ұлттығы, жұрт
сынына салу, жұрттың корлығы, қазақ жұрты.

Ұлт: өз алдына ұлт, ұлттың сақталуы, ұлттың жоғалуы, ұлт болып тұру, ұлтына
қызмет ету, ауданды ұлт, ұштық шарттар.

Тіл: қазақ тілі азып жоғалуға ықтимал, басқа тіл, қазақ тілінен жирену.
Жер: жер кесу, бос жер, жер алу, уезге караған жерлер, сұрып жер, жер жалдау,

жер кіндік ел.
Пайда:  қазақ  пайдасындағы жер,  зор пайдалы болар,  пайдалы қызмет,  газеттің

пайдасы.
А.  Байтұрсынұлының  қоғамдық-саяси,  әлеуметтік  тақырыпта  жазылған  түрлі

публицистикалық  мақалалары  қазақ  терминологиясының  қалыптасып,  адеби  тілде
тұрақталуына  әсерін  тигізді.  Тіл  білмінің  өсіп,  өркендеуіндегі  мерзімді  баспасөздің
рөлін профессор Ө. Айтбаев: «political correctness»Жалпы сөз біткеннің, оның ішінде термин атаулының
өріс  алар,  қанат  жаяр  жері,  ең  алдымен,  мерзімді  баспасөз,  яғни  өмірдің  сан  түрлі
саласынан сан алуан мәлімет жинап материал беретін журналистердей термин құмар
маман жоқ»  [5, 35 б.] деп түсіндірсе, О.Бүркітов: «political correctness»Мерзімді баспасөз – жаңа сөздер
ұстаханасы» [6, 25 б.]. - деп нақты тұжырым жасайды.

А.Байтұрсынұлы  терминдерді  «political correctness»пән  сөздері»  деп  атайды.  Ғалым  пән  сөздерін
жасауда мынадай әдістерді басшылыққа алады:

1)  жаңадан  енген  ұғымға  атау  беруде  ана  тілінің  ішкі  заңдылықтары  мен  бай
сөздік қорын пайдалану;

2)  халықаралық терминдерді  аударуда  қазақ  тілінің  барлық мүмкіншілігін  іске
асыру.

Тілші ғалым қазақ тіліне енген халықаралық терминдер мен кірме терминдердің
сол тілдің грамматикалық құрылысы мен фонетикалық жүйесіне, орфоэпия заңдылығы
мен акцентологиясына қарай бейімделуіне баса назар аударды. Өзіне дейін үстемдік
құрып  келген  «political correctness»халықаралық  терминдерді  орыс  тілінде  қалай  жазылса  «political correctness»солай  алу
керек»  деген  принципке  қарсы  шығып,  бұл  терминдердің  қазақ  тіліңде  тамаша
баламасы  бар  екенін  дәлелдейді.  Мыс.:  ел  тарту  жұмысы,  сауыт  дәрі,  уақ  қары
серіктігі, қарсы басытқы, аттамалы жер, жеңіл өсім, көп өсім, дәйімдек сиез, жарна
салушы, куәланған қағаз, жерге коғам иелігі т.б.

А.Байтұрсынұлы   көпшілік  қауымға  тілге  жаңадан  сіңіп  отырған  терминнің
мағынасы мен уәжін тезірек ұғындыру мақсатында жақшаның ішіне баламасын беріп
отыру әдісін де қолданған. Мыс.: жер жұмысының чиновнигі (производитель работ),
рушылық дәуір (родовой строй), дәреже (инстанция, тиянақты билік (окончательный
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приговор),  қалыптан  тысқары сиез  (черезвычайный  сьезд),  жоба  (проект),  құжат
(материал) т.б. Осылайша публицист таңдауды қоғам йелеріне қалдырады.

Өзінің  дәлдігімен,  нақтылығымен  жалпы  халықтың  түсінуіне,  айтуына  женіл
тиетін,  тілдік  қордан  берік  орын алған  кейбір  халықаралық  терминдерді  ғалым сол
күйінше алған. Мыс.:  полиция, прокурор, сенат, интернат, банк, микроб, семинария,
адам фельдшері,  граммота,  губернатор,  норма,  администрация,партия,  т.б.  Кейде
публицист  сол  дәуірде  жалпыхалықтық  тілде  кеңінен  қолданыс  тапқан  араб-парсы
тілдерінің  элементтерін  қажетті  жағдайда  үғым  атауы  ретінде  қолданған.  Мыс.:
рисалар (рисалатун) – миссия, үндеу хат; матбуғат (матбу атун) – басылым; мазхаб
( мазһәб) – діни қауым, секта, жік; ағза (а да у ) – мүше; низам (низамун) – тәртіп,
қоғамдық режим, заң, жөн. Қайсыбір араб-парсы сөздерінің ішінде қазақ тілінің фоно-
морфологиялық  зандылықтарына  сәйкестендіріліп,  ұлттық  тілдің  бай  лексикалық
қорынан берік  орын алғандары да  бар.  Мыс.:  неке,  несие,  қаражат,  айып,  қазына,
жауапкер, жамиғат, хикмет, т.б.
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ӘОЖ 81’

КӨНЕ ТҮРКІ ТІЛІНДЕГІ  СЕПТЕУЛІК ШЫЛАУЛАРДЫҢ 
ЛЕКСИКА-ГРАММАТИКАЛЫҚ СИПАТЫ

Хамзина Г.С., Мусина Ф.
(М.Қозыбаев атындағы СҚМУ)

Қазақ тіл білімінде «political correctness»шылау» атауымен сөз табы есебінде А. Байтұрсыновтың «political correctness»Тіл
құралы» атты еңбегінен  басталады.  Мұнда шылау сөздер  аффикс деп қаралмай,  сөз
таптары  қатарында  болған.  Ы.  Шақаманова  өз  зерттеуінде  шылаулардың  аффикске
айналу қасиетінің барын жоққа шығара алмайтындығын айта кеткен [1, 14]. б.]. 

Жалпы Орхон-Енисей және Талас жазба ескерткіштер тілімен қазіргі  қазақ тілі
аралығында 16 ғасырлық айырмашылығы болғанымен, екі  тілде де бар шылауларды
алып қарасақ, соншалықты алшақтық жоқ.

Руникалық  көне  түркі  ескерткіштер  тіліндегі  қазіргі  қазақ  тіліндегісімен
салыстырылуы.

Көне түркі тілі: үчун, тегі, сайу, өк/оқ, кісре, кідін, өтрі, та/да ба/му
Қазақ тілі: үшін, дейін, сайын, ақ, кейін, соң , да/де, та/те, ма/ме, па/пе
Көне түркі тілі: ғу/гү, аша, че, тапа, түгүл,қына, бірле, қоды
Қазақ тілі: ғой, қой, аса, шақты, таман, түгіл, ғана, қана, бірге, бойы
20 ғасырдың 80-жылынан бастап шыға бастаған «political correctness»Дала уалаяты» газеті беттерінде

бірле,  бірлән,  білән  және мынан формалары жарысып қолданылған.  Сонымен қатар
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қазіргі  қазақ  тіліндегі  мен/пен/бен  қысқа  формаларының  негізі  жасала  басталған.
Мысалы: Көптен бері мені қалап едім сеніңменен сөйлесуге, менің қымбатлы достум!
Мұнда көмектес септігі ілік жалғауынан соң тіркесіп жалғанған. Қазіргі қазақ тіліндегі
ілік жалғауының соңғы -ң фонемасы элизияға ұшырап менімен, сенімен, онымен болып
қолданылатыны белгілі. Тіл тарихында мұндай құбылысты сөз құрамындағы әр түрлі
сырт жағдайларға байланысты пайда болған дыбыстар немесе сөз құрамында бұрыннан
бар форманттар деп түсіндіріледі.

Көне түркі руникалық жазба ескерткіштер тіліндегі көмектес септікті меңгеретін
бірле сөзі қазіргі түркі тілдеріндегі бірге, бирга, берабер, биле сөздері сияқты шылау
қызметінде болған. Қазіргі қазақ тілінде бірге сөзі көне түркі тілдіндегідей көмектес
септікті  меңгертеді.  Сол  себептен  бірле  тұлғасын  бірге  септеулік  шылауы  деп
қараймыз.  Орхон-Енисей  жазба  ескерткіштер  тіліндегі  шылаулар  қатарына  қосып
жүрген кейбір шылау емес сөздер жайлы Г. Айдаров «political correctness»Служебные части речи в языке
надписей  орхонских  памятников»деген  мақаласында  олардың  зерттелуі  жайлы
қысқаша  тоқталып  әлі  де  зерттеу  қажеттігін  айтқан.  Осы мақаласында  «political correctness»Ара»  сөзін
септеулік  шылау  деп  берген  және  йалуыңус,  йана  сөздерін  демеуліктер  қатарына
жатқызған  [2, 14].8-153 б.]. 

Тарихи тұрғыдан алып қарағанда, шылаулардың барлығы дерлік әуел баста басқа
мағынадағы бүтін бөлшектер болып келеді.  Оларға белгілі бір тілдің даму кезеңінде
қосымшалар жалғану арқылы жаңа мағынадағы туынды тұлғалар жасалынған. Біздің
зерттеп қарастыратынымыз осы туынды тұлғалардың ішіндегі шылау сөздер болмақ.
Оның аса ежелгі дәуірде өмір сүрген фонетикалық семаларын мәні мен қызметі жуық,
ұсақ  семалармен  салыстырып  зерттеу  мақсат  етілмейді.  Көне  түбір  мен  көне
қосымшаның  аражігін  ашып  түсіндірудің  өзі  қиынға  соғады.  Сонымен  қатар  тіл
білімінде  олардың қандай  түбір  сөзден  болғандығы  жайлы көзқарас  әр  түрлі.  Тіпті
түбір  түгіл  қосымшалардың  өзінажыратып  алуда  да  әр  түрлі  болжамдар  айтылып
келеді. 

Қазақ тіліндегі сөздердің этимологиясын зерттеуші Б.Сағындықұлы: «political correctness»Тіл тарихы
зерттелмейінше  оның  даму,  өзгеру,  қалыптасузаңдылықтары  ашылмайды,  жүйе
құрылымы  да,  бай  мазмұны  да  сан-  салалы  әлеуметтік,  қоғамдық  қызметі  де  өз
дәрежесінде танылмайды» дейді [3, 3 б.]. Ғалым тіл тарихын зерттеу арқылы бүгінгі
тілдің күй – қалпынан мәлімет бере алатындығына мезгейді. 

Жалпы көне түркі руникалық жазба ескерткіштері тіліндегі қолданылған шылау
сөздердің  морфологиялық  құрылымын  зерттеуші  ғалымдар  екі  негізіне  алып
қарастарыды. Оның бірі – етістіктен жасалынған шылаулар, яғни етістік негізді шылау
сөздері де, екіншісі есім сөздерден пайда болған шылаулар делінеді [4]., 4].1 б.]). 

Бұл  шылаулардың  шығу  тегіне,  тарихи  морфологиялық  құрамына  қатысты
пікірлеріндегі  бір  ерекшелік  болып  саналады.  Тіл  ғылымында  екінші  бір  көзқарас
шылаулардың пайда болуын анатомиялық атаулармен де байланыстырады. Мәселен,
қазақ  тіл  білімінде  шылаулардың  этимологиясына  байланысты  пікір  білдірген
ғалымдарымыздың бірі М.Балақаев  зерттеу еңбегінде шылаулардың шығу тегін осы
қырынан  алып  қарастырады.  Ғалым:  «political correctness»тегінде  шылау  сөздер  ерте  кездегі  толық
мағыналы сөздердің олқы мағыналы не мағынасыз сөздерге айналуын екінші басқышы
екендігін айқын көрсетеді» дейді [5, 4]. б.]. 

Тiлiмiзде  бiраз  сөздер  сөзге  қосымша  мағына  үстеу  үшiн  жұмсалып,
грамматикалық  амал  ретiнде  қызмет  атқарады.Олардың  өздерiне  тән  лексика-
грамматикалық мағыналары бар. Олар тiлдiң бүкiл даму тарихында кейбiр есiм, етiстiк
формаларының  бастапқы  лексикалық  мағыналары  бiрте–бiрте  әр  түрлi  дәрежеде
солғындап  немесе  жоғалып,  әр  алуан  грамматикалық  мағыналарды  иеленiп
қалыптасқан.  Шылаулардың  лексика-грамматикалық  мағыналары  жеке  тұрғанда
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абстракты  болғанымен  сөз  аралықтарында  конкреттенiп  отырады.  Жалпы
шылаулардың  грамматикалық  мағыналары  лексикалық  мағыналарына  қарағанда
әлдеқайда  басым.  Орхон–Енисей  және  Талас  ескерткiштерiндегi  шылаулардың
атқаратын қызметтерi өзiндiк ерекшелiктерiмен әр түрлi дәрежеде көрiнедi.  Олардың
бiрқатары  сөз  бен  сөздiң  арасындағы  грамматикалық  байланыстарды  айқындаса,
кейбiреулерi жеке сөздер мен сөз тiркестерiн не болмаса сөйлемдi анықтау, толықтау
үшiн я қосымша реңк беру үшiн және тағы басқа мақсаттар үшiн қолданылады. 

Орхон-Енисей  жазба  ескерткiштер  тiлiндегi  шылау  сөздердiң  синтаксистiк
қатынаста қандай қызмет атқарғандығын сөз тiркесi тұрғысынан алып қарастырамыз.
Себебi синтаксистiк дәрежелерiнiң алғашқы сатысы болып есептелiнетiн бөлшек – сөз
тiркесi.  Синтаксистiк  қатынастың  көрiнiсi  ең  алдымен  жеке  сөздердiң  тiркесiнен
байқалады. Ал жеке сөздер өзара тiркесiмдiлiк сипаттта болу үшiн бiр- бiрiне бағына
жұмсалуы қажет.

Сөздердiң осылайша үйлесiмдiлiгi  ғана оларды тiркесiмдiлiк қабiлетке түсiредi.
Көне  түркi  жазба  ескерткiштер  тiлiндегi  шылаулардың  сөз  тiркесiнде  лексика-
грамматикалық мағынасы болады. Бұндағы синтаксистiк қатынас дегендi жеке сөздер
мен шылау сөздердiң өзара байланысы, сөйлемдегi сөздердiң аралық қатынасы және
жеке-жеке  сөйлемдердiң  үйлесе  айтылуы  тәрiздес  мәселелер  төңiрегiнде
қарастырылады  деп  ұғынуымыз  қажет.  Сөйлемдегi  сөздердiң  байланысы  түрлiше
грамматикалық амал – тәсiлдердiң негiзiнде жүзеге асады. Соның нәтижесiнде өздерi
тiркескен  сөзiне  әр  түрлi  грамматикалықт  мағына  туғызып  сөйлем  мүшелiк,  жалпы
сөйлемнiң қызметi анықталып, сөйлемнiң қызметiмен үндесе келедi. Шылау сөздер өзi
тiркескен  сөзiн  басқа  сөздермен  байланыстырып  қана  қоймай,  сонымен  бiрге  оған
қосымша  грамматтикалық  мағына  реңктер  берiп  отыратыны  мәлiм.  Көне  түркi
руникалық  жазба  тiлiндегi  шылау  сөздерден  бұндай  қасиеттердi  көруге  болады.
Мысалы:  Темiр  қапығқа  тегi  сүледiм  –  Темiр  қақпаға  дейiн  соғыстым.  Бұл  жерде
сөйлемдi  синтаксистiк  және  морфологиялық  тұрғысынан  алып  қарағанада  қазiргi
тiлiмiздегi нормаларға сәйкес. 

Шылаулар сөз құрамында емес, тiркес құрамында келiп бiлдiретiн грамматикалық
мағыналармен ерекшеленедi.Бұнымен синтаксисiнiң  маңыздылығын танытады. Әрбiр
шылау  лексемасы  сөз  бен  сөз  аралығын ғана  байланыстырып қоймайды немесе  өзi
тiркескен  сөзiне  ғана  қатысты  болып  келмейдi.  Жалпы  сөйлемнiң  қандай  түрi
болмасынолардың  мағынасына  тәуелдi  болмақ.  Сөйлем  «political correctness»темiр  қақпаға  дейiн
соғыстым»  деп  дейiн  шылауымен  келген  уақытында  ғана  айналасындағы  басқа
сөздермен тығыз байланысқа түсiп, белгiлi бiр мақсаттағы сөйлем құруда өз дәрежесiне
қатынаса  алады.  Сөйтiп  шылау  сөздер  жеке  сөздер  арасын байланыстыруда  ерекше
қызмет  атақарады.  Бұндай  ерекшелiктi  шылаулар  арқылы  әр  түрлi  синтаксистiк
қатынасты  бiлдiрулерiмен  түсiндiруге  болады.  Ал  синтаксистiк  қатынас  –  сөйлем
бойына  тән  қасиет.  Шылау  сөздер  осындай  ерекшелiктердiң  негiзiнен  туындайтын
сөйлемдерде  алдыңғы  қатарда  жүредi.  Себебi  сөздер  мен  сөйлемдер  арасын
байланыстырудағы өрiсiнiң кеңдiгi олардың бойына тән өзiндiк қасиеттерiнен шығып
жатады.  Шылау  сөздердiң  грамматикалық  жүйеде  алатын  орны,  оның  өзге  де
категориялық  мағынаға  әсерi  синтаксистiк  қатынаста  ғана  жүзеге  аспақ.  Олар  сөз
тiркесi  құрамында  келiп,  сөйлем  құрауға  қатысатындығы  және  құрмалас  сөйлем
түрлерiнiң құрамында болып, әр түрлi дәрежеде қызмет атқаруыаналитикалық формант
есебiнде саналады. Олардың құрылымдық сипатының өзi  көпшiлiк  жағдайда ондағы
жетекшi сөздiң грамматикалық және лексикалық табиғатына негiзделедi. Сөздiң басқа
бiр сөзбен тiркесiп, белгiлi бiр күрделi номинативтiк мәнге ие болуы ең алдымен, оның
лексика-грамматикалық мүмкiндiгiнен туындайды. Сөз тiркесiн ұзақ дәуiрдi  басынан
кешiрген семантикалық және тұлғалық жағынан бiр-бiрiмен үйлескен сөздер ғана құрай
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алады.  Сөз  тiркестерiнiң  даму  барысында  тiркес  құрау  қабiлеттiлiгi  артып,  тарихи
өзгерiп, мағыналық жағынан толығып кеңейедi. Негiзiнен «political correctness»сөз тiркестерi тұрғысынан
алып қарастыруда тiлдегi әрбiр жаңа құбылыс бұрыннан бар элементтердiң негiзiнде
пайда  болатындығына  көз  жеткiзiледi.  Сол  элементтердiң  жүйелi  байланысы  мен
қатынастарына негiзделедi» деген ғалымдардың пiкiрiн басшылыққа алған жөн. 

Сөйтiп  қазiргi  қазақ  тiлiндегi  шылаулардың  толық  лексикалық  мағынасы  бар
сөздермен  тiркесiп  келуiн  Орхон-Енисей  жазба  ескерткiштер  тiлiндегiсiмен
байланыстырамыз.  Олар сөз тiркесi  шеңберiнде ғана емес,  сөйлем, сөйлем мүшелерi
бойынша  салыстырмалы  түрде  зерттелiнетiн  болады.  Сөз  тiркесi  аспектiсiнде
қарастырылғанда тiркестiң түрлерi, формалық байланысы, сөйлем мүшелерiне қатысы
анықталынады.  Жалпы көне  ескерткiштер  тiлiндегi  шылау  сөздер  қандай  формамен
тiркесетiнiн  анықтау  үшiн  сөйлем  мағынасы  мен  мәтiн  мазмұны  шеңберiнде  алып
қарастырамыз.  Себебi  жатыс,  барыс,  шығыс,табыс  септiктерi  бiрiнiң  қызметiн  бiрi
атқарады.  Көне  түркi  тiлiндегi  септiк  парадигмада  қазақ  тiлiндегiдей  қалыптасқан
жүйелiк жоқ. Мысалы «political correctness»қондуқта кiсре» тiркесi «political correctness»қонғаннан кейiн» түрiнде болады. Әрi
қарай талдауымызда «political correctness»қонғаннан кейiн» шылаулы тiркес етiстiктiң есiмше формасынан
кейiн  жалғанған  шығыс  септiктi  етiс  тiркес  екендiгi  көрсетiледi.  Содан  соң  шығыс
септiктi  есiмше  формалы  етiстiк  сөзге  кейiн  шылауы  тiркесiп,  белгiлi  бiр  фактiнiң
соңынан болатын мекендiк немесе мезгiлдiк ұғымды бiлдiретiндiгi түсiндiрiледi. 

Сонымен көне түркі тілінде қолданылған кейін, соң шылау мағынасындағы кісре
(кідін,  өтрұ,  ұдұ)  септеулік  шылау сөзі  тіркескен  сөздерді  мезгілдік,  мекендік,  сын-
қимыл грамматикалық-семантикаларын білдіреді.

Тапа:  Тапа  сөзі  –  барыс  септікті  меңгеретін  таман,  қарай мағынасындағы
септеулік. Орхон-Енисей жазбаларында бұл сөз де бірде үстеу, бірде шылау қызметінде
болады. Біз тек оның шылау мағынасындағы синтаксистік қызметін алып қарасырамыз.
Шылау мағынасындағы қызметі өзінен кейінгі тіркесетін етістікке байланысты болады.
Мысалы:  Көне  түркі  тілі:  Тапғач  тапа  сүледім,  тапа  сүңіштім  сияқты  еістіктермен
тіркесіп  келгенде,  үстеу  мағынасында  болады.  Ал  мынандай  тіркестерде  шылау
қызметінде  жұмсалады:  Анча  барс  йылқа  чік  йорыдым.  Қазақ  тілі:  Оспан  Абайдң
ығына таман шалқая отырып, иығы мен басын жүкке сүйеп қалғып кетті (М.Ә.). Бері
таман келіңіздер жолдастар деді ол. 

Түрік тілі: Гидтилер кенан тапа.
Түрікмен тілі:Ол колхозчыларын арасында дуру билман, кенбесине 
тарап уграды.
Шор тілі: Мен каяга тебе аттым.
Қарақалпақ  тілі:  Тюске  таман  шомылып  келейик  –  деп  кемпир  қызға

айтады.Сыйыр тоғайға таман кетти.
Қазақ  тілінде  де  дәл  осындай  формада  беріліп,  барыс  септікті  есім  сөздермен

тіркесіп,  белгілі  бір  бағытты  және  мезгілдік  қатынасты  білдіреді.
Орхон-Енисей  жазбаларындағы тапа  шылауы тек  зат  есім  сөздермен тіркесіп  келсе,
қазіргі қазақ тілінде зат есімді мезгіл атауларына (түске таман, кешке таман), көмекші
есімдереге (қасына таман, үстіне таман),  есімдіктерге (оған таман, бізге таман) және
үстеу (жоғары таман, ілгері таман) сөздерге тіркесіп келеді де әр түрлі грамматикалық
мағыналарын  білдіреді.  Аталмыш  тұлға  сөйлем  мүшелі  қызметі  жағынан  өзгеріске
ұшыраған жоқ. Көне түркі тілінде де, қазіргі қазақ тілінде де тіркескен сөздермен бірге
жанама пысықтауыштық қызмет атқарады. Білге қаған ескерткішінің 14].-ші жолында
таман тұлғалы сөз кездеседі.  Бірақ оның адынан келетін  сөздер өшіріліп қалған сол
себептен таман сөзін нақты шылау деп көрсету қиын және басқа ескерткінштерде жоқ.
Т.Қордабаев зерттеу еңбегінде 15-18 ғасыр материалдары бойынша тапа шылауының
таба  тұлғасында  келіп,  атау  тұлғалы  және  барыс  септікті  сөздермен  тіркесіп  іс-
әрекеттің  мекендік  немесе  мезгілдік  бағытын  білдіретіндігін  және  атау  тұлғалы
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сөздермен тіркесіп кеолуінен гөрі, барыс септікті сөзбен жанасуы сирек кездесетіндігін
түсіндіріп дәлелдеген. Жалпы тапа шылау сөзінің қарсылық мәнде үстеулік қызметін
қоспағанда,  шылау  есебінде  мағыналық,  тұлғалық  және  қызметі  жағынан  ізін
жоғалтпай түрленіп, кеңейген түрде бүгінгі тілімізге жетіп отыр.

Орхон-Енисей  ескерткіштер  тілінен  бүгінгі  тілімізге  дейін  жеткен  шылау
сөздердің  бірі.  Оның  грамматикалық  мағынасы  мен  қызметі  контекстік  мағынада
анықталынып  отыр.  Орхон-Енисей  және  Талас  жазбаларындағы  шылаулардың  сөз
тіркесі және сөйлем аралығындағы грамматикалық мағыналары мен байланысу түрлері
айқындалды.

Әдебиет:
1.  Шақаманова Ы. Шылаулардың дамуы және зерттелу тарихы. – Алматы, 1995. – 184]. бет.
2.  Айдаров  Г.  Служебные  части  речи  в  языке  надписей Орхонских памятников.  Исследование  по
тюркологии. – Алматы, 1979.  – С. 296. 
3. Сағындықұлы Б. Қазақ тілі лексика дамуының этимологиялық негіздері. – Алматы, 1994].. – 272 бет.
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СӘКЕН ЖҮНІСОВ ТУЫНДЫЛАРЫНДАҒЫ БЕЙВЕРБАЛ АМАЛДАРДЫҢ
ҚЫЗМЕТІ

Хамзина Г.С., Тұрсын Ж., Ақылбекова Ұ.
(М.Қозыбаев атындағы СҚМУ)

Драмалық  шығарманың  көркемдігі,  құндылығы  –  тілінде.  Бұл  жанрдың  басқа
жанр түрлерінен айырмашылығы – «political correctness»жанды» болуында. «political correctness»Актер белгілі бір образды тек
сөзбен ғана емес, бар қимыл қозғалысымен, бет пішінінің өзін сан құбылту жолымен
сомдайды.  Айтылған  сөз  жүйелі  қимыл  қозғалыстың  нәтижесінде  басқаша  мағына
беріп  кететіні  де  шындық»  [1,  38  б.].  Автор  кейіпкерлерін  сәйлетеді,  көркем  жанр
жасайды,  ал  кейіпкерлердің  сөйлеуі  –  сөйлеу  тілінен  алыс  кетпейді.  Сөйлеу  тілі  –
ақпарат берудің, ақпарат жеткізудің сан түрін, атап айтқанда, тілдік және тілдік емес,
тілден  тыс  өзге  де  каналдарын,  олардың  әрқайсысына  тән  өзіндік  ольфакторлық,
тактильдік, көзбен көруге болатын, құлақпен еститін, т.б. амалдары мен тәсілдерін іс
жүзінде  пайдалануға  болатындығымен  ерекшеленетін  күрделі  құбылыс  болып
табылады.

Сөйлеу кезеңінде  тілдік  емес ым мен ишарат  арқылы ойды жеткізу,  нақтылау
күнделікті  өмірде  жиі  кездесіп  жатады.  Қазақ  тіл  білімінде  Ә.Қайдар,  М.Мұқанов,
С.Татубаев,  А.Сейсенова,  Ж.Нұрсұлтанқызы,  К.Қажығалиева  т.б.  ым  және
ишараттарды әр түрлі қырынан зерттеген еңбектері бар.

Драмалық  шығарма  қойылым  ретінде  жүріп  жатқан  кезде  тілдік  қарым-
қатынаспен бірге, кейіпкерлер шартты келісімдер мен белгілер арқылы тілісіз де бірін-
бірі  ұғады.  Бұл  адамдар  арасындағы  қарым-қатынастың  бір  түрі.  Ғалымдар  тілдік
қарым-қатынасты  –  вербалды,  тілсіз  қарым-қатынасты  бейвербал  амалдарға
жатқызады.  Кейіпкерлердің айтайын деген ойын осы бейвербал амалдар аша түседі.
«political correctness»Бейвербалды  амалдар  деп  –  вербалды  амалдарды  толықтырып,  оларға  қосымша
мағына  үстейтін,  коммуникативтік  актні  жалғастыруға  қызмет  ететін,  адамдардың
өзара түсінісуін қамтамасыз етуге көмектесетін қарым-қатынастың түрін айтамыз» [2, 8
б.]. Ж.Нұрсұлтанқызы бейвербал амалдардың көркем шығармада берілуінің үш жолын
көрсетеді:

1. Бейвербалды амалдар бір сөзбен беріледі; ыржию, тыржию т.с.с
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2. Бейвербалды амалдар фразеологизмдермен беріледі; бармағын 
тістеу, қабағынан қар жауу т.с.с.
3.  Бейвербалды  амалдар  еркін  сөз  тіркесімен  беріледі;  қолын  ұсынды,  басын

сипады т.с.с.[2, 8-9 б.].
Драмалық  шығармаларда  да  бейвербал  амалдар  коммуникативтік  актіні

жалғастыра отырып, кейіпкерлердің өзара түсінісуіне жәрдем етеді.
Бейвербал амалдар жиынтығы – дене мүшелерінің (бас, көз, қас, қабақ, ерін, тіл

т.б.) көмегімен орындалып, белгілі бір ақпарат береді.
Тілдік қарым-қатынас кезінде адамдардың дене қалыптары олардың жалпы мінез-

құлқын, ой-санасын, әлеуметтік дәрежесін, әдетін де айқындай түседі.
Б.Момынова  мен  С.Бейсембаеваның  авторлығымен  жарық  көрген  ым  мен

ишараттың  түсіндірме  сөздігіне  сүйене  отырып,  С.Жүнісовтің  драмалық
шығармаларындағы авторлық ремаркада берілген еркін сөз тіркестерін қарастырдық.
Драмадағы  бейвербал  амалдардың  қызметін  мысалдар  арқылы  ашуға  талпыныс
жасадық.

Т а й ш ы (басын иіп). Алдияр, Абылай қолға түсті (С.Ж., 35-б.).
Бас  ию -  басқа  біреудің  артықшылығын,  үстемдігін  мойындау,  мойынсұну  [3,

24]. б.].
Қалдан Серенге  келген Тайшының хабарды айтпастан  бұрын басын иіп,  содан

кейін сөйлеуі оның бағынышты адам екенін байқатады.
Қ а л д а н С е р е н. Абылай сұлтан, егер сіз Русия елшісі танымаса, сіз біздің

өзара сөзіміздің тыңдаушысы ғана болыңыз (Абылай құп алып, басын изейді). (Сонда,
51-б.).

Бас изеу – келісу, құптау, мақұлдау [3, 20 б.].
Қаламгер тұтқындағы Абылайды тілдік қатынасқа қатыстырмай, жоңғар ханының

сөзіне келіскенін бас изеу арқылы береді.
Т ұ т қ ы н (ыржалақтап, екі қолын төсіне қойып). Ассалаумағалейкүм, хан ием!

(С.Ж., 56-б.).
Қос қолдың алақанын бірінің үстіне бірін салып, кеудеге қою. Бұл ишарат та бас

июмен қатарласа орындалатын күрделі ишараттың бір компоненті [3, 79 б.].
Қ  а  т  а  й.  Ағзу  биллаһи  мнәшайтан  разим,  бисмиллә  иорахман  иррахииим...

(Күбірлеп ұзақ отырып бата қылады), (С.Ж., 64].-б.). Бұл аят марқұм болған адамдарға
арналып оқылады. Қол жаю, бетсипау ишаралары аруақтарға бағыштап құран оқу, дұға
оқу,  үлкендердің  бата  беруі  жағдайларында  жасалады.  Марқұм болған  ата-бабаның,
туған-туыстардың  жатқан  жеріне  барып,  аруақтарға  дұға  оқып,  қол  жаю  –  парыз.
Жолаушылар жол үстінде кездескен бейіттердің жанынан өткенде құран бағыштап, бет
сипауы міндетті саналады. Бұл түсінік те қаламгер қаламынан тыс қалмаған. Баласы
өлген  соқыр  кемпірге  Атан  болыс  пен  атқосшысы  Қатай  дұғасын  оқиды,  дегенмен
олардың негізгі  ойлары бұл емес, көздегендері кемпірдің он бес жастағы немересі  –
Ажар.

Қ а т а й. ...Шынында да жақсылық болар. Иллаһи амин! (Бетін сипайды) (Сонда,
65-б.).

Екі қолды бір-біріне түйістіре ұстап, жайылған алақанмен маңдайдан төмен қарай
иекке дейін сипалай жүргізіп өту. Бет сипау – қоштау, құптау, рұқсат ету, әлдебір іс-
әрекеттің аяқталғанына орай сәттілік тілеп бата қылу3[3, 34]. б.].

Соқыр  кемпір  Қатайға  баласынан  қалған  иттің  түнде  ұли  беретіні  жанына
бататынын айтып кейиді.  Қатайдың бет сипағанынан мұны оның жақсылыққа жору
керек екенін айтып, өзінше жорамалдап сәтттілік тілеген екі жүзді бейнесін көреміз.
«political correctness»Иллаһи  амин!»  сөзі  айтылған  тілектің  қабыл  болуын  құптағанда  қолданылады.
Қаламгер  салт-дәстүрлік  негіздегі  бейвербалды  амалдарды  қолдана  отырып,  халық
өмірінің шындығын танытады, ұлттық ерекшелікті де көзден таса етпейді.
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Қ а т а й. Атан, сен де далаға шығып келмейсің бе? (көзін қысады), (Сонда, 70-б.).
Қасындағы сұхбаттасына бір көзін қысып қарау – ниеттестікті білдіру [3, 36 б.].

Соқыр кемпір алдында сөздері түзу, ал ниеттері қара Атан болыс пен Қатай арам
ойларын жүзеге асыру мақсатында сыртқа шығып келмекші. Қаламгер үшін екі жүзді
кейіпкерінің бейнесін беру оңай емес. Осы тұста бейвербал амалдарды да қолданған.

Б ө п і ш (қабағын түйіп). Осы үй менің үйім бе? Әлде ауылдың кеңсесі ме? Әй,
өкіл кішкене демалуға пұрсат беремісің, әбден төбемізге шығып болдың ғой әулиесіп!
(Сонда, 95-б.).

Қабағын түю – біреуге күш көрсету, қыр көрсету, ренжу, қатты ашулану, көңілі
толмау [3, 4].6 б.].

Қатай мен екі  жүзді  кейіпкер Сары жорға ауыл азаматы Бөпішке әйелің  Ажар
«political correctness»көзіңе шөп салып жүр» дегенді айтып, әйеліне қарсы айдап салады. Бөпіштің қабағын
түюі арқылы қаламгер оның әйеліне ренжіп, өкілге қыр көрсете келгенін аңғартады.

А ж а р. Тұр деймін. Жүремісің?
Б ө п і ш (қолын қағып жіберіп). Бармаймын (Сонда, 99-б.).
Қол  сілтеу,  сермеу,  сілку  –  қасындағы  адамның  пікіріне  немқұрайдылықпен

қарау, ұнатпау сөзіне құлақ аспау [3, 70 б.]. 
Азғырушылардың сөзіне  еріп үйінен кетіп  қалған Бөпіш соңынан келген  әйелі

Ажардың  сұрағына  жауап  берместен  бұрын  қолынан  қағып  жібереді.  Осы  қимыл
арқылы қаламгер кейіпкерінің риза болмай тұрғанын айқын байқатады. Осыдан кейінгі
Бөпіштің «political correctness»бармаймын» деген жауабы осы қимылды нақтылай түседі.

Б  ө  п  і  ш.  Дүкенінде  дүниеден  көз  сүрінеді,  мата  дегенің  адам  айтқысыз.
(Саусағын санайды). Барқыт, патсайы, мауыты, жібек, тайғақ, шәйі, тағы немене еді,
сәтен, ләстік, қисапсыз көп (Сонда, 77-б.).

Ауылдан шықпаған  Бөпіш қалаға  барғанда  көргендерін таңданыспен жеткізеді.
Кейіпкер  мата  атауларын  саусақпен  санамалап  көрсетеді.  Бұл  саусақ  қимылы  да
кейіпкердің  айтылған  хабарға  басқалардың  көңілін  аудартуы,  назарларының  мата
түрлерінде болуы үшін қолданған амалы.

Р а й х а н. Бетіңе не болған, Халел?
Х а л е л. Машинаға соғып алдым.
М о р г  у н.  Машинаға  соққан бет ондай болмайды, мынау ғой.  (Жұдырығын

көрсетеді) (С.Ж., 295-б.).
Бейвербал амалдардың көпмағыналығын да ескере кеткен жөн. Сөздікте жұдырық

түю – күш көрсету, сес көрсету, қоқан-лоқы таныту [3, 96 б.]. деп беріледі. Халел тың
көтеруге  келген  орыс  жігітімен  сөзге  келісіп,  соңы  екеуінің  жұдырықтасуымен
аяқталады.  Осыны сезіп  қойған  Моргун Халелге  жұдырығын түйіп  көрсету  арқылы
оған  біреудің  күш  көрсеткенін,  бетіндегі  таңба  соның  салдары  екенін  бейвербал
амалмен білдіріп тұр. Қаламгер түсінікті жайтты көп сөз қолданбай-ақ қол қимылымен
көрсеткен. 

Э д и к. Нешеу? Сіз мені ондай тәртіпсіз адам деп ойламаңыз. Маған, әрине, ...
(сұқ қолын шошайтып) біреу жетеді.

Ж ұ м а т. Біреуі?
Э д и к. Әрине.
Ж ұ м а т. Сонда ол қанша?
Э д и к. Қанша? Біреу ...
Ж ұ м а т. Біреу? Сонда? Сіз жұмбақтамай турасын айтыңызшы, біреуіңіз жүз бе,

мың ба?
Э д и к. Сіздің мазақ еткіңіз келеді. Жүз, мың деп күлесіз. Мен замандас деген соң

айттым. Сонда, немене, бір қызбен былай таныссам, мен жарамаймын ба? (С.Ж, 309-б.).
Саусағын шошайту – айтылған хабарға көңіл бұрғызу, назар аударту [3, 101 б.].
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«political correctness»Қысылғаннан қыз болдық» комедиясындағы қала тұрғыны, қазақшасы шала Эдик пен
ауылдан келген Жұматтың диалогынан байқағанымыз екеуі  бірін-бірі  түсініп  тұрған
жоқ.  Жұмат  концертке  дайындық  жұмыстарын  жүргізгені  үшін  Эдиктен  гонорарға
қанша ақы алатынын сұраса,  сүр бойдақ  жігіт  Эдик концерт  қоюға ауылдан келген
қыздардың біреуімен танысиырсаң жетеді дегенді жеткізе алмайды. Эдик Жұматқа сұқ
саусағын  шошайту  арқылы  бір  санын  көрсетіп,  Жұматтың  назарын  осы  саусаққа
аударып  тұр.  Қолдың  саусақтары  сандарды  да  тілсіз  таңбалауда  қажетке  жарап
жататын кездері болады. 

Ж ұ м а т (алақанын уқалап). Дұр-р-ры-ыс! Идеяның басы орнына келе бастады.
Жігіттен  әйел,  кемпірден  қыз  жасау  –  өнердің  нағыз  шыңы  емес  пе?  Енді  біздің
ансамбльге бірінші орынды қалай бермес екен (Сонда, 301-б.).

Жұматтың  алақанын  уқалағанынан  өз  ісінің  алға  басып  келе  жатқанына  риза
екенін әрі өзін-өзі жігердендіріп тұрғанын байқаймыз.

Ж ұ м а т. Аяққа платформалы туфли киесіз...
Д и р е к т о р. Сәнді шалбар, әдемі көйлек.
Ж ұ м а т. Жүріс-тұрысыңызды да жастарша өзгертесіз...
 Д и р е к т о р. Ара-тұра темекі тартып қоюға болады.
Ж ұ м а т. Бір сөзбен, мәдениетті әйел болып шыға келесіз...
С ә б и р а (құлағын басып). Жетті, жетті, жетті (Сонда, 299-б.).
Совхоз  директоры  мен  Жұмат  орта  жастағы  сауыншы  Сәбираны  бойжеткен

қыздай киіндіріп, ансамбль мүшесі етіп, қалаға апармақшы. Мұны естіген Сәбираның
қолымен  құлағын  басу  қимылы  арқылы  оларды әрі  қарай  тыңдағысы  кегенін  анық
байқатады.

М ұ р а т. Разия, сен ғой тәп-тәуір істеп жүрген жұмысыңды тастап кеттің. Не
жұмыс жоқ, не оқу жоқ. Сенде не ой бар?

Р а з и я (иығын қиқаң еткізіп). Не ой болушы еді. Мен бір мисыз адаммын (С.Ж.,
113-б.).

Иықты қомдау. Оң немесе сол жақ иықты, я болмаса екі иықты бірдей жоғары-
төмен қозғау – келісу [3, 67 б.].

Мұрат кеш келген әйелі Разияға ренішін білдіруде. Жеңіл жүрісті Разия иығын
қозғау  арқылы  өзіне  берілген  сұрақтың  жауабын  беріп  тұр,  яғни  оған  бәрібір.
Кейіпкеріне  иықты қиқаң  еткізуі  арқылы қаламгер  оның мінез-құлқының жағымсыз
қасиетінен де хабар береді.

Ш а р и п а. (қабақ шытып). Иә, иә, мал бар екен ғой. Мал... мал тұрғанда қайда
бармақпын. Енді бар мұңымды тағы да қойларға айтармын.

Қабақ шыту – ренжу, көңілі толмау [3, 4].6 б.].
Қойшы әкесімен бірге Алматыға барғысы келген Шарипа амалсыздан қой ауылда

қалуына  тура  келеді.  Әкесіне  өзінен  басқа  көмектесер,  жан  ашыр  жан  жоқ  екенін
білетін  бойжеткен  қыз  Шарипаның  қабақ  шытып  мұңайғаннан  басқа  қолдан  келер
дәрмені жоқ.

С и р о т и н и н (бас бармағын шошайтып). Джаһангир, мырза, жоғары мәртебелі,
бильярдты керемет ойнайды (С.Ж., 27-б.)

Бас бармағын көрсету – «political correctness»бәрі жақсы», «political correctness»бәрекелді!» дегенді білдіреді.
Ішімдікке  әбден  тойған  Сиротининнің  көңіл-күйі  жоғары.  Ол  Жәңгір  ханның

бильярдты жақсы ойнайтынына риза екенін бас бармақты шошайту арқылы білдіріп
тұр.  Бас  бармақты  шошайту  көптеген  халық  қолданысында  бар.  Кейіпкер  орыс
ұлтының өкілі болғандықтан, қаламгер кейіпкеріне халықаралық ишараны қолдантуы
түсінікті.

Х а й д а р о в.  Орынбасар,  осы-ы (желкесін қасып) шынын айтқанда,  кейінгі
жылдары, арақ ішетіндер ... мастар күрт кеміп барады (С.Ж., 59-б.).

Желкесін қасу – көбіне тұйықтыққа тірелгенде, немесе айтар сөз ауызға түспей
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қалғанда жасалып жататын ишара.
Хайдаров  -   айықтырғыш бастығы,  қалалық бөлім  меңгерушісі  Орынбасардың

қабылдауында  отыр,  ол  әрі  құрдасы.  Ол  Хайдаровты  айықтырғышқа  түсетіндердің
санын  азайттыңдар,  жұмысты дұрыс істемейсіңдер  деп  кінәлап  отыр.  Мұндай  сөзді
күтпеген Хайдаровтың қапелемде аузына сөз де түспей қалады, кейіпкердің абыржып
қалған кезінде желкесін қасуы да қалыпты жағдай.

О р ы н б а с а р (қолын сілтеп). А-ай, өзің мылжың боп кетіпсің ғой (Сонда, 61-
б.).

Қол сілтеу – бір нәрсені не болмаса әлдекімді ұнатпау, риза болмау [3, 69 б.].
Орынбасардың Хайдаровқа қолын сілтеуінен оның сөзіне қанағаттанбай, ұнатпай

қалғанын аңғару қиын емес. С.Жүнісовтің драмаларындағы кездескен бас ию, бас изеу,
құлағын жабу, екі қолын кеудесіне қою, қол сермеу, бас бармағын шошайту, иығын
қиқаң еткезу, қабақ шыту, алақанын уқалау, сұқ саусағын шошайту, бет сипау тәрізді
бейвербал  амалдар  кейіпкерлердің  түрлі  эмоциясы  кезінде  қолданылған,  бұл  тілсіз
қатынастар  оқырман  мен  көрерменге  әсер  ететіні  сөзсіз.  «political correctness»В  соответствии  с  новой
парадигмой  анализа  речевого  общения,  основанной  на  антропоцентрически-
деятельностном подходе, при коктором во внимание берется не просто речевой акт, но
и  неречевой  контекст,  его  сопровождающий,  делается  заключение  о
смыслопорождающей  роли  эксплицитного  и  имплицитного  контекста,  а  также
невербального сопровождения речевого общения героев драмы» [4]., 21 б.].

Ал кейде драмалық шығармада үнсіздік те белгілі бір қызмет етеді.
Тарс еткен тапанша үні. Әлемқұл мен Шалам бастарын қос қолдай ұстап, тізерлей

құлайды. Аздан соң үнсіз ғана қайта тізерлей бұрылып, бастарын қысқан қолдарымен
беттерін баяу сипай бергенде, сырттан үрейлі жүгіріп Нәзира келеді.

Н ә з и р а. Не боп қалды? Мылтық атылғандай болды ғой!
Үнсіздік.
Ш а л а м. Иә...
Ә л е м қ ұ л. Атылды.
Мұндағы үнсіздіктен біз кейіпкердің өлгенін түсінеміз.
Сонымен С.Жүнісов тілдік амалдармен бірге бейвербалды амалдарды драмадағы

іс-әрекетті жүзеге асыру кейіпкердің айтайын деген ойын жан-жақты жеткізу, нақтылау
үшін  қолданған.  Драмалық  шығармалардағы  бейвербал  амалдар  қызметі  күнделікті
өмір шындығын көрсету үшін де жұмсалған.
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Әлемдік  әдебиетте  өзінің  көркемдік  шеберлігімен,  ақындық,  жазушылық
құдіретімен оқырманды таң қалдырған суреткерлер баршылық. Бірақ Абайдың ешкімге
ұқсамайтын ғажайып қасиеті – оның мәңгі жүрекжардылығы, оның шығармаларының
кеше  жазылғандай  жарқырап  көрінетін  жаңашылдығы.  Екінші  ғажайып  қасиеті  –
әлемдік  философияда  том-том  кітаптарға  әрең  сыйған  ойларды  тарының  қауызына
сыйдырғандай құдіретпен екі-ақ ауыз сөзге сыйдыра білуінде. Абай – қазақтың ұлттық
философиясының негізін салушы, жараты-лыстың құпиясына, табиғат пен қоғам, адам
мен заманның сырына терең бойлаған кемеңгер ойшыл.

Қазақтың маңдайына біткен бақыты – ұлы Абай жырларының, дана сөздерінің
мәңгі кір шалмас асылдығы сондай – туған халқы тәуелсіздік туын көтеріп, әділет таңы
атқанда жаңаша жарқырап, жаңаша жайнап жүректерге даналық нұрын төкті. Біз оның
өмірден озғанына бір ғасырға жуық уақыт өтседе отаршылдық езгісінен шырмалған
тотты  танымдардан  төңкеріп  тастап   дүниежүзілік  деңгейде  мақтаныш  еттік.  Сол
айтулы күндерде  Абайтану ілімі өз мәртебесінің ең биік шыңына көтерілді [1, 12 б.].

Абайтану  ілімінің  бастауында  қазақтың  тағы  бір  данышпаны  Мұхтар  Әуезов
тұрғаны халқымыздың мақтанышы еді. Абай шығармаларының тұңғыш толық жинағы
1924]. жылы дайындалып, ақынның ғылыми өмірбаяны 1924].-1927 жылдар аралығында
жазылды. Бұл еңбектер 1933 жылы ғана жарық көрді. Абай ғұмырнамасының Мұхтар
Әуезов  басшылығымен  1927  жылдан  1950  жылға  дейін  төрт  түрлі  нұсқауының
жазылуы бұл ғылыми еңбектің ауқымы кең құлашты, терең зерттеулі екенін, оған ірі
әдебиетші ғалымдар тартылғанын көрсетеді [2, 108 б.].

Абайдың  тұлғасын,  қазақ  жазба  әдебиетінің  негізін  қалаған  өлеңдері  мен
қарасөздерін, аудармаларын –  бүкіл ғаламат шығармаларын, халқының қамын ойлап,
бүгіні  мен  ертеңін  өз  жүрегінен  өткізіп  толғанып,  білімнен,  оқудан  кенде  қалған
қалпына  қапаланып,  күңіреңген,  «political correctness»қалың  елім,  қазағым,  қайран  жұртым,  ұстарасыз
аузыңа  түсті-ау  мұртың» деп  өксік  пен  өртенген  ғұлама  ғұмырнамасын халқымызға
толық танытып болдық па? Әрине бұл тұста ойланатын тұстар жоқ емес.

Бүгіндері  Абай  өлеңдері,  қарасөздері  қалың  оқырманның,  бүкіл  тыңдаушы
жұртының сүйікті туындылары қатарында сахналардан, баспасөз беттерінен, теледидар
экрандарынан,  әуе  толқынынан  жиі-жиі  беріледі.  Соның  бәрінде  тыңдаудан,  оқудан
жалыққан жанды көре алмайсыз. Абай қазыналарының құдіретін талай-талай тыңдаса
да, тағы да құлай беріліп жаңа танығандай елжіреген жүрекпен тынып қалған қауымға
амалсыздан өзіңіз де қосылып кеткеніңізді аңғарар едіңіз.

Осы  құбылыстың  өзі  бізге  Абай  шығармаларының  халық  сүйіспеншілігіне
бөленген жаңа өмірі басталғанын баян еткендей болады. 

Осы арада  бір  сәт  өз  көкірегіңіздің  үніне  құлақ  түрсеңіз  қазіргі  кезеңде  Абай
өлеңдері  басқаша  естілетінін,  бұрынғыдай  емес  көркі  жарқырап,  ғажап  ойлары
таңырқатып,  жүректі  бір  суытып,  бір  ысытып  терең  толқытарын  аңғарар  едіңіз.
«political correctness»Феодалдық қоғамның өкілі, байдың баласы» деген бықсық қара  күйелер, отаршылдық
идеологиясы  көзімізге  шел  перделеп  шошытқанына  қазір  ғана  таң  қалып  бас
шайқаймыз.  Тәуелсіздік  таңының  сәулесімен  нұрланған  көкірек  бүгін  Абай
шығармаларының дана ойларын, аса көркем құймаларын қуана-қуана қабылдап, мың-
мың қайталап, құмар қанбай оқуға құштар. Ол туындылар оқыған сайын жүрекке терең
бойлап, толқыта берері де ғаламат. Данышпан ақынның жырлары осыдан бір ғасырдан
аса  бұрын емес,  тіпті  бүгінгі  мына біздің  тіршілік-өмірімізден алынғандай шыншыл
әсерімен тәнті етері тамаша.

Осыдан он жыл бұрын ауылдағы мектептердің бірінде болғанымызда қазақ тілі
мен  әдебиетінің  жоғары  білімді  мұғалімі:  «political correctness»Бұрын  Абай  өлеңдерін  оқушыларға  оқу
бағдарламасынан асырмай ғана таныстырушы едік. Егемендік еркіндігі дауысымызды
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түзеді, бүгін мәнерлі мақаммен келістіре  оқып, мән-маңызын тереңдете түсіндіреміз,
маржандай көркем өлең кестелерінің құлпырма бояуларын талдап қызықтырамыз», –
деп еді. Бұл қуанарлық қадам одан бергі уақыт мезетінде барынша кең өріс тауып, жаңа
ізденістермен толыса түсті.  Ауыл клубтарында, мектептерде Абайға арналып кештер
ұйымдастырылды.  Абай  өлеңдерін  көркемдеп  оқу  сайыстары  мектептерде  өтіп
жатқандығы туралы хабарлар да молайды. Осындай жаңа леп қазақ мектептерімен бірге
орыс мектептерінде де жарыса байқалып, ұлы ақын шығармалары жас балғындардың
орындауында өзгеше әсем нақыш тапқандай әсер етті [3, 25 б.].

Абай – әдеби әдеби тілдің проза жанрындағы  бір қатар стильдердің ізін салған
жазушы. Осы тұрғвдан Абай «political correctness»Қара сөздерінің» тілін талдау арқылы қазіргі жазба әдеби
тіліміздің  сан  салаға  бөлінген  стильдік  тармақтарының  даму  барысын  танып-білуге
болады.

Абай тілін сөз еткенде, негізгі  тұжырым – Абай –қазақтың қазіргі жазба әдеби
тілінің іргетасын қалаушы деген қағида.

Абай қазақ көркем сөзі  мен әдеби тіліні  жаңа кезеңін бастаушы,  оларды жаңа
сапаға көтеруші, сөз өрнегінің үлгілерін ұсынушы деп танығанда, сол жаңалықтардың,
сол үлгі-қалыптарының әрі қарай жалғасуын іздейміз. 

Өлеңдерінің  идеясы,  көркемдік  ерекшеліктері.  («political correctness»Жігіттер,  ойын  арзан,  күлкі
қымбат»,  «political correctness»Бір  дәурен  кемді  күнге  бозбалалық»,  «political correctness»Жастықтың  оты  жалындап»,  т.б.)
Абайды  ұлы  деп  танытып  отырған  белгі  –  оның  поэтикалық  дәстүрінің,  рухани
қазынасының,  көркем  тілінің  жалғастық  тапқандығынан,  өзінен  кейінгілерге  үлгі-
эталон  болғандығынан  көрінеді.  Бұл  жайында  жиі  айтылып,  көп  жазылып  келеді.
Дегенмен,  бұл  көнцепцияны  жоғары  талдауларымыз  бен  түіндерімізге  жанастыра
дәлелдей  түспекпіз.  Осы  мақсатпен  ұлы  Абайдың  ізбасары  Шәкәрім
Құдайбердіұлының тіл өрнегіне үнілсек. Шәкәрім – Абайдың азаматтық ар-ұжданы мен
ақындық талантын тамаша танып, өте жоғары бағалаған, бағалай отырып үлгі тұтқан
адам.  Ол  өлеңдерінде  Абай  есімін  бір  емес,  бірнеше  рет  атайды.  «political correctness»Жастарға»  деген
өлеңінде:

Жалыналық Абайға жүр, баралық !
Білімді сол кісіден үйренелік,
Әдейі іздеп біз келдік сізге» делік,
«political correctness»Өмір зая болмастық өнер үйрет,
Ақылыңды аяма бізге» делік, - 
деп Абайды ұстаз  тұтуға  жастарды шақырады.  Ол «political correctness»мыңмен жалғыз алысқан»,

«political correctness»өзі  ермей,  ерік  бермей қор  еткен  жұртын» айтқан,  «political correctness»сөзді  ұғарлық бозбаланы көре
алмай, үзілмес үмітпенен бос қуарған» Абайды да жақсы таниды. Сондықтан:

Бұл Абай саудагер ғой ақыл сатқан,
Әр түрлі асылы көп өтпей жатқан.
Тегін білсең, аласың, бос береді,
Тұтасынан ешкім жоқ мұны тапқан, - 
деп шындықты айтады. Абайды Шәкәрім барлық тұрғыдан ұстаз тұтады:
Сөзбен де, өлеңмен де сабақ беріп,
Алсын деп керектісін өзі теріп,
деп, өзінің  алдына ұстазынан өзіне керектіні  алу мақсатын қойғанын білдіреді.

Сөз  өнеріндегі  керегін  теріп  алады.  Алады  да,  жаратқандарын  ұстазынша  халқына
ұсынады. 

Абайдың  ағартушылық  қызметі  («political correctness»Жасымда  ғылым  бар  деп  ескермедім»,
«political correctness»Білімдіден шыққан сөз»). Перифраздары Абайдай молынан келтірген ешбір ақын жоқ,
бірақ сөз құдыретін тани білген Сұлтанмахмұтсияқты тума талант оны да сезіп, аз да
болса  Абай  үлгісімен  жаңа  өспірім  /жас  ұрпақ,  замана  жастары/,  Шоңның,
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Торайғырдың  көк  жапырақтары  /ұрпағы/  сияқты  тұспалды  фразеологизмдерді
ұсынады.

Абайдың  өлең  архитектоникасына  әкелген  жаңалықтары  өзінен  кейінгі  түсіне
білетін,  іздене  білетін  ақындарға  орасан  зор  әсер  етті.  Сұлтанмахмұт  та,  Шәкәрім
сияқты, бұрынғы қазақ өлең құрылымында болмаған, Абай жасаған жаңа  өлшнмдер
мен  ырғақтарға  жаңа  ұйқас  түрлеріне  назар  аударды.  Өлең  түзілісіне  Шәкәрімдей
түрлентпегенімен,  Абайдың  кейбір  жаңа  «political correctness»аяқтарын»  байқап  көреді.  Сұлтанмахмұт
шумағы  алты  тармақтан  тұратын  «political correctness»Шәкірт  ойы»,  «political correctness»Күңгірт  түскен  ойға  батып»,
«political correctness»Алтыаяқ»  деген  өлеңдерін  жазған.  Бұл  өлеңдердің  ұйқасы  суреті  аб  аб  вв  болып
келеді, өлшемі 8 буынды:

Қараңғы қазақ көгіне,
Өрмелеп шығып күн болам.
Қараңғылықтың көгіне,
Күн болмағанда кім болам.
Мұздаған елдің жүрегін
Жылынуға мен кірермін.
Ақынның  қалған  аяқтары  да  өлшемі  мен  ұйқасы  жағынан  де  осындай.

Сегізаяқтардың  баяндау  /тезис/  және  түйінмен  /антитезис/  тұратыны  сияқты,
Сұлтанмахмұттың алтыақтарының да алдыңғы төрт «political correctness»аяғы» /тармақтары/  констатация –
тезис, соңғы екі «political correctness»аяғы» салдар-қорытынды болып ұйымдасқан.

Әрине,  Абай  шығармаларының,  Абай  тіл  кестесінің  Сұлтанмахмұтқа  тигізген
әсері,  берген  үлгісі  тиіп-қашты  көрсетілген  бұл  фактілермен  шектелмейді.  Бұл
айтқандарымыз  да  тек  барлау,  дәлірек  айтсақ,  Абай  поэтикасының  жалғануына
арналған шолу-экскурс қала.  Торайғыров тілі  де лингвостилистика бойынша арнайы
зерттелетін объект. Ол да қазақ көркем сөзінің тіл өрнегінде із қалдырған, мүмкін тіпті
кейбір соны іздерін салған ақын, жазушы деп танимыз.

«political correctness»Жазғытұры» - қазақ ауылының көктемдегі көрінісі. «political correctness»Жазғытұры» деген өлеңінде
табиғаттың  осы  табиғаттың  осы  мерзімге  сай  бейнелі  суретін  жасайды,  қыстан
қысылып  шыққан  ол  қуанышына  ортақтас  болады.  Ақын  көктемге  күншуақты  күн
нұрын «political correctness»ата-анадай  елжіреген»  деп  суреттеу  арқылы оқушының жүрегінде  махаббат
сезімін оятуға тырысады.

Жаздың көркі енеді жыл құсымен,
Жайраңдасып жас күлер құрбысымен.
Көрден жаңа тұрғандай кемпір мен шал,
Жалбаңдасар өзінің тұрғысымен.
Қырдағы ел, ойдағы елмен араласып,
Шаруа қуған жастардың мойны босап,
Сыбырласып, сырласып, мауқын басып,-
деп  жадыраған  кәрі,  жастың  көңіл-  күйін  табиғат  бейнесімен  байланыстыра

суреттей келе,  елжіреген күн нұры хайуанаттар мен құстарға,  өсімдіктер мен орман
тоғайға, өзен көлдерге де тіршілік нышанын ала келгенін әсерлі баяндайды. Ақын адам
өмірі  мен  табиғат  құбылыстарының  арасындағы  жалғастық-үндестікті  бар  жан-
дүниесімен сезінеді.  Ақын қазақ даласындағы жазғытұры кездің  барлық көркемдігін
берумен бірге, бұл кезді қазақ халқының еңбекке ұмтылатын, тіршілік үшін күресетін
қайнар мезгілі деп таныды.

«political correctness»Жаз».  Өлеңнің  туу  тарихы.  (Абай  мен  Көкбай) Табиғатта   адам  өмір  сүрер,
тіршілік етер, орта-онсыз өмір сүру мүмкін емес.  Өйткені,  адам баласы мен табиғат
тығыз байланысты. Табиғат - өмір өзегінің қайнар көзі, құпия тылсым дүние. Адамзат
баласы табиғатты  ауыздықтай  алмайды,  себебі  табиғат  адамға  бағынбайды,  ырқына
көнбейді. Дүниеде болып жатқан алапат зілзалалар адамзат өміріне орасан залал әкеліп
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жатқаны  айдан  анық.   Дегенмен,  адамдар  табиғатты  аялап,  қастерлейді  және
табиғаттағы көркемдікті өте нәзік сезініп, шебер бейнелеп өлең-жырларына қосады. 

«political correctness»Қараша,  желтоқсан  мен сол  бір-екі  ай»  -  ескі  ауылдағы әлеуметтік  теңсіздік,
кедей  жалшының мүшкіл  халі.  Шығарманың  нақты  өмірден  алынған  деректік  көзі.
(«political correctness»Абай жолындағы» осыған ұқсас көрініс) Абайдың табиғат лирикасы, әсіресе, жылдың
тар  мезгілін  суреттейтін  өлеңдері-күшті  ақындық  шеберлікпен,  зор  мәдениетпен,
жазылған аса сұлу, сылқым, сырлы жырлар. Оқушылардың көбінесе, Абай өлеңдерінің
ішінен  сүйіп  оқитыны да  осы-табиғат  лирикасы.  Жылдың төрт  мезгілінің  өзіне  тән
ерекшелігі мен сипатын беретін «political correctness»Жаз», «political correctness»Күз», «political correctness»Қыс», «political correctness»Жазғытұры» атты өлеңдерінен
барлық оқушылар жатқа біле отыра өзіндік мазмұнын ашып береді.  Мысалы, 9 «political correctness»Ә»
сынып оқушысы Анар Бұқтыбаева Абайдың жыл мезгілдерін сипаттайтын өлеңдерін
оқыған кезде көз алдына түрлі-түрлі табиғат көріністері  келетіндігін айтып сыныпта
басқа  оқушылармен  ой  бөліскен  болатын.  «political correctness»Жайқалған  гүл  бәйшешекті»,  «political correctness»көкорай
шалғыны» мен «political correctness»күркіреген өзені» бар тамылжыған шыбынсыз жаз да, ақ кірпік бораны
мен үскірік аязы бар, қылышын сүйреткен қырау қабақ қытымыр қыс та, аспанын бұлт
торлап, гүлі солған сарғыш даласын шық басқан сұрғұлт күз сияқты табиғат көріністері
суреттеліп,  ізінше  сол  көрініске  бөленген  қазақ  ауылының  тірлік  кәсібіне,  шаруа
жайына көшетіндігін аса шеберлікпен суреттелгеніне бар оқушының назарын аударды. 

Абайдың бұл тақырыпқа енгізген жаңалықтары. Қай заманда да болсын ескі мен
жаңаның,  өткен  мен  бүгіннің,  бүгін  мен  ертеңнің  арасындағы  жалғастық,  байланыс
үзіліп  көрген  емес.  Бұл  табиғаттың,  қоғамның  өмір  сүру  -  эволюциясы  заңы.  Бұл
әдебиетте  де бар құбылыс. Қазіргі  кемел поэзиямыздың әрбір ұлылы-кішілі  өкілдері
өздеріне ұлы Абайды ұстаз тұтып, өздерін оған шәкірт санайды. Абай дәстүрінің берік
ұстанушысы, жалғастырушысымыз дейді. Иранбекше айтар болсақ:

Бір туатын ғасырда рабайда!
Мен ешкімді теңемен ұлы Абайға,
Тұрғызбасақ бәріміз бір «political correctness»Абайды»,
Поэзия шаңырағы құламай ма?   
деп  өзінің  шәкірттік  борышын сезіне,  сездіре  отырып Иранбек  Абай  әлемінің

сырлы да қырлы жұмбақтығын былай деп береді:
Жүрегіңнен нұр-шуақ таппаса арай, 
Тарих шенін төсіңе тақпас оңай.
Бір мұрагер қалдырған шығар, бәлки
Аруақты арқалы,  ақбас  Абай!-  деп  бүгінгі  күнге  өз  тұстастарына  үміттене  көз

салады. Иранбек Абайдың шәкірті екен, одан үлгі алады дейік бұл анық. Иранбек –
Абай дәстүрін жалғастырушы.

«political correctness»Көзімнің  қарасы»,  «political correctness»Айттым  сәлем,  қаламқас»,  «political correctness»Қиыстырып  мақтайсыз»
өлеңдерінің тәрбиелік мәні.  ... Ақындықтың алғы шарты өзіңе дейінгі толғауы тоқсан
қызыл  тілдің  асқаралы  асуларынан  өту,  соларды  творчестволық  игеру  екенін  жас
ақындар  ұмытпағаны  жөн»  [4].,  4].4].2  б.]  деп  көрсетсе,  Иранбек  өзін  таныту  жолында
жемісті еңбек еткен  деп айтуымызға болады. Иранбек - көп ізденетін өзіне талап қоя
білетін,  тыңнан  жол  салғанды  жақсы  көретін  ақын.  Сағат  Әшімбаев  жас  ақындар
турасында «political correctness»көптеген жас ақындармен әңгімелесіп жүргенде олардың Абай поэзиясын
хрестоматиялық дәрежеде ғана білетіні әр сөзінен байқалып тұрады. Абайды оқымаған
білмеген  адамның  басқаларды  бас  алмай  оқи  қоюы  қиын  шығады»  [4].,  4].4].2  б.]  деп
қынжылса, Иран Ғайыпқа олай кінә таға алмаймыз. Ол тау-кен инженері бола тұра тіл
құдіретінің инженеріне айнала білген ізденгіш ақын.

Құдіреті күшті
Тылсымыңа қайранмын
Жетегіңе жіпсіз еріп байландым.
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«political correctness»Сырты-дүрдедей
Іші толған у мен өрт»
Мен өзіңе айналдым- деп өзі жырлағандай
Лириканың қай түрі болсын көшбасында Абай тұр. Абайдың табиғат лирикасы

үлгісіндегі  ой-сезімі  жан дүниесі  табиғат құбылыстарымен қоғам тынысы мен терең
астасып жатады. Яғни табиғат пейзаждарын адамның тұрмыс кешкен ортасы, мекен-
жайы ретінде суреттей отырып, оны әлеуметтік өмір мен қазақ халқының  тұрмысын
пареллельді түрде алып көрсетеді. Оны  мазмұн мен пішіннің керемет астасқан эталоны
етіп береді:

Қайыршы шал-кемпірдей түсі кетіп,
Жапырағынан айрылған ағаш-қурай.
Күзгі  уақытты өткен кәріліктің символы етіп алады.
Ескі  ауылдағы «political correctness»Қыз ояту»,  «political correctness»Қалың мал» әдеттерінің  жазғырылуы.  Иранбектің

«political correctness»Теңіз-шал» толғауынан үзінді алайықшы: 
Көз тіккен жан көркіне бала ғашық,
Қалпы бар, көшпе құм қалар басып.
Кемелердің құс төсін қайыр қажап,
Теңіз қашып барады:
Келіні мен ұлына қарашы алдай.  
Осындағы  поэтикалық  айқындауыштарды  былай  қойғанда  ақынның  Теңіз-

шалдың  қашып  бара  жатуын  үлкен  трагедияға,  адам  трагедиясына,  адамзат
трагедиясына айналдыра алған. Әр детальға мән беретін ақын теңізді келіні мен ұлына
ренжіген қарияға теңеуі біздің ата-баба дәстүрін мансұқ ете бастауымыздың негізінде,
Теңіз-шалдың  «political correctness»жаңарған  баламен»  сыйыспауы  нені  тұспалдайды?  Ақын  бұл  жерде
бүкіл  адамзаттық  әлемдік  проблема,  экология  мәселесін  көтеріп  отыр.  Табиғат
гормониясын  бұзып,  оны  жаңартамыз  деп,  орынсыз,  жөнсіз  пайдаланып,  бей-
берекетсіздікке  ұшырату,  Теңіз-шалдың  шалғайына  сүрініп  қашуына,  былайша
айтқанда, Аралдың құруына басты себеп кешегі «political correctness»табиғаттың бермесін күшпен тартып
аламыз»  дейтін  қызыл  империяның  әпербақан  саясатының  салдары  екендігі
айқындалады. Ақын одан әрі өзінің келешектен үміт күтетінін де сездіріп өтеді. 
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2. Абай. Энциклопедия. Алматы: Атамұра, 1996. – 720 б.
3. Ахметов З. Қазіргі Абайтанудың өзекті мәселелері. –  Алматы, Ғылым, 2002. – 274]. б.
4].. Ахметов З. Абайдың ақындық әлемі. – Алматы, Ана тілі, 1995. – 272 б.

UDС 372.881.111

THE USE BLENDED LEARNING APPROACH IN TEACHING
A FOREIGN LANGUAGE

Shatbek А.Т.
(M.Kozybayev NKSU)

Blend» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие learning refers to a language course which combines a face-to-face classroom
component with an appropriate use of technology. The term technology covers a wid» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеe range
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of  recent  technologies,  such  as  Internet,  CD-ROMs  and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  interactive  whiteboard» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеs.  It  also
includ» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеes the use of computers as a means of communication, such as chat and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие email [1, p. 7]. 

The term blend» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие learning has been used» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие for a long time in the business world» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие. There, it
refers to a situation where an employee can continue working full time and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие simultaneously
take a training course. Such a training course may use web-based» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие platform. Many companies
are attracted» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие by the potential of blend» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие learning as a way of saving costs; employees d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеo not
need» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие to take time out of work to attend» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие a seminar; they can work on their course in their own
time, at their own convenience and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие at their own pace.

The term blend» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие learning has a range of meanings. This is not a new phenomenon in
teaching, where many terms have several interpretations – task and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие authentic materials [1,
p. 8].

Blend» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие learning is an approach to ed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеucation that combines online ed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеucational materials
and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие opportunities for interaction online with trad» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеitional place-based» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие classroom method» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеs. It
requires the physical presence of both teacher and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие stud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеent, with some elements of stud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеent
control over time, path, or place. While stud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеents still attend» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие “brick and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие mortar” schools with a
teacher  present,  face-to-face  classroom  practices  are  combined» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  with  computer-med» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеiated» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие
activities  regard» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеing  content  and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеelivery.  Blend» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  learning  is  also  used» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  in  professional
d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеevelopment  and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  training  settings.  Blend» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  learning  is  the  most  successful  to  plan  any
teacher’s time and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие an ind» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеivid» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеual stud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеent, on the other hand» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие, it can also make language learning
process fascinating and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие accessible. It is consid» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеered» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие as one of the most sought and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие effective
technologies in learning a foreign language. Tod» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеay, blend» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие learning is one of the ad» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеvantages
of a higher ed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеucation.

Blend» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  learning  approach  in  teaching a foreign  language  has  become a  matter  of
consid» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеerable interest to language teachers all over the world» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие. As opposed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие to pure e-learning
which refers to using only electronic med» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеia to learn, blend» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие learning supplement trad» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеitional
face-to-face  teaching  and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  learning  environment  with  d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеifferent  kind» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеs  of  technology-based» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие
instruction.  Many  higher  ed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеucation  institutions  tod» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеay  are  using  blend» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  learning  as  a
supplementary means in teaching.

Blend» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие learning method» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеs can also result in high levels of stud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеent achievement more
effective that face-to-face learning. By using a combination of d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеigital instruction and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие one-on-
one face time, stud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеents can work on their own with new concepts which frees teachers up to
circulate and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие support ind» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеivid» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеual stud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеents who may need» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие ind» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеivid» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеualized» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие attention [2, p. 32].

Blend» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие learning also has the potential to red» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеuce ed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеucational expenses, although some
d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеispute that blend» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие learning is inherently less expensive than trad» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеitional classroom learning.
Blend» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие learning can lower costs by putting classrooms in the online space and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие it essentially
replaces pricey textbooks with electronic d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеevices that stud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеents often bring themselves to class.
E-textbooks, which can be accessed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеigitally, may also help to d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеrive d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеown textbook bud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеgets.
Proponents of blend» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие learning cite the opportunity for d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеata collection and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие customization of
instruction and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие assessment as two major benefits of this approach. Blend» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие learning often
includ» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеes software that automatically collects stud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеent d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеata and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие measures acad» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеemic progress,
provid» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеing teachers, stud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеents and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие parents’ d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеetailed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие stud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеents’ d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеata. Often, tests are automatically
scored» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие, provid» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеing instantaneous feed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеback. Stud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеent logins and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие work times are also measured» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие to
ensure accountability. Schools with blend» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие learning programs may also choose to reallocate
resources to boost stud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеent achievement outcomes. Stud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеents with special talents or interests
outsid» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеe of the available curricula use ed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеucational technology to ad» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеvance their skill or exceed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие
grad» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеe restrictions.

The most important thing to d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеo in the classroom is the ability to complete a real – world» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие
task successfully. The most effective materials are authentic sample texts related» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие to a specific
competency (e.g., completed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие job applications, record» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеings of a complaint about a service). The
material helps stud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеents to provid» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеe with essential skills,  knowled» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеge, attitud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеes and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие behaviors
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required» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие to meet competency stand» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеard» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеs.  Assessments can take one of two forms: formative or
summative. Formative ones are used» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие to d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеefine how well a stud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеent is progressing along the
path  to  competency.  They  must  be  frequent  and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  specific  because  their  goal  is  to  assess
progress and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие provid» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеe information about strengths and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие weaknesses, they are usually grad» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие
and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  the  majority  will  be  formative  in  this  case.  Summative  assessments  are  d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеesigned» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  to
d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеetermine if the stud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеent has mastered» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие the competency, they are typically ad» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеministered» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие at the
end» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  of  each mod» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеule  as  the  final  test.  Summative  ones  are  performance  –  based» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие,  usually
includ» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеe a variety of measurement  tools. Paper-and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие-pencil  tests cannot be used» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие to assess a
competency except a writing assessment. Assessments must be authentic, they must consid» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеer
the task, the context and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие the evaluation criteria. Authentic tasks require the use of knowled» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеge
and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  skills.  Stud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеents  proceed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  to  learn  the  material  at  their  own  pace,  getting  lots  of
informational feed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеback from the teachers. Stud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеents know every level of their work where they
are  and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  what  they  need» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  to  d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеo  to  meet  competency  stand» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеard» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеs.  Some  have  criticized» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  this
approach that it may be possible or impractical to id» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеentify every necessary competency for
specific  situations.  Supporters  argue  if  stud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеents  have  clearly  specified» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  tasks  and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  useful
feed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеback, they will be able to learn to use the language in practical settings [3, p. 252].  

Some  opportunities  of  using  technology  in  language  teaching  are  firstly,  using
technology can be motivating. Playing language-learning games is one example of this, with
learners enjoying tasks, and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие at the same time d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеeriving learning benefits through recycling of
language. Many learners simply like using computer. They like multimed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеia exercises, as they
can proceed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие at their own pace. They can make their own choices as to how work through the
materials. Second» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеly, the interactivity of language exercises can be highly beneficial.  Web-
based» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие exercises  are more interactive than paper-based» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие exercises.  This can appeal  to many
learners. Third» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеly, the type of feed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеback which good» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие interactive materials provid» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеe is appreciated» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие
by learners. They can get instant feed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеback on what they have d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеone [3, p. 254].].

Tod» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеay learners have high expectations when it comes to technology. Younger learners,
the ‘d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеigital  natives’,  are part of the Net generation and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие expect a language school to offer
opportunities to use technology in their courses, for example via a well-equipped» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие self-access
center.  The  use  of  technology  outsid» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеe  the  language  classroom  can  make  learners  more
autonomous. 

Analyzing all the views about blend» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие learning, we notice that this method» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие is one of the
beneficial ways of teaching foreign languages. Teachers should» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие notice stud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеents learning style
and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие preferences. Trad» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеitional learning has mainly linguistic and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие logical teaching method» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеs. But
this  d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеoes  not suit  everyone.  With  blend» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие learning,  stud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеents  can work ind» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеepend» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеently  and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие
improve their language competence. The flexibility of this method» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие allows stud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеents to stud» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеy
any time, they choose anywhere and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие at their own pace. A blend» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие learning approach also
helps  teachers  to know learners’ style  giving them d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеifferent  kind» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие of tasks such as visual,
verbal, and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие logical. In this way, teachers can d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеevelop learners’ ability universally.

Also, in our country this method» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие began to be used» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие in the XX century. At this time our
country was taking the first steps in d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеeveloping the electronic forms of learning and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие the use of
technology in ed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеucation.  Nowad» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеays these steps led» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие to better  d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеevelopment of the  learning
process.  Thus,  teachers  began  to  use  blend» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие  learning  in  their  lessons,  namely  for  the
d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеevelopment of learners’ language competence.

Accord» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеing to our practice of blend» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие learning, we observed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие the whole process and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие came
to the conclusion that this method» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие is capable to d» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеevelop learners universally. Precisely, the
ability to increase visibility, work ind» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеepend» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеently and» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие the implementation of the principle of
variation.
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УДК 81

ЖАРНАМА ТІЛІ МЕН ОНЫҢ ЖАСАЛУ ЖОЛДАРЫ

Шевцова Е.
( АФ НОУ ВПО СПбГУП)

Қазіргі заманда күнделікті өмірде жарнаманың алатын орны тек тұтынушыларға
ғана емес, сонымен қатар қоғамның саяси және мәдени өміріне де әсер етуде. Жарнама
қызметіне  деген  қызығушылықтың  өсуі,  өз  кезегінде,  жарнаманың  басты  өнімі  –
жарнама мәтініне,  яғни жарнама тілінің жан-жақты зерттелуін талап етуде.  Жарнама
мәтіндерін дайындау кезінде жарнама қызметіне қойылатын негізгі талаптарды ескеру
маңызды.

Мақаламыздың  басты  мақсаты  жарнама  мәтіндерін  лингво-стилистикалық
сипаттамалары  тұрғысынан  талдау  және  қазақстандық  және  ресейлік  жарнамалық
каталогтарынан,  теледидар  арқылы  таратылатын  жарнамалар  мен  сыртқы
жарнамалардан  алынған  қазіргі  жарнамалық  мәтіндердегі  қателерді  анықтау  болып
табылады. 

 Қоғамда жарнамалық хабарларды жеткізудің бірнеше тәсілдері бар екеніне назар
аудардық.

1) экрандық жарнамалар – теледидар арқылы берілетін жарнама түрлері;
2)FM жарнамалары – радио арқылы берілетін жарнамалар;
2) газет - журналдар, бұқаралық ақпараттар құралында жарияланған жарнамалар;
3)баспа  жарнамасы  –  түрлі  жарнамалық  каталогтар,  буклеттер,  плакаттар,

парақшалар, ашық хаттар, күнтізбелер және баспа өнімінің басқа да түрлері;
4].)тікелей  жарнама  –  электронды  пошта  арқылы  жеке  берілетін  жарнамалық

материалдар; ақпараттық хаттар, парақшалар және т. б.;
5)сыртқы жарнама – ірі көлемдегі билбордтар, плакаттар;
6)сату  орнындағы  жарнама  –  дүкен  сөрелері,  сауда  орталықтары  залындағы

маңдайшалар,  белгілер,  қаптамалар  (қораптар,  футлярлар,  қағаз,  жарнама  берушінің
атауы мен тауар белгілері жазылған желімдеуші лента).

Сонымен,  жарнама  жасауды  шығармашылық  өнердің  ерекше  бір  түрі  деп  те
тануға  болады.  Жарнама тілінің  лексикалық аспектісіне  ерекше назар аудару қажет,
өйткені лексика-бұл тілдің негізгі стильдік деңгейі болып табылады. Жарнама жасамас
бұрын  ол  үшін  жарнама  жасау  ережелері  мен  тәсілдерін  дұрыс  ұстана  білген  жөн.
Жарнама нақты, қарапайым әрі анық болуы керек. Біздің ойымызша, жарнама стиліне
назар аударылғанмен, жарнама тіліне жеткілікті әрі кәсіби деңгейде көңіл бөлінбейді.
Тек көгілдір экраннан көрсетіліп жатқан жарнамалар кәсіби тұрғыда жоғары деңгейде
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жасалған  деп  тұжырымдасақ  болады.  Дегенмен  сыртқы  жарнамалардың  хал–ахуалы
көңіл көншітерліктей емес. Жиі түсініксіз, жасанды терминдер, шет тілдерінен енген
сөздер орынсыз қолданылады. 

Көптеген  жарнамаларды  қарастырып,  біз  олардың  жасалу  тәсілдерін  осындай
түрлерге бөлдік:

Жарнамалық  мәтіндерін  талдай  келе,  олардың  жасалу  тәсілдеріне  басты  назар
аудардық. 

1.Хабарландыру түрінде құрылған жарнама: «political correctness»Тек 22 наурыз мерекесі қарсаңында
Sulpakта 70%ға дейінгі жаппай сатылым». 

«political correctness»Мың  раушан  гүлінен  артық!  1-10  наурызда  сүйіктілеріңізді  көптен  күткен
сыйлықтармен қуантыңыздар. Технодомда ұсақ тұрмыстық техникаға 30% жеңілдік».

2.Сенімді  қарым-қатынас  актісі  болып  табылатын  диалогта  құрылған
жарнама:«political correctness»Жесткий  ритм  сказывается  на  лице?  Выгляди  отлично!».  Бұл  жағдайда
тұтынушы  жарнамамен  таныса  отырып,  бейне  бір  диалогта  сұхбаттасып  жатқандай
әсерде  болады.  Жарнамалық  мәтіні  сенім  тудырарлықтай  болып,  адам  санасында
қалыптасып қалады.

3.  Өлең  формасында  құрылған  жарнама.  Мысал  ретінде  «political correctness»Агуша»  балалар
езбесінің жарнамасын ұсынамыз: 

Тиманың бақыт қағидаты қарапайым,
Жаңалық ашады қажымай күн сайын.
Агуша езбесінде жоқ аллерген.
Тимоша бақытты, өйткені қарны тоқ,
Ол тіпті қызарғанда жоқ.

Правило счастья у Тимы толковое,
Каждый день открывать что-то новое.
Без аллергенов Агушу поел,
И даже ни капельки не покраснел.
4]..Тауардың  қасиеттері  мен  сапасын  сипаттау  тұрғысында  жасалған  жарнама:

«political correctness»Сок «political correctness»Добрый» - качественный натуральный продукт, с приятным вкусом и доступной
ценой, а также приятной упаковкой. И постоянные инновации делают соки и напитки
бренда «political correctness»Добрый» вкуснее и полезнее». Тауардың табиғилығы мен сапасын бастапқы
көрсеткіш тауар өтілімдігін арттырады. Жиі осындай түрдегі жарнамалық мәтіндерде
сын  есімдерді  жоғары  сапалы  тауар  немесе  қызмет  көрсету  мақсатында
пайдаланылатын жоғары дәрежеде кездестіруге болады. Мысалы, Колгейт тіс пастасы
жарнамасында:  «political correctness»Дені  сау  күлкі,  бақытты болашақ»  -  «political correctness»Здоровая  улыбка,  счастливое
будущее».

5.Салыстыру  әдісі  бойынша  жасалған  жарнама:  «political correctness»Сенбе,  тексер!  Әдетте  мен
макияжды  сабынмен  жуамын.  Бірақ  бүгін  мен  «political correctness»Garnier»  мицеллярлы суын  байқап
көремін.  Нәтижесі  мақтада.  Бір  қозғалыста  мицеллалы  формула  теріні  таза, мінсіз
тазартады. Ресейдегі № 1 – мицеллярлы суы»

6.Мотивациялық  компоненттерге  негізделген  жарнама:  «political correctness»Армандаған  еліңе
саяхатты  ұтып  ал.  NIVEA  Creme  акциясына  қатыс!  NIVEA  Creme-мен  бөлісіп,
арманыңызға саяхат – жүлделерін немесе шопинг сертификаттарын ұтып ал».

Көптеген  жарнамаларды  талдау  барысында  жарнамалық  мәтіндерді  құрастыру
сауаттылығы  мәселесіне  алып  келді.  Бұл  дегеніміз  жарнама  тіліне  жеткілікті  көңіл
бөлінбейтіндігінің анық көрінісі. Сонымен қатар бұл тілді шұбарландыратын керексіз
сөздер  мен  түсініксіз  терминдердің  болуы,  сөздердің  құнсыздануына,  фразалардың
орынсыздығына  және  жарнамаға  деген  сыйластықты  жоғалтуға  әкеп  соқтырады.
Нәтижесінде жарнама сауатсыз, қоғамның қабылдауы үшін күрделі болады.  
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Қазақ тілінде қате жазылған бірнеше жарнама мәтіндерін талдаймыз.
Қазақ  тілінде  қате  жазылған  бірнеше  жарнама  мәтіндерін  талдаймыз.  «political correctness»Кәріні

жаңа  ауыстырамыз»  («political correctness»Меняем  старое  на  новое»)  жарнамасында  «political correctness»кәрі»  сөзбе-сөз
«political correctness»қарт», яғни жасы келген адамның жас ерекшелігін көрсететін мағынаны білдіретін сөз
деп  аударылады.  Кәрі  сөзінің  орнына  ескі  –  «political correctness»Ескіні  жаңаға  ауыстырамыз»  сөзін
қолдану керек еді. Осы тақырып бойынша тағы бір жарнама: «political correctness»Төмең бағалармен қасиет
техникасы» («political correctness»Качественная техника по низкой цене»). Бұл жағдайда «political correctness»Төмен бағадағы
сапалы  техника»  аудармасы  дұрыс  болады.  Тағы  бір  мысал:  «political correctness»Абайла!  Бағалардың
аласаттауын».  («political correctness»Осторожно!  Обвал  цен!»).  Дұрыс  жазылуы:  «political correctness»Абай  болыңыз!
Бағалардың төмендеуі!».

Қазақ  тілінде  жарнама жасау  процесінде  грамматикалық,  мағыналық қателерге
жол  беретін  жарнама  агенттіктері,  жарнама  жасауда  үлкен   жауапкершілікте  болуы
керектігін түсінуі тиіс. Жарнама мәтінін дұрыс құрастыру үшін әр сөздің қолдануын,
мәнін  және тарихымен таныса  отырып,  қазақ  тілді  аудитория  сол жарнаманы қалай
қабылдайтындығына назар аудару керек.  

Сонымен, жарнама қысқа, дәл, эмоционалдық болуы керек, өйткені жарнаманың
негізгі міндеті – жарнамаланатын тауарға назар аударту. Жарнама мәтінін құрастыру
кезінде этикалық және әдеби нормалар мен ережелер сақталу керек.
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УДК 81.25

КЛАССИФИКАЦИЯ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ УМСТВЕННОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ
В РУССКОМ, КАЗАХСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ

Имантаева А.К.
(СКГУ им. М. Козыбаева)

В статье  представлена  роль  фразеологизмов,  рассмотрено  понятие  умственной
деятельности, связь языка и мышления, выделено отличие семантики фразеологизмов
умственной  деятельности  в  русском,  казахском  и  английском  языках.  Представлена
классификация  фразеологизмов  по  трем  основным видам  умственной  деятельности,
результаты по сопоставительному квантитативному анализу соотношения трех видов
умственной деятельности, указаны слова-стимулы для дальнейшего исследования. 

Ключевые  слова:  фразеологизмы,  умственная  деятельность,  язык,  мышление,
голова, память, воображение.

Каждый  язык  имеет  свою  историю,  которая  накопила  огромное  количество
красивых,  метких  и  удачных  выражений,  способных  украсить  язык,  сделать  его
разнообразным, богатым и оригинальным. Это стало причиной возникновения особого
слоя языка – фразеологии.  Знание фразеологии не только облегчает  чтение той или
иной  литературы,  но  и  позволяет  сделать  речь  более  идиоматичной.  Умственная
деятельность  является  основной  деятельностью  человека,  частью  мышления  -
психического процесса,  неразрывно связанного с речью. Знание трех языков, знание
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фразеологизмов  каждого  из  языков  и  умение  их  употреблять,  особенно
фразеологизмов,  обозначающих  умственную  деятельность  поможет  нам  не  только
правильно употреблять их в своей речи, но при этом уметь понимать мышление того
или  иного  народа,  узнать  культуру  носителей  языка.  Ранее  похожие  исследования
проводились на материале двух языков. Наше исследование посвящено определению
особенностей семантики, структуры и функционирования фразеологизмов умственной
деятельности в трех языках (русском, казахском и английском). 

Фразеология  (греч.  phrasis  –  “выражение”,  logos  –  “учение”)  –  раздел
языкознания, изучающий устойчивые сочетания в языке. Также в современной науке о
языке термин фразеология употребляется в двух значениях – как научная дисциплина,
изучающая  фразеологизмы  или  фразеологические  единицы,  как  и  сам  состав  или
совокупность таких единиц в языке [1, 6]. 

Как  самостоятельная  лингвистическая  дисциплина,  фразеология  возникла
сравнительно недавно, в 4].0-х г.г. XX в. в советском языкознании. «political correctness»Предмет и задачи,
объем и методы изучения ее еще недостаточно четко определены, не получили полного
освещения»  [2,  37].  У  языковедов  не  сложилось  единого  мнения  о  том,  что  такое
фразеологизм, нет, следовательно, и единства взглядов на состав этих единиц в языке.
В.П. Жуков [2, 37] включают в состав фразеологии ее устойчивые сочетания. Академик
В.В.  Виноградов  не  включают  в  разряд  фразеологизмов  пословицы,  поговорки  и
крылатые  слова,  считая,  что  они  по  своей  семантике  и  синтаксической  структуре
отличаются  от  фразеологических  единиц,  он  утверждал:  «political correctness»Пословицы  и  поговорки
имеют структуру предложения и не являются семантическими эквивалентами слов» [3,
24].3].

Развитие фразеологии как лингвистической науки за последнее время поставило
перед  исследователями  весьма  сложную  проблему  -  взаимоотношение
фразеологической  единицы  со  словом.  Одни  считают  фразеологическую  единицу
эквивалентами  слов,  другие  указывают  на  их  соотносительность  со  словом,  замену
теории  эквивалентности  на  теорию соотнесенности  фразеологического  сочетания  со
словом. «political correctness»Семантическая целостность фразеологизма не может быть установлена таким
путем»,-  писал  В.П.  Жуков  в  своей  работе  по  фразеологии  [4].,  81],  «political correctness»так  как  и
переменные сочетания слов могут иметь слова-синонимы». Например, look fixed» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеly - to
stare; sufferings of mind» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такие or bod» вызывает не самые приятные ассоциации, было решено  использовать такиеy - pain и другие. 

Действительно, фразеологизмы во многом подобны слову, однако знак равенства
между значением  фразеологических  единиц  и  значением  тех  слов,  с  которыми они
идентифицируются, как правило, ставить нельзя. Существенным элементом семантики
фразеологизма  является  оценочность  выражаемого  им  понятия,  особая  его
модальность,  в  то  время  как  для  смысловой  структуры  слова  элемент  оценки
свойственен в меньшей степени. В большинстве случаев фразеологизмы и соотносимые
с  ними  слова  различаются  стилистической  окраской  и  по  отношению  к  отдельным
словам фразеологические единицы выступают в основном в роли стилистических, а не
идеографических синонимов

Так как наше исследование посвящено фразеологизмам умственной деятельности,
целесообразным было рассмотрение понятия умственной деятельности и то,  как она
связана с фразеологизмами. 

Язык, который говорящий использует в речи, в письме не может существовать без
фразеологизмов,  а  основной  деятельностью  носителя  языка  является  умственная
деятельность.  Мы  никоим  образом  не  были  первыми,  кто  понял,  что  сравнение
интеллектуальной  деятельности  людей  разных  культур  может  дать  ценную
информацию  о  происхождении  и  организации  интеллектуальной  деятельности
человека.  В  течение  ряда  десятилетий,  в  психологии  широко  обсуждался  вопрос,
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различны  ли  основные  интеллектуальные  способности  у  взрослых  людей,  которые
выросли в  разных культурных условиях.  Умственная  деятельность  включает  в  себя
разные виды операций.  Из них мы решили остановиться  на  трех видах:  мышление,
память  и  воображение.  Далее  кратко  представлено  что  представляют  собой данные
виды.

Мышление  —  это  один  из  важнейших  компонентов  по¬знавательной
деятельности,  характеризующийся  обобщен¬ным  и  опосредованным  отражением
действительности, это высшая форма психической деятельности, благодаря ко¬торой
отражается  сущность,  взаимосвязи  и  отношения.  Мышление  выходит  за  рамки
чувственного познания, т.е. ощущений и восприятия и осуществляется на уровне со-
знательного  (преимущественно  с  помощью  слова  как  про¬стейшего  способа
обобщения)  и  бессознательного.  В  ос¬нове  мышления  лежит  процесс  образования
элементарных или  сложных ассоциаций.  Индивидуальные особенности  мышления  у
различных людей проявляются в том, что у них по-разному складывается соотношение
разных  и  взаимодополняющих  видов  и  форм  мыслительной  деятельности.  К
индивидуальным  особенностям  мышления  относят  также  и  другие  качества
познавательной деятельности: самостоятельность, гибкость и быстроту мысли [5, 158].

Таким  образом,  мышление  —  это  социально  обусловленный,  неразрывно
связанный  с  речью  психический  процесс  поисков  и  открытия  существенно  нового,
процесс  опосредованного  и  обобщенного  отражения  действительности  в  ходе  ее
анализа  и  синтеза.  Мышление  возникает  на  основе  практической  деятельности  из
чувственного познания и далеко выходит за его пределы. Поэтому следует рассмотреть
связь мышления и языка. Но прежде мы рассмотрим оставшиеся два вида умственной
операции: память и воображение.

Память  есть  важнейшая,  определяющая  характеристика  психической  жизни
личности.  Никакое  актуальное  действие  немыслимо  вне  процессов  памяти,  ибо
протекание любого, пусть даже самого элементарного психического акта обязательно
предполагает  удержание  каждого  данного  его  элемента  для  "сцепления"  с
последующими. Без способности к такому "сцеплению" невозможно развитие: человек
оставался  бы  "вечно  в  положении  новорожденного"  (И.М.  Сеченов).  Будучи
важнейшей  характеристикой  всех  психических  процессов,  память  обеспечивает
единство и целостность человеческой личности [6, 253].

Память включена во все многообразие жизни и деятельности человека, поэтому
формы  ее  проявления  чрезвычайно  разнообразны.  Человек  запоминает  наиболее
прочно те факты, события и явления, которые имеют для него, для его деятельности
особенно большое значение. И, наоборот, все то, что малозначительно, запоминается
хуже и быстрее забывается [7, 21].

Воображение является особой формой человеческой психики, стоящей отдельно
от  остальных  психических  процессов  и  вместе  с  тем  занимающей  промежуточное
положение между восприятием, мышлением и памятью. Воображение играет огромную
роль в жизни человека.  Благодаря воображению человек творит,  разумно планирует
свою деятельность и управляет ею. Почти вся человеческая материальная и духовная
культура является продуктом воображения и творчества людей. Воображение играет
также огромное значение для развития и совершенствования человека как вида. Оно
выводит  человека  за  пределы  его  сиюминутного  существования,  напоминает  ему  о
прошлом,  открывает  будущее.  С  помощью  воображения  человек  может  управлять
многими  психофизиологическими  состояниями  организма,  настраивать  его  на
предстоящую  деятельность.  Известны  факты,  свидетельствующие  о  том,  что  с
помощью воображения, чисто волевым путем человек может влиять на органические
процессы: изменять ритмику дыхания, частоту пульса, кровяное давление, температуру
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тела  и т.п.  Данные факты лежат в основе аутотренинга,  широко используемого  для
саморегуляции. 

Исходя из вышеизложенного, данные виды умственных операций действительно
можно  считать  основными,  так  как  каждая  из  них,  в  частности  в  совокупности
представляют и отражают умственную деятельность человека.

Вернемся к теме соотношенияю языка и человеческого сознания, которая по сей
день наиболее непостижима и столь же притягательна для изучения со стороны любой
науки. На первый взгляд кажется очевидным связь языка и мышления. Но так ли это на
самом деле? Можем ли мы ответить на этот вопрос?

По мнению известного лингвиста Ф. Соссюра, мышление в его психологическом
отношении - это бесформенная и смутная масса,  которая похожа на туманность,  где
ничто не разграничено. "Нет предустановленных идей, и нет никаких различений до
появления языка".  [8,  109].  А звуковая  субстанция -  это не более чем пластическая
материя,  которая  в  свою очередь  делится  на  отдельные частицы,  могущие  служить
необходимыми для  мысли "означающими". У него, роль языка по отношению к мысли
совсем не заключается в создании материального звукового средства для выражения
идей.  Здесь  скорее  язык служит неким посредником между мышлением и звуком и
притом  таким  образом,  что  их  объединение  неизбежно  приводит  к  обоюдному
разграничению  единиц.  И  тогда  мышление,  которое  по  своей  природе  хаотично,
вынуждено  уточняться,  разлагаясь.  "Язык  можно  также  сравнить  с  листом  бумаги:
мысль - его лицевая сторона, а звук - оборотная; нельзя разрезать лицевую сторону, не
разрезав и оборотную; так и в языке нельзя отделить ни мысль от звука, ни звук от
мысли…"[8, 110].

Однако советский психолог Л.С. Выготский в своей работе "Мышление и речь "
указывает на то,  что нельзя отождествлять  слово  и мысль. “…Если слово и мысль
совпадают,  если  это  одно  и  то  же,  никакое  отношение  между  ними  не  может
возникнуть и не может служить предметом исследования, как невозможно представить
себе, что предметом исследования может явиться отношение вещи к самой себе”[9, 9].
Да и рассматривать, у него, нужно не мысль и слово, а значение слова, ибо звук без
значения, пустой звук. Однако "…оно (значение слова от авт.) есть феномен словесной
мысли или осмысленного слова, оно есть единство слова и мысли"[9, 277].

Эдуард Сепир считал, что "люди живут не только в объективном мире и не только
в мире общественной деятельности, как это обычно полагают; они в значительной мере
находятся под влиянием того конкретного языка, который стал средством выражения
для  данного  общества.  Было  бы  ошибочным  полагать,  что  мы  можем  полностью
осознать реальность, не прибегая к помощи языка, или что язык является побочным
средством  разрешения  некоторых  специальных  проблем  общения  и  мышления.  На
самом же деле “реальный мир” в значительной степени бессознательно строится  на
основании языковых норм данной группы... Мы видим, слышим и воспринимаем так
или  иначе  те  или  другие  явления  главным  образом  благодаря  тому,  что  языковые
нормы нашего общества предполагают данную форму выражения"[10, 4].2]. 

Б. Уорф, принимая за основу концепцию Э.Сепира о влиянии языка на мышление,
конкретизирует ее в своих исследованиях некоторых индейских языков и культур и их
сравнении  с  европейскими  языками  и  культурой.  Уорф  пишет:  "Мы  расчленяем
природу в направлении, подсказанном нашим родным языком. Мы выделяем в мире
явлений те или иные категории и типы совсем не потому, что они (эти категории и
типы)  самоочевидны;  например,  мир предстает  перед нами как калейдоскопический
поток впечатлений, который должен быть организован нашим сознанием, а это значит в
основном — языковой системой, хранящейся в нашем сознании"[10, 59].
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Мы считаем, что и язык и мышление играют огромную роль в жизни человека.
Именно в их совокупности человек становится разумным существом, что подтверждает
тот факт, что обе субстанции выполняют свою определенную роль, предназначенную
им для полного функционирования организма. 

Как  и  в  любом  исследовании,  после  рассмотрения  теоретической  стороны
исследуемого  вопроса,  следует  исследование.  Наше  исследование  мы  начали  с
выделения  ключевых  слов,  относящихся  к  умственной  деятельности.  Нами  были
выбраны такие ключевые слова как: 1) Голова 2) Ум 3) Память 4].) Воображение 5) Идея,
мысль

Следующим  этапом  исследования  был  отбор  фразеологизмов.  Нами  были
отобраны 100 фразеологизмов в каждом из анализируемых языков с этими ключевыми
словами.  Отбор  языкового  материала  проводился  методом  сплошной  выборки  из
словарей трех языков: фразеологический словарь русского языка под редакцией А.Н.
Молоткова;  Ісмет  Кеңесбаев  Фразеологиялық  сөздік;  Кунин  А.В.,  Литвинова  М.Д.
Англо-русский фразеологический словарь. Например:

В казахском языке: В русском языке: В английском языке:

 басы  бәлеге  душар
болды
 Ойы  онға,  санасы
солға бөлінді
 Есі  шығып  сергелдең
болу
 Қиялға басты
 Миы жетті

 без царя в голове
 Решать в уме
 Всплывать в памяти
 Представлять  в
воображении
 Задняя мысль

 come into one’s head
 Search one’s mind
 Commit to memory
 Take  a  fancy  to
somebody
 Get ideas

В ходе исследования нами было замечено, что не все фразеологизмы, содержащие
ключевые  слова,  которые  относятся  к  умственной  деятельности,  обозначают  саму
умственную деятельность. Например:

В казахском языке: В русском языке: В английском языке:

 ойы бұзылды 
 Бастан кешірді
 Басын шайқады
 Ес тоқтатты
 Есте  жоқ  ескі
мезгілде

 валить  с  больной
головы на здоровую
 Быть верным памяти
 Жить своим умом
 Очертя голову
 Не твоего ума дело 

 make smb’s mind easy
 Head first
 Fancy free
 Show thought for
 a high mind

Следовательно мы решили разработать  группу (классификацию) которая  делит
фразеологизмы с ключевыми словами на: 

• фразеологизмы,  содержащие  эти  слова,  но  не  обозначающие  умственную
деятельность; ( А)

• фразеологизмы,  содержащие  эти  слова  и  обозначающие  умственную
деятельность. (Б)

Результаты этой разработки отображены на рисунках. 
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Рисунок 1. Результаты разработки классификации в казахском языке
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Рисунок 2. Результаты разработки классификации в русском языке
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 Рисунок 3. Результаты разработки классификации в английском языке

Исходя из результатов исследования, мы видим, что в каждом из анализируемых
нами  языков  всё  же  преобладает  группа,  которая  содержит  ключевые  слова  и
обозначает умственную деятельность. Хотя в казахском языке можно увидеть не очень
большую разницу, группа Б  преобладает всего лишь на 4]. процента.
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Выше мы говорили, что умственная деятельность включает в себя разные виды
операций и мы посчитали целесообразным остановиться на трех основных видах, так
как  это  три  наиболее  яркие  операции,  которые  характеризуют  умственную
деятельность: мышление, память и воображение.

Таким  образом  мы  разработали  классификацию,  в  которой  мы  разделили
фразеологизмы,  обозначающие  умственную  деятельность,  по  этим  трем  видам
операций,  то  есть  фразеологизмы  обозначающие  умственную  деятельность  и
относящиеся  к  мышлению,  затем  к  памяти  и  наконец  к  воображению.  Результаты
приведены в таблице 1.

Язык Фразеологизмы, 
относящиеся к 
мышлению

Фразеологизмы, 
относящиеся к 
памяти

Фразеологизмы, 
относящиеся к 
воображению

Казахский   Ойға батты
 Есін жинады
 Миы қатты
 Басын тауға 
да, тасқа да 
соқты
 Қиялға басты

 Есінен шықты
 Ойға оралды
 Есінен тану
 өткен-
кеткенді еске алу
 ойдан шықты

 ойдан шығарды
 ой туды
 ойша елестету
 ой тую
 анық елестеу

Русский в голову не 
может прийти

производить 
решение в уме

работа 
мысли

задняя мысль
раскидывать 

умом

выбросить из 
головы

приходить на 
память

терять 
память

из ума вон
мотать себе 

на ус

взбрести в голову
представлять в 

воображении
создавать 

представление
блестящая идея
представлять в 

голове

Английский  absence of mind
 take thought
 have a head in 
one’s shoulders
 come into one’s 
head
 be in two minds

 come back to 
one’s memory
 run one’s mind 
over smth.
 Be out of mind
 Dwell in smb’s 
memory
 Get smb’s out of 
one’s head

Bring to mind
Come into one’s mind
Get it into one’s head
Get ideas
Take a fancy to smb.

Таблица 1. Классификация фразеологизмов по трем видам умственной
деятельности

В результате данной классификации оказалось, что в трех анализируемых языках
доминируют  те  ФЕ,  которые  обозначают  мышление  как  один из  видов  умственной
деятельности.

Исходя из данных сопоставительного квантитативного анализа соотношения трех
видов умственной деятельности в каждом отдельно взятом, то больше всего мышление
является  источником  для  выражения  умственной  деятельности  в  казахском  языке.
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Память как один из видов умственной деятельности преобладает в английском языке и
наконец, воображение доминирует в русском языке. 

Таким  образом  выделелись  такие  общие  черты  как  то,  что  для  трех  языков
мышление как вид умственной деятельности преобладает в семантической структуре
фразеологизмов,  обозначающих  умственную  деятельность.  Данная  классификация
будет  использована  нами  при  проведении  дальнейшего  исследования.  Результаты
исследования  будут полезны для получения  углубленных знаний данного вопроса в
каждом из представленных языков. С помощью исследования  фразеологизмов можно
создать представление о миропонимании человека окружающей его действительности,
богатстве  выразительных  языковых  средств,  эмоциональной  и  ментальной  жизни
народа, создающих в совокупности языковую картину мира; определить направления, в
которых  необходимо  прилагать  усилия  для  развития  культуры  и  языка,  укрепить
мирные,  дружные  отношения  между  народами  анализируемых  языков,  обеспечить
взаимопонимание,  взаимоуважение,  сотрудничество  между  носителями  этих  языков,
что играет  большую роль для нашего Казахстана,  для  страны в которой в  большей
степени развита многонациональность.
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